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1x battery 18 V, B40.6 Li (2,0 Ah)
1x charger 18/36 V, C40.6 Li (1,0 A)

114155

Lithium-lon batteries

18V:2,0Ah|2,5Ah
18/36 V: 4,0/2,0 Ah | 5,0/2,5 Ah | 8,0/4,0 Ah

1,8 kg

3 pressures:

= P1:1,5MPa (15 bar)
® P2:2,2 MPa (22 bar)
®  P3:3,5MPa (35 bar)

270 1/h

max. 1,0-1,5m

0°C-40°C

L, =72 dB(A), K = 3 dB(A)
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m L. =87 dB(A), K = 2,1 dB(A)

@ 3,1 m/s?, K=1,5m/s?
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Original-Betriebsanleitung

ORIGINAL-BETRIEBSANLEITUNG
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1 BESONDERE
SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerat kann von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen be-
nutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezlig-
lich des sicheren Gebrauchs des Gerates unter-
wiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem
Gerat spielen.

Personen mit sehr starken und komplexen Ein-
schrankungen kénnen Bedirfnisse Uber die hier
beschriebenen Anweisungen hinaus haben.

2 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

B Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat bendti-
gen.
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Produktbeschreibung

ALKO

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

2.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

Li-lon Akkus vorsichtig handhaben!
Insbesondere die Hinweise zu
Transport, Lagerung und Entsor-
gung in dieser Betriebsanleitung be-
achten!

Dieses Produkt stimmt mit den an-
wendbaren europaischen Richtlini-
en Uberein, und ein Konformitatsbe-

wertungsverfahren fir diese Richtli-
nien wurde durchgefihrt.

2.2 Zeichenerklarungen und Signalworter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar gefahrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben kénnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder mafige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben kénnte.

EH HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

3 PRODUKTBESCHREIBUNG

Diese Betriebsanleitung beschreibt einen hand-
gefuhrten Akku-Druckreiniger.

Alle Akkus (Bxxx Li) und Ladegerate (Cxxx Li)

des Sortiments ALKO18VE 36V _ kbnnen ver-
wendet werden.

ACHTUNG! Gefahr von Gerate- und Akku-
schaden. Wird das Gerat mit ungeeigneten Ak-
kus betrieben, kénnen Gerat und Akkus bescha-
digt werden.

®m  Betreiben Sie das Gerat nur mit den vorge-
schriebenen Akkus.

E HINWEIS In den Betriebsanleitungen fiir die
Akkus und Ladegerate des Sortiments
ALK 18VF 36V finden Sie weitere Informati-

onen.

3.1 BestimmungsgemaRe Verwendung
Dieses Gerat ist verwendbar flr:

®  Reinigung von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Fenstern, Werkzeugen, Fassaden,
Terrassen, Gartengeraten, Gartenmobeln,
Spielgeraten, Mountain Bikes, Sportgeraten,
Einfahrten, Booten, Surfbrettern, Tauchgera-
ten, Camping-, Angel- und Jagdausristung,
Garagen, Balkonen.

B Bewasserung.

Das Gerat darf nur mit zugelassenem Zubehor
betrieben werden.

Das Gerat kann mit Wasser aus dem Hauswas-
sernetz und aus offenen Behaltern (z. B. Regen-
tonne, Teich) betrieben werden.

Mit dem Gerat darf nur gearbeitet werden, wenn
es vollstandig montiert ist.

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fiir den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitat und die Ablehnung
jeder Verantwortung gegeniber Schaden des
Benutzers oder Dritter seitens des Herstellers zur
Folge.

3.2 Médoglicher vorhersehbarer Fehigebrauch
Das Gerat ist weder fiir den gewerblichen Einsatz
in 6ffentlichen Parks und Sportstatten noch fur
den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-
Zipiert.

443959 a



Produktbeschreibung

Beachten Sie vor allem:

B \Wenden Sie das Gerat nicht bei nicht-feuch-
tigkeitsresistenten Gegenstanden an.

®  Wenden Sie das Gerat nur bei Gegenstan-
den an, die dem Wasserdruck standhalten
(siehe technische Daten).

®  Verwenden Sie das Gerat nicht bei nasser
Witterung, Regen oder im oder unter Wasser.

®  \erwenden Sie das Gerat nicht ohne es vor-
her an die Wasserversorgung anzuschlieRen.

3.3 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte

und auBer Kraft gesetzte Sicherheits- und

Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-

zungen fihren.

®  Lassen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

®m  Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie auer Kraft.

3.3.1  Entsperrknopf

Der Entsperrknopf schaltet den Ein-/Aus-Schalter
frei. Dadurch wird ein versehentliches Einschal-
ten des Gerats durch alleiniges Driicken des
Ein-/Aus-Schalters verhindert.

3.4 Symbole am Gerat

3.4.1 Sicherheitskennzeichen

Symbol Bedeutung
Achtung! Besondere Vorsicht
bei der Handhabung!
Lesen Sie die Betriebsanleitung

. - sorgféaltig. Machen Sie sich mit
den Bedienteilen und dem rich-
tigen Gebrauch des Gerates
vertraut.

Gemal gliltiger Vorschriften
darf der Druckreiniger nie ohne
Systemtrenner am Trinkwasser-
netz betrieben werden. Es ist
ein geeigneter Systemtrenner
gemal EN 12729 Typ ,BA® zu
verwenden.

Bedeutung

Geréat nicht auf Personen,
Haustiere, fahrende Fahrzeuge
oder stromflihrende elektrische
Anlagen, Installationen oder
Gerate richten.

Entfernen Sie den Akku bevor
Sie Einstellungs-, Reinigungs-,
oder Wartungsarbeiten durch-
fuhren.

3.4.2 Bedienzeichen

Bedeutung

Stufenlose Beimengung des
flussigen Reinigungsmittels zum
Wasserstrahl.

Druckminderer:

% ®  Ventil 6ffnen: Drehknopf in
N4

Richtung ON drehen.

= Ventil schlieen: Drehknopf
in Richtung OFF drehen.

3.5 Produktiibersicht (01)

Nr. Bauteil

Akku-Druckreiniger
1 Hinterer Griff

Ein-/Aus-Schalter
Entsperrknopf
Touch-Display fiir Druckeinstellung
Vorderer Griff
Multi-Sprihduse

Schlauchanschluss mit Filtereinsatz

© N O g b~ 0N

Druckminderer mit Offnungs- und
SchlieRfunktion

9 Akkuhalterung
Ansaugschlauch

10 Schnellkupplung zum Gerat oder
Druckminderer

11 Ansaugschlauch

10
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Sicherheitshinweise

ALKO

Nr. Bauteil

12 Schnellkupplung zum Ansaudfilter
oder Wasserhahn

13 Ansaudfilter, steckbar

Seifenflasche mit Aufsatz
14 Aufsatz der Seifenflasche:

15 ®  Steckkupplung zum Akku-

Druckreiniger

16 ®  Drehknopf fur fliissiges Reini-
gungsmittel
17 ®  Sprihduse fur Seifenlauge
18 Seifenflasche
Zubehor

19 Aufbewahrungskoffer
20* Akku*
21* Ladegerat*
* Im Komplett-Set (Artikel-Nr. 114156).

3.6 Lieferumfang
Zum Lieferumfang gehdren die hier aufgelisteten

Positionen. Priifen Sie, ob alle Positionen enthal-
ten sind:

Nr. Bauteil

1 Akku-Druckreiniger

2 Multi-Spruhduse

3 Ansaugschlauch

4 Seifenflasche mit Aufsatz

5  Druckminderer

6  Betriebsanleitung

7% Akku*

8* Ladegerat®
*: Beim Einzelgerét nicht im Lieferumfang enthal-
ten, jedoch Bestandteil des Komplett-Sets.

4 SICHERHEITSHINWEISE

®  Bewahren Sie das Gerat aufRerhalb der
Reichweite von Kindern auf, wenn es unter
Spannung steht oder abkuhlt.

B Richten Sie das Gerat nicht auf Personen
oder Tiere.

B Richten Sie das Gerat nicht auf fahrende
Fahrzeuge.

B Richten Sie das Gerat nie auf stromfiihrende
elektrische Anlagen, Installationen oder Gerate.
Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es her-
untergefallen ist, sichtbare Schaden aufweist
oder undicht ist.

m  Entfernen Sie den Akku bevor Sie Einstel-
lungs-, Reinigungs-, oder Wartungsarbeiten
durchfihren.

®m  Entfernen Sie den Akku vor dem Austausch
von Teilen oder der Umstellung auf andere
Funktionen.

®  Verwenden Sie nur vom Hersteller geneh-
migtes Zubehdr.

®m  Verwenden Sie keine gewasserschadigen-
den Stoffe als Reinigungsmittel.

®  Sprihen Sie keine brennbaren Flissigkeiten.

4.1 Sicherheitshinweise zu Akku und
Ladegerat

®  Entfernen Sie vor dem Aufladen den Akku
aus dem Gerat.

m  Setzen Sie den Akku mit der richtigen Polari-
tat in das Gerat ein.

®  Entfernen Sie den Akku aus dem Gerat,
wenn Sie es fur langere Zeit lagern.

m  Schlief3en Sie die Anschlussklemmen des
Gerats oder des Akkus nicht kurz.
Betriebsanleitungen

Beachten Sie die Sicherheitshinweise zum Akku
und zum Ladegerat in den separaten Betriebsan-
leitungen:

®  Betriebsanleitung 443998: Akkus

®m  Betriebsanleitung 443999: Ladegerate

5 MONTAGE

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-
dige Montage! Der Betrieb eines unvollstandig
montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-
gen fihren.
®  Das Gerat nur betreiben, wenn es vollstandig

montiert ist!

®  Den Akku erst in das Gerat einsetzen, wenn

es vollstandig montiert ist!

5.1 Multi-Spriihdiise in Gerat stecken (02)

1. Multi-Sprihdise (02/1) so drehen, dass sich
die beiden Zapfen der Spriihdise und die

443959 a
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Inbetriebnahme

Aussparungen im Griffstliick gegenuber ste-
hen.

2. Multi-Spriihduse in das Griffstlick (02/2) bis
zum Anschlag einstecken (02/a).

3. Die eingesteckte Multi-Spriihdiise um 90°
drehen (02/b), bis sie einrastet.

5.2 Druckminderer und Ansaugschlauch an
Gerat anstecken (03-05)

H HINWEIS Das AnschlieRen des Druckmin-
derers ist nur notwendig, wenn der Ansaug-
schlauch an einen Wasserhahn angeschlossen
wird.

1. Druckminderer (03/1) mit Schnellkupplung
(03/2) auf Schlauchstutzen (03/3) des Gerats
stecken (03/a). Die Schnellkupplung muss
einrasten.

2. Ansaugschlauch (04/1) mit Schnellkupplung
(04/2) auf Schlauchstutzen (04/3) des Druck-
minderers (04/4) stecken (04/a). Die Schnell-
kupplung muss einrasten.

3. Druckminderer 6ffnen/schlieRen:

m  Zum Offnen: Drehknopf (05/1) in Rich-
tung ON drehen (05/a), d.h. in senkrech-
te Stellung.

®  Zum SchlieRen: Drehknopf (05/1) in
Richtung OFF drehen (05/b), d.h. in waa-
gerechte Stellung.

6 INBETRIEBNAHME

6.1 Akku laden

Beachten Sie den Temperaturbereich fir den La-
debetrieb, siehe technische Daten.

H HINWEIS Beachten Sie fiir detaillierte Infor-
mationen die separaten Betriebsanleitungen zum
Akku und zum Ladegerat:

®m  Betriebsanleitung 443998: Akkus

®  Betriebsanleitung 443999: Ladegerate

6.2 Akku einsetzen und herausziehen (06,
07)

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr des Ak-

kus. Wird der Akku nach Gebrauch im Gerat be-

lassen, kann dies zu einer Beschadigung des Ak-

kus fiihren.

®  Unmittelbar nach Gebrauch Akku aus dem
Gerat herausziehen und frostgeschutzt la-
gern.

®  Akku erst unmittelbar vor Arbeitsbeginn in
das Gerat einsetzen.

Akku einsetzen

1. Akku (06/1) in die Akkuhalterung (06/2) ein-
schieben (06/a), bis er einrastet.

Akku herausziehen

1. Entriegelungstaste (07/1) am Akku (07/2)
drucken und gedruckt halten.

2. Akku herausziehen (07/a).

6.3 Wasserversorgung

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden.
Durch Ansaugen von schmutzigem, rostigem
oder schlammigem Wasser wird das Gerat be-
schadigt.
®  Betreiben und reinigen Sie das Gerat mit

sauberem Wasser.

®m  Stellen sie sicher, dass im Wasser keine kor-

rosiven Zusatze sowie Dunger, Pflanzen-
schutz- und Reinigungsmittel enthalten sind.

6.3.1 Ansaugschlauch in offenen Behalter
einhangen (08)

Der Akku-Druckreiniger kann mit Wasser aus of-
fenen Behaltern, wie z. B. Regentonnen oder Ei-
mern betrieben werden. Auch aus Gewassern

kann Wasser entnommen werden.

E HINWEIS Bei Uberschreitung der maxi-
malen Saughohe verldngert sich die Ansaug-
zeit.

B Beachten Sie die maximale Saughdhe des
Gerats.

Voraussetzung: Der Ansaugschlauch ist an das
Gerét angesteckt. Der Druckminderer ist nicht er-
forderlich.

1. Ansaudfilter (08/1) an den Ansaugschlauch
(08/2) stecken.

2. Ansaugschlauch mit Ansaudfilter in den offe-
nen Behalter (08/3) hangen. Der Ansaudfilter
muss sich im Wasser befinden.

3. Falls erforderlich: Ansaugschlauch mit einer
Klammer (08/4) am Rand des Behalters be-
festigen.

6.3.2 Ansaugschlauch an Wasserhahn
anschlieBen (09)

Voraussetzungen: Der Wasserhahn muss einen

Schlauchanschluss haben.

1. Ansaudfilter aus der Schnellkupplung heraus-
nehmen.

2. Ansaugschlauch (09/1) mit Druckminderer
(09/2) an das Gerat (09/3) anstecken (siehe
Kapitel 5.2 "Druckminderer und Ansaug-

12
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Bedienung

ALKO

schlauch an Gerét anstecken (03-05)",
Seite 12).

3. Ansaugschlauch (09/4) mit Schnellkupplung
auf den Schlauchanschluss (09/5) des Was-
serhahns stecken.

Achtung! Verwenden Sie den zusammen mit
dem Gerét gelieferten Ansaugschlauch! Alte
Ansaugschléduche diirfen nicht wiederverwen-
det werden.

4. Wasserhahn o6ffnen.

5. Druckminderer 6ffnen.

6.4 Seifenflasche

Flllen Sie zum Vorbehandeln der zu reinigenden
Flache ein flissiges Reinigungsmittel in die Sei-
fenflasche ein. Mit dem Drehknopf regulieren Sie
die Menge des dem Wasserstrahl zugemischten
Reinigungsmittels. Nach der Vorbehandlung kon-
nen Sie die Flache mit klarem Wasser abspllen.

Voraussetzung: Der Ansaugschlauch muss an ei-
ne Wasserversorgung angeschlossen sein.

6.4.1 Seifenflasche fiillen (10)

1. Aufsatz (10/1) von der Seifenflasche (10/2)
abschrauben.

2. Flussiges Reinigungsmittel in die Seifenfla-
sche einfiillen. Das Reinigungsmittel muss
dem beabsichtigten Reinigungszweck ent-
sprechen.

3. Aufsatz wieder fest auf die Seifenflasche
schrauben.

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Wenn Sie
die Seifenflasche wahrend des Betriebs ab-
schrauben, tritt Wasser unter hohem Druck aus
dem Aufsatz der Seifenflasche aus. Zudem kann
der Akku durch das Wasser beschadigt werden.

B Schrauben Sie die Seifenflasche wahrend
des Betriebs nicht ab!

6.4.2 Seifenflasche in Gerat stecken (11)

1. Seifenflasche mit Aufsatz (11/1) so drehen,
dass sich die beiden Zapfen der Spriihdiise
und die Aussparungen im Giriffstick gegen-
Uber stehen.

2. Seifenflasche mit Aufsatz in das Griffstlick
(11/2) bis zum Anschlag einstecken (11/a).

3. Die eingesteckte Seifenflasche um 90° dre-
hen (11/b), bis sie einrastet.

7 BEDIENUNG

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-
dige Montage! Der Betrieb eines unvollstéandig
montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-
gen fihren.

m  Betreiben Sie das Gerat nur, wenn es voll-

sténdig montiert ist!

®m  Setzen Sie den Akku erst in das Gerat ein,

wenn es vollstandig montiert ist!

®  Prifen Sie vor dem Einschalten, ob Multi-
Spruhdiuse bzw. Seifenflasche korrekt ange-
bracht sind!

ACHTUNG! Gefahr durch Wasser. Kontakt
mit Wasser fiihrt zu Kurzschliissen und Zersto-
rung des Akkus.

B Setzen Sie den Akku beim Betreiben des Ge-
rates nicht Nasse und Feuchtigkeit aus.

B Halten Sie den Akku beim Wechseln von
Multi-Sprihdise und Seifenflasche trocken.

B Ziehen Sie die Silikonschutzhille Gber den
AkKu.

7.1 Multi-Spriihdiise einstellen (12-15)

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Diisenein-
stellung nicht wahrend des Betriebs verandern.

®m  Stoppen Sie das Gerat und andern Sie an-
schlieRend die Duseneinstellung.

Die Multi-Spruhdise (12/1) besitzt sechs ver-

schiedene Sprihmuster.

1. Ring (12/2) der Multi-Sprihdise drehen (12/
a), um eine geeignete Dusenfunktion auszu-

wahlen.
Einstel- Diisenfunktion
lung
: Punktuelle Reinigung (0°) bei star-
! . ker Verschmutzung (13)
0
[

W Flachenreinigung mit 15°-Facher-
W strahl bei starker Verschmutzung
15°) (14

®
iy Flachenreinigung mit 25°-Facher-
! strahl bei mittlerer Verschmutzung
(25°)  (14)

443959 a
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Wartung und Pflege

Diisenfunktion

Flachenreinigung mit 40°-Facher-
strahl bei leichter Verschmutzung
(14)

Bewasserung mit Duschfunktion,
breiter Strahl (15)

Bewasserung mit Duschfunktion,
schmaler Strahl (15)

7.2 Reinigungsmittel an Seifenflasche
einstellen (16)
1. Menge des Reinigungsmittels erhdhen: Dreh-
knopf (16/1) im Uhrzeigersinn drehen.
2. Menge des Reinigungsmittels verringern:
Drehknopf (16/1) gegen den Uhrzeigersinn
drehen.

7.3 Gerat starten / stoppen (17)

H HINWEIS Beim Betrieb mit einem offenen
Behalter ist der Ansaugschlauch zu Arbeitsbe-
ginn noch nicht mit Wasser geftllt. Es dauert bis
zu 30 Sekunden, bis das Wasser verspriht wird.

Gerat starten

1. Maske aufsetzen, um das Einatmen von
Sprihnebel zu vermeiden.

2. Gerat auf die zu reinigende Flache richten.

3. Entsperrknopf (17/1) driicken und gedriickt
halten.

4. Ein-/Aus-Schalter (17/2) driicken und ge-
driickt halten. Das Gerat lauft. Der Entsperr-
knopf kann losgelassen werden. Das Gerat
verspriht nach einigen Sekunden Wasser
bzw. Seifenlauge.

5. Bei starkem Wasseraustritt am Schlauchan-
schluss: Druckminderer schlielen (siehe Ka-
pitel 5.2 "Druckminderer und Ansaug-
schlauch an Gerét anstecken (03-05)",

Seite 12).

Gerat stoppen

1. Ein-/Aus-Schalter loslassen.

7.4 Sprithdruck des Wasserstrahls
einstellen (18)

Voraussetzung: Das Gerat ist in Betrieb und ar-
beitet mit dem Sprihdruck P1, P2 oder P3.

1. Ein-/Aus-Symbol @ im Touch-Display (18/1)
mehrmals drlicken, bis der gewunschte
Spruhdruck eingestellt ist.

8 WARTUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Schalten
Sie vor Einstellungs-, Wartungs-, Pflege- und
Reinigungsarbeiten immer das Gerat aus. Entfer-
nen Sie den Akku.

8.1 Filtereinsatz am Schlauchanschluss
reinigen (19)

Schlauchanschluss und Filtereinsatz

demontieren und reinigen

1. Akku entfernen.

2. Schlauchanschluss (19/1) herausziehen.

3. Filtereinsatz (19/2) herausnehmen.

4. Schlauchanschluss und Filtereinsatz mit sau-

berem Wasser spulen, ggf. entkalken.
Filtereinsatz und Schlauchanschluss wieder
montieren

1. Den sauberen Filtereinsatz in den
Schlauchanschluss stecken.

2. Schlauchanschluss an den Ansaugstutzen
stecken.

8.2 Ansaudfilter reinigen (20, 21)

Ansaudfilter demontieren und reinigen

1. Schnellkupplung (20/1) in Richtung des An-
saugschlauchs (20/2) ziehen (20/a).

2. Ansaudfilter (20/3) abziehen (20/b).

3. Filtergehause (21/1) vom Ansaugstutzen
(21/2) abdrehen.

4. Feinsieb (21/3) herausnehmen.

5. Alle Bauteile mit sauberem Wasser spiilen,
ggf. entkalken.

Ansaudfilter wieder montieren

1. Ansaudfilter zusammenbauen.

2. Ansaudfilter an den Ansaugschlauch ste-
cken.

9 HILFE BEI STORUNGEN

H HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren
Kundendienst.

14

PWD 1845



Hilfe bei Stérungen

ALKO

Storung

Gerét lauft, saugt aber
kein Wasser an oder der
Wasserdruck ist zu gering.

Gerdt spriiht zu wenig
Wasser.

Multi-Spriihdiise ist un-
dicht.

Wasserdruck steigt plotz-
lich an.

Nach dem Ausschalten
lauft Wasser aus dem Ge-
rat.

Seifenflasche spriiht kein
Reinigungsmittel.

Gerat startet nicht.

Gerat stoppt automa-
tisch.

Wasser wird nicht mit
konstantem Druck ver-
spriiht.

Ursache

Ansaugschlauch sitzt zu lo-
cker am Gerat.

Druckminderer ist geschlos-
sen.

Wasserhahn ist geschlossen.

Gerét ist zu hoch tUber dem
offenen Behalter positioniert.

Ansaudfilter nicht ins Wasser
eingetaucht.

Ansaugschlauch ist geknickt.

Filtereinsatz am Gerat und/
oder Ansaudfilter sind ver-
stopft.

Wasser ist gefroren.

Sprihdruck ist zu gering.

Die Multi-Spruhdise ist nicht
genau auf das gewlinschte
Sprihmuster-Symbol ge-
dreht.

Multi-Sprihduse, Filterein-
satz oder Ansaudfilter sind
verstopft.

Restwasser ist noch im Ge-
rat vorhanden.

Aufsatz der Seifenflasche ist
verstopft.

Akku ist nicht vollstéandig ein-
geschoben.

Akku ist leer.

Akku ist defekt.
Akku ist leer.

Multi-Sprihduse, Filterein-
satz oder Ansaudfilter sind
verstopft.

Geréat saugt zusatzliche Luft
an.

Beseitigung

Ansaugschlauch fest an das Gerat ste-
cken.

Druckminderer 6ffnen.

Wasserhahn 6ffnen.

Gerat niedriger halten.

Ansaudfilter unter Wasser tauchen.

Ansaugschlauch begradigen.

Filtereinsatz und Ansaudfilter reinigen.

Wasser auftauen. Gerat nicht bei Tem-
peraturen unter 0 °C betreiben.

Sprihdruck erhéhen.

Multi-Sprihduse so drehen, dass
Sprihmuster-Symbol und Anzeigemar-
kierung genau aufeinander ausgerichtet
sind.

Multi-Sprihduse, Filtereinsatz und An-
saudfilter reinigen.

Wasser komplett aus dem Gerat laufen
lassen.

Aufsatz reinigen.

Akku bis zum Einrasten in die Akkuhal-
terung schieben.

Akku aufladen oder durch neuen Akku
ersetzen.

Akku austauschen.

Akku aufladen oder durch neuen Akku
ersetzen.

Multi-Sprihduse, Filtereinsatz und An-
saudfilter reinigen.

Verbindungen des Ansaugschlauchs
prifen. Ansaugschlauch fest anstecken.

443959 a
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Lagerung

10 LAGERUNG

10.1 Gerat lagern

Nach jedem Gebrauch das Gerat griindlich reini-
gen, um Beschadigungen zu vermeiden:
1. Gerat reinigen:
®  Vor der Lagerung das gesamte Wasser
aus dem Gerat und dem Schlauch ablas-
sen.
B Gesamtes Gerat und die Zubehorteile mit
einem sauberen Tuch und einer weichen
Burste reinigen. Benutzen Sie kein Ben-
zin oder andere Lésungsmittel!
2. Gerat hangend an einem mdglichst trocke-
nen und frostfreien Ort aulRerhalb der Reich-
weite von Kindern aufbewahren.

10.2 Akku und Ladegerét lagern

H HINWEIS Beachten Sie fiir detaillierte Infor-
mationen die separaten Betriebsanleitungen zum
Akku und zum Ladegerat.

11 TRANSPORT

Fihren Sie vor dem Transport folgende Maf3nah-
men durch:

1. Gerat ausschalten.
2. Akku aus dem Geréat entfernen.
3. Akku vorschriftsgemaR verpacken (s. u.).

Akku "B160.6 Li" (Art.-Nr. 114128)

H HINWEIS Die Nennenergie des Akkus be-
tragt mehr als 100 Wh! Deshalb die nachfolgen-
den Transporthinweise beachten!

Der enthaltene Li-lon Akku unterliegt dem Ge-
fahrgutrecht, kann jedoch unter vereinfachten Be-
dingungen transportiert werden:

®  Durch den privaten Benutzer kann der Akku
ohne weitere Auflagen auf der Stral3e trans-
portiert werden, sofern dieser einzelhandels-
gerecht verpackt ist und der Transport Pri-
vatzwecken dient.

B Gewerbliche Nutzer, welche den Transport in
Verbindung mit ihrer Haupttatigkeit durchfiih-
ren (z. B. Lieferungen von und zu Baustellen
oder Vorfihrungen), kénnen diese Vereinfa-
chung ebenfalls in Anspruch nehmen.

In beiden o. g. Fallen miissen zwingend Vorkeh-

rungen getroffen werden, um ein Freiwerden des

Inhalts zu verhindern. In anderen Féllen sind die

Vorschriften des Gefahrgutrechts zwingend ein-

zuhalten! Bei Nichtbeachtung drohen dem Ab-

sender und ggf. dem Beférderer empfindliche
Strafen.

Weitere Hinweise zu Beforderung und
Versand

®  Lithium-lonen-Akkus nur im unbeschadigten
Zustand transportieren bzw. versenden!

B Zum Transport des Akkus ausschliellich den
Original-Karton oder einen geeigneten Ge-
fahrgutkarton (nicht erforderlich bei Akkus mit
weniger als 100 Wh Nennenergie) verwen-
den.

m  Offene Akkukontakte abkleben, um einen
Kurzschluss zu verhindern.

®  Den Akku innerhalb der Verpackung vor Ver-
rutschen sichern, um Beschadigungen am
Akku zu verhindern.

®  Die korrekte Kennzeichnung und Dokumen-
tation der Sendung beim Transport bzw. Ver-
sand (z. B. durch Paketdienst oder Spedition)
sicherstellen.

®  Sich vorab informieren, ob ein Transport mit
dem gewahlten Dienstleister moglich ist, und
die Sendung anzeigen.

Wir empfehlen die Hinzuziehung eines Gefahr-

gut-Fachmanns zur Vorbereitung des Versands.

Auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-

schriften beachten.

12 ENTSORGUNG

Nur fiir EU-Lander:

Gemaf der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro-und Elektronik-Altgerate und ihrer
Umsetzung in nationales Recht miissen nicht
mehr gebrauchsfahige Ladegerate getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefiihrt werden.

Bei unsachgemaRer Entsorgung kénnen Elektro-
und Elektronik-Altgerate aufgrund des moglichen
Vorhandenseins gefahrlicher Stoffe schadliche
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschli-
che Gesundheit haben.

Hinweise zum Elektro- und

Elektronikgerategesetz (ElektroG)

E\/ ®  Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
ren nicht in den Hausmiill, sondern

— sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzuftihren!

®  Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im
Altgerat verbaut sind, missen vor der Abga-
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Entsorgung

ALKO

be entnommen werden! Deren Entsorgung
wird Uber das Batteriegesetz geregelt.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elekt-
ronikgeraten sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Riickgabe verpflichtet.

®  Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung
fur das Loschen seiner personenbezogenen
Daten auf dem zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate
nicht Gber den Hausmiill entsorgt werden duirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei fol-
genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

= Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

®  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Européischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern auf3er-
halb der Europaischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fiir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

Hinweise zum Batteriegesetz (BattG)
E ®  Altbatterien und -akkus gehdren nicht
in den Hausmull, sondern sind einer

— getrennten Erfassung bzw. Entsorgung
zuzufithren!

B Zur sicheren Entnahme von Batterien oder
Akkus aus dem Elektrogerat und fiir Informa-
tionen Uber deren Typ bzw. chemisches Sys-
tem beachten Sie die weiteren Angaben in-
nerhalb der Bedienungs- bzw. Montageanlei-
tung.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Batterien und Ak-
kus sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Ruckgabe verpflichtet. Die Rickgabe be-
schrankt sich auf die Abgabe von haushalts-
Ublichen Mengen.

Altbatterien kénnen Schadstoffe oder Schwerme-
talle enthalten, die der Umwelt und der Gesund-
heit Schaden zufugen kénnen. Eine Verwertung
der Altbatterien und Nutzung der darin enthalte-
nen Ressourcen tragt zum Schutz dieser beiden
wichtigen Giter bei.

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-

deutet, dass Batterien und Akkus nicht Gber den

Hausmill entsorgt werden durfen.

Befinden sich zudem die Zeichen Hg, Cd oder Pb
unterhalb der Milltonne, so steht dies fir Folgen-
des:

®  Hg: Batterie enthalt mehr als 0,0005 %
Quecksilber

®  Cd: Batterie enthalt mehr als 0,002 % Cadmi-
um

®  Pb: Batterie enthalt mehr als 0,004 % Blei

Akkus und Batterien kdnnen bei folgenden Stel-
len unentgeltlich abgeben werden:

= Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdéfe)

Verkaufsstellen von Batterien und Akkus

Rucknahmestellen des gemeinsamen Ruck-
nahmesystems flr Gerate-Altbatterien

®  Ricknahmestelle des Herstellers (falls nicht
Mitglied des gemeinsamen Ricknahmesys-
tems)

Diese Aussagen sind nur gultig fur Akkus und
Batterien, die in den Landern der Europaischen
Union verkauft werden und die der Europaischen
Verordnung (EU) 2023/1542 unterliegen. In Lan-
dern auBerhalb der Europaischen Union kénnen
davon abweichende Bestimmungen fur die Ent-
sorgung von Akkus und Batterien gelten.

Gilt nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-
Altgeraten fiir private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind be-
stimmte Vertreiber zur unentgeltlichen Ricknah-
me von Altgeraten verpflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro-
und Elektronikgerate von mindestens 400 Quad-
ratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit
einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr
oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate an-
bieten und auf dem Markt bereitstellen, sind ver-
pflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder
Elektronikgerates an einen Endnutzer ein Alt-
gerat des Endnutzers der gleichen Gerateart,
das im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unent-
geltlich zurickzunehmen; Ort der Abgabe ist
auch der private Haushalt, sofern dort durch
Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem
Fall ist die Abholung des Altgerates fir den
Endnutzer unentgeltlich; und

443959 a
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Kundendienst/Service

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die
in keiner auferen Abmessung groRer als 25
Zentimeter sind, im Einzelhandelsgeschaft
oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgelt-
lich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektro-
nikgerates geknupft werden und ist auf drei
Altgerate pro Gerateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufver-
trages fir das neue Elektro- oder Elektronikgerat
den Endnutzer Uber die Mdglichkeit zur unent-
geltlichen Ruckgabe bzw. Abholung des Altgera-
tes zu informieren und den Endnutzer nach sei-
ner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung
des neuen Gerats ein Altgerat zuriickgegeben
wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager- und
Versandflachen fur Elektro- und Elektronikgerate
mindestens 400 m? betragen oder die gesamten
Lager- und Versandflachen mindestens 800 m?
betragen wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1
(Warmedbertrager), 2 (Bildschirmgerate) und 4
(GroRgerate mit mindestens einer dulReren Ab-
messung Uber 50 Zentimeter) beschrankt ist. Fir
alle Ubrigen Elektro- und Elektronikgerate muss

15 GARANTIE

der Vertreiber geeignete Riickgabemdglichkeiten
in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnut-
zer gewahrleisten; das gilt auch flr Altgerate, die

in keiner aulReren Abmessung groRer als 25 Zen-
timeter sind, die der Endnutzer zurtickgeben will,

ohne ein neues Gerét zu kaufen.

13 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

Weitere Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
unter:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMATION ZUR
KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung,
dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertrie-
benen Form die Anforderungen der harmonisier-
ten EU-Richtlinien, die EU-Sicherheitsstandards
und die produktspezifischen Standards erfiillt.
Die Konformitatserklarung ist Teil der Betriebsan-
leitung und liegt der Maschine bei.

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fur Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

®m  Beachten dieser Betriebsanleitung

®  SachgemaRer Behandlung

®m  Verwenden von Original-Ersatzteilen

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

Die Garantie erlischt bei:

Eigenméchtigen Reparaturversuchen
Eigenmachtigen technischen Veranderungen
Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

®m  Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind
®  VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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1 SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS

This appliance can be used by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not
play with the appliance.

People with very strong and complex restrictions
may have needs that exceed the instructions de-
scribed here.

2 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

B The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

m  Keep these operating instructions in a safe
place at all times so that they can be consult-
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Product description

ed if you need any information about the ap-
pliance.

B Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

2.1 Symbols on the title page

Symbol

Meaning

It is essential to read through these

operating instructions carefully prior
to starting operation. This is essen-

tial for safe working and trouble-free
handling.

Operating instructions

i}

Handle Li lon rechargeable batter-
ﬁ f ies with care! In particular, observe

Ll the notes on transport, storage and

disposal in these operating instruc-

tions!
2.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

This product conforms to the appli-
cable European Directives, and a
conformity evaluation procedure for
these Directives has been carried
out.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

H NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

3 PRODUCT DESCRIPTION

These operating instructions describe a hand-
held cordless high-pressure cleaner.

All batteries (Bxxx Li) and chargers (Cxxx Li) from
the ALKO 18 VF 36V _ system can be used.

1BATTERY ) 2 VOLTAGES

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance and battery. If the appliance is operated
with unsuitable batteries, both the device and the
batteries may be damaged.

®  Operate the appliance only with the specified
rechargeable batteries.

H NOTE Further information can be found in
the operating instructions for the batteries and
chargers from the ALKO 18V 36V system.

18ATTERY ) 2 VOLTAGES

3.1 Designated use
This appliance can be used for:

®  cleaning of machines, motor vehicles, build-
ings, windows, tools, fagades, terraces, garden
tools, garden furniture, toys, mountain bikes,
sports equipment, driveways, boats, surf-
boards, diving equipment, camping, fishing
and hunting equipment, garages, balconies.

®  Watering.

The appliance may only be operated with ap-
proved accessories.

The appliance can be used with water from the
domestic water network and from open vessels
(e.g. rain barrel, pond).

Only work with the appliance when it is fully as-
sembled.

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use as well
as unauthorised conversions or modifications are
regarded as contrary to the intended use and will
result in voiding of the warranty as well as loss of
conformity; the manufacturer will thus decline any
responsibility for damage and/or injury suffered
by the user or third parties.

3.2 Possible foreseeable misuse

The tool is designed neither for commercial use
in public parks and sports facilities, nor for use in
farming and forestry.

Above all, note:

® Do not use the appliance on objects that are
not moisture-proof.

®  Use the appliance only on objects that can
withstand the water pressure (see Technical
data).

® Do not use the appliance in wet weather, in
the rain or in or under water.

® Do not use the appliance before having con-
nected it to the water supply.
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3.3 Safety and protective devices

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and
disabled safety and protective devices can result
in serious injury.

B Have any defective safety and protective de-
vices repaired.

= Never disable safety and protective devices.

3.3.1  Unlocking button

The unlocking button releases the ON/OFF
switch. This prevents inadvertent starting of the
appliance by accidentally pressing just the ON/
OFF switch.

3.4 Symbols on the appliance
3.41 Safety signs

Symbol Meaning

Caution! Pay special attention
when handling this appliance!

Read the operating instructions

carefully. Familiarise yourself

[ ] with the control panel and the
correct use of the appliance.

In accordance with applicable
regulations, the high-pressure
cleaner must never be operated
on the drinking water mains
without a backflow preventer.

Use a suitable backflow pre-
venter in accordance with EN
12729, type “BA”.

Do not direct the appliance at
persons, animals, moving vehi-
cles or live electrical equipment,
installations or devices.

Remove the battery before
[ﬁ—) starting adjustment, cleaning or
maintenance work.

3.4.2 Operating signs

Symbol

Meaning

Infinitely variable addition of the
liquid cleaning agent to the wa-
ter.

Pressure reducer:

“ ®  Open valve: Turn rotary

knob towards ON.

®  Close valve: Turn rotary
knob towards OFF.

3.5 Product overview (01)

No. Component

Cordless high-pressure cleaner
1 Rear handle

ON/OFF switch
Unlocking button
Touch display for pressure setting
Front handle
Multi-spray nozzle

Hose connection with filter insert

o N o g b w0 N

Pressure reducer with opening and
closing function

9 Battery holder
Suction hose

10 Quick-coupler to the appliance or
pressure reducer

11 Suction hose

12 Quick-coupler to the suction filter or
water tap

13 Suction filter, plug-in
Detergent bottle with attachment
14 Attachment of the detergent bottle

15 ®  Coupling to the cordless high-

pressure cleaner

16 ®  Rotary knob for liquid cleaning

agent

17 ®  Spray nozzle for soapy water

443959 a
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Safety instructions

No. Component

18 Detergent bottle
Accessories

19 Storage case

20" Battery™

21* Charger*

*: Included in the complete set (Article No.
114156).

3.6 Scope of supply

The items listed here are included in the standard
scope of supply. Check that all items are present:

No. Component

Cordless high-pressure cleaner
Multi-spray nozzle

Suction hose

Detergent bottle with attachment

Pressure reducer

o g A W N -

Operating instructions
7*  Battery*
8*  Charger®

: Not included in the scope of supply of the indi-
vidual appliance, but part of the complete set.

*

4 SAFETY INSTRUCTIONS

m  Keep the appliance out of reach of children
when it is energized or cooling down.

®  Never direct the appliance at persons or ani-
mals.

®  Never direct the appliance at moving vehi-
cles.

®  Never direct the appliance at live electrical
equipment, installations or devices.
Never leave the appliance unattended.
Do not use the appliance if it has been
dropped, if there are visible signs of damage
or if it is leaking.

B Remove the battery before starting adjust-
ment, cleaning or maintenance work.

B Remove the battery before replacing parts or
changing over to other functions.

®  Use only accessories approved by the manu-
facturer.

® Do not use any substances that are harmful
to water as cleaning agents.

® Do not spray flammable liquids.

4.1 Safety notes for rechargeable battery
and charger

B Remove the battery from the appliance be-
fore charging.

B |nsert the battery into the appliance with the
correct polarity.

®  Remove the battery from the appliance be-
fore putting it into storage for an extended
period.

® Do not short-circuit the terminals of the appli-
ance or battery.

Operating instructions

Please observe the safety instructions for the bat-
tery and charger in the separate operating in-
structions:

®  QOperating instructions 443998: Batteries

®  Operating instructions 443999: Chargers

5 ASSEMBLY

/\ WARNING! Danger if assembly is not
carried out completely! Use of an incompletely
assembled appliance can result in serious injury.
®m  QOperate the appliance only when it is fully as-

sembled!

® Do not insert the battery into the appliance

until it is fully assembled!

5.1 Plugging multi-spray nozzle into
appliance (02)
1. Turn multi-spray nozzle (02/1) so that the two
lugs of the spray nozzle are aligned with the
recesses in the handle.

2. Push (02/a) multi-spray nozzle completely in-
to handle (02/2).

3. Turn the inserted multi-spray nozzle through
90° (02/b) until it engages.

5.2 Connecting pressure reducer and
suction hose to the appliance (03-05)

EHI NOTE Connection of the pressure reducer is
only necessary if the suction hose is connected
to a water tap.

1. Push (03/a) pressure reducer (03/1) with
quick-coupler (03/2) onto hose fitting (03/3) of
the appliance. The quick-coupler must en-
gage correctly.
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2. Push (04/a) suction hose (04/1) with quick-
coupler (04/2) onto hose fitting (04/3) of pres-
sure reducer (04/4). The quick-coupler must
engage correctly.
3. Opening/closing the pressure reducer:
®  To open: Turn (05/a) rotary knob (05/1)
towards ON, i.e. into the vertical position.

B To close: Turn (05/b) rotary knob (05/1)
towards OFF, i.e. into the horizontal posi-
tion.

6 START-UP

6.1 Charging the rechargeable battery

Observe the temperature range for charging, see
technical data.

H NOTE For detailed information, see the sep-
arate operating instructions for the rechargeable
battery and the charger:

B Operating instructions 443998: Batteries

®  Operating instructions 443999: Chargers

6.2 Inserting and removing the battery (06,
07)
IMPORTANT! Danger of damage to the re-
chargeable battery. If the rechargeable battery
is left in the appliance after use, it may damage
the rechargeable battery.
®  |mmediately after use, pull the rechargeable
battery out of the appliance and store in a
frost-protected area.

®  Only insert the rechargeable battery in the
appliance immediately before starting work.

Installing the battery

1. Push battery (06/1) into battery holder (06/2)
until it engages (06/a).

Removing the battery

1. Press and hold the release button (07/1) on
the battery (07/2).

2. Pull out the battery (07/a).

6.3 Water supply

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance. Drawing in dirty, rusty or muddy water
will cause damage to the appliance.
®  Operate and clean the appliance only with
clean water.

®  Ensure that there are no corrosion additives,
fertilisers, plant protection products and
cleaning agents in the water.

6.3.1 Hanging suction hose in open vessel
(08)

The cordless high-pressure cleaner can be oper-
ated with water from open vessels, such as rain
barrels or buckets. Water can also be taken from

ponds, rivers, lakes, etc.

EHI NOTE The priming time is increased of

the maximum suction head is exceeded.

B Observe the maximum suction head for the
appliance.

Precondition: The suction hose is connected to

the appliance. The pressure reducer is not nec-

essary.

1. Push suction filter (08/1) onto suction hose
(08/2).

2. Hang the end of the suction hose with suction
filter in the open vessel (08/3). The suction fil-
ter must be immersed in the water.

3. If necessary: Fix the suction hose to the edge
of the vessel using a clip (08/4).

6.3.2 Connecting suction hose to water tap
(09)

Preconditions: The water tap must have a hose

connection.

1. Remove the suction filter from the quick-cou-
pler.

2. Push suction hose (09/1) with pressure re-
ducer (09/2) onto appliance (09/3) (see chap-
ter 5.2 "Connecting pressure reducer and
suction hose to the appliance (03-05)",
page 22).

3. Push suction hose (09/4) with quick-coupler
onto hose connection (09/5) of the water tap.
Caution! Use the suction hose supplied with
the appliance! Old suction hoses must not be
reused.

4. Turn on the tap.
5. Open the pressure reducer.

6.4 Detergent bottle

Pour a liquid cleaning agent for pretreating the
surface to be cleaned into the detergent bottle.
Regulate the amount of cleaning agent added to
the water jet using the rotary knob. After pretreat-
ment, you can rinse the surface with clean water.

Precondition: The suction hose must be connect-
ed to a water supply.
6.4.1 Filling the detergent bottle (10)

1. Remove attachment (10/1) from detergent
bottle (10/2).
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Operation

2. Pour liquid cleaning agent into the detergent
bottle. The cleaning agent must be suitable
for the intended cleaning application.

3. Screw the attachment firmly onto the deter-
gent bottle again.

/\ CAUTION! Risk of injury. If you unscrew

the detergent bottle during operation, water will

escape under high pressure from the attachment

of the detergent bottle. Furthermore, the battery

may be damaged by the water.

® Do not unscrew the detergent bottle during
operation!

6.4.2 Attaching detergent bottle to
appliance (11)

1. Turn detergent bottle with attachment (11/1)
so that the two lugs of the spray nozzle are
aligned with the recesses in the handle.

2. Push (11/a) detergent bottle with attachment
completely into handle (11/2).

3. Turn the inserted detergent bottle through
90° (11/b) until it locks.

7 OPERATION

/\ WARNING! Danger if assembly is not
carried out completely! Use of an incompletely
assembled appliance can result in serious injury.

®  Only use the device when it is fully assem-
bled!

B |nsert the battery into the appliance only
when it has been fully assembled!

B Check that the multi-spray nozzle and/or de-
tergent bottle have been fitted correctly be-
fore switching on!

IMPORTANT! Danger from water. Contact
with water will lead to short circuits and destruc-
tion of the battery.

B Do not expose the battery to water and mois-
ture when using the appliance.

®  Keep the battery dry when changing the
multi-spray nozzle and detergent bottle.

®  Pull the protective silicone sheath over the
battery.

7.1 Adjusting the multi-spray nozzle (12- 15)
/\ CAUTION! Risk of injury. Do not adjust the
nozzle setting during operation.

®  Stop the appliance and then change the noz-
Zle setting.

Multi spray nozzle (12/1) has six different spray

patterns.

1. Turn (12/a) ring (12/2) of the multi-spray noz-
Zle to select a suitable nozzle function.

Setting Nozzle function

3 ) Spot cleaning (0°) with heavy soil-
! ing (13)
00
[

;) Surface cleaning with 15° fan spray
w with heavy soiling (14)

(15°)
[ J
wiis)  Surface cleaning with 25° fan spray
‘é‘.:.'/; with medium soiling (14)
N 5—4

[
v Surface cleaning with 40° fan spray
pod with slight soiling (14)

0

Watering with shower function,
broad spray (15)

[ ]
(—wmm ) Watering with shower function, nar-
- row spray (15)
]
Nt
[ ]

7.2 Regulating cleaning agent at detergent
bottle (16)

1. Increase the amount of cleaning agent: Turn
rotary knob (16/1) in clockwise direction.

2. Reduce the amount of cleaning agent: Turn
rotary knob (16/1) in anti-clockwise direction.

7.3 Starting and stopping the appliance (17)

EH NOTE When operated with an open vessel,
the suction hose is not yet filled with water at the
start of work. It can take up to 30 seconds before
water is sprayed.

Starting the appliance

1. Put on a mask to avoid inhaling spray mist.

2. Direct the appliance towards the surface to
be cleaned.

3. Press and hold unlocking button (17/1).

4. Press and hold the on/off switch (17/2). The
appliance starts. The unlocking button can be
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released. After a few seconds, the appliance
starts to spray water or soapy water.

5. If the water pressure at the hose connection
is too high: Close the pressure reducer: (see
chapter 5.2 "Connecting pressure reducer
and suction hose to the appliance (03-05)",
page 22).

Stopping the appliance
1. Release the ON/OFF switch.

7.4 Setting the spray pressure of the water
jet (18)

Precondition: The appliance is in operation and

working with spray pressure P1, P2 or P3.

1. Press the ON/OFF symbol ¢! on the touch
display (18/1) several times until the desired
spray pressure is set.

8 MAINTENANCE AND CARE

/\ WARNING! Risk of injury. Always switch
off the appliance before starting, adjustment,
maintenance, care and cleaning work. Remove
the rechargeable battery.

8.1 Cleaning filter insert in hose connection
(19)

Removing and cleaning hose connection and

filter insert

1. Remove the battery.

Malfunction Cause

The appliance switches
on, but does not draw in
water or the water pres-
sure is too low.

Suction hose is not securely
connected to the appliance.

2. Pull out hose connection (19/1).
Remove filter insert (19/2).

4. Rinse hose connection and filter insert with
clean water or descale, if necessary.

w

Installing filter insert and hose connection

again

1. Press the clean filter insert into the hose con-
nection.

2. Push hose connection onto the intake port.
8.2 Cleaning the suction filter (20, 21)

Removing and cleaning the suction filter

1. Pull (20/a) quick-coupler (20/1) towards suc-
tion hose (20/2).

2. Pull off (20/b) suction filter (20/3).

3. Unscrew filter housing (21/1) from intake port
(21/2).

4. Remove fine screen (21/3).

5. Rinse all parts with clean water or descale, if
necessary.

Installing suction filter again

1. Assembly the suction filter.

2. Push the suction filter onto the suction hose.

9 TROUBLESHOOTING

EHI NOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.

Remedy

Push suction hose firmly onto the appli-
ance.

Pressure reducer is closed.
Water tap is closed.

Appliance is too high above
the open vessel.

Suction filter not immersed in
water.

Suction hose is kinked.

Filter insert on appliance
and/or suction filter is/are
clogged.

Water has frozen.

Open the pressure reducer.
Turn on the tap.

Hold the appliance lower.
Immerse the suction filter in the water.
Straighten the suction hose.

Clean filter insert and suction filter.

Warm the water. Do not operate the ap-
pliance at temperatures below 0 °C.
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Storage

Malfunction

Appliance sprays too lit-
tle water.

Multi-spray nozzle is
leaking.

Water pressure rises
suddenly.

Water runs out of the ap-
pliance after switching
off.

Detergent bottle does not
spray cleaning agent.

Appliance does not start.

Appliance stops automat-
ically.

Water is not sprayed with

a constant pressure.

10 STORAGE
10.1 Storing the appliance

Cause

Spray pressure is too low.

The multi-spray nozzle is not
turned exactly to the desired
spray pattern symbol.

Multi-spray nozzle, filter in-
sert or suction filter is/are
clogged.

There is still water in the ap-
pliance.

Detergent bottle attachment
is clogged.

Battery is not completely
pushed in.

Battery is flat.

Battery is defective.

Battery is flat.

Multi-spray nozzle, filter in-
sert or suction filter is/are
clogged.

The appliance is drawing in
extraneous air.

Remedy

Increase the spray pressure.

Turn the multi-spray nozzle so that
spray pattern symbol and selection
mark are exactly aligned.

Clean multi-spray nozzle, filter insert
and suction filter.

Allow the water to drain completely out
of the appliance.

Clean the attachment.

Push battery into the battery slot until it
engages.

Recharge the battery or replace it with a
new battery.
Replace the battery.

Recharge the battery or replace it with a
new battery.

Clean multi-spray nozzle, filter insert
and suction filter.

Check the connections of the suction
hose. Push on the suction hose secure-

ly.

10.2 Storing the rechargeable battery and

charging unit

H NOTE For detailed information, heed the

Thoroughly clean the appliance after every use to
avoid any damage:
1. Cleaning the appliance:
®  Allow all the water to drain out of the ap-
pliance and the hose before placing the
appliance into storage.
®  Clean the complete appliance and the
accessories using a clean cloth and soft
brush. Do not use petrol or other sol-
vents!

2. Hang up the appliance in a dry, frost-free
place out of the reach of children.

separate operating instructions for the recharge-
able battery and for the charging unit.

11 TRANSPORT

Perform the following measures before transport-
ing the appliance:

1. Switch off the appliance.

2. Remove the battery from the appliance.

3. Pack the battery properly (see below).

Battery “B160.6 Li” (Art.-Nr. 114128)

EI NOTE The nominal energy of the battery is
more than 100 Wh. Therefore, observe the fol-
lowing transport instructions.
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The Li-ion battery contained in the appliance is
subject to the hazardous goods law, but can be
transported under simplified conditions:

B The battery can be transported on public
roads by the private user without further con-
ditions provided it is packaged for retail sale
and the transport serves personal purposes.

®  Commercial users who carry out the trans-
port in connection with their main activity
(e.g. delivery from and to building sites, or
demonstrations) can also take advantage of
this simplification.
In both cases, it is essential to take the mandato-
ry precautions mentioned above to prevent any
leakage of the contents. In other cases, it is es-
sential to comply with the regulations of the haz-
ardous goods law. In the case of non-compli-
ance, severe penalties can be imposed on the
sender and possibly the transporter.

Additional notes on transport and shipment

®  Only transport or send the lithium ion battery
in an undamaged condition.

®  Use only the original cardboard box or a suit-
able hazardous goods cardboard box for
transporting the battery (not required for bat-
teries with a nominal energy less than
100 Wh).

®  Apply adhesive tape over exposed battery
contacts to avoid the risk of a short circuit.

B Secure the battery against shifting in the
packaging to avoid damage to the battery.

®  Ensure the correct marking and documenta-
tion of the shipment for transport or shipping
(e.g. by parcel service or freight forwarding).

B Check in advance that transport with the se-
lected service provider is possible and indi-
cate the shipment.

We recommend involving a hazardous goods

specialist in preparation of the shipment. Also

heed any further national regulations.

12 DISPOSAL

Only for EU countries:

According to the European Directive 2012/19/EU
on Waste Electrical and Electronic Equipment
and its implementation into national law, chargers
that are no longer usable must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and elec-
tronic equipment may have harmful effects on the

environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances.

Information on the German Electrical and

Electronic Equipment Act

E ®  Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but

— should be collected and disposed of
separately!

®m  Used batteries or rechargeable batteries that
are not installed permanently in the old appli-
ance must be removed before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

®  Owners or users of electrical and electronic
appliances are obliged by law to return them
after use.

B The end user bears personal responsibility
for deleting his personal data from the old ap-
pliance to be disposed of.

The symbol of the crossed-through rubbish bin
means that electrical and electronic appliances
may not be disposed of in the household rubbish.

Electrical and electronic appliances can be hand-
ed in at the following places at no charge:

®  Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) if dealers are obliged to
take them back or offer this voluntarily.

These statements only apply to appliances that
are installed and sold in the countries of the Eu-
ropean Union and are subject to European Direc-
tive 2012/19/EU. Different provisions may apply
to the disposal of electrical and electronic appli-
ances in countries outside the European Union.

Information on the German Battery Act (BattG)
ﬁ/ ®  Used batteries and rechargeable bat-
teries do not belong in household

— waste, but should be collected and dis-
posed of separately.

®  For safe removal of batteries or rechargeable
batteries from the electrical appliance and for
information on their type or chemical system,
follow the further information within the oper-
ating or assembly instructions.

®  Owners or users of batteries and recharge-
able batteries are obliged by law to return
them after use. Return is limited to the han-
dover of customary household quantities.
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Used batteries can contain harmful substances or

heavy metals that can cause damage to the envi-

ronment and human health. Reuse of the used

batteries and use of the resources contained

therein contributes to the protection of these two

essential commodities.

The symbol of the crossed-through rubbish bin

means that batteries and rechargeable batteries

may not be disposed of in household rubbish.

In addition, if the symbol Hg, Cd or Pb appears

under the rubbish bin, this stands for the follow-

ing:

®  Hg: battery contains more than 0.0005%
mercury

m  Cd: battery contains more than 0.002% cad-
mium

B Pb: battery contains more than 0.004% lead

Rechargeable batteries and batteries can be

handed in at the following places at no charge:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of batteries and rechargeable
batteries

®  Disposal points of the common take-back
system for the used batteries of appliances

®  Disposal point of the manufacturer (if not a
member of the common take-back system)

These statements apply only to batteries and re-

chargeable batteries sold in the countries of the

European Union that are subject to European Di-

15 WARRANTY

rective (EU) 2023/1542. Different provisions may
apply to the disposal of batteries and recharge-
able batteries in countries outside the European
Union.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as
amended), products that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally friendly manner.

13 AFTER-SALES/SERVICE

In the event of questions about warranty, repair
or spare parts, please contact your nearest
AL-KO Service Centre. This can be found on the
Internet at:
www.alko-garden.com/service-contacts

Further information on spare parts can be found
at:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMATION ON THE
DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare, as the exclusively responsi-
ble party, that this product in its marketed form
meets the requirements of the harmonised EU
Directives, EU safety standards and the product-
specific standards. The Declaration of Conformity
forms part of the operating instructions and is in-
cluded with the machine.

We will remedy any material or manufacturing defects discovered in the device during the statutory
period of limitation for claims for defects by repair or replacement at our discretion. The period of lim-
itation is determined in each case by the law of the country in which the device was purchased.

Our warranty promise applies only if:

B These operating instructions are observed
B The device is handled correctly

®  Original spare parts have been used

The warranty does not include:
B Paint damage attributable to normal wear

The warranty becomes void in the case of:

Unauthorised repair attempts
Unauthorised technical modifications
Use for other than the intended purpose

®  Wear parts that are marked with a box on the spare parts card

The warranty period commences with the purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a warranty claim, please contact your dealer or the nearest autho-
rised customer service centre with this declaration and the original proof of purchase. This declaration
does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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1 SPECIALE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat mag worden gebruikt door personen
met beperkte fysieke, sensorische of mentale
vermogens of met een gebrek aan ervaring en
kennis, indien zij onder toezicht staan of instruc-
ties hebben gekregen voor een veilig gebruik van
de machine en inzicht hebben in de daaruit voort-
vloeiende gevaren. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Personen met zeer sterke en complexe beperkin-
gen kunnen behoeften hebben die boven de hier
beschreven aanwijzingen uit gaan.

2 OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

6.3.2 Aanzuigslang op waterkraan
aansluiten (09). ®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
6.4  ZeepfleS....ccoooiiiiiiiiiiiiee wijzing. Alle a,“‘?'efe taalver§ies zijn”\/g,rtalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.
64.1  Zeepfles vullen (10)......cccvveveee.. 34 ®  Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
6.4.2 Zeepfles in apparaat steken (11). 34 u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
L vinden wanneer u informatie over de machi-
7 Bediening.....ccoooviiiiiiii e 34 ne nodig heeft.
7.1 Multisproeikop instellen (12-15)......... 34
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®  Draag de machine alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

®  |ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

2.1 Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

i

Ga voorzichtig met Li-lon accu’s
om! Neem met name de aanwijzin-
gen voor transport, opslag en afval-

ﬁ verwijdering in acht!

Li
Dit product voldoet aan de van toe-
passing zijnde Europese richtlijnen
en een conformiteitsbeoordelings-

procedure voor deze richtlijn is uit-
gevoerd.

2.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

H OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

3 PRODUCTOMSCHRIJVING

Deze gebruiksaanwijzing beschrijft een handbe-
diende accudrukreiniger.

Alle accu's (Bxxx Li) en opladers (Cxxx Li) van
het assortiment ALKO 18V 36V kunnen wor-
den gebruikt.

LET OP! Gevaar voor schade aan apparaat
en accu. Als het apparaat wordt gebruikt met on-
geschikte accu's, kunnen apparaat en accu's be-
schadigd raken.

B Gebruik het apparaat alleen met de voorge-
schreven accu's.

EHl OPMERKING In de gebruiksaanwijzingen
voor de accu’s en opladers van het assortiment
ALKO18VF 36V _yindt u verdere informatie.

1BATTERY / 2VOLTAGES

3.1 Beoogd gebruik
Dit apparaat is te gebruiken voor:

B Reiniging van machines, voertuigen, gebou-
wen, ramen, gereedschap, gevels, terrassen,
tuingereedschap, tuinmeubelen, speeltoestel-
len, mountainbikes, sportuitrusting, opritten,
boten, surfplanken, duikuitrusting, kampeer-,
vis- en jachtuitrusting, garages, balkons.

= Water geven.

Het apparaat mag alleen met goedgekeurde ac-
cessoires worden gebruikt.

Het apparaat kan worden gebruikt met water uit
de huishoudwatervoorziening en uit open reser-
voirs (bijv. regenton, vijver).

Er mag alleen met het apparaat gewerkt worden
als het volledig gemonteerd is.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. leder ander gebruik alsmede niet-toege-
stane verbouwingen of uitbreidingen worden voor
misbruik aangezien en hebben de uitsluiting van
de garantie en het verlies van de conformiteit en
de weigering van iedere verantwoordelijkheid
voor schade van de gebruiker of van derden van
de fabrikant tot gevolg.

3.2 Mogelijk afzienbaar foutief gebruik

Het apparaat is noch bedoeld voor de commerci-

ele toepassing in openbare parken en sportfacili-

teiten, noch voor de toepassing in land- en bos-

bouw.

Let vooral op:

B Gebruik het apparaat niet voor voorwerpen
die niet tegen vocht bestendig zijn.
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ALKO

B Gebruik het apparaat alleen op voorwerpen
die bestand zijn tegen de waterdruk (zie tech-
nische gegevens).

B Gebruik het apparaat niet bij nat weer, regen
of onder water.

B Gebruik het apparaat niet zonder het van te-
voren op de watervoorziening aan te sluiten.

3.3 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

B | aat defecte veiligheids- en beschermingsap-
paratuur repareren.

B De veiligheids- en beschermingsuitrusting
nooit buiten werking stellen.

3.3.1 Ontgrendelingsknop

De ontgrendelingsknop schakelt de Aan-/Uit-
schakelaar vrij. Daardoor wordt een per ongeluk
inschakelen van het apparaat alleen door het in-
drukken van de Aan-/Uit-schakelaar voorkomen.

3.4 Symbolen op het apparaat

3.4.1 Veiligheidstekens

Symbool Betekenis

Let op! Ben bijzonder voorzich-
tig bij het hanteren!

Lees de gebruiksaanwijzing

aandachtig door. Maak uzelf

[ ] vertrouwd met de bedienings-
elementen en het juiste gebruik

van het apparaat.

Volgens de geldende voor-
schriften mag de drukreiniger
nooit zonder systeemscheider
op het drinkwaternet worden
gebruikt. Er moet een geschikte
systeemscheider conform

EN 12729 type "BA" worden ge-
bruikt.

Betekenis

Symbool

Richt het apparaat niet op per-
sonen, huisdieren, rijdende
voertuigen of onder spanning
staande elektrische voorzienin-
gen, installaties of apparaten.

Verwijder de accu voordat u in-
stellings-, reinigings- of onder-
houdswerkzaamheden uitvoert.

3.4.2 Bedieningstekens

Symbool Betekenis

Traploze toevoeging van vloei-
baar schoonmaakmiddel aan de
waterstraal.

Drukregelaar:

n ®m  klep openen: draai de draai-

knop in richting ON.
®  klep sluiten: draai de draai-
knop in richting OFF.

3.5 Productoverzicht (01)

Nr. Onderdeel

Accudrukreiniger
1 Achterste handgreep

Aan/Uit-schakelaar
Ontgrendelknop
Touchdisplay voor drukinstelling
Voorste handgreep
Multisproeikop

Slangaansluiting met filterelement

© N O 0 b~ w0 N

Drukregelaar met openings- en
sluitfunctie

9 Accuhouder
Aanzuigslang

10 Snelkoppeling naar apparaat of
drukregelaar

11 Aanzuigslang

443959 a
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Veiligheidsinstructies

Nr. Onderdeel

12 Snelkoppeling naar aanzuidfilter of
waterkraan
13 Aanzuidfilter, insteekbaar

Zeepfles met opzetstuk
14 Opzetstuk van de zeepfles:

15 ®  |nsteekkoppeling voor de accu-

drukreiniger

16 ®  Draaiknop voor vloeibaar
schoonmaakmiddel
17 B Sproeikop voor zeepsop

18 Zeepfles
Accessoires
19 Opbergkoffer
20* Accu*
21* Oplader*®
*:in de complete set (artikelnr. 114156).

3.6 Leveringsomvang

Bij de levering zijn de hier vermelde posities inbe-
grepen. Controleer of alle posities aanwezig zijn:

Nr. Onderdeel
1 Accudrukreiniger
2 Multisproeikop
3 Aanzuigslang
4 Zeepfles met opzetstuk
5  Drukregelaar
6  Gebruiksaanwijzing
7*  Accu®
8*  Oplader*

*: bij het losse apparaat niet meegeleverd, echter
bestanddeel van de complete set.

4 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

B Houd het apparaat buiten het bereik van kin-
deren wanneer het onder spanning staat of
aan het afkoelen is.

Richt het apparaat niet op mensen of dieren.
Richt het apparaat niet op rijdende voertui-
gen.

B Richt het apparaat niet op onder spanning
staande elektrische voorzieningen, installa-
ties of apparaten.

Laat het apparaat niet zonder toezicht.

Gebruik het apparaat niet als het gevallen is,
zichtbare schade heeft of lekt.

®  Verwijder de accu voordat er instellings-, rei-
nigings- of onderhoudswerkzaamheden wor-
den uitgevoerd.

®  Verwijder de accu voor de vervanging van
onderdelen of de omschakeling naar andere
functies.

B Gebruik uitsluitend door de fabrikant goedge-
keurde accessoires.

®  Gebruik geen stoffen als reinigingsmiddel die
schadelijk zijn voor grond- en oppervlaktewa-
ter.

B Sproei geen brandbare vloeistoffen.

4.1 Veiligheidsinstructies voor accu en

oplader
®  Verwijder voor het opladen de accu uit het
apparaat.
B Plaats de accu met de juiste polariteit in het
apparaat.

®  Verwijder de accu uit het apparaat als u het
voor een langere periode opbergt.

B Maak geen kortsluiting tussen de aansluit-
klemmen van het apparaat.
Gebruiksaanwijzingen

Neem goed nota van de veiligheidsaanwijzingen
voor de accu en de oplader in de aparte ge-
bruiksaanwijzingen:

®  Gebruiksaanwijzing 443998: accu’s
B Gebruiksaanwijzing 443999: opladers

5 MONTAGE

/\ WAARSCHUWING! Gevaren door onvol-
ledige montage! De werking van een onvolledig
apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.

B Gebruik het apparaat alleen als het volledig

gemonteerd is!
B Plaats de accu pas in het apparaat als het
volledig gemonteerd is!

5.1 Multisproeikop in het apparaat steken
(02)
1. Draai de multisproeikop (02/1) zodanig dat
de beide pennen van de sproeikop en de uit-
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sparingen in de handgreep tegenover elkaar
staan.

2. Steek de multisproeikop tot aan de aanslag
in de handgreep (02/2) (02/a).

3. Draai de erin gestoken multisproeikop 90°
(02/b) totdat hij vastklikt.

5.2 Drukregelaar en aanzuigslang op
apparaat steken (03-05)

H OPMERKING Het aansluiten van de drukre-
gelaar is alleen noodzakelijk als de aanzuigslang
op een waterkraan wordt aangesloten.

1. Steek de drukregelaar (03/1) met snelkoppe-
ling (03/2) op de slangaansiuiting (03/3) van
het apparaat (03/a). De snelkoppeling moet
vastklikken.

2. Steek de aanzuigslang (04/1) met snelkoppe-
ling (04/2) op de slangaansiuiting (04/3) van
de drukregelaar (04/4) (04/a). De snelkoppe-
ling moet vastklikken.

3. Drukregelaar openen/sluiten:

B Om te openen: draai de draaiknop (05/1)
in richting ON (05/a), d.w.z. in verticale
stand.

B Om te sluiten: draai de draaiknop (05/1)
in richting OFF (05/a), d.w.z. in horizonta-
le stand.

6 INGEBRUIKNAME

6.1 Accu laden
Neem het temperatuurbereik voor het opladen in
acht, zie de technische gegevens.

H OPMERKING Neem voor gedetailleerde in-
formatie goed nota van de aparte gebruiksaanwij-
zingen van de accu en de oplader:

B Gebruiksaanwijzing 443998: accu’s
B Gebruiksaanwijzing 443999: opladers

6.2 Accu plaatsen en verwijderen (06, 07)

LET OP! Beschadigingsgevaar van de accu.
Als de accu na gebruik in het apparaat blijft zitten
kan dit een beschadiging van de accu veroorza-
ken.

®  Trek de accu direct na gebruik uit het appa-
raat en bewaar hem beschermd tegen vorst.

®  Plaats de accu pas weer voor het begin van
de werking.

AL:KO
Accu plaatsen

1. Schuif de accu (06/1) in de accuhouder
(06/2) (06/a) totdat hij vastklikt.

Accu verwijderen

1. Druk op de ontgrendelingsknop (07/1) op de
accu (07/2) en houd deze ingedrukt.

2. Trek de accu eruit (07/a).

6.3 Watervoorziening

LET OP! Gevaar voor schade aan het appa-
raat. Door het aanzuigen van vuil, roestig of
modderig water raakt het apparaat beschadigd.
®  Gebruik en reinig het apparaat met schoon

water.

m  Zorg ervoor dat in het water geen corrosieve
additieven zoals kunstmest, gewasbescher-
mings- en reinigingsmiddel aanwezig zijn.

6.3.1 Aanzuigslang in open reservoir
hangen (08)

De accudrukreiniger kan met water uit open re-
servoirs, zoals regentonnen of emmers worden
gebruikt. Ook grond- of oppervlaktewater kan

worden gebruikt.

H OPMERKING Bij overschrijding van de

maximum zuighoogte wordt de aanzuigtijd

langer.

®  Houd rekening met de maximum zuighoogte
van het apparaat.

Voorwaarde: De aanzuigslang is op het apparaat

aangesloten. De drukregelaar is niet nodig.

1. Steek het aanzuidfilter (08/1) op de aanzuigs-
lang (08/2).

2. Hang de aanzuigslang met aanzuidfilter in
het open reservoir (08/3). Het aanzuigdfilter
moet in het water hangen.

3. Indien nodig: bevestig de aanzuigslang met
een klem (08/4) op de rand van het reservoir.

6.3.2 Aanzuigslang op waterkraan
aansluiten (09)

Voorwaarden: De waterkraan moet een slan-

gaansluiting hebben.

1. Pak het aanzuidfilter uit de snelkoppeling.

2. Steek de aanzuigslang (09/1) met de drukre-
gelaar (09/2) op het apparaat (09/3) (zie
Hoofdstuk 5.2 "Drukregelaar en aanzuigslang
op apparaat steken (03-05)", pagina 33).

3. Steek de aanzuigslang (09/4) met de snel-
koppeling op de slangaansluiting (09/5) van
de waterkraan.
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Let op! Gebruik de bij het apparaat gelever-
de aanzuigslang! Oude aanzuigslangen mo-
gen niet opnieuw worden gebruikt.

4. Open de waterkraan.
5. Open de drukregelaar.

6.4 Zeepfles

Giet voor het voorbehandelen van het te reinigen
oppervlak een vloeibaar reinigingsmiddel in de
zeepfles. Met de draaiknop regelt u de hoeveel-
heid reinigingsmiddel die aan de waterstraal
wordt toegevoegd. Na de voorbehandeling kunt u
het oppervlak afspoelen met schoon water.

Voorwaarde: De aanzuigslang moet op een wa-
tertoevoer aangesloten zijn.

6.4.1 Zeepfles vullen (10)

1. Schroef het opzetstuk (10/1) van de zeepfles
(10/2) af.

2. Giet vloeibaar schoonmaakmiddel in de
zeepfles. Het schoonmaakmiddel moet ge-
schikt zijn voor het beoogde schoonmaak-
doel.

3. Schroef het opzetstuk weer stevig op de
zeepfles.

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. Als u
de zeepfles tijdens gebruik losschroeft, zal er on-
der hoge druk water uit het opzetstuk van de
zeepfles spuiten. Bovendien kan de accu door
het water beschadigd raken.

®m  Schroef de zeepfles tijdens het gebruik niet
los!

6.4.2 Zeepfles in apparaat steken (11)

1. Draai de zeepfles met opzetstuk (11/1) zoda-
nig dat de beide pennen van de sproeikop en
de uitsparingen in de handgreep tegenover
elkaar staan.

2. Steek de zeepfles met opzetstuk tot aan de
aanslag in de handgreep (11/2) (11/a).

3. Draai de erin gestoken zeepfles 90° (11/b)
totdat hij vastklikt.

7 BEDIENING

/\ WAARSCHUWING! Gevaren door onvol-

ledige montage! De werking van een onvolledig

apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.

B Gebruik het apparaat alleen als het volledig
is gemonteerd!

B Plaats de accu pas in het apparaat als het
volledig gemonteerd is!

. Controleer voor het inschakelen of multi-
sproeikop of zeepfles correct zijn aange-
bracht!

LET OP! Gevaar door water. Aanraking met
water veroorzaakt kortsluitingen en vernieling van
de accu.

®  Stel de accu bij de werking van het apparaat
niet bloot aan nattigheid en vocht.

B Houd de accu bij het wisselen van multi-
sproeikop en zeepfles droog.

B Trek de siliconen beschermhoes over de ac-
cu.

7.1 Multisproeikop instellen (12-15)

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. Wijzig

de sproeierinstelling niet tijdens de werking.

®  Stop het apparaat en wijzig vervolgens de
sproeierinstelling.

De multisproeikop (12/1) heeft zes verschillende

sproeipatronen.

1. Draai de ring (12/2) van de multisproeikop
(12/a) om een geschikte sproeierwerking te
kiezen.

Instelling Sproeierwerking

() Op één plek gerichte reiniging (0°)
60 bij sterke vervuiling (13)
h._l

()  Oppervlaktereiniging met waaier-
" straal van 15° bij sterke vervuiling

1 .SL (14)
i) Oppervlaktereiniging met waaier-
\ 1 . . e
Wy straal van 25° bij matige vervuiling
_Zfl (14)

(i) Opperviaktereiniging met waaier-
by straal van 40° bij lichte vervuiling
(40°)  (14)

[ )
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Instelling Sproeierwerking

Irrigatie met broesfunctie, brede
straal (15)

Irrigatie met broesfunctie, smalle
straal (15)

7.2 Schoonmaakmiddel bij zeepfles
instellen (16)
1. Hoeveelheid schoonmaakmiddel vergroten:
draai de draaiknop (16/1) rechtsom.
2. Hoeveelheid schoonmaakmiddel verminde-
ren: draai de draaiknop (16/1) linksom.

7.3 Apparaat starten/stoppen (17)

H OPMERKING Bij gebruik met een open re-
servoir is de aanzuigslang bij aanvang van de
werkzaamheden nog niet gevuld met water. Het
duurt tot wel 30 seconden voordat er water wordt
gesproeid.

Apparaat starten

1. Draag een masker om inademen van sproei-
nevel te voorkomen.

2. Richt het apparaat op het opperviak dat
schoongemaakt moet worden.

3. Druk de ontgrendelknop (17/1) in en houd
deze ingedrukt.

4. Druk de Aan/Uit-schakelaar (17/2) in en houd
deze ingedrukt. Het apparaat loopt. De ont-
grendelknop kan losgelaten worden. Het ap-
paraat sproeit na enkele seconden water of
zeepsop.

5. Als er veel water bij de slangaansluiting uit-
stroomt: sluit de drukregelaar (zie Hoofdstuk
5.2 "Drukregelaar en aanzuigslang op appa-
raat steken (03-05)", pagina 33).

Apparaat stoppen

1. Laat de Aan/Uit-schakelaar los.

7.4 Sproeidruk van de waterstraal instellen
(18)

Voorwaarde: Het apparaat is in werking en werkt
met de sproeidruk P1, P2 of P3.

1. Druk meerdere keren op het Aan/Uit-symbool

@ op het touchdisplay (18/1) tot de gewens-
te sproeidruk is ingesteld.

8 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Schakel voorafgaand aan instellings-, onder-
houds-, verzorgings- en reinigingswerkzaamhe-
den altijd het apparaat uit. Verwijder de accu.

8.1 Filterelement op de slangaansluiting
schoonmaken (19)

Slangaansluiting en filterelement demonteren

en schoonmaken

1. Verwijder de accu.

2. Trek de slangaansluiting (19/1) eruit.

3. Pak het filterelement (19/2) weg.

4. Spoel de slangaansiuiting en het filterelement
met schoon water en ontkalk deze indien no-
dig.

Filterelement en slangaansluiting weer

monteren

1. Steek het schone filterelement in de slan-
gaansluiting.

2. Steek de slangaansluiting op de aanzuigaan-
sluiting.

8.2 Aanzuigfilter schoonmaken (20, 21)

Aanzuigdfilter demonteren en schoonmaken

1. Trek de snelkoppeling (20/1) in de richting
van de aanzuigslang (20/2) (20/a).

2. Trek het aanzuigfilter (20/3) eraf (20/b).

3. Draai het filterhuis (21/1) van de slangaan-
sluiting (21/2) af.

4. Pak de fijne zeef (21/3) weg.

5. Spoel alle onderdelen met schoon water en
ontkalk ze indien nodig.

Aanzuigfilter weer monteren

1. Zet het aanzuidfilter in elkaar.

2. Steek het aanzuidfilter op de aanzuigslang.

9 HULP BIJ STORINGEN

[ OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.
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Hulp bij storingen

Storing Oorzaak

Apparaat loopt, maar Aanzuigslang zit te los op het

zuigt geen water aan of apparaat.
de waterdruk is te laag.

Drukregelaar is gesloten.
Waterkraan is dicht.

Apparaat is te hoog boven
het open reservoir geplaatst.

Aanzuigfilter niet in het water
ondergedompeld.

Aanzuigslang is geknikt.

Filterelement op het appa-
raat en/of aanzuidfilter zijn

verstopt.

Water is bevroren.

Apparaat sproeit te wei-  Sproeidruk is te laag.
nig water.
Multisproeikop is lek. De multisproeikop is niet pre-

cies op het gewenste sproei-
patroonsymbool gedraaid.

Waterdruk neemt plotse- Multisproeikop, filterelement
ling toe. of aanzuidfilter is verstopt.

Na het uitschakelen loopt Er zit nog restwater in het

er water uit het apparaat. apparaat.

Zeepfles doseert geen Opzetstuk van de zeepfles is
schoonmaakmiddel. verstopt.
Apparaat start niet. Accu is er niet helemaal in-
geschoven.
Accu is leeg.

Accu is defect.

Apparaat stopt automa- Accu is leeg.

Multisproeikop, filterelement
of aanzuidfilter is verstopt.

tisch.

Water wordt niet met Apparaat zuigt extra lucht
constante druk ge- aan.

sproeid.

Verhelpen

Steek de aanzuigslang stevig op het ap-
paraat.

Open de drukregelaar.
Open de waterkraan.

Houd het apparaat lager.

Dompel het aanzuigfilter onder water.

Maak de aanzuigslang recht.

Maak het filterelement en het aanzuigfil-
ter schoon.

Ontdooi het water. Gebruik het apparaat
niet bij temperaturen onder 0 °C.

Verhoog de sproeidruk.

Draai de multisproeikop zodanig dat
sproeipatroonsymbool en aanduidings-
markering precies op elkaar zijn uitge-
lijnd.

Maak de multisproeikop, het filterele-
ment en het aanzuigfilter schoon.

Laat het water helemaal uit het apparaat
lopen.

Maak het opzetstuk schoon.

Schuif de accu in de accuhouder totdat
hij vastklikt.

Laad de accu op of vervang hem door
een nieuwe accu.

Vervang de accu.

Laad de accu op of vervang hem door
een nieuwe accu.

Maak de multisproeikop, het filterele-
ment en het aanzuigfilter schoon.

Controleer de verbindingen van de aan-
zuigslang. Steek de aanzuigslang er
stevig op.
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Opslag

ALKO

10 OPSLAG

10.1 Machine opbergen

Na elk gebruik het apparaat grondig reinigen om
beschadigingen te voorkomen:

1. De machine reinigen:

® | aat voor de opslag al het water uit het
apparaat en uit de slang weglopen.

B Reinig het hele apparaat en de accessoi-
res met een schone doek en een zachte
borstel. Gebruik hierbij geen benzine of
andere oplosmiddelen!

2. Bewaar het apparaat zo mogelijke op een
droge en vorstvrije plek buiten het bereik van
kinderen.

10.2 Accu en oplader opslaan

El OPMERKING Neem de gedetailleerde ge-
gevens uit de meegeleverde gebruiksaanwijzing
van de accu en de oplader in acht.

11 TRANSPORT

Voer vaor het begin van het vervoer de volgende
maatregelen uit:

1. Schakel het apparaat uit.
2. Verwijder de accu uit het apparaat.

3. Verpak de accu volgens de voorschriften (zie
hieronder).

Accu "B160.6 Li" (art.-nr. 114128)

El OPMERKING De nominale energie van de
accu bedraagt meer dan 100 Wh! Neem daarom
goed nota van de hierna vermelde aanwijzingen
voor het vervoer!

De aanwezige Li-ion-accu valt onder de wet inza-
ke gevaarlijke stoffen, maar kan onder vereen-
voudigde omstandigheden worden getranspor-
teerd:

®  Door de particuliere gebruiker kan de accu
zonder bijkomende voorwaarden over de
weg worden vervoerd, voor zover deze de-
tailhandelconform verpakt is en het vervoer
voor privédoeleinden is.

®  Commerciéle gebruikers die het vervoer in
het kader van hun hoofdactiviteit uitvoeren
(bijv. leveringen van en naar bouwplaatsen of
demonstraties), kunnen ook van deze ver-
eenvoudigde maatregel gebruikmaken.

In beide hierboven genoemde gevallen moeten

absoluut voorzorgsmaatregelen worden geno-

men om te voorkomen dat de inhoud vrijkomt. In

andere gevallen moeten de voorschriften van de
wetgeving inzake gevaarlijke stoffen absoluut in
acht worden genomen! Gebeurt dit niet, dan kun-
nen de afzender en eventueel ook de vervoerder
boetes opgelegd krijgen.

Bijkomende aanwijzingen voor vervoer en
verzending

. Vervoer of verzend lithium-ion-accu’s alleen
als deze onbeschadigd zijn!

®m  Gebruik voor het vervoer van de accu uitslui-
tend de originele doos of een geschikte doos
voor gevaarlijke stoffen (niet vereist bij accu’s
met een nominale energie van minder dan
100 Wh).

®  Plak open accucontacten af om kortsluiting te
voorkomen.

®m  Zet de accu in de verpakking goed vast tegen
wegglijden, om beschadigingen aan de accu
te voorkomen.

®m  Zorg voor een correcte aanduiding en docu-
mentatie van de zending tijdens het vervoer
of de verzending (bijv. door een koeriers-
dienst of transportbedrijf).

®  Informeer vooraf of een vervoer met de geko-
zen dienstverlener mogelijk is en geef de
zending aan.

Wij adviseren om een specialist in gevaarlijke

stoffen te betrekken bij de voorbereiding van de

zending. Neem ook goed nota van eventuele ver-

dere nationale voorschriften.

12 VERWIJDEREN

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU betref-
fende elektrische en elektronische oude appara-
ten en de omzetting van de richtlijn in nationaal
recht moeten niet meer bruikbare oplaadappara-
ten apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte
elektrische en elektronische apparaten vanwege
de mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stof-
fen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de
gezondheid van mensen hebben.

Advies over de wetgeving inzake elektrische

en elektronische apparaten

E ®  QOude elektrische en elektronische ap-
paraten horen niet thuis bij het huis-

— houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!
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Klantenservice/service centre

®  Gebruikte batterijen of accu’s, die niet vast in
het apparaat ingebouwd zijn, moeten voor de
verwijdering worden gedemonteerd! De recy-
cling ervan wordt door de batterijwetgeving
beheerst.

®  Bezitters of gebruikers van elektrische en
elektronische apparatuur zijn wettelijk tot te-
ruggave na gebruik verplicht.

B De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het
wissen van zijn persoonlijke gegevens op het
te verwijderen gebruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-
tronische gebruikte apparaten niet via het huisvuil
mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen

op de volgende verzamelpunten gratis worden af-

gegeven:

®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

®m  Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.

Aanwijzingen m.b.t. de batterijwetgeving (in

Duitsland: BattG)

E ®m  Gebruikte batterijen en accu’s horen
niet bij het gewone afval, maar moeten

— afzonderlijk worden afgevoerd!

®  Zie de gebruiksaanwijzing of montagehand-
leiding om tot een veilige verwijdering van
batterijen of accu’s uit het elektrische appa-
raat over te kunnen gaan en voor informatie
over het type of het chemisch systeem.

®m  Eigenaars of gebruikers van batterijen en ac-
cu’s zijn wettelijk verplicht tot teruggave na
gebruik. De teruggave is beperkt tot de nor-
male huishoudelijke hoeveelheden.
Afgedankte batterijen kunnen schadelijke stoffen
of zware metalen bevatten die het milieu en de
gezondheid schade kunnen toebrengen. Het her-
gebruiken van afgedankte batterijen en het op-

nieuw gebruiken van de grondstoffen draagt bij
tot het behoud van deze belangrijke goederen.
Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent dat afgedankte batterijen
en accu’s niet via het huisvuil mogen worden ver-
wijderd.

Wanneer ook de vermelding Hg, Cd of Pb onder
de afvalemmer is aangebracht, betekent dit het
volgende:

B Hg: de batterij bevat meer dan 0,0005 % kwik

®  Cd: batterij bevat meer dan 0,002 % cadmi-
um

®  Pb: batterij bevat meer dan 0,004 % lood

Accu’s en batterijen kunnen op de volgende inza-

melpunten gratis worden afgegeven:

B openbare recycling- en inzamelpunten (bijv.
milieuparken)
verkooppunten van batterijen en accu’s
inzamelpunten van het gemeenschappelijke
recyclingsysteem voor afgedankte batterijen
van apparaten

B een inzamelpunt van de fabrikant (indien hij
geen lid is van het gemeenschappelijke recy-
clingsysteem)

Deze voorschriften gelden alleen voor accu’s en

batterijen die in de landen van de Europese Unie

verkocht worden en die onder de Europese ver-

ordening (EU) 2023/1542 vallen. In landen buiten

de Europese Unie kunnen andere bepalingen

voor de recycling van accu’s en batterijen gelden.

13 KLANTENSERVICE/SERVICE CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO servicepunt. Deze vindt u
op internet op het volgende adres:
www.alko-garden.com/service-contacts

Meer informatie over reserveonderdelen vindt u
op:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMATIE BIJ DE
CONFORMITEITSVERKLARING

We verklaren hierbij onder onze eigen verant-
woordelijkheid dat dit product, zoals het op de
markt wordt gebracht, voldoet aan de eisen van
de geharmoniseerde EU-richtlijnen, de EU-veilig-
heidsnormen en de productspecifieke normen.
De conformiteitsverklaring is deel van de ge-
bruikshandleiding en wordt met de machine mee-
geleverd.
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15 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding B Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik B Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
B Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
B |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

m  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader | xxxxxx (x) zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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1 CONSIGNES DE SECURITE
SPECIALES

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou un manque d’expérience et
de connaissances si elles sont sous surveillance
ou ont été instruites quant a I'utilisation slre de
I'appareil et ont compris les risques en résultant.
Interdiction pour les enfants de jouer avec I'appa-
reil.

Les personnes soumises a des limitations phy-
siques trés fortes et complexes peuvent avoir des
besoins dépassant le cadre des instructions dé-
crites ici.

2 A PROPOS DE CETTE NOTICE

®  |a notice d'utilisation originale est la version
en langue allemande. Toutes les autres ver-
sions linguistiques sont des traductions de la
notice d’utilisation originale.

B Conservez toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.
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Description du produit

ALKO

B Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

B |isez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

2.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lisez impérativement la présente
notice avec attention avant la mise
en service. Ceci constitue une
condition préalable a un travail sar
et une bonne maniabilité.

Notice d’utilisation

Manipuler les batteries li-ion avec
’ prudence ! Respecter notamment
Ll les consignes de transport, de stoc-

kage et d’élimination figurant dans
la présente notice d’utilisation !

Ce produit est conforme aux direc-
tives européennes applicables et
une procédure d’évaluation de la

conformité a été exécutée pour ces
directives.

2.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/\ DANGER! Indique une situation de danger
immeédiat qui, si elle n'est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/\ AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages matériels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

3 DESCRIPTION DU PRODUIT

La présente notice d’utilisation décrit un net-
toyeur sous pression a batterie et a commande
manuelle.

Toutes les batteries (Bxxx Li) et les chargeurs

(Cxxx Li) de la gamme ALKRIBVESEY,
peuvent étre utilisés.

ATTENTION ! Risque d’endommagement de
I'appareil et de la batterie. L’appareil et les bat-
teries risquent d’étre endommagés, lors d’une uti-
lisation avec des batteries inadéquates.

®  Nutilisez I'appareil qu'avec les batteries pré-
conisées.

H REMARQUE Dans les notices d'utilisation
relatives aux batteries et aux chargeurs de la
gamme, AEKO18VF 36V yous trouverez de

plus amples informations.

3.1 Utilisation conforme
Cet appareil est utilisable pour :

B |e nettoyage de machines, de véhicules, de
batiments, de fenétres, d’outils, de facades,
de terrasses, d’appareils de jardinage, de
meubles de jardin, d’appareils de jeu, de
VTT, d’appareils de sport, d’entrées de véhi-
cules, de bateaux, de planches de surf, d’'ap-
pareils de plongée, d’équipements de cam-
ping, de péche et de chasse, de garages et
de balcons.

= Arrosage.

L’appareil doit uniguement étre utilisé avec des
accessoires agréeés.

L’appareil peut étre utilisé avec de I'eau prove-
nant du réseau d’eau domestique et de récipients
ouverts (p. ex. tonneau de pluie, étang).

L'utilisation de I'appareil est autorisée unique-
ment s'il est enti€rement monté.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique. Toute autre utilisation
ainsi que les modifications ou transformations
non autorisées sont considérées comme une uti-
lisation non conforme avec, pour conséquence,
la nullité de la garantie de conformité et le rejet
de toute responsabilité du constructeur en cas de
dommages causés a l'utilisateur ou a des tiers.

3.2 Eventuelles utilisations prévisibles

Cet appareil n'a pas été congu pour un usage
commercial dans les parcs publics, les terrains
de sport, ni pour une utilisation dans I'agriculture
ou la sylviculture.
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Description du produit

En premier lieu, veillez au point suivant :

®  N'utilisez pas I'appareil pour des objets non
résistants a 'humidité.

®m  Utilisez I'appareil uniquement pour des objets
résistant a la pression d’eau de (voir caracté-
ristiques techniques).

®  N'utilisez pas I'appareil par temps humide,
par pluie ou dans I'eau et sous I'eau.

®  N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir préa-
lablement raccordé a I'alimentation en eau.

3.3 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.
®  Faites réparer des dispositifs de sécurité et

de protection défectueux.
B Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

3.3.1 Bouton de déverrouillage

Le bouton de déverrouillage déconnecte l'inter-
rupteur Marche/Arrét. Ceci empéche toute mise
en marche de I'appareil par inadvertance juste en
appuyant sur l'interrupteur Marche/Arrét.

3.4 Symboles sur I'appareil

3.4.1 Etiquette de sécurité

Symbole  Signification

Attention ! Prudence particuliére
requise lors de la manipulation !

Lisez attentivement la notice
d’utilisation. Familiarisez-vous
[ ] avec les éléments de com-

mande et |'utilisation correcte
de l'appareil.

Conformément aux directives
applicables, le nettoyeur haute
pression ne doit jamais fonc-
tionner sans séparateur sys-
téme dans le réseau d’eau po-
table. Un séparateur systéme
approprié conformément a

'EN 12729 type « BA » doit étre
utilisé.

Symbole  Signification
Ne pas diriger I'appareil sur des
A personnes, des animaux do-
mestiques, des véhicules en
EI= marche, des installations ou ap-
&3 pareils électriques.

Enlevez la batterie avant d’ef-
fectuer des travaux de réglage,
de nettoyage ou de mainte-
nance.

3.4.2 Etiquette de commande

Symbole

Signification

Addition en continu du produit
nettoyant liquide au jet d’eau.

Réducteur de pression :

% ®  Quuvrir la vanne : Tourner le
bouton rotation en direction
W ON.
®  Fermer la vanne : Tourner le
bouton rotation en direction
OFF.
3.5 Apercu produit (01)
N° Piéce

Nettoyeur sous pression a batterie

1 Poignée arriere

2 Bouton marche/arrét

3 Bouton de déverrouillage

4 Ecran_ tactile pour le réglage de la
pression

5 Poignée avant

Buse multijet

7 Raccord de flexible avec insert de
filtre
8 Réducteur de pression avec fonc-

tion d'ouverture et de fermeture
9 Support pour batterie

Tuyau d’aspiration
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Consignes de sécurité

ALKO

N° Piece

10 Raccord rapide pour I'appareil ou le
réducteur de pression

11 Tuyau d’aspiration

12 Raccord rapide pour le filtre d’aspi-

ration ou le robinet d’eau
13 Filtre d’aspiration, enfichable

Flacon de savon avec embout

14 Embout du flacon de savon :

15 B Raccord enfichable relatif au
nettoyeur sous pression a bat-
terie

16 = Bouton rotatif pour le produit
nettoyant liquide

17 B Gicleur de pulvérisation pour
lessive de savon

18 Flacon de savon

Accessoires
19 Mallette de rangement
20* Batterie*
21* Chargeur*

*: Dans le kit complet (réf. 114156).

3.6 Contenu de la livraison

La livraison comprend tous les articles énumérés

ci-dessous. Vérifiez que tous les articles sont
contenus dans la livraison :

N° Piece

Nettoyeur sous pression a batterie
Buse multijet

Tuyau d’aspiration

Flacon de savon avec embout

Réducteur de pression

o a b~ 0N =

Notice d’utilisation
7*  Batterie*

8*  Chargeur*

*: Non compris dans la livraison pour I'appareil
individuel, mais faisant toutefois partie intégrante

du kit complet.

CONSIGNES DE SECURITE

Conservez I'appareil hors de portée des en-
fants lorsqu’il est sous tension ou lorsqu'il re-
froidit.

Ne dirigez jamais I'appareil vers des per-
sonnes ou des animaux.

Ne dirigez jamais I'appareil vers des véhi-
cules en marche.

Ne dirigez jamais I'appareil vers des installa-
tions ou appareils conducteurs de courant
électrique.

Ne laissez jamais I'appareil sans surveil-
lance.

N’utilisez pas I'appareil lorsqu’il est tombé,
lorsqu’il présente des endommagements vi-
sibles ou des fuites.

Enlevez la batterie avant d’effectuer des tra-
vaux de réglage, de nettoyage ou de mainte-
nance.

Enlevez la batterie avant le remplacement de
piéces ou le passage a d’autres fonctions.
Utilisez uniquement les accessoires autorisés
par le fabricant.

N’utilisez pas de substances nocives pour
I'eau comme produit de nettoyage.

Ne pulvérisez pas de liquides inflammables.

Directives de sécurité de la batterie et
du chargeur
Avant la recharge, retirez la batterie de I'ap-
pareil.
Insérez la batterie avec la bonne polarité
dans I'appareil.
Retirez la batterie de I'appareil lorsque vous
la stockez pendant une période prolongée.
Ne court-circuitez pas les bornes de raccor-
dement de I'appareil ou de la batterie.

Notices d’utilisation

Observez les consignes de sécurité relatives a la
batterie et au chargeur contenues dans les no-
tices d'utilisation séparées :

Notice d'utilisation 443998 : batteries
Notice d'utilisation 443999 : chargeurs
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Installation

5 INSTALLATION

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un

montage incomplet. L’utilisation d’un appareil

qui n’est pas entierement monté risque d’entrai-

ner de graves blessures.

m  N'utiliser 'appareil que s'il est entierement
monté.

B Nintroduire la batterie dans I'appareil que
lorsqu’il est entierement monté.

5.1 Insérer (02) la buse multijet dans
I'appareil

1. Tourner la buse multijet (02/1) de sorte que
les deux ergots de la buse de pulvérisation et
les évidements dans la partie de préhension
soient opposés.

2. Enficher (02/a) la buse multijet dans la partie
de préhension (02/2) jusqu’a la butée.

3. Tourner la buse multijet a 90° (02/b) jusqu’a
ce qu’elle s’enclenche.

5.2 Brancher le réducteur de pression et le
tuyau d’aspiration sur I’appareil (03-05)

H REMARQUE Le branchement du réducteur
de pression est uniquement nécessaire sile
tuyau d’aspiration est raccordé a un robinet
d’eau.

1. Brancher le réducteur de pression (03/1)
avec le raccord rapide (03/2) sur 'embout de
tuyau (03/3) de I'appareil (03/a). Le raccord
rapide doit s’enclencher.
2. Brancher (04/a) le tuyau d’aspiration (04/1)
avec le raccord rapide (04/2) sur 'embout de
tuyau (04/3) du réducteur de pression (04/4).
Le raccord rapide doit s’enclencher.
3. Ouvrir/fermer le réducteur de pression :
®  Pour ouvrir : Tourner le bouchon rotatif
(05/1) dans le sens ON (05/a), a savoir
en position verticale.

B Pour fermer : Tourner le bouchon rotatif
(05/1) dans le sens OFF (05/b), a savoir
en position horizontale.

6 MISE EN SERVICE

6.1 Charger la batterie

Tenez compte de la plage de températures pour
le chargement, voir a ce sujet les caractéristiques
techniques.

H REMARQUE Pour des informations détail-
lées, merci de consulter les notices d’utilisation
séparées relatives a la batterie et au chargeur :
®  Notice d'utilisation 443998 : batteries

®  Notice d'utilisation 443999 : chargeurs

6.2 Insérer et retirer la batterie (06, 07)

ATTENTION ! Risque d’endommagement de

la batterie. Si la batterie reste dans 'appareil

apreés utilisation, elle risque d’étre endommagée.

B Retirer la batterie de I'appareil immédiate-
ment apres utilisation et la conserver a I'abri
du gel.

®  Nintroduire la batterie dans I'appareil qu’im-
médiatement avant d'’utiliser ce dernier.

Insérer la batterie

1. Insérer la batterie (06/1) dans le logement de
batterie (06/2) jusqu’a ce qu’elle s’enclenche
(06/a).

Retirer la batterie

1. Appuyer sur le bouton de déverrouillage
(07/1) présent sur la batterie (07/2) et le
maintenir enfoncé.

2. Retirer la batterie (07/a).
6.3 Alimentation en eau

ATTENTION ! Risque d’endommagement de

I'appareil. En aspirant de I'eau sale, rouillée ou

boueuse, I'appareil se trouve endommagé.

B Faites fonctionner 'appareil et nettoyez-le a
I'eau propre.

B Assurez que I'eau ne contient pas d’additifs
corrosifs comme de 'engrais, des produits
phytosanitaires ou des produits de nettoyage.

6.3.1 Accrocher (08) le tuyau d’aspiration

dans le réservoir ouvert
Il est possible d'utiliser le nettoyeur sous pression
a batterie avec de I'eau provenant de bacs ou-
verts tels que, par exemple, des citernes a eau
de pluie ou des seaux. L’eau peut également étre
prélevée des cours d’eau.

H REMARQUE En cas de dépassement de
la hauteur d’aspiration maximale, le temps
d’aspiration augmente.

B Tenir compte de la hauteur d’aspiration maxi-
male de I'appareil.

Condition requise : Le tuyau d’aspiration est
branché sur I'appareil. Le réducteur de pression
n’est pas nécessaire.
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Brancher le filtre d’aspiration (08/1) sur le
tuyau d’aspiration (08/2).

2. Accrocher le tuyau d’aspiration avec le filtre
d’aspiration dans le réservoir ouvert (08/3).
Le filtre d’aspiration doit se trouver dans
I'eau.

3. Sinécessaire : Fixer le tuyau d’aspiration

avec une attache(08/4) sur le bord du réser-
VOir.

6.3.2 Raccorder (09) le tuyau d’aspiration

Conditions requises : Le robinet doit avoir un rac-

au robinet

cord de flexible.

1.
2.

4.
5.

Retirer le filtre d’aspiration du raccord rapide.

Brancher le tuyau d’aspiration (09/1) avec le
réducteur de pression (09/2) sur I'appareil
(09/3) (voir chapitre 5.2 "Brancher le réduc-
teur de pression et le tuyau d’aspiration sur
I'appareil (03-05)", page 44).

Brancher le tuyau d’aspiration (09/4) avec le
raccord rapide sur le raccord de flexible
(09/5) du robinet d’eau.

Attention ! Utilisez le tuyau d’aspiration livré
conjointement avec I'appareil ! Il est interdit
de réutiliser des tuyaux d’aspiration usés.

Ouvrir le robinet.
Ouvrir le réducteur de pression.

6.4 Flacon de savon

Pour le prétraitement de la surface a nettoyer,
remplissez le flacon de savon avec un produit
nettoyant liquide. Le bouton tournant vous per-

met de réguler la quantité du produit nettoyant a

additionner au jet d’eau. Apres le prétraitement,
vous pouvez rincer le flacon a I'eau claire.

Conditions requises : Le tuyau d’aspiration doit
étre raccordé a une distribution d’eau.

6.4.1 Remplir le flacon de savon (10)

1. Dévisser 'embout (10/1) du flacon a savon
(10/2).

2. Remplissez le flacon de savon de produit
nettoyant liquide. Le produit nettoyant doit
correspondre a I'objet de nettoyage envisa-
geé.

3. Revisser a fond I'embout sur le flacon a sa-
von.

/\ ATTENTION ! Risque de blessures.
Lorsque vous dévissez le flacon de savon pen-
dant le fonctionnement, de I'eau sort sous haute
pression de 'embout du flacon de savon. Par ail-
leurs, la batterie peut étre endommagée par
I'eau.
®  Ne dévissez pas le flacon de savon pendant
le fonctionnement !

6.4.2 Insérer (11) le flacon de savon dans
I'appareil

1. Tourner le flacon de savon avec embout
(11/1) de sorte que les deux ergots de la
buse de pulvérisation et les évidements dans
la partie de préhension soient opposés.

2. Enficher (11/a) le flacon de savon avec em-
bout dans la partie de préhension (11/2)
jusqu’a la butée.

3. Tourner le flacon de savon enfiché a 90° (11/
b) jusqu’a ce qu’il s’enclenche.

7 UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers liés a une

installation incompléte ! L'utilisation d’un appa-

reil dont I'installation est incompléte risque d’en-

trainer de graves blessures.

. Utilisez I'appareil uniquement lorsque son
installation est compléte !

B |nsérez la batterie dans I'appareil seulement
lorsque celui-ci est entierement installé !

®  Avant d’allumer 'appareil, contréler si la buse
multijet et/ou le flacon de savon sont correc-
tement montés !

ATTENTION ! Danger par I’eau. Le contact
avec I'eau entraine des courts-circuits et la des-
truction de la batterie.

B Pendant son utilisation sur I'appareil, n’expo-

sez pas la batterie a I'eau et a 'humidité.

®  Gardez la batterie au sec lorsque vous chan-

gez la buse multijet et le flacon de savon.

®m  Enfilez la housse de protection en silicone
sur la batterie.

7.1 Régler la buse multijet (12-15)

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Ne

pas modifier le réglage de la buse pendant le

fonctionnement.

®m  Arréter 'appareil et modifier ensuite le ré-
glage de la buse.
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La buse multijet (12/1) posséde six formes de jet

différentes.

1. Tourner la bague (12/2) de la buse multijet
(12/a) pour sélectionner la fonction de buse
appropriée.

Réglage Fonction de buse

Nettoyage ponctuel (0°) en cas de
fort encrassement (13)

(—+ ) Nettoyage du flacon avec jet plat a
15° en cas de fort encrassement

w
W
(15°)  (14)
[ J
(7] Nettoyage du flacon avec jet plat a
\ur 25° en cas d’encrassement moyen
(25°)  (14)
[ ]

2 Nettoyage du flacon avec jet plat a
e 40° en cas d’encrassement léger
(40°)  (14)

Arrosage avec fonction douche, jet
large (15)

Arrosage avec fonction douche, jet
étroit (15)

7.2 Régler le produit nettoyant sur le flacon
de savon (16)

1. Augmenter la quantité du produit nettoyant :
Tourner le bouton rotatif (16/1) dans le sens
des aiguilles d’'une montre.

2. Réduire la quantité du produit nettoyant :
Tourner le bouton tournant (16/1) dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre.

7.3 Démarrer / arréter le moteur (17)

H REMARQUE Pendant le fonctionnement
avec un réservoir ouvert, le tuyau d’aspiration

n’est pas encore rempli d’eau au début du travail.

Il faut jusqu’a 30 secondes pour que I'eau soit
pulvérisée.
Démarrer I’appareil

1. Mettre un masque pour éviter I'inhalation de
brouillard de pulvérisation.

2. Diriger I'appareil vers la surface a nettoyer.

3. Appuyer sur le bouton de déblocage (17/1) et
le maintenir enfoncé.

4. Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrét (17/2)
et le maintenir enfoncé. L’appareil est en
marche. Le bouton de déblocage peut étre
relaché. Au bout de quelques secondes, I'ap-
pareil pulvérise de I'eau et/ou de la lessive de
savon.

5. En cas de sortie d’eau importante au niveau
du raccord de flexible : Fermer le réducteur
de pression (voir chapitre 5.2 "Brancher le ré-
ducteur de pression et le tuyau d’aspiration
sur l'appareil (03-05)", page 44).

Arréter I'appareil

1. Relacher le bouton marche/arrét.

7.4 Régler la pression de pulvérisation du
jet d’eau (18)

Condition requise : L’appareil est en service et

fonctionne a la pression de pulvérisation P1, P2

ou P3.

1. Appuyer plusieurs fois sur le symbole
Marche/Arrét @) a I'écran tactile (18/1)
jusqu'a ce que la pression de pulvérisation
souhaitée soit réglée.

8 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Avant tout travail de réglage, de maintenance,
d’entretien et de nettoyage, toujours éteindre
I'appareil. Retirer 'accumulateur.

8.1 Nettoyer I'insert de filtre sur le raccord
de flexible (19)

Démonter et nettoyer le raccord de flexible et

I'insert de filtre

1. Retirer la batterie.

2. Extraire le raccord de flexible (19/1).

3. Retirer I'insert de filtre (19/2).

4. Nettoyer le raccord de flexible et I'insert de
filtre a I'eau claire, détartrer le cas échéant.

Remonter l’'insert de filtre et le raccord de

flexible

1. Insérer l'insert de filtre propre dans le raccord
de flexible.

2. Brancher le raccord de flexible sur 'embout
d’aspiration.
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8.2 Nettoyer le filtre d’aspiration (20, 21)
Démonter et nettoyer le filtre d’aspiration

1. Tirer (20/a) le raccord rapide (20/1) en direc-

tion du tuyau d’aspiration (20/2).
2. Retirer (20/b) le filtre d’aspiration (20/3).

Remonter le filtre d’aspiration

1.
2.

Assembler le filtre d’aspiration.

Brancher le filtre d’aspiration au tuyau d’aspi-
ration.

3. Dévisser le compartiment de filtrage (21/1)

de la crépine d’aspiration (21/2).

4. Retirer le filtre fin (21/3).

5. Nettoyer tous les composants a I'eau claire,

détartrer le cas échéant.

Panne

L’appareil fonctionne
mais n’aspire pas d’eau
ou la pression d’eau est
insuffisante.

L’appareil pulvérise trop
peu d’eau.

La buse multijet n’est pas
étanche.

La pression d’eau aug-
mente soudainement.

Apres I’arrét, de I’eau
sort de I’appareil.

9 AIDE EN CAS DE PANNES
H REMARQUE En cas de pannes ne figurant

pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-

Cause

Le tuyau d’aspiration est trop
relaché sur I'appareil.

Le réducteur de pression est
fermé.

Le robinet d’eau est fermé.

L’appareil est positionné trop
haut au-dessus du réservoir
ouvert.

Filtre d’aspiration non plongé
dans 'eau.

Le tuyau d’aspiration est tor-
du.

L’insert de filtre sur I'appareil
et/ou le filtre d’aspiration sont
bouchés.

L’eau est gelée.

La pression de pulvérisation
est trop faible.

La buse multijet n’est pas
tournée exactement sur le
symbole de motif de pulvéri-
sation.

La buse multijet, I'insert de
filtre ou le filtre d’aspiration
sont bouchés.

De I'eau résiduelle est en-
core présente dans I'appa-
reil.

minées, contacter notre service apres-vente com-
pétent.

Solution

Brancher le tuyau d’aspiration ferme-
ment a I'appareil.

QOuvrir le réducteur de pression.

Ouvrir le robinet.

Maintenir I'appareil en position basse.

Immerger le filtre d’aspiration sous
I'eau.

Redresser le tuyau d’aspiration.

Nettoyer I'insert de filtre et le filtre d’as-
piration.

Décongeler I'eau. Ne pas exploiter I'ap-
pareil a des températures inférieures a
0°C.

Augmenter la pression de pulvérisation.

Tourner la buse multijet de sorte que le
symbole de motif de pulvérisation et le
repére d’affichage sont alignés exacte-
ment I'un sur l'autre.

Nettoyer la buse multijet, I'insert de filtre
et le filtre d’aspiration.

Laisser I'eau s’écouler complétement
hors de I'appareil.
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Panne Cause

Le flacon de savon ne
pulvérise aucun produit
nettoyant.

est bouché.

L’appareil ne démarre
pas. complétement.

La batterie est vide.

La batterie est défectueuse.

L’appareil s’arréte auto-
matiquement.

La buse multijet, I'insert de
filtre ou le filtre d’aspiration

sont bouchés.

L’eau n’est pas pulvéri-
sée avec une pression plus.
constante.

10 STOCKAGE

10.1 Remisage de I'appareil

Nettoyer soigneusement I'appareil aprés chaque
utilisation pour éviter les dommages :

1. Nettoyer I'appareil :

B Avant de le remiser, vider 'appareil et le
flexible de toute I'eau.

®  Nettoyer 'ensemble de I'appareil et les
accessoires avec un chiffon propre et
une brosse douce. Ne pas utiliser d’es-
sence ou autres solvants !

2. Conserver I'appareil en suspension dans un
endroit autant que possible sec et a I'abri du
gel hors de portée des enfants.

10.2 Stocker la batterie et le chargeur

H REMARQUE Pour des informations détail-
Iées, merci de consulter les notices d’utilisation
séparées relatives a la batterie et au chargeur.

11 TRANSPORT

Avant de transporter I'appareil, prendre les me-
sures suivantes :

1. Eteindre I'appareil.
2. Retirer la batterie de I'appareil.

3. Emballer la batterie de maniére conforme
(voir ci-dessous).

L’embout du flacon de savon

La batterie n’est pas insérée

La batterie est vide.

L’appareil aspire de I'air en

Solution

Nettoyer I'embout.

Pousser la batterie jusqu’a I'enclenche-
ment dans le support pour batterie.

Recharger la batterie ou la remplacer
par une nouvelle batterie.

Remplacer la batterie.

Recharger la batterie ou la remplacer
par une nouvelle batterie.

Nettoyer la buse multijet, I'insert de filtre
et le filtre d’aspiration.

Contréler les jonctions du tuyau d’aspi-
ration. Brancher fermement le tuyau
d’aspiration.

Batterie « B160.6 Li » (réf. 114128)

EH REMARQUE L’énergie nominale de la bat-
terie est supérieure a 100 Wh ! Tenir donc
compte des consignes de transport ci-dessous !

La batterie lithium-ion présente dans I'appareil
est soumise a la législation sur les marchandises
dangereuses, mais elle peut étre transportée re-
lativement aisément :

m | 'utilisateur privé peut transporter en voiture
la batterie et sans autre obligation a condition
que celle-ci soit emballée comme pour la
vente au détail, et que le transport soit
d’ordre prive.

B | es utilisateurs professionnels qui trans-
portent des batteries dans le cadre de leur
activité principale (par exemple en cas de
transport depuis ou vers un chantier ou de
démonstrations) peuvent également bénéfi-
cier de cette simplification.

Dans ces deux cas, il faut impérativement
prendre les mesures nécessaires pour empécher
le contenu de fuir. Dans tous les autres cas, les
prescriptions de la Iégislation sur les marchan-
dises dangereuses doivent étre impérativement
respectées | En cas de non-respect, I'expéditeur
et, le cas échéant, le transporteur s’exposent a
de séveéres sanctions.
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Autres consignes sur le transport et

I’expédition

®  Ne transporter ou expédier des batteries
lithium-ion que si elles ne sont pas endom-
mageées !

®  Pour transporter la batterie, utiliser unique-
ment le carton d’origine ou un carton adapté
au transport des marchandises dangereuses
(non obligatoire pour les batteries dont I'éner-
gie nominale est inférieure a 100 Wh).

®  Coller un ruban adhésif sur les contacts de la
batterie, afin d’éviter tout court-circuit.

®  Dans son emballage, sécuriser la batterie
pour qu’elle ne glisse pas, afin d’éviter de
’endommager pendant le transport.

®m  S’assurer de joindre le bon marquage et la
documentation correcte pour le transport ou
I’expédition (p.ex. par colis postal ou trans-
porteur).

®  S’informer auparavant si le transporteur choi-
si peut prendre en charge le transport, et si-
gnaler I'envoi.

Nous conseillons de faire appel a un expert en
marchandises dangereuses pour préparer I'en-
voi. Respecter également d’éventuelles prescrip-
tions nationales complémentaires.

12 ELIMINATION

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques et sa mise en vigueur
conformément aux |égislations nationales, les
chargeurs dont on ne peut plus se servir doivent
étre mis de c6té et rapportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environ-
nement.

En cas de non-respect des consignes d’élimina-
tion, les déchets d’équipements électriques et
électroniques peuvent avoir un impact négatif sur
'environnement et la santé des personnes du fait
des substances dangereuses qu'ils contiennent.

Indications de la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques
B Les appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux or-

— dures ménageéres, mais étre triés avant
leur mise au rebut !

®  |es piles ou batteries usagées qui ne sont
pas fixées a demeure dans I'appareil usagé
doivent étre retirées avant d’éliminer I'appa-

reil | Leur élimination est régie par la loi sur
les piles.

®  |es détendeurs et utilisateurs d’appareils
électriques et électroniques sont Iégalement
tenus de les rapporter apres utilisation.

m | 'utilisateur final porte seul la responsabilité
de la suppression de ses données person-
nelles sur I'appareil usagé a éliminer !

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

appareils électriques et électroniques usés ne

doivent pas étre jetés aux ordures ménageres.

Les appareils électriques et électroniques
peuvent étre déposés gratuitement aux endroits
suivants :

®  Points de collecte ou centres de tri publics
(p. ex. déchetteries communales)

®  Points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de reprendre I'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-
reils installés et vendus dans les pays de I'Union
européenne et soumis a la directive européenne
2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-
pareils électriques et électroniques.

Indications de la loi allemande sur les piles

(BattG)

E B |Les piles et batteries usagées ne
doivent pas étre jetées aux ordures

— ménageres, mais étre trieées avant leur
mise au rebut !

®  Pour retirer en toute sécurité les piles et bat-
teries de I'appareil électronique et pour toute
information sur le type ou le systeme
chimique, reportez-vous aux informations
données dans le manuel d'utilisation et/ou de
montage.

®  |es propriétaires et utilisateurs de piles et de
batteries sont Iégalement tenus de les rap-
porter aprés utilisation. La reprise de ces pro-
duits est limitée a une quantité estimée nor-
male pour un ménage.

Les piles usagées peuvent contenir des subs-
tances nocives ou des métaux lourds qui peuvent
nuire a I'environnement et a la santé. Le retraite-
ment des piles usagées et I'utilisation des res-
sources qu’elles contiennent contribuent a la pro-
tection de ces deux ressources vitales.

443959 a

49



Service clients/aprés-vente

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

piles et les batteries ne doivent pas étre jetées

aux ordures ménageres.

En outre, s'il y a sous la poubelle les mentions

Hg, Cd ou Pb, cela signifie que :

B Hg: la batterie contient plus de 0,0005 % de
mercure

®  Cd: la batterie contient plus de 0,002 % de
cadmium

B Pb: la batterie contient plus de 0,004 % de
plomb

Les batteries et les piles peuvent étre déposées

gratuitement aux endroits suivants :

B Points de collecte ou centres de tri publics
(p. ex. déchetteries communales)

Points de vente de piles et de batteries

Points de reprise du réseau national de récu-

pération des piles usagées des appareils
®  Point de reprise du fabricant (s'il n’est pas

membre du réseau national de récupération)
Ces déclarations ne s’appliquent gu’aux piles et
batteries vendues dans les pays de I'Union euro-
péenne et soumises au reglement européen (UE)
2023/1542. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des
piles et batteries.

15 GARANTIE

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

AR
- &

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil
et ses accessoires

se recyclent

13 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les pieces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.alko-garden.com/service-contacts

Vous trouverez de plus amples informations sur
les piéces de rechange a I'adresse :
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMATIONS RELATIVES A LA
DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente sous notre seule
responsabilité que ce produit, sous la forme mise
sur le marché, répond aux dispositions des direc-
tives UE harmonisées, des normes de sécurité
UE et des normes spécifiques aux produits. La
déclaration de conformité fait partie de la notice
d’utilisation et est jointe a la machine.

Pendant la période légale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-

pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas :

B de respect du présent manuel d’utilisation,

m  d'utilisation correcte,

m  d'utilisation de pieces de rechange d’origine.
Sont exclues de la garantie :

La garantie ne s’applique pas en cas :

de tentatives de réparation par I'utilisateur,
de modifications techniques par I'utilisateur,
d’utilisation non conforme.

®  |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,
®  les pieces d'usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [ xxxxxx (x) .

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par

cette déclaration.
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1 INDICACIONES ESPECIALES DE
SEGURIDAD

Este aparato pueden utilizarlo personas cuya ca-
pacidad fisica, psiquica o sensorial sea reducida
y personas que no dispongan de la experiencia o
conocimientos necesarios siempre y cuando es-
tén supervisadas o hayan sido instruidas en el
manejo seguro del aparato y hayan entendido los
peligros que pueden desencadenarse. Los nifios
no deben jugar con el aparato.

Aquellas personas que tengan muchas limitacio-
nes o limitaciones complejas podrian necesitar
mas instrucciones de las que aqui se indican.
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Acerca de este manual de instrucciones

2 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B |a version original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

®  Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacién sobre el aparato.

®  Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B |eaytenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

2.1 Simbolos de la portada

Simbolo Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones

Maneje las baterias de ion de litio
ﬁ f con cuidado. Preste especial aten-

Ll cion a las indicaciones de transpor-

te, almacenamiento y eliminacion
de este manual de instrucciones.
2.2 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacion
/N iPELIGRO! Indica una situacién de peligro

inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

Este producto esta conforme con
las directivas europeas aplicables, y
se ha efectuado un procedimiento
de evaluacion de la conformidad
para estas directivas.

/\ iADVERTENCIA! Indica una situacion de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/\ {PRECAUCION! Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

{ATENCION! Indica una situacion que, en caso
de no evitarse, podria producir dafios materiales.

HI NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

3 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

El presente manual de instrucciones describe un
limpiador a presién manual con bateria.

Pueden utilizarse todas las baterias (Bxxx Li) y
cargadores (Cxxx Li) de la gama
ALKO18VE 36V

1BATTERY / 2 VOLTAGES"

{ATENCION! Peligro de dafios en la bateria y
el aparato. Si el aparato se utiliza con una bate-
ria inapropiada, pueden dafarse el propio apara-
to y la bateria.
®  Utilice el aparato unicamente con la bateria

especificada.

EI NOTA Encontrara méas informacién en los
manuales de instrucciones de las baterias y los
cargadores de la gama ALKO 18 Vg 36 \/

2VvOoLTAGES"

3.1 Uso previsto
Este aparato se puede utilizar para:

B Limpieza de maquinas, vehiculos, obras,
ventanas, herramientas, fachadas, terrazas,
herramientas de jardineria, muebles de jar-
din, equipos para juegos, bicis de montafia,
equipos deportivos, caminos de entrada, bar-
cos, tablas de surf, equipos de buceo, equi-
pamiento de acampada, de pesa y de caza,
garajes o balcones.

= Riego.
El aparato debe utilizarse Unicamente con acce-
sorios autorizados.

El aparato puede operarse con agua de la red
doméstica y de recipientes abiertos (p. €j., depo-
sitos de agua de lluvia, estanques).

El aparato solamente puede utilizarse estando
completamente montado.

Este aparato ha sido disefiado Unicamente para
su uso privado. Cualquier otro uso distinto, asi
como cualquier modificacion o ampliacion no per-
mitida, se considera un uso indebido y tiene co-
mo consecuencia la extincion de la garantia y la
pérdida de la conformidad, asi como el rechazo
de toda responsabilidad por parte del fabricante
por dafios del usuario o de terceros.
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Descripcion del producto

ALKO

3.2 Posible uso indebido previsible

El aparato no ha sido concebido para el uso in-
dustrial en parques publicos o instalaciones de-
portivas ni para el uso en el ambito de la agricul-
tura y la silvicultura.

Ante todo tenga en cuenta lo siguiente:

®  No emplee el aparato con objetos no resis-
tentes a la humedad.

®  Dirija el aparato unicamente a objetos que
puedan soportar la presion del agua (véanse
los datos técnicos).

®  No utilice el aparato si llueve, con tiempo hu-
medo ni por encima de agua o sumergido.

®  No utilice el aparato sin conectarlo previa-
mente al suministro de agua.

3.3 Dispositivos de seguridad y proteccion

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Los
dispositivos de seguridad y proteccion que estén
defectuosos o se hayan anulado pueden provo-
car lesiones graves.

®  Disponga la reparacion de los dispositivos de
seguridad y proteccion que estén defectuo-

SOS.

®  Nunca anule los dispositivos de seguridad y
proteccion.

3.3.1 Boton de desbloqueo

El boton de desbloqueo activa el interruptor de
encendido/apagado. De este modo se evita un
encendido accidental del aparato al presionar
unicamente el interruptor de encendido/apagado.

3.4 Simbolos en el aparato

3.41 Simbolos de seguridad

Simbolo  Significado

jAtencioén! Preste especial aten-
cién durante el manejo.

Lea atentamente el manual de

instrucciones. Familiaricese con
las piezas de mando y el uso
correcto del aparato.

Simbolo

Significado

Segun la normativa vigente, el
limpiador a presion no debe
operarse sin separador de sis-
tema en la red de agua potable.
Debe utilizarse un separador de
sistema adecuado conforme a
la norma EN 12729 tipo «BA».

No dirija el aparato hacia perso-
nas, animales domésticos, vehi-
culos en marcha ni dispositivos,
instalaciones o aparatos eléctri-
cos conductores de corriente.

Retire la bateria antes de efec-
tuar trabajos de ajuste, limpieza
0 mantenimiento.

3.4.2 Simbolos de mando

Simbolo

Significado

Incorporacioén gradual del deter-
gente liquido al chorro de agua.

Reductor de presion:

“ ®  Apertura de la valvula: Gire

el botén giratorio en sentido
ON.

®  Cierre de la valvula: Gire el
boton giratorio en sentido
OFF.

3.5 Vista general del producto (01)

N.° Componente
Limpiador a presion con bateria
1 Empufadura trasera
Interruptor de encendido/apagado
Botén de desbloqueo
Pantalla tactil de ajuste de presion

Empufiadura delantera

o g b~ W N

Boquilla pulverizadora multiple
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Instrucciones de seguridad

N.° Componente

7 Conexién de manguera con inserto
de filtro

8 Reductor de presion con funcién de
apertura y cierre

9 Soporte de la bateria

Manguera de aspiracion

10 Acoplamiento rapido el aparato o al
reductor de presion

11 Manguera de aspiracion

12 Acoplamiento rapido al filtro de as-

piracién o al grifo
13 Filtro de aspiracion, insertable
Botella de jabon con accesorio
14 Accesorio de la botella de jabdn:

15 B Acoplamiento insertable al lim-

piador a presién con bateria

16 ®  Botdn giratorio para el deter-
gente liquido
17 B Boquilla pulverizadora para el

agua jabonosa
18 Botella de jabon
Accesorios
19 Maletin de almacenamiento
20* Bateria*
21* Cargador*
*: En el kit completo (n.° de articulo 114156).

3.6 Volumen de suministro

Los elementos que aqui se listan forman parte
del volumen de suministro. Compruebe si se in-
cluyen todos los elementos:

N.° Componente

N.° Componente
7*  Bateria®
8*  Cargador*

*: No incluido en el volumen de suministro en el
caso del aparato individual, pero forma parte del
set completo.

4 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

B Guarde el aparato fuera del alcance de los
nifos cuando se encuentre bajo tension o
cuando se esté enfriando.

®  No dirija el aparato hacia personas o anima-
les.

= No dirija el aparato hacia vehiculos en mar-
cha.

®  No dirija nunca el aparato hacia dispositivos,
instalaciones o aparatos eléctricos conducto-
res de corriente.

No deje el aparato sin vigilancia.
No utilice el aparato si se ha caido, si pre-
senta dafios visibles o no es estanco.

B Retire la bateria antes de efectuar trabajos
de ajuste, limpieza o mantenimiento.

®  Retire la bateria antes de sustituir piezas o
de pasar a otras funciones.

®  Utilice unicamente accesorios autorizados
por el fabricante.

®  No utilice como limpiador sustancias perjudi-
ciales para los cuerpos de agua.

®  No pulverice liquidos inflamables.

4.1 Instrucciones de seguridad de la bateria
y el cargador

B Antes de la carga retire la bateria del apara-
to.

®  Coloque la bateria en el aparato con la pola-
ridad correcta.

®  Retire la bateria del aparato si va a guardarlo
durante un periodo de tiempo prolongado.

= No cortocircuite los terminales de conexion
del aparato ni de la bateria.

1 Limpiador a presion con bateria
2 Boguilla pulverizadora multiple Manuales de instrucciones
q P P Seguir las instrucciones de seguridad de la bate-
3 Manguera de aspiracion ria y del cargador en los manuales de instruccio-
. . nes separados.
4 Botella de jabén con accesorio ) . i
- ®  Manual de instrucciones 443998: baterias
5  Reductor de presion ®  Manual de instrucciones 443999: cargadores
6 Manual de instrucciones
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Montaje

ALKO

5 MONTAJE

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro debido a un

montaje incompleto. Si se pone en marcha un

aparato que no esta completamente montado

pueden producirse lesiones graves.

B Operar el aparato solo cuando esté montado
completamente.

B Cuando el aparato esté completamente mon-
tado, colocar la bateria.

5.1 Insertar la boquilla pulverizadora
multiple en el aparato (02)

1. Gire la boquilla pulverizadora multiple (02/1)
de modo que los dos pivotes de la boquilla
pulverizadora y los huecos de la pieza de la
empufadura queden alineados.

2. Introduzca la boquilla pulverizadora multiple
en la pieza de la empufiadura (02/2) hasta el
tope (02/a).

3. Gire 90° la boquilla pulverizadora multiple in-
sertada (02/b) hasta que encaje.

5.2 Inserte el reductor de presiony la
manguera de aspiracion en el aparato
(03-05)

EHI NOTA La conexién del reductor de presion
solamente se necesita si la manguera de aspira-
cién va conectada a un grifo.

1. Inserte el reductor de presion (03/1) con aco-
plamiento rapido (03/2) en la tubuladura de
manguera (03/3) del aparato (03/a). El aco-
plamiento rapido debe encajar.

2. Inserte la manguera de aspiracion (04/1) con
acoplamiento rapido (04/2) en la tubuladura
de manguera (04/3) del reductor de presion
(04/4) (04/a). El acoplamiento rapido debe
encajar.

3. Abralcierre el reductor de presion:

B Apertura: Gire el boton giratorio (05/1) en
sentido ON (05/a), es decir, en vertical.

®  Cierre: Gire el boton giratorio (05/1) en
sentido OFF (05/b), es decir, en horizon-
tal.

6 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

6.1 Cargar la bateria

Respete el rango de temperatura para la opera-
cion de carga; véanse los datos técnicos.

HI NOTA Para obtener informacion detallada,
tenga en cuenta los manuales de instrucciones
individuales de la bateria y el cargador:

®  Manual de instrucciones 443998: baterias

B Manual de instrucciones 443999: cargadores

6.2 Insertar y sacar la bateria (06, 07)

jATENCION! Peligro de dafios de la bateria.
Si se deja la bateria dentro del aparato después
de utilizarlo, la bateria podria resultar dafiada.
B Justo después de utilizar el aparato, sacar la
bateria y guardarla en un lugar protegido de
heladas.

®  |ntroducir la bateria en el aparato justo antes
de comenzar a trabajar.

Colocacion de la bateria

1. Deslice la bateria (06/1) en el soporte de la
bateria (06/2) hasta que encaje (06/a).

Extraccion de la bateria

1. Pulse el botén de desbloqueo (07/1) de la
bateria (07/2) y manténgalo pulsado.

2. Saque la bateria (07/a).
6.3 Suministro de agua

{ATENCION! Peligro de dainos en el aparato.
Si se aspira agua sucia, con 6xido o lodo, el apa-
rato sufrira dafos.

®  Opere y limpie el aparato con agua limpia.
®  Asegurese de que el agua no contiene nin-

gun aditivo corrosivo ni abonos, productos fi-
tosanitarios o detergentes.

6.3.1 Enganche de la manguera de

aspiracion en recipientes abiertos (08)
El limpiador a presion con bateria puede operar-
se con agua de recipientes abiertos, p. €j., de re-
cipientes de agua de lluvia o cubos. Asimismo
puede tomarse el agua de masas de agua.

EHINOTA Si se supera la altura maxima de
absorcién, se prolongara el tiempo de absor-
cion.
®  Preste atencion a la altura maxima de absor-

cién del aparato.

Condicion previa: La manguera de aspiracion de-

be estar conectada al aparato. El reductor de

presién no es necesario.

1. Inserte el filtro de aspiracion (08/1) en la
manguera de aspiracion (08/2).
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Funcionamiento

2. Enganche la manguera de aspiracion con fil-
tro de aspiracion en el recipiente abierto
(08/3). Elfiltro de aspiraciéon debe encontrar-
se en el agua.

3. Si es necesario: Fije la manguera de aspira-
cion con un clip (08/4) en el borde del reci-
piente.

6.3.2 Conexion de la manguera de
aspiracion al grifo del agua (09)
Condiciones previas: El grifo del agua debe con-

tar con una conexién para manguera.

1. Extraiga el filtro de aspiracion del acopla-
miento rapido.

2. Inserte la manguera de aspiracién (09/1) con
reductor de presion (09/2) en el aparato
(09/3) (véase capitulo 5.2 "Inserte el reductor
de presion y la manguera de aspiracion en el
aparato (03-05)", pagina 55).

3. Inserte la manguera de aspiracion (09/4) con
acoplamiento rapido en la conexion de man-
guera (09/5) del grifo.
jAtencion! Utilice la manguera de aspiracion
que se suministra junto con el aparato. No se
pueden reutilizar mangueras de aspiracion
vigjas.

4. Abra el grifo del agua.

5. Abra el reductor de presion.

6.4 Botella de jab6n

Para el pretratamiento de la superficie que se va

a limpiar, llene la botella de jabdn con un deter-

gente liquido. Con el botén giratorio puede regu-

lar la cantidad del detergente que se mezcla con

el chorro de agua. Tras el pretratamiento puede

enjuagar la superficie con agua limpia.

Condicién previa: La manguera de aspiracion de-

be estar conectada a una fuente de suministro de

agua.

6.4.1 Llenado de la botella de jabén (10)

1. Desenrosque el accesorio (10/1) de la botella
de jabdn (10/2).

2. Llene la botella de jabdn con el detergente li-

quido. El detergente debe corresponder al fin
de limpieza previsto.

3. Vuelva a enroscar firmemente el accesorio
en la botella de jabdn.

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones. Si
desenrosca la botella de jabon durante la opera-
cién, saldra agua a alta presion del accesorio de
la botella de jabon. Ademas el agua puede dafiar
la bateria.
®  No desenrosque la botella de jabon durante

la operacion.

6.4.2 Insertar la botella de jabon en el

aparato (11)

1. Gire la botella de jabon con accesorio (11/1)
de modo que los dos pivotes de la boquilla
pulverizadora y los huecos de la pieza de la
empufiadura queden alineados.

2. Introduzca la botella de jabon con el acceso-
rio en la pieza de la empufiadura (11/2) hasta
el tope (11/a).

3. Gire 90° la botella de jabon insertada (11/b)
hasta que se encaje.

7 FUNCIONAMIENTO

/\ iADVERTENCIA! Peligros debido a un

montaje incompleto. Si se pone en marcha un

aparato que no esta completamente montado

pueden producirse lesiones graves.

®m  Utilice el aparato unicamente cuando esté
completamente montado.

B Cuando el aparato esté completamente mon-
tado, coloque la bateria.

B Antes de encenderlo, compruebe que la bo-
quilla pulverizadora multiple y la botella de ja-
bon estén correctamente montadas.

JATENCION! Peligro debido al agua. El con-
tacto con el agua provoca cortocircuitos y destru-
ye la bateria.
®  Cuando esté utilizando el aparato, no expon-

ga la bateria al agua ni a la humedad.

B Mantenga la bateria seca al cambiar la bo-
quilla pulverizadora multiple y la botella de ja-
bén.

®  Tire de la funda protectora de silicona para
cubrir la bateria.

7.1 Ajuste de la boquilla pulverizadora
multiple (12-15)

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones. No

modifique el ajuste de boquilla durante el funcio-

namiento.

®  Detenga el aparato y cambie a continuacion
el ajuste de boquilla.
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Mantenimiento y limpieza
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La boquilla pulverizadora multiple (12/1) posee

seis patrones diferentes de pulverizacion.

1. Gire el aro (12/2) de la boquilla pulverizadora
multiple (12/a) para seleccionar una funcion
de boquilla adecuada.

Ajuste  Funcion de boquilla
(—; | Limpieza puntual (0°) en caso de
! suciedad intensa (13)
00
N—
[ J
(a7 )| Limpieza superficial con chorro en
'.:,'° abanico de 15° en caso de sucie-
L15°) dadintensa (14)
[ ]
() Limpieza superficial con chorro en
‘' | abanico de 25° en caso de sucie-
L25°)  dad moderada (14)
[ J

() Limpieza superficial con chorro en
i abanico de 40° en caso de sucie-
°J  dad ligera (14)

Riego con funcién de rociado, cho-
rro ancho (15)

Riego con funcién de rociado, cho-
rro estrecho (15)

7.2 Ajuste del detergente a la botella de
jabon (16)
1. Aumento de la cantidad de detergente: Gire
el boton giratorio (16/1) en sentido horario.

2. Reduccion de la cantidad de detergente: Gire
el boton giratorio (16/1) en sentido antihora-
rio.

7.3 Arrancar/detener el aparato (17)

EHI NOTA Cuando se realiza la operacién con
un recipiente abierto, la manguera de aspiracion
aun no esta llena de agua al iniciar el trabajo. El
agua puede tardar hasta 30 segundos en empe-
zar a pulverizarse.

Arrancar el aparato

1. Podngase una mascarilla para evitar inhalar la
neblina pulverizada.

2. Dirija el aparato hacia la superficie que vaya
a limpiar.

3. Pulse el botén de desbloqueo (17/1) y man-
téngalo pulsado.

4. Pulse el interruptor de encendido/apagado
(17/2) y manténgalo pulsado. El aparato esta
funcionando. El botén de desbloqueo puede
soltarse. Tras unos segundos el aparato pul-
veriza agua o agua jabonosa.

5. En caso de que salga mucha agua por la co-
nexion de manguera: Cierre el reductor de
presioén (véase capitulo 5.2 "Inserte el reduc-
tor de presion y la manguera de aspiracion
en el aparato (03-05)", pagina 55).

Detener el aparato
1. Suelte el interruptor de encendido/apagado.

7.4 Ajustar la presion de pulverizacion del
chorro de agua (18)

Condicién previa: El aparato debe estar funcio-

nando y trabajando con una presién pulverizado-

ra P1, P2 o P3.

1. Pulse varias veces el simbolo on/off ¢¥) de la
pantalla tactil (18/1) hasta que esté ajustada
la presion de pulverizacion deseada.

8 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ iADVERTENCIA! Peligro de lesiones.
Desconecte siempre el aparato antes de efectuar
trabajos de ajuste, mantenimiento, conservacion
o limpieza. Retire la bateria.

8.1 Limpieza del inserto de filtro en la
conexién de manguera (19)

Desmontar y limpiar la conexién de manguera
y el inserto de filtro

1. Retire la bateria.

Retirar la conexiéon de manguera (19/1).
Extraiga el inserto de filtro (19/2).

Enjuague la conexién de manguera y el in-
serto de filtro con agua limpia y, en caso ne-
cesario, descalcifiquelos.

Howbd

Volver a montar el inserto de filtro y la

conexion de manguera

1. Coloque el inserto de filtro limpio en la cone-
xién de manguera.

2. Inserte la conexion de manguera en la man-
guera de aspiracion.
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Ayuda en caso de averia

8.2 Limpieza del filtro de aspiracién (20, 21)

Desmontar y limpiar el filtro de aspiracion

1. Tire del acoplamiento rapido (20/1) hacia la
manguera de aspiracion (20/2) (20/a).

2. Saque el filtro de aspiracién (20/3) (20/b).

3. Desenrosque la carcasa del filtro (21/1) de la
tubuladura de aspiracion (21/2).

4. Extraiga el filtro fino (21/3).
5. Enjuague todos los componentes con agua

Volver a montar el filtro de aspiracion
1. Vuelva a ensamblar el filtro de aspiracion.

2. Inserte el filtro de aspiracion en la manguera
de aspiracion.

9 AYUDA EN CASO DE AVERIA

EHI NOTA En caso de averias que no figuren en
esta tabla o no pueda solucionar usted mismo,
pdéngase en contacto con nuestro servicio de
atencion al cliente.

limpia y, en caso necesario, descalcifiquelos.

Problema

El aparato se pone en
marcha, pero no aspira
agua o la presion es de-
masiado baja.

El aparato pulveriza muy
poca agua.

La boquilla pulverizadora
multiple no es estanca.

La presion del agua as-
ciende de repente.

Después de apagar sale
agua del aparato.

La botella de jabén no
pulveriza el detergente.

Causa

La manguera de aspiracion
se ha colocado demasiado
floja en el aparato.

El reductor de presién esta
cerrado.

El grifo esta cerrado.

El aparato esta colocado a
demasiado altura por encima
del recipiente abierto.

El filtro de aspiracion no se
sumerge en el agua.

La manguera de aspiracion
esta doblada.

El inserto de filtro del aparato
ylo el filtro de aspiracion es-
tan atascados.

El agua esta congelada.

La presién de pulverizado es
insuficiente.

La boquilla pulverizadora
multiple no se ha girado
exactamente hasta el simbo-
lo del modelo de pulverizado
deseado.

La boquilla pulverizadora
multiple, el inserto de filtro o
el filtro de aspiracion estan
atascados.

Aun queda agua residual en
el aparato.

El accesorio de la botella de
jabon esta atascado.

Solucion

Inserte la manguera de aspiracion fir-
memente en el aparato.

Abra el reductor de presion.

Abra el grifo del agua.

Sostenga el aparato mas abajo.

Sumerja el filtro de aspiracion en agua.

Enderece la manguera de aspiracion.

Limpie el inserto de filtro y el filtro de as-
piracion.

Descongele el agua. No opere el apara-

to a temperaturas inferiores a 0 °C.

Aumente la presién de pulverizado.

Gire la boquilla pulverizadora multiple
de tal forma que el simbolo del modelo
de pulverizado y la marca indicadora
queden alineados exactamente entre si.

Limpie la boquilla pulverizadora multi-
ple, el inserto de filtro y el filtro de aspi-
racion.

Deje salir toda el agua del aparato.

Limpie el accesorio.
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Problema

El aparato no arranca.

El aparato se detiene au-
tomaticamente.

El agua no se pulveriza
con una presion constan-

Causa

La bateria no esta totalmente
insertada.

La bateria esta agotada.

La bateria esta defectuosa.

La bateria esta agotada.

La boquilla pulverizadora
multiple, el inserto de filtro o
el filtro de aspiracion estan
atascados.

El aparato aspira aire adicio-
nal.

Solucion

Introduzca la bateria hasta que encaje
en el soporte.

Recargue la bateria o sustitiyala por
una nueva.

Sustituya la bateria.

Recargue la bateria o sustituyala por
una nueva.

Limpie la boquilla pulverizadora multi-
ple, el inserto de filtro y el filtro de aspi-
racion.

Compruebe las conexiones de la man-
guera de aspiracion. Conecte firmemen-

te.

10 ALMACENAMIENTO

10.1 Almacenar el aparato

Limpie el aparato en profundidad después de ca-

da uso para evitar que se produzcan dafos:

1. Limpie el aparato:

B Purgue toda el agua del aparato y la
manguera antes del almacenamiento.

B Limpie todo el aparato y los accesorios
con un pafo limpio y un cepillo suave.
No utilice gasolina ni cualquier otro disol-
vente.

2. Guarde el aparato suspendido en un lugar
seco y protegido contra heladas, en la medi-
da de lo posible, fuera del alcance de los ni-
fos.

10.2 Guardar la bateria y el cargador

H NOTA Para encontrar informacién mas de-
tallada, consulte los manuales de instrucciones
separados de la bateria y del cargador.

11 TRANSPORTE

Antes del transporte, tome las siguientes medi-
das:

1. Desconecte el aparato.
2. Retire la bateria del aparato.

3. Embale la bateria adecuadamente (ver mas
abajo).

te la manguera de aspiracion.

Bateria "B160.6 Li" (n.° art. 114128)

EI NOTA La energia nominal de la bateria su-
pera los 100 Wh. Por eso deben respetarse las
siguientes instrucciones de transporte.

La bateria de ion de litio incluida estéa sujeta a las
disposiciones relativas al transporte de mercan-
cias peligrosas aunque puede transportarse en
condiciones mas simples:

®  Un usuario privado puede transportar la bate-
ria por carretera sin mas, siempre y cuando
el embalaje de esta esté condicionado para
la venta al por menor y dicho transporte sea
para fines privados.

® | os usuarios industriales que realicen el
transporte en el contexto de su actividad
principal (p. €j., entregas desde y hacia obras
o exhibiciones) también pueden aplicar esta
simplificacion.
En los dos casos mencionados anteriormente de-
ben tomarse precauciones obligatoriamente para
evitar que se libere el contenido. En otros casos
deberan respetarse obligatoriamente las disposi-
ciones relativas al transporte de mercancias peli-
grosas. En caso de incumplimiento, se impon-
dran sanciones graves al emisor y, si procede,
también al transportista.

Otras indicaciones sobre transporte y envio

B | as baterias de iones de litio solo deben
transportarse o enviarse en perfecto estado.

®  Para transportar la bateria utilizar unicamen-
te el carton original o un carton especial para
mercancias peligrosas (no es necesario para
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Eliminacion del producto

baterias con una energia nominal inferior a
100 Wh).

®  Cerrar con adhesivo los contactos de la bate-
ria abiertos para evitar un cortocircuito.

®  Asegurar la bateria frente a deslizamientos
dentro del embalaje para evitar que la bateria
se dafe.

B Asegurarse de que la marcacion y la docu-
mentacion de envio sean correctas para el
transporte y el envio (p. ej., por parte de la
empresa de paqueteria o expedicion).

B Antes de realizar el transporte, inférmese so-
bre si el proveedor de servicios que usted ha
elegido puede transportar el aparato y notifi-
que su envio.

Recomendamos ponerse en contacto con un es-

pecialista en mercancias peligrosas para prepa-

rar el envio. También deberan respectarse otras
posibles disposiciones nacionales.

12 ELIMINACION DEL PRODUCTO

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea 2012/19/UE so-
bre aparatos eléctricos y electronicos inservibles,
tras su transposicion en ley nacional, deberan
coleccionarse por separado los cargadores para
ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

En el caso de una eliminaciéon inadecuada, los
aparatos eléctricos y electrénicos pueden tener
efectos nocivos para el medio ambiente y la sa-
lud humana debido a la posible presencia de
sustancias peligrosas.

Indicaciones sobre la ley alemana de equipos

eléctricos y electrénicos

ﬁ/ ®  |os aparatos eléctricos y electronicos an-
tiguos no pertenecen a la basura domés-

— tica y deben eliminarse por separado.

B |as baterias o pilas gastadas que no estén
integradas de forma fija en el aparato usado
deben retirarse antes. La ley alemana de ba-
terias rige su eliminacion.

®  El propietario o usuario de equipos eléctricos
y electrénicos estan obligados por ley a de-
volverlas tras su uso.

®  E| usuario final asume la responsabilidad
propia de borrar sus datos personales del
equipo usado que quiere eliminar.

El simbolo del contenedor tachado significa que

los aparatos eléctricos y electronicos no se pue-

den tirar a la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electronicos pueden
depositarse de forma gratuita en los siguientes
puntos:

B Puntos de recogida y eliminacion publicos
(p. €j., recintos municipales)

B Puntos de venta de electrodomésticos (fisi-
cos y en linea) siempre que el comerciante
esté obligado a recoger aparatos u ofrezca el
servicio voluntariamente.

Estas afirmaciones solamente son validas para
aquellos aparatos que se instalen y se vendan en
los paises de la Unién Europea y que estén suje-
tos a la Directiva europea 2012/19/UE. En paises
fuera de la Unién Europea pueden estar vigentes
unas disposiciones diferentes a ésta en materia
de eliminacién de aparatos eléctricos y electroni-
cos antiguos.

Indicaciones sobre la ley alemana de baterias

(BattG)

E/ ®  Las pilas y baterias gastadas no perte-
necen a la basura doméstica sino que

— deben eliminarse por separado.

®  Consulte el resto de indicaciones del manual
de operacion y montaje para extraer con se-
guridad las baterias o pilas del aparato elec-
trénico y obtener informacién sobre el tipo y
el sistema quimico de las mismas.

®  El propietario o usuario de pilas y baterias
estan obligados por ley a devolverlas tras su
uso. La devolucion se limita a la entrega de
cantidades normales.

Las baterias gastadas pueden contener sustan-

cias contaminantes y metales pesados que pue-

den perjudicar el medio ambiente y la salud. Re-

ciclar las baterias gastadas y aprovechar sus re-

cursos contribuye a proteger estos dos bienes

tan preciados.

El simbolo del contenedor tachado significa que

las baterias y las pilas no se puede tirar a la ba-

sura domestica.

Si ademas del contenedor, debajo de este se en-

cuentran los simbolos Hg, Cd o Pb significa lo si-

guiente:

B Hg: la bateria contiene méas de 0,0005 % de

mercurio

B Cd: la bateria contiene mas de 0,002 % de
cadmio

B Pb: la bateria contiene mas de 0,004 % de
plomo
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Las pilas y las baterias pueden entregarse gratui-
tamente en los siguientes puntos:
B Puntos de recogida y eliminacion publicos

(p. €j., recintos municipales)

Puntos de venta de pilas y baterias

Puntos de recogida del sistema de recogida
comunitario para baterias gastadas de apa-
ratos

Un punto de recogida del fabricante (en caso
de que no sea miembro del sistema de reco-
gida comunitario)

Estas afirmaciones solamente son validas para
las baterias y pilas que se instalen y se vendan
en los paises de la Unién Europea y que estén
sujetas al Reglamento europeo (UE) 2023/1542.
En paises que no pertenezcan a la Unién Euro-
pea pueden estar vigentes otras disposiciones di-
ferentes a esta en materia de eliminacion de ba-
terias y pilas.

15 GARANTIA

El simbolo es solamente valido, si también se
encuentra sobre la placa de caracteristicas
del producto/fabricado.

13 SERVICIO DE ATENCI’ON AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de
servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccion electrénica:
www.alko-garden.com/service-contacts

Encontrara mas informacion sobre las piezas de
repuesto en:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACIQN SOBRE LA
DECLARACION DE CONFORMIDAD

Por la presente, declaramos bajo nuestra unica
responsabilidad que este producto, en la versiéon
que hemos comercializado, cumple los requisitos
de las directivas europeas armonizadas, los es-
tandares europeos de seguridad y los estandares
especificos del producto. La declaracion de con-
formidad forma parte del manual de instrucciones
y se adjunta a la maquina.

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccion, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacién del pais donde se comproé el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-
tes casos: SOS:
B Se ha seguido el manual de instrucciones u
B Se manipula el aparato correctamente u
B Se han utilizado piezas de repuesto originales =

Intentos de reparacién no autorizados
Modificaciones técnicas sin autorizacion
Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
® | os dafios de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compro el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.
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Traduzione del manuale per l'uso originale

TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE

Sommario
1 Indicazioni di sicurezza speciali ...............

2 lIstruzioni per 'uSo .......ccccoeeeiiieeiiiieeeen.
2.1 Simboli sulla copertina.......................
2.2 Descrizione dei simboli e parole se-

gnaletiche ........ccocoeeiiiiiiiiee

3 Descrizione del prodotto ...........cccccveveenne
3.1 Utilizzo conforme alla destinazione ...
3.2 Possibile uso errato prevedibile.........
3.3 Dispositivi di sicurezza e di protezio-

3.3.1
3.4 Simboli sull'apparecchio ....................
3.4.1
34.2
3.5 Panoramica prodotto (01).........c........

Pulsante di sblocco .....................

Simboli di sicurezza.....................
Indicazioni di utilizzo....................

3.6 Dotazione........cccccovevviiiiiiiiiiiiieeeees

4 Indicazioni di sicurezza...........cccccceeeeennn.
4.1 Indicazioni di sicurezza su batteria e
CarNCAtOre . .vvvvieeeeee e

5 Montaggio ......ceeeiiiiiiiiiiieieee e

5.1 Montaggio dell’'ugello multigetto
nell'apparecchio (02) .......c.cccceevveenen.

5.2 Collegamento di riduttore di pressio-
ne e tubo di aspirazione all'apparec-

Chio (03-05)....cuveiiiiiieiiiiie e

6 Messain funzione .........ccccocoeiiiiieiniieenne
6.1 Caricare la batteria ...........cccccceeeneen.

6.2 Inserimento e rimozione della batte-
ria (06, 07) coeeeeeeeeeeee e

6.3 Alimentazione idrica.............cccceeeuneen..

6.3.1 Aggancio del tubo di aspirazione

in un contenitore aperto (08)........

6.3.2 Collegamento del tubo di aspira-
zione al rubinetto dell'acqua (09)

6.4 Bottiglia del detergente......................

6.4.1 Riempimento della bottiglia del
detergente (10).....ccovvviiiiieeenns
6.4.2 Montaggio della bottiglia del de-

tergente nell'apparecchio (11).....

T UtlIZZO oo 67
7.1 Regolazione dell'ugello multigetto
(12-15) e 68
7.2 Regolazione del detergente sulla bot-
tiglia (16) .ooveeeeieeeieeeeeeece 68

7.3 Avwvio e arresto dell'apparecchio (17). 68

7.4 Regolazione della pressione di
spruzzatura del getto d'acqua (18)..... 68

8 Manutenzione e cura ........c.ccceeverieeneennn. 68

8.1 Pulizia dell'inserto filtrante dell'attac-
co per tubo (19)....covviiiiiiieiiiiiee 68

8.2 Pulizia del filtro di aspirazione (20,

2] e 69

9 Suggerimenti per I'eliminazione dei gua-
S e 69
10 CONSErVazZIONE......ccueeeeeieieeeiieeaeeee e 70
10.1 Immagazzinaggio dell'apparecchio.... 70

10.2 Immagazzinare la batteria e il carica-
batteria ... 70
11 Trasporto c...ueeeeeeeieiiiiiieee e 70
12 Smaltimento.......cccccovvveiiiiiiiiece, 71
13 Servizio clienti/Assistenza .............cccc....... 72

14 Informazioni sulla dichiarazione di confor-

15 Garanzia......ccccceeeeiueeeeeiiiee e 72

1 INDICAZIONI DI SICUREZZA
SPECIALI

Questo apparecchio pud essere utilizzato da per-
sone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ri-
dotte o prive di esperienza e conoscenze specifi-
che se tali persone sono sorvegliate o informate
sull'uso sicuro dell'apparecchio e comprendono i
rischi che ne derivano. | bambini non possono
giocare con l'apparecchio.

Le persone con limitazioni particolarmente forti e
complesse possono avere esigenze specifiche
che vanno al di la di quanto descritto nelle pre-
senti istruzioni.
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ISTRUZIONI PER L'USO

® | e istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.

B Conservare le presenti istruzioni per I'uso per
avere sempre a portata di mano, in caso di
necessita, tutte le informazioni sull’apparec-
chio.

®  Consegnare I'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per I'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

2.1 Simboli sulla copertina

Simbolo

Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere assolutamente con attenzione
le presenti istruzioni per I'uso nella
loro totalita. E il presupposto per la-
vorare in sicurezza e senza proble-
mi.

Istruzioni per l'uso

Maneggiare con cautela le batterie
’ agli ioni di litio! In particolare, atte-
Ll nersi alle istruzioni relative a tra-

sporto, magazzinaggio e smalti-
mento contenute nelle presenti i-
struzioni per l'uso!
2.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche
/\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-

losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

Il prodotto € conforme alle direttive
europee applicabili ed é stata ese-
guita una procedura di valutazione
di conformita per tali direttive.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/N CAUTELA! Mostra una situazione poten-

zialmente pericolosa che, se non viene evitata,

potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e l'uso.

3 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Le presenti istruzioni per I'uso descrivono un'idro-
pulitrice manuale a batteria.

Possono essere utilizzate tutte le batterie (Bxxx
Li) e i caricabatterie (Cxxx Li) della gamma

ALKO 18 Vg 36V

sarTery )/ 2voLTaGEs"

ATTENZIONE! Pericolo di danni all'apparec-
chio e alla batteria. Se I'apparecchio viene utiliz-
zato con batterie non idonee, I'apparecchio e le
batterie potrebbero essere danneggiati.

m  Utilizzare I'apparecchio soltanto con le batte-
rie prescritte.

H AVVISO Ulteriori informazioni si trovano nel-
le istruzioni per I'uso delle batterie e dei carica-
batterie della gamma ALKO 18 \V§ 36 \/

18ATTERY / 2VOLTAGES"

3.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Questo apparecchio puo essere utilizzato per:

®  Pulizia di macchine, utensili, veicoli, edifici, fi-
nestre, facciate, balconi e terrazze, garage,
ingressi e passi carrabili, mobili e attrezzi da
giardino, attrezzature sportive e da gioco,
mountain bike, imbarcazioni, tavole da surf,
attrezzature da immersione, equipaggiamenti
per campeggio, caccia e pesca.

= |rrigazione.

L’apparecchio puo essere utilizzato solo con gli

accessori approvati.

Per funzionare, I'apparecchio puo servirsi dell’ac-

qua della rete idrica domestica oppure di acqua

presente in contenitori aperti (ad es. bidone di

raccolta dell'acqua piovana, stagno).

E consentito utilizzare I'apparecchio solo quando

€ completamente montato.

Questo apparecchio & concepito esclusivamente

per l'uso in aree private. Ogni altro utilizzo e mo-

difica o installazione verranno considerati estra-

nei alla destinazione d'uso e avranno come con-

seguenza la decadenza della garanzia, oltre alla
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perdita della conformita e al rifiuto da parte del
costruttore di qualsiasi responsabilita rispetto a
danni all'utente o a terzi.

3.2 Possibile uso errato prevedibile

L’apparecchio non & progettato per uso commer-

ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi

né per l'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.

Prestare attenzione soprattutto a quanto segue:

®  Non utilizzare I'apparecchio su oggetti non
resistenti all’'umidita.

®m  Utilizzare I'apparecchio solo su oggetti in gra-
do di sopportare la pressione dell’'acqua (ve-
dere i dati tecnici).

B Non utilizzare I'apparecchio in condizioni at-
mosferiche di umidita o pioggia, né sott'ac-
qua.

®  Non utilizzare I'apparecchio senza averlo pri-
ma collegato all’alimentazione idrica.

3.3 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-

sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-

tivati possono avere come conseguenza lesioni

gravi.

B Far riparare i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione difettosi.

B Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e
di protezione.

3.3.1 Pulsante di sblocco

Il pulsante di sblocco serve ad abilitare I'interrut-
tore On/Off. In questo modo non si rischia di ac-
cendere involontariamente I'apparecchio sempli-
cemente premendo l'interruttore On/Off.

3.4 Simboli sull'apparecchio

3.4.1 Simboli di sicurezza

Simbolo  Significato
Attenzione! Maneggiare con e-
strema cautela!
Leggere attentamente le istru-

¥ u zioni per l'uso. Familiarizzarsi
con gli elementi di comando e
con il corretto utilizzo dell'appa-
recchio.

Simbolo

Significato

In conformita con le norme vi-
genti, l'idropulitrice non deve
mai essere collegata alla rete di
distribuzione idrica e utilizzata
senza un apposito disgiuntore.
Utilizzare un disgiuntore di rete
adatto del tipo "BA" conforme
alla norma EN 12729.

Non direzionare mai l'apparec-
chio verso persone, animali do-
mestici, veicoli in movimento o
apparecchiature, installazioni ed
impianti elettrici sotto tensione.

Rimuovere la batteria prima di
procedere a operazioni di rego-
lazione, pulizia 0 manutenzione.

3.4.2 Indicazioni di utilizzo

Simbolo Significato

Aggiunta di detergente liquido al
getto d'acqua regolabile in modo
continuo.

Riduttore di pressione:

B Per aprire la valvola: ruotare
la manopola in direzione
ON.

®  Per chiudere la valvola: ruo-

tare la manopola in direzione
OFF.

3.5 Panoramica prodotto (01)

N. Componente

Idropulitrice a batteria

1 Impugnatura posteriore

2 Interruttore On/Off

3 Pulsante di sblocco

4 Display touch per la regolazione

della pressione

5 Impugnatura anteriore
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Componente
Ugello multigetto

Attacco per tubo con inserto filtrante

Riduttore di pressione con funzione
di apertura e chiusura

9 Supporto della batteria

Tubo di aspirazione

10 Giunto rapido per apparecchio o ri-
duttore di pressione

11 Tubo di aspirazione

12 Giunto rapido per filtro di aspirazio-

ne o rubinetto dell'acqua
13 Filtro di aspirazione a innesto

Bottiglia del detergente con accessorio

14 Accessorio della bottiglia del deter-
gente:
15 B Giunto a innesto per collega-
mento all'idropulitrice
16 B Manopola per detergente liqui-
do
17 ®  Ugello di spruzzatura per lisciva

18 Bottiglia del detergente
Accessori

19 Valigetta

20* Batteria*

21* Caricabatterie™
*: nel set completo (cod. art. 114156).

3.6 Dotazione

La dotazione comprende gli articoli sotto elencati.

Controllare se sono inclusi tutti gli articoli:

N. Componente

1 Idropulitrice a batteria

Ugello multigetto

Tubo di aspirazione

Bottiglia del detergente con accessorio

Riduttore di pressione

(220NN, BN VI \N]

Istruzioni per l'uso

N. Componente
7* Batteria®
8*  Caricabatterie*

*: non in dotazione con il solo apparecchio, ma
parte del set completo.

4 INDICAZIONI DI SICUREZZA

®  Mantenere I'apparecchio al di fuori della por-
tata dei bambini quando si trova in tensione o
si sta raffreddando.

= Non direzionare I'apparecchio verso persone
o animali.

®  Non direzionare I'apparecchio verso veicoli in
movimento.

®  Non direzionare mai I'apparecchio verso in-
stallazioni, apparecchiature o impianti elettrici
sotto tensione.

Non lasciare mai I'apparecchio incustodito.
Non utilizzare I'apparecchio se & caduto, se
presenta danni evidenti o se non € a tenuta.

B Rimuovere la batteria prima di procedere a o-
perazioni di regolazione, pulizia o0 manuten-
zione.

B Rimuovere la batteria prima di procedere alla
sostituzione di pezzi o di passare ad altre
funzioni.

m  Utilizzare esclusivamente gli accessori ap-
provati dal produttore.

= Non utilizzare come detergenti sostanze dan-
nose per le acque.

®  Non spruzzare liquidi infiammabili.

4.1 Indicazioni di sicurezza su batteria e

caricatore

®  Per laricarica, rimuovere la batteria dall'ap-
parecchio.

®  Quando si inserisce la batteria nell'apparec-
chio, assicurarsi che la polarita sia corretta.

B Rimuovere la batteria dall'apparecchio se si
intende immagazzinarlo per un lungo perio-
do.

®m  Evitare di cortocircuitare i morsetti di collega-
mento dell'apparecchio o della batteria.
Istruzioni per l'uso

Osservare le indicazioni di sicurezza relative a
batteria e caricabatterie contenute nelle istruzioni
per I'uso separate:

®  |struzioni per I'uso 443998: batterie
®  [struzioni per I'uso 443999: caricabatterie
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5 MONTAGGIO

/\ ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-

gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non

completamente montato pud avere come conse-

guenza lesioni gravi.

®  Far funzionare I'apparecchio quando & com-
pletamente montato.

B |nserire la batteria nell'apparecchio soltanto
quando € completamente montato.

5.1 Montaggio dell’'ugello multigetto
nell’apparecchio (02)

1. Ruotare l'ugello multigetto (02/1) in modo che
le due sporgenze dell'ugello si trovino in cor-
rispondenza con i recessi nell'impugnatura.

2. Inserire (02/a) l'ugello multigetto nell'impu-
gnatura (02/2) fino ad arresto.

3. Ruotare di 90° (02/b) I'ugello multigetto cosi
inserito per farlo scattare in posizione.

5.2 Collegamento di riduttore di pressione e
tubo di aspirazione all'apparecchio
(03-05)

H AWVISO I collegamento del riduttore di
pressione € necessario solamente se il tubo di a-
spirazione viene collegato a un rubinetto dell'ac-
qua.

1. Montare (03/a) il riduttore di pressione (03/1)
con il giunto rapido (03/2) sull'apposito boc-
chettone per tubi (03/3) presente sull'appa-
recchio. Il giunto rapido deve scattare in posi-
zione.
2. Montare (04/a) il tubo di aspirazione (04/1)
con il giunto rapido (04/2) sull'apposito boc-
chettone per tubi (04/3) del riduttore di pres-
sione (04/4). Il giunto rapido deve scattare in
posizione.
3. Aprire/chiudere il riduttore di pressione:
®  Per aprire: ruotare la manopola (05/1) in
direzione ON (05/a), ossia in posizione
verticale.

B Per chiudere: ruotare la manopola (05/1)
in direzione OFF (05/b), ossia in posizio-
ne orizzontale.

6 MESSA IN FUNZIONE

6.1 Caricare la batteria

Rispettare il range di temperature per la modalita
di ricarica, vedere le specifiche tecniche.

E AVVISO Per informazioni dettagliate, vedere
le istruzioni per I'uso separate della batteria e del
caricabatterie:

®  |struzioni per I'uso 443998: batterie

®  |struzioni per I'uso 443999: caricabatterie

6.2 Inserimento e rimozione della batteria
(06, 07)

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento
della batteria. Se la batteria viene lasciata
nell'apparecchio dopo I'uso si potrebbe danneg-
giare.
®  Subito l'uso, estrarre la batteria dall'apparec-

chio e conservarla in luogo protetto dal gelo.

B |nserire la batteria nell'apparecchio prima

dell'inizio del lavoro.

Inserimento della batteria

1. Inserire (06/a) la batteria (06/1) nell'apposito
supporto (06/2) finché non si blocca in posi-
zione.

Rimozione della batteria

1. Premere il pulsante di sblocco (07/1) sulla
batteria (07/2) e tenerlo premuto.

2. Estrarre (07/a) la batteria.

6.3 Alimentazione idrica

ATTENZIONE! Rischio di danni all’apparec-
chio. L’apparecchio puo subire danni se aspira
dell’acqua sporca, rugginosa o fangosa.

m  Utilizzare e lavare I'apparecchio con acqua
pulita.

B Assicurarsi che nell'acqua non siano conte-
nuti additivi corrosivi, fertilizzanti, fitofarmaci
o detergenti.

6.3.1 Aggancio del tubo di aspirazione in un

contenitore aperto (08)
L'idropulitrice a batteria puo essere utilizzata con
I'acqua proveniente da contenitori aperti, ad es.
bidoni di raccolta dell'acqua piovana o secchi. E
anche possibile prelevare I'acqua da corsi o
specchi d'acqua.

H AVVISO Se si supera I'altezza di aspira-
zione massima, il tempo di aspirazione si pro-
lunga.
®  Attenersi all'altezza di aspirazione massima

dell’apparecchio.

Condizione necessaria: il tubo di aspirazione e
collegato all'apparecchio. Il riduttore di pressione
non e necessario.
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1. Montare il filtro di aspirazione (08/1) sul tubo
di aspirazione (08/2).

2. Agganciare il tubo di aspirazione con il filtro
nel contenitore aperto (08/3). Il filtro di aspira-
zione deve trovarsi nell'acqua.

3. Se necessario: fissare il tubo di aspirazione
al bordo del contenitore con un fermaglio
(08/4).

6.3.2 Collegamento del tubo di aspirazione
al rubinetto dell'acqua (09)

Condizioni necessarie: |l rubinetto dell'acqua de-

ve disporre di un attacco per il tubo.

1. Estrarre il filtro di aspirazione dal giunto rapi-
do.

2. Montare il tubo di aspirazione (09/1) con il ri-
duttore di pressione (09/2) sull'apparecchio
(09/3) (vedere capitolo 5.2 "Collegamento di
riduttore di pressione e tubo di aspirazione
all'apparecchio (03-05)", pagina 66).

3. Montare il tubo di aspirazione (09/4) con il
giunto rapido sull'apposito attacco (09/5) del
rubinetto dell'acqua.

Attenzione! Utilizzare il tubo di aspirazione
fornito con I'apparecchio! Non é consentito ri-
utilizzare vecchi tubi per I'aspirazione.

4. Aprire il rubinetto dell'acqua.

5. Aprire il riduttore di pressione.

6.4 Bottiglia del detergente

Per il pre-trattamento della superficie da pulire, ri-
empire I'apposita bottiglia con un detergente li-
quido. Utilizzare la manopola per regolare la
quantita di detergente da miscelare al getto d’ac-
qua. Una volta concluso il pre-trattamento & pos-
sibile risciacquare la superficie con acqua pulita.
Condizione necessaria: Il tubo di aspirazione de-
ve essere collegato all'alimentazione idrica.

6.4.1 Riempimento della bottiglia del

detergente (10)

1. Svitare I'accessorio (10/1) dalla bottiglia del
detergente (10/2).

2. Riempire la bottiglia con del detergente liqui-
do. Il detergente utilizzato deve essere adatto
per le operazioni di pulizia previste.

3. Riavvitare saldamente I'accessorio sulla bot-
tiglia del detergente.

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Se la botti-
glia del detergente viene svitata durante il funzio-
namento, dall'accessorio della bottiglia fuoriesce
dell'acqua ad alta pressione. L’acqua pud anche
danneggiare la batteria.
= Non svitare la bottiglia del detergente durante

il funzionamento!

6.4.2 Montaggio della bottiglia del
detergente nell'apparecchio (11)

1. Ruotare la bottiglia del detergente con I'ac-
cessorio (11/1) in modo che le due sporgen-
ze dell'ugello di spruzzatura si trovino in cor-
rispondenza con i recessi nell'impugnatura.

2. Inserire (11/a) la bottiglia del detergente con
I'accessorio nell'impugnatura (11/2) fino ad
arresto.

3. Ruotare di 90° (11/b) la bottiglia del deter-
gente cosi inserita per farla scattare in posi-
zione.

7 UTILIZZO

/\ ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-

gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non

completamente montato pud avere come conse-

guenza lesioni gravi.

m  Utilizzare I'apparecchio solo se € completa-
mente montato!

B |nserire la batteria nell’apparecchio soltanto
quando & completamente montato!

®  Prima dell’accensione, verificare che I'ugello
multigetto / la bottiglia di detergente siano
montati correttamente.

ATTENZIONE! Pericolo dovuto all’acqua. Il
contatto con I'acqua pud causare cortocircuiti e
danni irreparabili alla batteria.

B Quando si usa I'apparecchio, evitare di e-
sporre la batteria all'acqua e all'umidita.

B Mantenere la batteria asciutta quando si
cambiano l'ugello multigetto e la bottiglia del
detergente.

m  Coprire la batteria con la custodia protettiva
in silicone.
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Manutenzione e cura

7.1 Regolazione dell'ugello multigetto
(12-15)

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Non modifi-

care l'impostazione dell’'ugello durante il funzio-

namento.

®  Arrestare 'apparecchio, quindi modificare
I'impostazione dell’'ugello.

L'ugello multigetto (12/1) puo essere impostato
su sei diverse modalita di spruzzatura.

1. Ruotare (12/a) I'anello (12/2) per selezionare
la funzione dell'ugello multigetto piu adatta.

Regola- Funzione dell'ugello
zione
(—; | Pulizia mirata (0°) di punti molto
! sporchi (13)
00
N —
[ ]

(—u; | Pulizia di superfici molto sporche
W con getto a ventaglio a 15° (14)

wis)  Pulizia di superfici mediamente
i/ sporche con getto a ventaglio a 25°
(25°)  (14)

(o) Pulizia di superfici leggermente
et sporche con getto a ventaglio a 40°
7)o (14)

Irrigazione con funzione doccia,
getto largo (15)

Irrigazione con funzione doccia,
getto stretto (15)

7.2 Regolazione del detergente sulla
bottiglia (16)
1. Per aumentare la quantita di detergente: ruo-
tare la manopola (16/1) in senso orario.
2. Perridurre la quantita di detergente: ruotare
la manopola (16/1) in senso antiorario.

7.3 Avvio e arresto dell'apparecchio (17)

H AVVISO In caso di uso con un contenitore
aperto, all'inizio del lavoro il tubo di aspirazione
non & ancora riempito d'acqua. Possono trascor-
rere anche 30 secondi prima che I'apparecchio
cominci a spruzzare l'acqua.

Avvio dell'apparecchio
1. Indossare la mascherina per evitare di inala-

re la nebbia.

2. Direzionare |'apparecchio verso la superficie
da pulire.

3. Premere il pulsante di sblocco (17/1) e tener-
lo premuto.

4. Premere l'interruttore On/Off (17/2) e tenerlo
premuto. L'apparecchio & in funzione. Il pul-
sante di sblocco puo ora essere rilasciato.
Dopo alcuni secondi, I'apparecchio inizia a
spruzzare acqua o lisciva.

5. In caso di fuoriuscita di quantita rilevanti di
acqua dall'attacco per tubo: chiudere il ridut-
tore di pressione (vedere capitolo 5.2 "Colle-
gamento di riduttore di pressione e tubo di a-
spirazione all'apparecchio (03-05)", pagi-
na 66).

Arresto dell'apparecchio
1. Rilasciare l'interruttore On/Off.

7.4 Regolazione della pressione di
spruzzatura del getto d'acqua (18)
Condizione necessaria: I'apparecchio & in funzio-
ne ed é regolato sulla pressione di spruzzatura

P1, P2 o P3.

1. Premere ripetutamente il simbolo On/Off ¢y
sul display touch (18/1) fino a impostare la
pressione di spruzzatura desiderata.

8 MANUTENZIONE E CURA

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Prima
di procedere a operazioni di regolazione, manu-
tenzione, cura e pulizia, spegnere sempre I'appa-
recchio. Rimuovere la batteria.

8.1 Pulizia dell'inserto filtrante dell'attacco
per tubo (19)

Smontaggio e pulizia di attacco per tubo e
inserto filtrante

1. Rimuovere la batteria.

2. Estrarre I'attacco per tubo (19/1).

3. Estrarre l'inserto filtrante (19/2).
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4. Lavare l'attacco per tubo e l'inserto filtrante
con acqua pulita. Se necessario, rimuovere il
calcare.

Montaggio di attacco per tubo e inserto
filtrante

1. Inserire l'inserto filtrante pulito nell'attacco
per tubo.

2. Montare I'attacco per tubo sul bocchettone di
aspirazione.
8.2 Pulizia del filtro di aspirazione (20, 21)

Smontaggio e pulizia del filtro di aspirazione

1. Tirare (20/a) il giunto rapido (20/1) in direzio-
ne del tubo di aspirazione (20/2).

2. Rimuovere (20/b) il filtro di aspirazione

3. Svitare il corpo filtro (21/1) dal bocchettone di
aspirazione (21/2).

4. Estrarre il setaccio a maglia fine (21/3).

5. Lavare tutti i componenti con acqua pulita.
Se necessario, rimuovere il calcare.

Montaggio del filtro di aspirazione

1. Riassemblare il filtro di aspirazione.

2. Montare il filtro di aspirazione sul tubo di a-
spirazione.

9 SUGGERIMENTI PER
L’ELIMINAZIONE DEI GUASTI

H AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si € in grado di elimina-

(20/3).

Problema

L'apparecchio si accende
ma non aspira l'acqua,
oppure la pressione
dell'acqua é insufficiente.

L'apparecchio spruzza
troppo poca acqua.

L'ugello multigetto non &
a tenuta.

re personalmente, rivolgersi al nostro servizio

clienti.

Causa

Il tubo di aspirazione non &
fissato abbastanza salda-
mente all'apparecchio.

Il riduttore di pressione &
chiuso.

Il rubinetto dell'acqua & chiu-
SO.

L'apparecchio € posizionato
troppo in alto rispetto al con-
tenitore aperto.

Il filtro di aspirazione non &
immerso nell'acqua.

Il tubo di aspirazione & pie-
gato.

L'inserto filtrante sull'appa-
recchio e/o il filtro di aspira-
zione sono intasati.

L'acqua € ghiacciata.

La pressione di spruzzatura
€ troppo ridotta.

L'ugello multigetto non € ruo-
tato esattamente sul simbolo
corrispondente alla modalita

di spruzzatura desiderata.

Rimedio

Fissare saldamente il tubo di aspirazio-
ne all'apparecchio.

Aprire il riduttore di pressione.

Aprire il rubinetto dell'acqua.

Posizionare |'apparecchio piu in basso.

Posizionare il filtro di aspirazione
sott'acqua.

Raddrizzare il tubo di aspirazione.

Pulire 'inserto filtrante e il filtro di aspira-
zione.

Far sciogliere il ghiaccio. Non utilizzare
I'apparecchio a temperature inferiori a
0°C.

Aumentare la pressione di spruzzatura.
Ruotare I'ugello multigetto in modo che

il simbolo della modalita di spruzzatura
coincida esattamente con la marcatura.
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Problema

La pressione dell'acqua
aumenta improvvisamen-
te.

Dopo lo spegnimento,
dall'apparecchio fuorie-
sce dell'acqua.

La bottiglia non spruzza
detergente.

L'apparecchio non si av-
via.

L'apparecchio si arresta
da solo.

La pressione dell'acqua
spruzzata non rimane co-
stante.

10 CONSERVAZIONE

Causa

L'ugello multigetto, I'inserto
filtrante o il filtro di aspirazio-
ne sono intasati.

Nell'apparecchio € ancora
presente dell'acqua residua.

L'accessorio della bottiglia
del detergente & intasato.

La batteria non &€ completa-
mente inserita.

La batteria € scarica.

La batteria & difettosa.

La batteria & scarica.

L'ugello multigetto, I'inserto
filtrante o il filtro di aspirazio-
ne sono intasati.

L'apparecchio aspira dell'aria
in eccesso.

Rimedio

Pulire I'ugello multigetto, l'inserto filtran-
te e il filtro di aspirazione.

Lasciar defluire tutta I'acqua dall'appa-
recchio.

Pulire I'accessorio.

Inserire la batteria nell’apposito suppor-
to fino a farla scattare in posizione.

Ricaricare la batteria o sostituirla con u-
na nuova.

Sostituire la batteria.

Ricaricare la batteria o sostituirla con u-
na nuova.

Pulire I'ugello multigetto, l'inserto filtran-
te e il filtro di aspirazione.

Verificare i collegamenti del tubo di a-
spirazione. Fissare saldamente il tubo di
aspirazione.

11 TRASPORTO

10.1 Immagazzinaggio dell'apparecchio

Dopo ogni utilizzo pulire a fondo I'apparecchio
per evitare danneggiamenti:
1. Pulizia dell'apparecchio:

B Prima di immagazzinarlo, lasciar defluire
tutta 'acqua ancora presente nell’appa-
recchio e nel suo tubo.

®  Pulire l'intero apparecchio, accessori
compresi, con una panno pulito e una
spazzola morbida. Non utilizzare benzina
o altri solventi!

2. Conservare I'apparecchio appeso, in un luo-
go il piu possibile asciutto e protetto dal gelo

e al di fuori della portata dei bambini.

10.2 Immagazzinare la batteria e il
caricabatteria

H AVVISO Tenere presente le informazioni
dettagliate contenute nei manuali separati sulla
batteria e sul caricabatterie.

Prima del trasporto adottare le misure seguenti:
1. Spegnere I'apparecchio.
2. Rimuovere la batteria dall'apparecchio.

3. Imballare la batteria come prescritto (v. sot-
to).

Batteria "B160.6 Li" (cod. art. 114128)

H AVVISO L'energia nominale della batteria &
superiore a 100 Wh! Attenersi quindi alle direttive
di trasporto che seguono.

La batteria agli ioni di litio in dotazione & soggetta
alla legge sulle merci pericolose. Puo tuttavia es-
sere trasportata in condizioni semplificate:

®  Un utente privato pud trasportare la batteria
su strada senza ulteriori requisiti, purché sia
correttamente imballata per la vendita al det-
taglio e il trasporto avvenga per scopi privati.

®  Anche gli utenti commerciali che eseguono il
trasporto nel quadro della loro attivita princi-
pale (ad es. consegne da e per cantieri 0 ma-
nifestazioni) possono approfittare di questa
semplificazione.
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Smaltimento

ALKO

Nei due casi suddetti &€ obbligatorio adottare le
misure necessarie per prevenire una fuoriuscita
del contenuto. Negli altri casi devono essere rigo-
rosamente rispettati i regolamenti in materia di
trasporto di merci pericolose. In caso di inosser-
vanza, lo speditore ed eventualmente anche il
vettore possono incorrere in sanzioni severe.

Ulteriori informazioni su trasporto e

spedizione

B e batterie agli ioni di litio possono essere
trasportate o spedite solo se non sono dan-
neggiate!

®  Per il trasporto della batteria utilizzare esclu-
sivamente la confezione in cartone originale
0 un altro cartone per merci pericolose adatto
(non richiesto per batterie con energia nomi-
nale inferiore a 100 Wh).

®  Proteggere con del nastro adesivo i contatti
aperti della batteria per evitare un cortocircui-
to.

®  Fissare la batteria all'interno della confezione
per evitare che scivoli e subisca danni.

®  Per il trasporto o I'invio (ad es. via corriere o
spedizioniere), assicurarsi di apporre I'eti-
chettatura e allegare la documentazione cor-
retta.

B Assicurarsi anticipatamente che sia possibile
un trasporto con il fornitore di servizi scelto e
annunciare la spedizione.

Si consiglia di consultare un esperto di merci pe-
ricolose per preparare la spedizione. Attenersi i-
noltre ad eventuali ulteriori direttive nazionali.

12 SMALTIMENTO

Solo per i Paesi della CE:

In conformita alla Direttiva Europea 2012/19/UE
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettro-
niche (RAEE) ed all’attuazione del recepimento
nel diritto nazionale, i caricabatteria divenuti in-
servibili devono essere raccolti separatamente ed
essere smaltiti/riciclati nel rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche potrebbero avere
effetti nocivi sull'ambiente e sulla salute umana a
causa della possibile presenza di sostanze noci-
ve.

Note sulla legge sulle apparecchiature

elettriche ed elettroniche
B |e apparecchiature elettriche ed elet-
E troniche non devono essere smaltite
— con i rifiuti domestici, bensi portate
presso un punto di raccolta o smalti-
mento dei rifiuti speciali.

®  Prima della consegna di un apparecchio usa-
to, le pile o batterie usate non installate su di
esso in modo permanente devono essere ri-
mosse. |l loro smaltimento € regolato dalla
legge sulle batterie.

®m | proprietari o utilizzatori di apparecchiature
elettriche ed elettroniche sono tenuti per leg-
ge alla loro restituzione dopo I'uso.

®  E responsabilitd dell'utente finale cancellare i
propri dati personali presenti sull’apparecchio
usato da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-
sono essere smaltite con i rifiuti domestici.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-
sono essere depositate gratuitamente nei se-
guenti punti:
®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)
®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fisici
od online), se i gestori sono obbligati ad ac-
cettarle od offrono volontariamente il servizio.
Queste affermazioni valgono solamente per gli
apparecchi installati e venduti nei Paesi dell'Unio-
ne Europea e soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento degli apparecchi elettrici ed elettroni-
ci usati.

Note sulla legge sulle batterie (BattG)
E/ ®  Le pile e le batterie usate non devono
essere smaltite con i rifiuti domestici,

— bensi portate presso un punto di rac-
colta o smaltimento dei rifiuti speciali.

®  Per la rimozione sicura di pile o batterie
dall'apparecchio elettrico e per informazioni
sul loro tipo o sistema chimico, fare riferimen-
to alle indicazioni supplementari contenute
nelle istruzioni per I'uso o il montaggio.

® | proprietari o gli utilizzatori di pile e batterie
sono tenuti per legge alla loro restituzione
dopo l'uso. La restituzione si limita alla con-
segna di normali quantita per uso domestico.

443959 a

71



Servizio clienti/Assistenza

Le batterie usate possono contenere sostanze
nocive o metalli pesanti che possono danneggia-
re 'ambiente e la salute. Il riciclaggio delle batte-
rie usate e l'uso delle risorse in esse contenute
contribuiscono alla protezione di questi due beni
essenziali.

Il simbolo del cestino barrato indica che pile e
batterie non possono essere smaltite insieme ai
rifiuti domestici.

L'eventuale aggiunta dei simboli Hg, Cd o Pb sot-
to il cestino ha il seguente significato:

B Hg: la batteria contiene piu dello 0,0005% di

mercurio

®  Cd: la batteria contiene piu dello 0,002% di
cadmio

B Pb: la batteria contiene piu dello 0,004% di
piombo

Pile e batterie possono essere depositate gratui-
tamente nei seguenti punti:

B Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

Rivenditori di pile e batterie
Punti di conferimento del sistema comune di
restituzione per batterie esauste di apparec-
chi

®  Punto di conferimento del produttore (se non
membro del sistema comune di restituzione)

15 GARANZIA

Queste affermazioni valgono solo per pile e bat-
terie vendute nei Paesi dell'Unione Europea e
soggette al Regolamento europeo

(UE) 2023/1542. Nei Paesi al di fuori dell'Unione
Europea possono valere disposizioni differenti
per lo smaltimento di pile e batterie.

13 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

Per eventuali domande su garanzia, riparazioni o
pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro di
assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo, con-
sultare il sito Internet all'indirizzo:
www.alko-garden.com/service-contacts

Ulteriori informazioni sui pezzi di ricambio sono
disponibili su:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMAZIONI SULLA .
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Con la presente, sotto la nostra esclusiva respon-
sabilita, dichiariamo che questo prodotto nella
forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti
delle direttive UE armonizzate, gli standard di si-
curezza UE e gli standard specifici di prodotto. La
dichiarazione di conformita costituisce parte inte-
grante delle istruzioni per I'uso e viene fornita in-
sieme alla macchina.

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in

cui I'apparecchio & stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se-
guenti:

B QOsservare le presenti istruzioni per l'uso

®  Trattamento corretto

®m  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:

La garanzia decade nei casi seguenti:

Tentativi di riparazione in proprio
Modifiche tecniche eseguite in proprio
Uso non conforme alla destinazione

B danni della vernice da ricondurre alla normale usura

B Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi | xxxxxx (x) | con un riquadro

Il periodo di garanzia inizia con I'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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1 POSEBNI VARNOSTNI NAPOTKI

To napravo lahko osebe z zmanjSanimi telesnimi,
Cutilnimi in duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkuSenj in znanja uporabljajo samo pod
nadzorom ali ¢e so pouceni o varni uporabi
naprav in s tem povezanih nevarnostih. Otroci se
ne smejo igrati z napravo.

Potrebe oseb z zelo velikimi in kompleksnimi
omejitvami morda presegajo tukaj opisane napot-
ke.

2 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nems$ka razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

®  Preberite in upo$tevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.
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Opis izdelka

2.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

Z litij-ionskimi polnilnimi baterijami
delajte previdno! Upostevajte zlasti
navodila za prevoz, skladiS€enje in
odstranjevanje v teh navodilih za
uporabo!

Ta izdelek je skladen z veljavnimi
evropskimi Direktivami in postopek
ocenjevanja skladnosti je bil za te
Direktive opravljen.

2.2 Razlaga oznak in opozorilnih besed

/\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ OPOZORILO! Oznaduje moZno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzroc¢i smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje moZno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzroc¢i materialno Skodo.

H NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanje in ravnanje

3 OPIS IZDELKA

Ta navodila za uporabo opisujejo ro€¢no voden
akumulatorski visokotlacni Cistilnik.

Uporabljate lahko vse akumulatorske baterije
(Bxxx Li) in polnilnike (Cxxx Li) iz ponudbe izdel-
kov ALKO 18 Vg 36V

18ATTERY / 2VOLTAGES"

POZOR! Nevarnost poskodb naprave in aku-
mulatorske baterije. Ce se naprava uporablja z
neustreznimi akumulatorskimi baterijami, lahko
pride do poskodb naprave in akumulatorskih ba-
terij.
®  Napravo uporabljajte samo s predpisanimi

akumulatorskimi baterijami.

H NAPOTEK V navodilih za uporabo akumula-
torskih baterij in polnilnikov iz ponudbe izdelkov
ALKO18VF 36V _|ahko najdete ved informacij.

18ATTERY ) 2VOLTAGES

3.1 Namenska uporaba
Ta naprava se uporablja za:

m  CiScenje strojev, vozil, stavb, oken, orodij, fa-
sad, teras, vrtnih naprav, vrtnega pohistva,
igral, gorskih koles, Sportnih naprav, dovo-
zov, Skornjev, desk za deskanje, opreme za
potapljanje, opreme za kampiranje, ribike in
lovske opreme, garaz, balkonov.

®  zalivanje.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo z odobre-
nim priborom.

Naprava lahko deluje z vodo iz gospodinjskega
omrezja in iz odprtih posod (npr. soda ali bazena
za dezevnico).

Z napravo delajte samo, ko je popolnoma monti-
rana.

Ta naprava je predvidena izkljuéno za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzroc€ila izgubo skladnosti ter zavrni-
tev vsakrSne odgovornosti za Skodo, ki jo utrpi
uporabnik ali druga oseba, s strani proizvajalca.

3.2 Mozna predvidljiva napacna raba

Naprava ni zasnovana za komercialno uporabo v

javnih parkih in Sportnih objektih ter za uporabo v

kmetijstvu in gozdarstvu.

Bodite pozorni predvsem na naslednje:

B Naprave ne uporabljajte na predmetih, ki niso
odporni proti vlagi.

®  Napravo uporabljajte samo pri predmetih, ki
prenesejo tlak vode (glej tehni¢ne podatke).

= Naprave ne uporabljajte v mokrem vremenu,
na dezju ali v vodi oziroma pod njo.

®  Ne uporabljajte naprave, dokler ne prikljucite
dovoda vode.
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ALKO

3.3 Varnostne naprave in zascita

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
§¢itne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.
®  Okvarjene varnostne in zas¢itne naprave od-

dajte v popravilo.
B Varnostnih naprav in zascite nikoli ne izkla-
pljajte.

3.3.1 Sprostitveni gumb

S sprostitvenim gumbom sprostite stikalo za
vklop/izklop. Na ta nacin se preprec¢i nenameren
vklop naprave med enkratnim pritiskom stikala za
vklop/izklop.

3.4 Simboli na napravi

3.4.1 Varnostne oznake

Pomen

Pozor! Posebna previdnost pri
rokovanju!

Simbol
Temeljito preberite navodila za

uporabo. Pred uporabo se sez-

nanite z upravljalnimi deli in pra-
vilno uporabo naprave.

V skladu z veljavnimi predpisi
visokotlaénega Cistilnika nikoli
ne smete uporabljati brez odklo-
pnika v omrezju pitne vode.
Uporabiti je treba ustrezen
odklopnik v skladu z EN 12729,
tip »BA«.

Naprave ne usmerjajte v osebe,
hisne zivali, vozila v voznji ali
elektri¢no prevodne sisteme, in-
Stalacije in naprave.

Pred nastavitvenimi, €istilnimi in
vzdrzevalnimi deli odstranite
akumulatorsko baterijo.

3.4.2 Oznake za upravljanje

Simbol

Pomen

Brezstopenjsko primeSavanje te-
kocih Cistilnih sredstev vodnemu
curku.

Tlaéni regulator:

Odpiranje ventila: Zasukajte
vrtljivi gumb v smeri ON
(VKLOP).

B Zapiranje ventila: Zasukajte
vrtljivi gumb v smeri OFF
(IZKLOP).

3.5 Pregled izdelka (01)

St. Sestavni del
Akumulatorski visokotlacni Cistilnik
1 Zadnji rocaj
Stikalo za vklop/izklop
Sprostitveni gumb
Zaslon na dotik za nastavitev tlaka
Spredniji ro¢aj
Razprsilna Soba z ve¢ nastavitvami

Cevni prikljucek s filtrirnim vlozkom

©® N O 0o b~ w0 N

Tlaéni regulator s funkcijo odpiranja
in zapiranja

9 Drzalo za akumulatorsko baterijo

Sesalna cev

10 Hitra spojka za napravo ali tla¢ni re-
gulator

11 Sesalna cev

12 Hitra spojka za sesalni filter ali vod-
no pipo

13 Sesalni filter, nati¢ni

Plastenka z milom z nastavkom
14 Nastavek plastenke z milom:

15 ®  Vti¢na spojka za akumulatorski

visokotlacni Cistilnik
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Varnostni napotki

St. Sestavni del

16 ® Vrtljivi gumb za tekoce Cistilno
sredstvo
17 ®m  Razprsilna Soba za milnico
18 Plastenka z milom
Pribor
19 Kov¢ek za shranjevanje

20* Akumulatorska baterija*
21* Polnilnik*
*: V kompletu (st. izd. 114156).

3.6 Obseg dobave

V obseg dobave so vklju¢ene tukaj navedene po-
stavke. Preverite, ali so vsebovane vse postavke:

)
o

Sestavni del

Akumulatorski visokotlaéni €istilnik
Razprsilna Soba z ve¢ nastavitvami
Sesalna cev

Plastenka z milom z nastavkom

Tlacni regulator

o g A WO N =

Navodila za uporabo

~
*

Akumulatorska baterija*
8*  Polnilnik*

*: Pri posami¢ni napravi ni v obsegu dobave, ven-
dar je sestavni del kompleta.

4 VARNOSTNI NAPOTKI

®  Napravo shranjujte izven dosega otrok, ko je
pod napetostjo ali se ohlaja.

Naprave ne usmerjajte na ljudi ali zivali.
Naprave ne usmerjajte na vozila v voznji.
Naprave ne usmerjajte na elektricno prevod-
ne sisteme, instalacije in naprave.
Naprave nikoli ne pu$¢ajte nenadzorovane.
Naprave ne uporabljajte, e je padla, ¢e so
na njej vidne poskodbe ali ¢e ne tesni.

B Pred nastavitvenimi, €istilnimi in vzdrzevalni-
mi deli odstranite akumulatorsko baterijo.

B Pred zamenjavo delov in preklapljanjem na
druge funkcije odstranite akumulatorsko ba-
terijo.

®  Uporabljajte samo pribor, ki ga je odobril proi-
zvajalec.

®  Ne uporabljajte Cistilnih sredstev, ki onesna-
Zujejo vodo.

®  Ne prsite vnetljivih teko€in.

4.1 Varnostni napotki za akumulatorsko

baterijo in polnilnik

®  Akumulatorsko baterijo pred polnjenjem od-
stranite iz naprave.

®  Akumulatorsko baterijo baterije v napravo
vstavite s pravilno polarnostjo.

®  Ce napravo skladisgite za dalj$i &as, akumu-
latorsko baterijo odstranite iz naprave.

®  Priklju¢nih sponk naprave ali akumulatorske
baterije ne smete kratkosti¢no vezati.

Navodila za uporabo

Upostevajte varnostne napotke za akumulatorsko

baterijo in polnilnik v lo¢enih navodilih za upora-

bo.

®  Navodila za uporabo 443998: akumulatorske
baterije

®  Navodila za uporabo 443999: polnilniki

5 MONTAZA

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-

ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-

prave lahko povzroci hude telesne poskodbe.

®  Napravo uporabljajte samo, ko je popolnoma
montirana!

= Sele ko je naprava popolnoma montirana,
vstavite akumulatorsko baterijo!

5.1 Razprsilno Sobo z ve¢ nastavitvami
vstavite v napravo (02)

1. Razprsilno $obo z ve¢ nastavitvami (02/1)
obrnite tako, da sta oba jezicka razprsilne $o-
be poravnana z zarezama v rocaju.

2. Razprsilno Sobo z ve¢ nastavitvami nataknite
v ro¢aj (02/2) do prislona (02/a).

3. Nataknjeno razprsilno Sobo z ve¢ nastavitva-
mi obrnite za 90° (02/b), da se zaskoci.

5.2 Tlacni regulator in sesalno cev nataknite
na napravo (03-05)

EI NAPOTEK Priklop tlaénega regulatorja je
potreben samo, Ce je sesalna cev priklju¢ena na
vodno pipo.
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Zagon

ALKO

1. Tlaéni regulator (03/1) s hitro spojko (03/2)
nataknite (03/a) na nastavek cevi (03/3) na-
prave. Hitra spojka se mora zaskoditi.
2. Sesalno cev (04/1) s hitro spojko (04/2) na-
taknite (04/a) na nastavek cevi (04/3) tlacne-
ga regulatorja (04/4). Hitra spojka se mora
zaskociti.
3. Odprite/zaprite tlacni regulator:
®  QOdpiranje: Vrtljivi gumb (05/1) obrnite
(05/a) v smeri ON (VKLOP), torej v nav-
picno lego.

B Zapiranje: Vrtljivi gumb (05/1) obrnite (05/
b) v smeri OFF (IZKLOP), torej v vodo-
ravno lego.

6 ZAGON

6.1 Napolnite akumulatorsko baterijo

Upostevajte temperaturno obmocje za polnjenje,
glejte tehni¢ne podatke.

H NAPOTEK Za podrobne informacije uposte-
vajte lo€ena navodila za uporabo za akumulator-
sko baterijo in polnilnik:
= Navodila za uporabo 443998: akumulatorske

baterije

B Navodila za uporabo 443999: polnilniki

6.2 Vstavljanje in odstranjevanje
akumulatorske baterije (06, 07)

POZOR! Nevarnost poskodb akumulatorske
baterije. Ce akumulatorska baterija po uporabi
ostane v napravi, lahko pride do poskodb akumu-
latorske baterije.
®  Takoj po uporabi izvlecite akumulatorsko ba-
terijo iz naprave in jo shranite na mestu, ki je
zasciteno pred zmrzovanjem.

®  Akumulatorsko baterijo vstavite v napravo Se-
le tik pred zacetkom dela.

Vstavljanje akumulatorske baterije

1. Potisnite (06/a) akumulatorsko baterijo (06/1)
v drzalo za akumulatorsko baterijo (06/2), da
se zaskoci.

Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite in drzite gumb za sprostitev (07/1)
na akumulatorski bateriji (07/2).

2. Odstranjevanje akumulatorske baterije (07/a).

6.3 Dovod vode

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Sesa-
nje umazane, zarjavele ali blatne vode bo posko-
dovalo napravo.
®  Napravo uporabljajte in Cistite s Cisto vodo.

Zagotovite, da voda ne vsebuje nobenih ko-
rozivnih dodatkov, kot so gnojila za rastline,
sredstva za za$¢ito rastlin in Cistilna sredstva.

6.3.1 Sesalno cev obesite na odprto posodo
(08)

Akumulatorski visokotlaéni Cistilnik lahko deluje z
vodo iz odprtih posod, kot so sodi za dezevnico
ali vedra. Vodo lahko odvzemate tudi iz vodoto-

kov.

EH NAPOTEK Ob prekoragéitvi maksimalne

sesalne visine se podaljSa ¢as sesanja.

®  Upostevajte maksimalno sesalno viSino na-
prave.

Pogoj: Sesalna cev mora biti pripeta na napravi.

Uporaba tlacnega regulatorja ni nujna.

1. Nataknite sesalni filter (08/1) na sesalno cev
(08/2).

2. Sesalno cev s sesalnim filtrom obesite na od-
prto posodo (08/3). Sesalni filter mora biti v
vodi.

3. Po potrebi: Sesalno cev s sponko (08/4) pritr-
dite na rob posode.

6.3.2 Prikljucite sesalno cev na vodno pipo
(09)

Pogoji: Vodna pipa mora imeti cevni prikljuc¢ek.

1. Odstranite sesalni filter iz hitre spojke.

2. Nataknite sesalno cev (09/1) s tlacnim regu-
latorjem (09/2) na napravo (09/3) (glejte Pog-
lavje 5.2 "Tlacni regulator in sesalno cev na-
taknite na napravo (03-05)", stran 76).

3. Sesalno cev (09/4) s hitro spojko nataknite
na cevni priklju¢ek (09/5) vodne pipe.
Pozor! Uporabljajte skupaj s sesalno cevjo,
dobavljeno z napravo! Stare sesalne cevi ni
dovoljeno uporabljano znova.

4. Odprite vodno pipo.

5. Odprite tlacni regulator.

6.4 Plastenka z milom

Za predhodno obdelavo napolnite plastenko z mi-
lom s tekoc€im Cistilnim sredstvom. Z vrtljivim
gumbom uravnavate koli€ino Cistilnega sredstva,
primeSanega vodnemu curku. Po predhodni ob-
delavi lahko plastenko sperete s tekoco vodo.
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Upravljanje

Pogoj: Sesalna cev mora biti priklju¢ena na do-
vod vode.

6.4.1 Napolnite plastenko z milom (10)

1. Odvijte nastavek (10/1) s plastenke z milom
(10/2).

2. Napolnite tekoce Cistilno sredstvo v plastenko
z milom. Cistilno sredstvo mora ustrezati na-

menu cis¢enja.

3. Nastavek znova privijte na plastenko z mi-
lom.

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.

Ce plastenko z milom odvijete med uporabo na-

prave, bo voda pod visokim tlakom izstopila iz

nastavka plastenke z milom. Poleg tega lahko vo-

da poskoduje akumulatorsko baterijo.

®  Med uporabo naprave ne odvijajte plastenke
z milom!

6.4.2 Plastenko z milom nataknite na
napravo (11)

1. Plastenko z milom z nastavkom (11/1) obrni-
te tako, da sta oba jeziCka razprsilne Sobe
poravnana z zarezama Vv rocaju.

2. Plastenko z milom z nastavkom nataknite v
rocaj (11/2) do prislona (11/a).

3. Nataknjeno plastenko z milom obrnite za 90°
(11/b), da se zaskodi.

7 UPRAVLJANJE

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-

ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-

prave lahko povzroci hude telesne poskodbe.

®  Napravo uporabljajte samo, ¢e je ta v celoti
montirana!

®  Sele ko je naprava popolnoma montirana,
vstavite akumulatorsko baterijo!

®  Pred vklopom preverite, ali sta razprsilna $o-
ba z ve€ nastavitvami oz. plastenka z milom
pravilno namesc¢ena!

POZOR! Nevarnost zaradi vode. Stik z vodo
bo povzrocil kratek stik in okvaro akumulatorske
baterije.
®  Med uporabo naprave ne izpostavljajte aku-

mulatorske baterije mokroti oziroma vlagi.

B Pri zamenjavi razprsilne Sobe z ve¢ nastavit-
vami in plastenke z milom mora ostati aku-
mulatorska baterija suha.

B Potegnite silikonski zascitni etui ez akumu-
latorsko baterijo.

7.1 Nastavite razprsilno Sobo z ve¢
nastavitvami (12-15)

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.

Ne spreminjajte nastavitve Sibe med uporabo.

®  Ustavitev napravo in nato spremenite nasta-
vitev Sobe.

Razprsilna Soba z ve€ nastavitvami (12/1) omo-

goca Sest razli¢nih vzorcev prsenja.

1. Obrnite (12/a) obrocek (12/2) razprsilne Sobe
z ve€ nastavitvami in izberite funkcijo prse-
nja.

Nastavi-
tev

Funkcija Sobe

(—+ ) Tockasto ¢iscenje (0°) pri mocni
umazanosti (13)

(7 ) Ciggenje povrsin pri 15° pahlja-
'.:,'o Castem pr$enju pri mo¢ni umaza-

L15°)  nosti (14)
[ ]
'.‘“T Cigeenje povrsin pri 25° pahlja-
i Castem pr8enju pri srednji umaza-
L25°)  nosti (14)
[ ]

()  Ciséenje povrsin pri 40° pahlja-
Wy Castem prsenju pri rahli umazanosti
(40°) (14)

Zalivanje mit s funkcijo tuSiranja, Si-
rok curek (15)

[ J
((wmm )| Zalivanje mit s funkcijo tusiranja,
- ozek curek (15)
-
—
[ J

7.2 Cistilno sredstvo nastavite na plastenko
z milom (16)

1. Povecanje kolic¢ine &istilnega sredstva: Obrni-
te vrtljivigumb (16/1) v smeri urinega kazal-
ca.

2. Zmanjsanje koli€ine Cistilnega sredstva: Obr-
nite vrtljivigumb (16/1) v nasprotni smeri uri-
nega kazalca.
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7.3 Zagon/zaustavitev naprave (17)

H NAPOTEK Pri uporabi z odprto posodo se-
salna cev na zacCetku dela Se ni napolnjena z vo-
do. Traja do 30 sekund, da priteCe voda.

Zazenite napravo

1. Namestite masko, da preprecite vdihavanje
razprsila.

2. Usmerite napravo na povrsino za CiS¢enje.

3. Pritisnite in drzite sprostitveni gumb (17/1).

4. Pritisnite in drzite stikalo za vklop/izklop
(17/2). Naprava deluje. Sprostitveni gumb
lahko spustite. Naprava po nekaj sekundah
razprsuje vodo oz. milnico.

5. Ce voda moéno izhaja na cevnem prikljugku:
Zaprite tlacni regulator (glejte Poglavje 5.2
"Tlacni regulator in sesalno cev nataknite na
napravo (03-05)", stran 76).

Zaustavitev naprave
1. Spustite stikalo za vklop/izklop.

7.4 Nastavitev tlaka prSenja vodnega curka
(18)

Pogoj: Naprava deluje s tlakom prsenja P1, P2 ali

P3.

1. Veckrat pritisnite simbol za vklop/izklop @
na zaslonu na dotik (18/1), da nastavite zele-
ni tlak prsenja.

8 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Pred nastavljanjem, vzdrzevalnimi deli,
nego in ¢is¢enjem vedno izklopite napravo. Od-
stranite akumulatorsko baterijo.

Motnja Vzrok

Naprava deluje, a ne vse-
sa vode ali pa je vodni
tlak prenizek.

Tlaéni regulator je zaprt.
Vodna pipa je zaprta.

Naprava je postavljena previ-

Sesalna cev je preohlapno
namescena na napravi. Vo.

8.1 Ocistite filtrirni viozek na cevnem
priklju¢ku (19)

Demontirajte in ocistite cevni prikljucek in

filtrirni viozek

1. Odstranite akumulatorsko baterijo.

2. lzvlecite cevni prikljucek (19/1).

3. Odstranite filtrirni viozek (19/2).

4. Sperite cevni prikljucek in filtrirni vlozek s Cis-
to vodo in po potrebi odstranite vodni kamen.

Znova montirajte filtrirni vlozek in cevni

prikljucek.

1. Cist filtrirni vioZek nataknite na cevni priklju-
cek.

2. Nataknite cevni prikljucek na sesalni priklju-
cek.

8.2 Ocistite sesalni filter (20, 21)

Demontirajte in ocistite sesalni filter.

1. Hitro spojko (20/1) potegnite (20/a) v smeri
sesalne cevi (20/2).

2. Snemite (20/b) sesalni filter (20/3).

3. Odvijte ohisje filtra (21/1) s sesalnega pri-
kljucka (21/2).

4. lzvlecite fino sito (21/3).

5. Sperite vse sestavne dele s Cisto vodo in po
potrebi odstranite vodni kamen.

Znova montirajte sesalni filter.

1. Sestavite sesalni filter.

2. Nataknite sesalni filter na sesalno cev.
9 POMOC PRI MOTNJAH

EHI NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v
tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Odpravljanje

Trdno nataknite sesalno cev na napra-

Odprite tlacni regulator.
QOdprite vodno pipo.

Napravo postavite niZje.

soko nad odprto posodo.

Sesalni filter ni potopljen v

vodo.

Sesalna cev je prelomljena.

Potopite sesalni filter pod vodo.

Poravnajte sesalno cev.
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Skladi$¢enje

Motnja

Naprava prsi premalo vo-
de.

Razprsilna Soba z ve¢ na-
stavitvami je netesna.

Vodni tlak se nenadoma
poveca.

Voda po izklopu $e nap-
rej izteka iz naprave.

Plastenka z milom ne prsi
Cistilnega sredstva.

Naprava se ne zazene.

Naprava se samodejno
zaustavi.

Voda se ne razprsuje s
stalnim tlakom.

Vzrok

Filtrirni vioZzek na napravi in/
ali sesalnem filtru je zama-
Sen.

Voda je zmrznila.

Tlak prsenja je premajhen.

Razprsilna $oba z ve¢ nasta-
vitvami ni obrnjena to¢no na
Zeleni simbol z vzorcem pr-
Senja.

Razprsilna Soba z ve¢ nasta-
vitvami, filtrirni vlozek ali se-
salni filter je zamasen.

V napravi je Se nekaj vode.

Nastavek plastenke z milom
je zamasen.

Akumulatorska baterija ni
vstavljena do konca.

Akumulatorska baterija je
prazna.

Polnilna baterija je okvarje-
na.

Akumulatorska baterija je
prazna.

Razprsilna Soba z ve¢ nasta-
vitvami, filtrirni vlozek ali se-
salni filter je zamasSen.

Naprava vsesava dodaten
zrak.

Odpravljanje

Ocistite filtrirni vloZek in sesalni filter.

Odetalite vodo. Naprave ne uporabljajte
pri temperaturah pod 0 °C.

Povecaijte tlak prsenja.

Razprsilno Sobo z veé nastavitvami obr-
nite tako, da sta simbol z vzorcem prse-

nja in pusci¢na oznaka to¢no medseboj-
no poravnana.

Ocistite razprsilno Sobo z veé nastavit-
vami, filtrirni vloZek in sesalni filter.

Pustite, da voda popolnoma iztece iz
naprave.

Ocistite nastavek.

Akumulatorsko baterijo do konca poti-
shite v drzalo za akumulatorsko baterijo.

Napolnite akumulatorsko baterijo ali jo
zamenjajte z novo akumulatorsko bate-
rijo.

Zamenjajte akumulatorsko baterijo.

Napolnite akumulatorsko baterijo ali jo

zamenjajte z novo akumulatorsko bate-
rijo.

Ocistite razprsilno Sobo z ve¢ nastavit-
vami, filtrirni vloZek in sesalni filter.

Preverite prikljucke sesalne cevi. Trdno
nataknite sesalno cev.

10 SKLADISCENJE

10.1 Shranjevanje naprave

Po vsaki uporabi temeljito oc€istite napravo, da
preprecite poskodbe:

1. Ocistite napravo:

B Pred skladis€enjem izpustite vso vodo iz
naprave in cevi.

m  Qcistite celotno napravo in dele pribora s
Cisto krpo in mehko krta¢o. Ne uporabljaj-
te bencina ali drugih topil!

2. Napravo obesite na ¢im bolj suhem mestu,
na katerem ne zmrzuje in ki je izven dosega
otrok.

10.2 SkladiSéenje akumulatorske baterije in
polnilnika

H NAPOTEK Za podrobne informacije uposte-
vajte lo¢ena navodila za uporabo za akumulator-
sko baterijo in polnilnik.
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11 TRANSPORT

Pred transportom opravite naslednje ukrepe:

1. Izklopite napravo.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz naprave.

3. Skladno s predpisi zapakirajte akumulatorsko
baterijo (glejte spodaj).

Akumulatorska baterija »B160.6 Li« (St. izd.
114128)

H NAPOTEK Nazivna energija akumulatorske
baterije znasa vec¢ kot 100 Wh! Upostevajte nas-
lednje napotke za transport!

Vsebovani litij-ionski akumulator je predmet zako-
na o nevarnih snoveh, vendar pa ga je mogoce
transportirati tudi ob poenostavljenih pogojih:

B Zasebni uporabnik lahko akumulatorsko ba-
terijo transportira v cestnem prometu brez
nadaljnjih omejitev, Ce je le-ta zapakirana v
maloprodajni embalaZzi in se transport upo-
rablja za zasebne namene.

®  Poslovni uporabniki, ki transport izvajajo v
povezavi s svojo osrednjo dejavnostjo (npr.
dostave na deloviS¢a ali predstavitvene loka-
cije in z njih), prav tako lahko izkoristijo to po-
enostavitev.

V obeh primerih je treba s previdnostnimi ukrepi

obvezno prepreciti sprostitev vsebine. V drugih

primerih je treba obvezno upostevati zakon o ne-
varnih snoveh! Ob neupostevanju posiljatelju,
morda pa tudi prevozniku, grozijo znatne globe.

Dodatni napotki za prevoz in posiljanje

®  Litij-ionske akumulatorske baterije transporti-
rajte oz. poSiljajte samo v brezhibnem stanju!

B Za transport akumulatorskih baterij upo-
rabljajte izklju€no originalno Skatlo ali primer-
no Skatlo za nevarne snovi (ni potrebno pri
akumulatorskih baterijah z nazivno energijo
manj kot 100 Wh).

B Prelepite odprte kontakte akumulatorske ba-
terije, da preprecite kratki stik.

B Zavarujte akumulatorsko baterijo v embalazi
pred premikanjem, da preprecite posSkodbe
akumulatorske baterije.

B Pri transportu oz. posiljanju (npr. prek ku-
rirske ali dostavne sluzbe) zagotovite pravilno
oznacitev in dokumentacijo za posiljanje.

®  Predhodno se informirajte, ali Zeleni ponu-
dnik nudi storitev transporta in pokazite svojo
posiljko.

Priporo€amo, da v pripravo posiljke vkljucite stro-
kovnjaka za nevarne snovi. Upostevajte tudi mo-
rebitne dodatne nacionalne predpise.

12 ODSTRANJEVANJE

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropskega
Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni in elek-
tronski opremi (OEEO) in njenim prenosom v na-
cionalno zakonodajo se morajo izrabljeni polnilni-
ki lo€eno zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni
zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na
okolje in zdravje ljudi, saj morda vsebuje nevarne
SNovi.

Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in

elektronski opremi

E B Stara elektri¢na in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,

— temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!

m  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso fiksno
vgrajeni v staro napravo, je treba pred oddajo
odstraniti iz naprave! Njihovo odstranjevanje
urejajo predpisi za baterije.

®m  Lastniki oz. uporabniki elektri¢nih in elektron-
skih naprav jih morajo po uporabi skladno z
zakonom vrniti.

®m  Koncni uporabnik nosi odgovornost za izbris
osebnih podatkov s stare naprave za odstra-
nitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se odpadne elektricne in elektronske

opreme ne sme odvreci med gospodinjske od-

padke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko

brezplacno oddate na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

®  prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi€na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.

Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-

S€ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-

lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-

ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-

la za odstranjevanje stare elektri¢ne in elektron-

ske opreme.
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Servisna sluzba/servis

Napotki k Uredbi o ravnanju z baterijami in
akumulatorji ter odpadnimi baterijami in

akumulatorji (BattG)

E ®  Stare baterije in stari akumulatorji ne
sodijo med gospodinjske odpadke,

— temvec jih je treba odstraniti loCeno!

B Za varno odstranitev baterij ali akumulatorjev
iz elektri¢nih naprav in za informacije o njiho-
vi vrsti 0z. kemi¢nem sistemu upostevajte na-
daljnje podatke v navodilih za uporabo in
montazo.

®  Lastniki oz. uporabniki baterij in akumulator-
jev jih morajo po uporabi skladno z zakonom
vrniti. Vracilo je omejeno na oddajo koli€in,
obi€ajnih za gospodinjstva.

Stare baterije lahko vsebujejo Skodljive snovi ali

tezke kovine, ki lahko $kodujejo okolju in zdravju.

Uporaba starih baterij in v njih vsebovanih virov

prispeva k zasciti teh pomembnih dobrin.

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se baterij in akumulatorjev ne sme

odvreci med gospodinjske odpadke.

Ce so pod zabojnikom za smeti tudi oznake Hg,

Cd ali Pb, velja naslednje:

®  Hg: baterija vsebuje ve¢ kot 0,0005 % zivega
srebra

B Cd: baterija vsebuje ve¢ kot 0,002 % kadmija

®  Pb: baterija vsebuje ve¢ kot 0,004 % svinca

15 GARANCIJA

Akumulatorje in baterije lahko brezplaéno oddate

na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

prodajna mesta za baterije in akumulatorje;

zbirna mesta skupnega zbirnega sistema za
stare baterije za naprave;

zbirna mesta proizvajalca (e ni ¢lan skupne-
ga zbirnega sistema).

Te izjave veljajo samo za akumulatorje in bateri-
je, ki so kupljene v Evropski uniji in za katere ve-
lja evropska Direktiva (EU) 2023/1542. V drzavah
izven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolo-
¢ila za odstranjevanje akumulatorjev in baterij.

13 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vpra$anj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.alko-garden.com/service-contacts

Ve¢ informacij o nadomestnih delih:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACIJE O I1ZJAVI O
SKLADNOSTI

S polno odgovornostjo s to izjavo potrjujemo, da
izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza
zahtevam usklajenih direktiv EU, varnostnih stan-
dardov EU in specifi¢nih standardov, ki veljajo za
ta izdelek. Izjava o skladnosti je del navodil za
uporabo in je prilozena stroju.

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.
Nasa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:
B so ta navodila za uporabo upostevana; B so bili izvedeni samovoljni poskusi popravila;
B je bila naprava strokovno uporabljena; ® 50 bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
® 50 bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe;

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-

nom uporabe.

Garancija ne velja za:
®  poSkodbe laka, ki so posledica normalne uporabe;

®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem [ xxxxxx (x) |

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi kon¢ni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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1 SPECIJALNE SIGURNOSNE
NAPOMENE

Ovaj uredaj smiju koristiti osobe s ograni¢enim
psihi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
ili osobe bez iskustva i/ili znanja samo dok su
pod nadzorom ili ako su upoznati s uputama o si-
gurnom koristenju pumpe kao i s potencijalnim
opasnostima. Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Osobe s jakim ili slozenim ograni¢enjima mogu
zahtijevati dodatne mjere opreza osim ovdje na-
vedenih uputa.

2 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezicne ver-
zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.
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Opis proizvoda

2.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prve upotrebe obavezno pazlji-
vo procitajte ove upute za uporabu.
To je preduvjet sigurnog rada i ru-
kovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Oprezno rukujte litij-ionskim akumu-
latorskim baterijama! Posebice na-

pomene o transportu, skladistenju i

zbrinjavanju koje se navode u ovim

Uputama za uporabu!

Ovaj je proizvod u skladu s primje-
njivim europskim direktivama te je
proveden postupak ocjenjivanja su-
kladnosti za te direktive.

2.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

H NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

3 OPIS PROIZVODA

Ove upute za uporabu opisuju ru¢ni akumulator-
ski tlacni Cistac.

Mogu se koristiti sve akumulatorske baterije
(Bxxx Li) i punjaci (Cxxx Li) iz asortimana
ALKO 18 Vg 36V

18aTTERY ) 2VOLTAGES"

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja i
akumulatora. Ako se uredaj upotrebljava s neod-
govarajué¢im akumulatorima, moze do¢i do osteci-
vanja uredaja i akumulatora.

®  Uredaj upotrebljavajte samo s propisanim
akumulatorima.

H NAPOMENA Daljnje informacije mozete
pronaci u uputama za uporabu akumulatorskih
baterija i punjaca iz asortimana
ALKO 18 Vg 36 V

18ATTERY ) 2VOLTAGES"

3.1 Namjenska uporaba

Ovaj uredaj moze se upotrebljavati za:

= Ciséenje strojeva, vozila, gradevinskih kon-
strukcija, prozora, alata, fasada, terasa, vrt-
nih uredaja, vrtnog namjestaja, igracaka, brd-
skih bicikala, sportskih rekvizita, kolnih prila-
za, plovila, dasaka za surfanje, ronilacke
opreme, opreme za kampiranje, udicarenje i
lov, garaza i balkona.

= Navodnjavanje.

Uredaj se smije koristiti samo s odobrenim pribo-
rom.

Uredaj moze raditi s vodom iz ku¢nog vodovoda i
otvorenih spremnika (npr. bacvi za kiu, ribnja-
ka).

Uredajem se smije raditi samo kada je potpuno
montiran.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrucju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ¢e se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva, kao i za gubitak sukladnosti i odbaciva-
nje svake odgovornosti proizvodaca u odnosu na
Stete za korisnika ili tre¢ih strana.

3.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba

Uredaj nije predviden ni za komercijalnu primjenu

u javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za

primjenu u poljoprivredi ni Sumarstvu.

Prije svega uzmite u obzir:

®  Uredaj nemojte primjenjivati na predmetima
koji nisu otporni na vlagu.

®  Uredaj primjenjujte samo na predmetima Kkoji
podnose visoki tlak vode (vidi Tehnicke po-
datke).

®  Uredaj ne upotrebljavajte po mokrom vreme-
nu, kisi, u vodi ni pod vodom.

®  Uredaj nemojte Kkoristiti bez prethodnog pri-
klju€ivanja na dovod vode.
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Opis proizvoda

ALKO

3.3 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-
ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-
prave mogu izazvati teSke ozljede.

B Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

®  Nikada ne isklju€ujte sigurnosne i zastitne
naprave.
3.3.1  Gumb za deblokadu

Gumb za deblokadu otklju¢ava sklopku za uklju-
Civanje/iskljucivanje. Time se sprjeCava slucajno
ukljucivanje uredaja jednostavnim pritiskom na
sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje.

3.4 Simboli na uredaju
3.4.1 Sigurnosne oznake
Znacenje

Pozor! Poseban oprez pri ruko-
vanjul!

Simbol
PaZljivo procitajte upute za upo-

rabu. Upoznajte se s upravljac-

kim dijelovima i ispravnim naci-
nom uporabe uredaja.

U skladu s vazecim propisima,
tlacni Cista¢ nikada ne smije biti
uklju€en na mrezu pitke vode
bez separatora sustava. Potreb-
no je koristiti odgovarajuci sepa-
rator sustava tipa ,BA" prema
EN 12729.

Uredaj nemojte usmjeravati pre-
ma ljudima, kuénim Zivotinjama,
vozilima u pokretu ili elektricnim
postrojenjima, instalacijama ili
uredajima koji provode struju.

Uklonite akumulatorsku bateriju
prije svih radova namjestanja,
¢is¢enja ili odrzavanja.

3.4.2 Oznaka rukovanja

Simbol

Znacenje

Kontinuirano dodavanje tekuceg
sredstva za CiScenje u mlaz vo-
de.

Regulator tlaka:

“ ®m  Otvaranje ventila: Okrenite

okretni gumb u polozaj ON.

®  Zatvaranje ventila: Okrenite
okretni gumb u polozaj OFF.

3.5 Pregled proizvoda (01)

Br. Dio
Akumulatorski tlacni €istac
1 Straznja rucka
2 P.rekidac“: za ukljucivanje/iskljuciva-
nje
3 Gumb za deblokadu
4 Dodirni zaslon za podeS$avanije tlaka
5 Prednja rucka
6 Multifunkcionalna mlaznica za pr-
skanje
7 Priklju¢ak crijeva s umetkom filtra
8 Regulator tlaka s funkcijom otvara-

nja i zatvaranja
9 Utor za akumulatorsku bateriju

Usisno crijevo

10 Brza spojnica za uredaj ili regulator
tlaka

11 Usisno crijevo

12 Brza spojnica za usisni filtar ili slavi-
nu

13 Usisni filtar, uti¢ni

Boca za sapun s nastavkom
14 Nastavak boce za sapun:

15 ®m  Uti¢na spojnica akumulatorskog

tlaénog Cistaca
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Sigurnosne napomene

Br. Dio

16 ®m  Okretni gumb za tekuée sred-

stvo za CiScenje

17 ®  Milaznica za prskanje sapunice
18 Boca za sapun

Pribor
19 Kofer za pohranu

20* Akumulatorska baterija*
21* Punjac*
*: U kompletu (br. art. 114156).

3.6 Sadrzaj isporuke

U opseg isporuke pripadaju ovdje navedene stav-
ke. Provjerite jesu li sadrzane sve stavke:

Br. Dio
1 Akumulatorski tlacni Cistac

2 Multifunkcionalna mlaznica za prskanje
3 Usisno crijevo
4  Boca za sapun s nastavkom
5  Regulator tlaka
6  Upute za uporabu
7*  Akumulatorska baterija*

8*  Punjac*

*

: Nije uklju¢eno u opsegu isporuke kod pojedi-
nacnog uredaja, ali je sastavni dio kompleta.

4 SIGURNOSNE NAPOMENE

®  Drzite uredaj izvan dohvata djece kada je
pod naponom ili se hladi.

®  Uredaj nemojte usmjeravati prema ljudima ni
Zivotinjama.

®  Uredaj nemojte usmjeravati prema vozilima u
pokretu.

®  Uredaj nikada nemojte usmjeravati prema
elektricnim postrojenjima, instalacijama ili
uredajima koji provode struju.
Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora.
Uredaj nemojte Koristiti ako ima je pao, ako
ima vidljiva oSte¢enja ili ako propusta.

®  Akumulator uklonite prije svih radova namje-
Stanja, CiSc¢enja ili odrzavanja.

®  Akumulator uklonite prije zamjene dijelova ili
prebacivanja na druge funkcije.

®  Upotrijebite isklju€ivo pribor koji je odobrio
proizvodac.

®m  Kao sredstva za ¢iS¢éenje nemojte koristiti ni-
kakva sredstva koja ugrozavaju prirodne vo-
de.

®  Nemojte prskati zapaljive tekuéine.

4.1 Sigurnosne napomene za akumulator i
punjaé

®  Prije punjenja izvadite akumulatorsku bateriju
iz uredaja.

®  Umetnite akumulatorsku bateriju u uredaj pa-
zeci da dobro okrenete polove.

B |zvadite akumulatorsku bateriju ako uredaj
necete dulje vrijeme upotrebljavati.

®  Nemoijte kratko spojiti priklju¢ne stezaljke
uredaja ili akumulatorske baterije.

Upute za uporabu

Uvazite sigurnosne napomene za akumulatorsku

bateriju i punja¢ koje se navode u zasebnim upu-

tama za uporabu:

®  Upute za uporabu 443998: akumulatorske
baterije

®  Upute za uporabu 443999: punjaci

5 MONTAZA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno
montiranog uredaja moze izazvati teSke ozljede.
®  Uredaj pogonite samo kada je potpuno mon-

tiran!

®  Akumulator umetnite u uredaj tek kada je pot-

puno montiran!

5.1 Umetanje multifunkcionalne mlaznice za
prskanje u uredaj (02)

1. Okrenite multifunkcionalnu mlaznicu za pr-
skanje (02/1) tako da se njezina dva zupca
poravnaju s utorima na rucki.

2. Umetnite multifunkcionalnu mlaznicu za pr-
skanje u ru¢ku (02/2) do grani¢nika (02/a).

3. Okrenite umetnutu multifunkcionalnu mlazni-
cu za prskanje za 90° (02/b) tako da se ugla-
Vi.
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Stavljanje u pogon

ALKO

5.2 Priklju€ivanje regulatora tlaka i usisnog
crijeva na uredaj (03-05)

EH NAPOMENA Regulator tlaka potrebno je ko-
ristiti samo ako usisno crijevo priklju€ujete na sla-
vinu.

1. Utaknite (03/a) regulator tlaka (03/1) s brzom
spojnicom (03/2) na nastavak crijeva (03/3)
uredaja. Brza spojnica mora se uglaviti.

2. Utaknite (04/a) usisno crijevo (04/1) s brzom
spojnicom (04/2) na nastavak crijeva (04/3)
regulatora tlaka (04/4). Brza spojnica mora
se uglaviti.

3. Otvaranje/zatvaranje regulatora tlaka:

B Za otvaranje: Okrenite okretni gumb
(05/1) u smjeru ON (05/a), odnosno u
okomiti polozaj.

B Za zatvaranje: Okrenite okretni gumb
(05/1) u smjeru OFF (05/a), odnosno u
vodoravni polozaj.

6 STAVLJANJE U POGON

6.1 Napunite akumulator

Obratite pozornost na temperaturno podrucje za
punjenje, pogledajte tehnicke podatke.

EH NAPOMENA Za detaljne informacije prougi-
te zasebne upute za uporabu akumulatorske ba-
terije i punjaca:
®  Upute za uporabu 443998: akumulatorske

baterije

®  Upute za uporabu 443999: punjaci

6.2 Umetanje i vadenje akumulatorske
baterije (06, 07)

POZOR! Opasnost od ostec¢enja akumulato-
ra. Ako se akumulator nakon uporabe ostavi u
uredaju, to moze dovesti do o$tecenja akumula-
tora.
®  Odmah nakon uporabe, izvadite akumulator i
odlozite ga na mjesto zasti¢eno od zalediva-
nja.

®  Akumulator stavite u uredaj tek neposredno
prije pocetka rada.

Umetanje akumulatorske baterije

1. Gurnite akumulatorsku bateriju (06/1) u utor
za akumulatorsku bateriju (06/2) (06/a) tako
da se uglavi.

Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za deblokiranje (07/1) na aku-
mulatorskoj bateriji (07/2) i zadrzite ga.

2. lzvucite akumulatorsku bateriju (07/a).

6.3 Vodoopskrba

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja.
Uvlacgenje prljave, zahrdale ili mutne vode ostetit
¢e ureda;j.
®  Uredaj koristite i Cistite Cistom vodom.

B Pazite da voda ne sadrzi korozivne aditive,
gnojiva, pesticide i sredstva za CiSc¢enje.

6.3.1 Objesite usisno crijevo u otvoreni
spremnik (08)

Akumulatorski tlacni Cista€ moze se koristiti s vo-
dom iz otvorenih posuda, npr. bac¢ava ili kanti za
kiSnicu. Voda se takoder moze uzeti iz vodenih

tokova.

EH NAPOMENA Kod prekoraéenja maksimal-

ne visine usisa produljuje se vrijeme usisa.

B Uzmite u obzir maksimalnu visinu usisa ure-
daja.

Preduvjet: Usisno crijevo je pri¢vrs¢eno na ure-

daj. Regulator tlaka nije potreban.

1. Utaknite usisni filtar (08/1) na usisno crijevo
(08/2).

2. Objesite usisno crijevo s usisnim filtrom u
otvoreni spremnik (08/3). Usisni filtar mora bi-
ti u vodi.

3. Po potrebi: Kopéom (08/4) pricvrstite usisno
crijevo na rub spremnika.

6.3.2 Spajanje usisnog crijeva na slavinu
(09)

Preduvjeti: Slavina mora imati priklju¢ak crijeva.

1. Skinite usisni filtar s brze spojnice.

2. Spojite usisno crijevo (09/1) s regulatorom
tlaka (09/2) na uredaj (09/3) (vidi Poglavije
5.2 "Priklju¢ivanje regulatora tlaka i usisnog
crijeva na uredaj (03-05)", stranica 87).

3. Gurnite usisno crijevo (09/4) s brzom spojni-
com na priklju¢ak crijeva (09/5) slavine.
Pozor! Koristite usisno crijevo isporu¢eno s
uredajem! Stara usisna crijeva ne smiju se
ponovno Koristiti.

4. Otvorite slavinu.
5. Otvorite regulator tlaka.

6.4 Boca za sapun

Da biste pripremili povrSinu koju treba o¢istiti, ulij-
te tekuce sredstvo za CiScenje u bocu za sapun.
Okretnim gumbom regulirajte koli¢inu sredstva za
¢iS¢enje dodanog mlazu vode. Nakon pripreme,
povr§inu mozete isprati bistrom vodom.
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Upravljanje

Preduvjet: Usisno crijevo mora biti spojeno na
dovod vode.

6.4.1 Punjenje boce za sapun (10)
1. Odvrnite nastavak (10/1) s boce za sapun
(10/2).

2. Ulijte tekuée sredstvo za €iScenje u bocu za
sapun. Sredstvo za CiSéenje mora odgovarati
predvidenoj svrsi CiS¢enja.

3. Cvrsto priévrstite nastavak na bocu za sapun.

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ako odvr-
nete bocu za sapun tijekom rada, voda ¢e pod vi-
sokim tlakom iscurjeti s nastavka boce za sapun.
| voda moze ostetiti akumulator.

= Nemojte odvrtati bocu za sapun tijekom rada!

6.4.2 Umetanje boce za sapun u uredaj (11)

1. Okrenite bocu za sapun s nastavkom (11/1)
tako da se njezina dva zupca poravnaju s
utorima na rucki.

2. Umetnite bocu za sapun s nastavkom u dio s
ru¢kom (11/2) do grani¢nika (11/a).

3. Okrenite umetnutu bocu za sapun 90° (11/b)
tako da se uglavi.

7 UPRAVLJANJE

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno

montiranog uredaja moze izazvati teSke ozljede.

®  Uredajem radite samo ako je u cijelosti sklo-
plien!

®  Akumulator umetnite u uredaj tek kada bude
potpuno montiran!

B Prije ukljucivanja provjerite jesu li multifunkci-
onalna mlaznica za prskanje i boca za sapun
pravilno pri¢vrsceni!

POZOR! Opasnost od vode. Kontakt s vodom
uzrokuje kratke spojeve i uniStava akumulator.

®  Tijekom rada uredaja nemojte izlagati aku-
mulator vodi ni vlazi.

®  Qdrzavajte akumulator suhim kada mijenjate
multifunkcionalnu mlaznicu za prskanje i bo-
Cu za sapun.

B Navucite silikonsku zastitnu futrolu preko
akumulatora.

7.1 Reguliranje multifunkcionalne mlaznice
za prskanje (12-15)

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Namjesta-

nje mlaznice nemojte mijenjati tijekom rada.

B Zaustavite uredaj i zatim namjestite mlaznicu.

Multifunkcionalna mlaznica za prskanje (12/1)

ima Sest razlicitih uzoraka prskanja.

1. Okrenite prsten (12/2) (12/a) na multifunkcio-
nalnoj mlaznici za prskanje kako biste oda-
brali odgovarajucu funkciju mlaza.

Namje- Funkcija mlaznice

Stanje

(| Tockasto CiScenje (0°) za jaku pr-
! ljavstinu (13)
OO
[ )

(7 ) Povrsinsko Ciscenje s lepezastim
W mlazom 15° za jaku prijavstinu (14)

W Povrsinsko €iS¢enje s lepezastim
Wl mlazom 25° za srednju prljavstinu
(25°) (14)

[ ]
(rre i) Povrsinsko CiS¢enje s lepezastim
\.‘.::.',',; mlazom 40° za laganu prljavstinu
(40°) (14

o

Zalijevanje s tus-funkcijom, Siroki
mlaz (15)

Zalijevanje s tus-funkcijom, uski
mlaz (15)

7.2 Reguliranje sredstva za ¢iS¢enje na boci
za sapun (16)

1. Povecavanije koli€ine sredstva za CiS¢enje:
Okretni gumb (16/1) okrenite u smjeru kazalj-
ke na satu.

2. Smanjivanje koli€ine sredstva za ¢iS¢enje:
Okretni gumb (16/1) okrenite u smjeru su-
protnom od kazaljke na satu.
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7.3 Pokretanje/zaustavljanje uredaja (17)

H NAPOMENA Pri radu s otvorenim spremni-
kom usisno crijevo nije napunjeno vodom na po-
Cetku rada. Treba pricekati 30 sekundi da voda
pocne prskati.

Pokretanje uredaja

1. Stavite masku kako biste izbjegli udisanje
maglice rasprsene vode.

2. Usmijerite uredaj na povrsinu koju treba oci-
stiti.

3. Pritisnite gumb za deblokadu (17/1) i drzite
ga pritisnutim.

4. Pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje/iskljuciva-
nje (17/2) i drzite je pritisnutu. Uredaj radi.
Gumb za deblokadu moze se otpustiti. Nakon
nekoliko sekundi, uredaj pocinje prskati vodu
i/ili sapunicu.

5. Ako dolazi do jakog istjecanja vode na pri-
klju€ku crijeva: Zatvorite regulator tlaka (vidi
Poglavije 5.2 "Priklju¢ivanje regulatora tlaka i
usisnog crijeva na uredaj (03-05)", strani-
ca 87).

Zaustavljanje uredaja

1. Otpustite prekida¢ za ukljucivanje/iskljuciva-
nje.

7.4 Podesavanje tlaka mlaza vode (18)

Preduvjet: Uredaj je uklju€en i radi s razinama

tlaka P1, P2 ili P3.

1. ViSe puta pritisnite simbol za ukljuivanje/is-
kljucivanje ¥ na dodirnom zaslonu (18/1)
dok ne postavite Zeljeni tlak.

8 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda.
Uredaj iskljucite prije svih radova namjestanja,
odrzavanja, njege i ¢iS¢enja. Skinite akumulator.

Smetnja Uzrok

Uredaj radi, ali ne upija
vodu ili je tlak vode pre-
nizak.

Regulator tlaka je zatvoren.
Slavina je zatvorena.

Uredaj je namjesten previsoko

Usisno crijevo spojeno je
prelabavo na uredaju.

8.1 Ciséenje umetka filtra na prikljuéku
crijeva (19)

Demontiranje i €iS¢éenje prikljucka crijeva i

umetka filtra

1. Uklonite akumulatorsku bateriju.

2. lzvucite priklju¢ak crijeva (19/1).

3. lzvadite umetak filtra (19/2).

4

Isperite priklju€ak crijeva i umetak filtra ¢i-
stom vodom, a po potrebi ih ocistite od ka-
menca.

Ponovno montiranje umetka filtra i priklju¢ka

crijeva

1. Umetnite Cisti umetak filtra u priklju¢ak crije-
va.

2. Spojite priklju¢ak crijeva u usisni prikljucak.

8.2 Ciséenje usisnog filtra (20, 21)

Demontiranje i ¢iS§éenje usisnog filtra

1. Povucite brzu spojnicu (20/1) u smjeru usi-
snog crijeva (20/2) (20/a).

2. Skinite usisni filtar (20/3) (20/b).

3. Odvrnite kuciste filtra (21/1) s usisnog pri-
kljucka (21/2).

4. lzvadite fino sito (21/3).

5. lIsperite sve komponente ¢istom vodom, a po
potrebi uklonite kamenac.

Ponovno montiranje usisnog filtra

1. Sastavite usisni filtar.

2. Pricvrstite usisni filtar na usisno crijevo.
9 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

EH NAPOMENA Kod smetnji koje nisu navede-
ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Uklanjanje

Cvrsce spojite usisno crijevo na uredaj.

Otvorite regulator tlaka.
Otvorite slavinu.

Spustite ureda;.

iznad otvorenog spremnika.

Usisni filtar nije uronjen u vo-

du.

Uronite usisni filtar pod vodu.
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Smetnja

Uredaj prska premalo vo-
de.

Multifunkcionalna mlazni-
ca za prskanje propusta.

Tlak vode naglo se pove-
cava.

Nakon iskljuéivanja, voda
istje€e iz uredaja.

Boca za sapun ne prska
sredstvo za CiS¢enje.

Uredaj se ne pokrece.

Uredaj se automatski za-
ustavlja.

Voda ne prska istim tla-
kom.

Uzrok

Usisno crijevo je presavijeno.

Umetak filtra na uredaju i/ili
usisni filtar su zacepljeni.

Voda je smrznuta.

Tlak mlaza je prenizak.

Multifunkcionalna mlaznica
za prskanje nije okrenuta
to€no prema zeljenom sim-
bolu uzorka prskanja.

Multifunkcionalna mlaznica
za prskanje, umetak filtra ili
usisni filtar su zacepljeni.

U uredaju i dalje ima vode.

Nastavak boce za sapun je
zacepljen.

Akumulatorska baterija nije
umetnuta do kraja.

Akumulatorska baterija je
prazna.

Akumulatorska baterija nije
ispravna.

Akumulatorska baterija je
prazna.

Multifunkcionalna mlaznica
za prskanje, umetak filtra ili
usisni filtar su zacepljeni.

Uredaj uvlaci dodatni zrak.

Uklanjanje
Izravnajte usisno crijevo.

Ocistite umetak filtra i usisni filtar.

Odmrznite vodu. Uredaj nemojte koristiti
pri temperaturama nizima od 0 °C.

Povecaijte tlak mlaza.

Okrenite multifunkcionalnu mlaznicu za
prskanje tako da simbol uzorka prskanja
i oznaka indikatora budu to¢no poravna-
ti jedno s drugim.

Ocistite multifunkcionalnu mlaznicu za
prskanje, umetak filtra i usisni filtar.

Pustite da voda potpuno iscuri iz ureda-
ja.

Ocistite nastavak.

Gurnite akumulatorsku bateriju u utor za
akumulatorsku bateriju tako da tako da
se ¢vrsto uglavi.

Napunite akumulatorsku bateriju ili ju
zamijenite novom.

Zamijenite akumulatorsku bateriju.

Napunite akumulatorsku bateriju ili ju
zamijenite novom.

Ocistite multifunkcionalnu mlaznicu za
prskanje, umetak filtra i usisni filtar.

Provjerite spojeve usisnog crijeva. Cvr-
sto spojite usisno crijevo.

10 SKLADISTENJE

10.1 Skladistenje uredaja

Nakon svake uporabe temeljito ogistite uredaj ka-
ko bi se izbjegla oStecenja:

1. Ocistiti uredaj:

B Prije skladi$tenja potpuno ispraznite vodu
iz uredaja i crijeva.

m  Qgistite cjelokupan ureda;j i dijelove pri-
bora Cistom krpom i mekanom ¢etkom.
Nemojte upotrebljavati benzin ni druge
razrjedivace!

2. Uredaj drzite objeSen na maksimalno suhom
mjestu zasticenom od smrzavanja izvan do-
hvata djece.

10.2 Skladistenje akumulatora i punjaca

EHI NAPOMENA Za detaljne informacije prougi-
te zasebne upute za uporabu akumulatora i pu-
njaca.

11 TRANSPORT
Prije transporta provedite sljedece korake:
1. IskljuCite uredaj.
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2. lzvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

3. Zapakirajte akumulatorsku bateriju na propi-
san nacin (vidi dolje).

Akumulatorska baterija ,,B160.6 Li“ (br. art.
114128)

El NAPOMENA Nazivna energija akumulator-
ske baterije veé¢a je od 100 Wh! Stoga uzmite u
obzir sljede¢e napomene za transport!

Sadrzani litij-ionska akumulatorska baterija podli-
jeze pravilima o opasnom teretu, no moze se
transportirati prema smanjenim zahtjevima:

®  Privatni korisnik moze transportirati akumula-
torsku bateriju bez dodatnih zahtjeva na pro-
metnicama, dok god je zapakirana za malo-
prodaju te se transportira u privatne svrhe.

®  Komercijalni korisnici koji izvr§avaju transport
u povezanosti s glavnom djelatnosti (npr. is-
poruke od i do gradilista ili prezentacije), ta-
koder mogu iskoristiti takve smanjene zahtje-
ve.

U oba slu€aja moraju se poduzeti hitne mjere ka-
ko bi se sprijecilo curenje sadrzaja. U drugim slu-
Cajevima obavezno se trebaju postivati pravila o

opasnom teretu! Kod zanemarivanja posiljatelju i
prijevozniku prijete kazne.

Dodatne napomene o transportu i slanju

®  |itij-ionske akumulatorske baterije transporti-
rajte ili Saljite samo u neoStecenom stanju!

B Za transport akumulatorskih baterija iskljuci-
vo koristite originalnu kartonsku kutiju ili pri-
kladnu kartonsku kutiju za transport opasne
robe (nije potrebno kod akumulatorskih bate-
rija s manje od 100 Wh nazivne snage).

®  Prelijepite otvorene kontakte akumulatorske
baterije kako biste sprijecili kratki spoj.

®  Zastitite akumulatorsku bateriju od sklizanja
unutar ambalaze kako se ne bi oStetila.

®  Osigurajte ispravno oznacavanje i dokumen-
taciju posiljke pri transportu ili isporuci (npr.
preko dostavne tvrtke ili Speditera).

B Prethodno se informirajte o0 moguénosti tran-
sporta preko odabrane tvrtke, a zatim prijavi-
te posiljku.

Preporucujemo angaziranje stru¢njaka za opasne

terete kako bi vam pomogao oko pripremanja po-

Siljike. Uvazite i eventualne nacionalne propise.

12 ZBRINJAVANJE

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o
elektricnim i elektroniCkim starim uredajima i nji-
hovom provedbom u nacionalno pravo neupotre-
bljivi punjaci moraju se odvojeno sakupljati i do-
vesti na ekolo$ki prihvatljivo recikliranje.

U slu€aju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i
elektronicki stari uredaji mogu imati $tetne ucinke
na okolis i ljudsko zdravlje zbog moguce prisut-
nosti opasnih tvari.

Napomene o zakonu za elektricne i

elektronicke uredaje

E\/ ®  Elektricni i elektronicki stari uredaji ne
smiju se bacati u ku¢ni otpad, nego ih

— treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!

m  Stare baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u stari uredaj, moraju se izvaditi pri-
je predaje! Njihovo zbrinjavanje regulira se
putem zakona o baterijama.

®  Vlasnike ili korisnike elektri¢nih ili elektronic-
kih uredaja zakon obvezuje na povrat.

®  Krajnji korisnik snosi vlastitu odgovornost za
brisanje osobnih podataka navedenih na sta-
rom uredaju koji se zbrinjava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se
elektricni i elektronicki uredaji ne smiju zbrinjavati
putem kuénog otpada.

Elektri¢ni i elektroniCki uredaji mogu se besplatno
predati na sljedeéim mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

®  prodavaonice elektricnih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
za povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponude-
na.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-
raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-
je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.
U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-
mijenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
elektricnih i elektroni€kih starih uredaja.

Napomene iz zakona o baterijama (BattG)
E ®  Stare baterije i akumulatorske baterije
ne smiju se bacati u kuéni otpad, nego

— ih treba predati na zasebnu obradu i
zbrinjavanje!
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B Radi sigurnog vadenja baterija ili akumulator-
skih baterija iz elektricnog uredaja te informi-
ranja o njihovom tipu ili kemijskom sustavu,
uzmite u obzir sljede¢e podatke navedene u
uputama za uporabu i montazu.

B Vlasnike odnosno korisnike baterija ili aku-
mulatorskih baterija zakon obvezuje na po-
vrat. Povrat se ograni¢ava na predaju kolici-
na uobicajenih za domacinstva.

Stare baterije mogu sadrzavati opasne tvari ili

teSke metale koji mogu Stetiti okoliSu i zdravlju

ljudi. Reciklaza starih baterija i iskoriStenje njiho-
vih resursa doprinose zastiti tih dvaju vaznih ele-
menata.

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se

baterije i akumulatorske baterije ne smiju zbrinja-

vati putem kuénog otpada.

Oznaka Hg, Cd ili Pb ispod kante za smece

oznacava sljedece:

®  Hg: Baterija sadrzi preko 0,0005 % zive

®  Cd: Baterija sadrzi preko 0,002 % kadmija

®  Pb: Baterija sadrzi preko 0,004 % olova

Akumulatorske baterije i baterije mogu se be-

splatno predati na sljede¢im mjestima:

®  Javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne

sluzbe)

B Prodavaonice baterija i akumulatorskih bate-
rija

15 JAMSTVO

B Mijesta povrata u sklopu zajednickog sustava
povrata starih baterija za uredaje

®  Mjesto povrata kod proizvodaca (ako nije
¢lan zajedni¢kog sustava povrata)

Ove izjave vrijede samo za akumulatorske bateri-
je i baterije koji se prodaju u zemljama Europske
unije i na koje se primjenjuje Uredba Europske
Unije (EU) 2023/1542. U zemljama izvan Europ-
ske unije mogu se primjenjivati neke druge
odredbe za zbrinjavanje akumulatorskih baterija i
baterija.

13 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. Popis servisa mozete pronaci na
internetu na sljedecoj adresi:
www.alko-garden.com/service-contacts

Za viSe informacija o zamjenskim dijelovima po-
sjetite:

www.alko-garden.com/spareparts

14 PODACI O IZJAVI O SUKLADNOSTI

Uz potpunu odgovornost, ovime izjavljujemo da
ovaj proizvod u obliku u kojem je zastupljen na tr-
Zi8tu ispunjava zahtjeve harmoniziranih EU-direk-
tiva, sigurnosne standarde EU-a i standarde spe-
cifiéne za proizvod. Izjava o sukladnosti dio je
uputa za uporabu i priloZena je uz stroj.

Mozebitne greske u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Nasa jamstvena izjava vrijedi samo u slu¢aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu

B namjenskog rukovanja

®  uporabe originalnih rezervnih dijelova

Jamstvo ne obuhvaca:

Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢aju:

samovoljnih pokuSaja popravaka
samovoljnih tehni€kih izmjena
nenamjenske uporabe

. oStecéenja laka koja proizlaze iz normalnog tro$enja

B potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova ozna€eni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje teéi s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim ra¢unom. Ova izjava ne utjece na zakonska prava koja kupac ima prema

prodavacu u sluéaju nedostataka.
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1 NOCEBHE BE3BEOHOCHE
HAMNOMEHE

Ogaj ypehaj mory aa kopucTte ocobe ca
CMatbeHUM (PU3NYKMM, CEH3OPHUM M
MEHTarHUM cnocobHOCTMMa MUNu ca HeJOBOIbHO
MCKyCTBa W 3Haka, ako Cy Nog HaA30poM mnu
ako cy ynyheHe y 6e36eaHy ynotpeby ypehaja u
aKko pasyMejy onacHOCTU Koje HacTajy ycnea
Tora. [leua He cmejy Aa ce urpajy ypehajem.
Ocobe ca BpIIo jakUM U CIIOXEHUM
orpaHuyeruma Mory ga nmajy notpebe koje
npeBasunase oBAe onucaHa ynyTcTea.

2 WHO®OPMALMWJE O YINIYTCTBUMA 3A
YMNOTPEBY

= Kop Hemauke Bepavje ce paau o
OpUrMHaNHoM ynyTcTBy 3a ynoTpeby.
Bepauje Ha cBMM ocTanum jesvuuma cy
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Onwc npousBoga

npeBoAn OpUrMHANHor ynyTcTea 3a
ynoTpeoy.

®  Osa ynyTcTBa 3a ynoTpeby gpxuTte Ha nako
AOCTYNHOM MecTy Aa 6u Bam yBek 6una npu
pyuu kaga byaete Tpebanv ogpehere
nHdopmauumje o ypehajy.

B Ypehaj npenajte HOBOM BniacHUKy camo ca
YnyTcTBOM 3a ynotpeby.

®  [IpoyuTajTe n cneaute cee 6esbeaHoCHe n
yno3opasajyhe HanomeHe 13 oBor ynyTcTea
3a ynoTpeoby.

2.1 CwumbGonu Ha HacroOBHOj CTPaHU

Cumbon 3Hauewe

Mpe npBor kopuwhewa o6aBe3HO
NaxJrb1BO NPOYKTajTE OBO pagHO
ynyTcTBO. To je ycnos 3a 6e3benaH
paj v HEOMETaHO pyKOBaHe.

PagHo ynyTcTBO

i
OnpesHo pykoBaTu NUTUjyM-

’ joHcknm akymynatopumal MNocebHo
nasuTe Ha HafnoMeHe 3a TPaHCMopT,
cknaguwtere n bauame y otnag
13 oBOr pafHor ynyTcTeal!

OBaj Npon3BoA je y cknagy ca
NPUMEHIBVBMM €BPOMNCKAM
AvpeKTVBama 1 CNpoBefEeH je

MocTynak oLeHe ycknaheHocTy 3a
0Be CMepHULE.

Li

2.2 OGjawHeHa 03HaKa U CUTHaNHUX peyun

/\ OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT Koja he — ako ce He n3berHe —
n3asBaTu CMpT UK TELLKY nospeay.

/\ YNO30PEHE! Ykasyje Ha noTeHuujanHy
OMnacHOCT Koja by — ako ce He nsberHe — morna
n3asBaTty CMpT UK TELLKY NnoBpeay.

/\ OMPE3! Ykasyje Ha noTeHuUMjanHy
OMacHOCT Koja bu — ako ce He usberHe — morna
n3aseaTu mane unu 6naxe nospeae.

MAXHA! Ykasyje Ha cutyaumjy koja 6u — ako
ce He n3bjerHe — morna npoy3pokoBaTu
maTepujanHy LuTeTy.

H HAMOMEHA Moce6He HanomeHe 3a Gorbe
pasymeBat-e U PyKoBase.

3 onuc npPom3BogA

Y 0BOM pafiHOM yMyTCTBY je onucaHa pyyHo
BONeHa aKkyMynaTopcku YncTay nog npUTMCKOM.

Mory ga ce kopucte cBu akymynatopu (Bxxx Li)
n nywaun (Cxxx Li) 3 acoptumana
ALKO18

A AN

MAXHA! OnacHoct of owTehewa Ha
ypehajy u akymynatopy. Ako ypehaj pagu ca
HenpvKknagHUm akymynaTtopuma, Mory ce
owTeTuTH ypehaju n akymynaTtopm.

B Ypehaj Tpeba ga pagm camo ca nponvucaHnm
aKkymyrnatopuma.

EH HANOMEHA Y paguum ynyTcTeuma
akymynatopa v nyhaya U3 acoptmaHa
ALKO 18V 36V _herte npoHahu fgoaatHe

nHdopmauyje.

3.1 HameHcka ynoTtpe6a
OBaj ypehaj moxe ga ce KopucTu camo 3a:

B Ypwhewe MawmHa, Bo3una, 3rpaga,
npo3sopa, anara, gacaga, Tepaca,
BawTeHckux ypehaja, bawteHckor
HamelUTaja, cnpasa 3a urpawe, 6pAckmx
6uuprkana, CrnopTckMx cnpasa, npunasa,
Yamalla, Jacaka 3a cyppoBare, POHUAYKMX
anapaTa, ornpeme 3a kamnoBake, ornpema 3a
neuane ¥ fo., rapaxa, 6ankoHa.

B HaBogwaBame.

Ypehaj cme ga ce KopucTtu camo ca ogobpeHnmM
npubopom.

Ypehaj moxe aa ce kopucTu ca BogoM us kyhHe
Mpexe 3a BOAy U U3 OTBOPEHMX nocyaa (Hnp.
LMCTepHa, jesepue).

Ca ypehajem cme aa ce pagm camo kaja je
MOTMNYHO MOHTUPAH.

OBaj ypehaj je npeaBuheH NckrbyunBo 3a
npueaTHy ynotpeby. CBaku Apyraymnjn HaumH
kopuwheta, kao U HeJO3BOrbEHE MpenpaBke
UV Jorpagke ce cmaTpa HeHaMEHCKOM
ynotpe6om v 40BOAM [0 NpecTaHka Baxeha
rapaHuuje, rybutka ycarnalieHocTu ca
nponucrmMa v ogbujaka cBake 0AroBOPHOCTU
npoussohaya 3a LWTeTy KOpUCHUKa nnn Tpehnx
niua.

3.2 Moryha npeasuamBa norpeiuHa
ynoTtpeba

Ypehaj Huje npeaBvfieH HU 3a KoMepLuajnHy

ynoTpeby y jaBHUM NapKoBMMa 1 CNOPTCKUM

objekTMa HK 3a ynoTpeby y norbonpuepeau u

LLymMapcTBy.
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Mpe cBera Bogute pavyHa o cnegehem:

B HewmojTe aa kopucTtute ypehaj kog npegmeta
KOjU HWCY OTMOPHM Ha BRary.

= [lpumeHuTe ypehaj camo Ha npegmeTnva
OTNOPHWUM Ha NpUTUCaK BoAe (BUAW TeXHUYKe
nogartke).

B HewmojTe kopuctuTy ypehaj npy MoKpum
BPEMEHCKUM YCIOBUMA, KULIW UMW Yy BOAM
O[HOCHO Mof BOAOM.

®  HewmojTe aa kopucTtute ypehaj a gara
NPETXOAHO HUCTE MPUKIbYYUIM Ha Hanajake
BOJOM.

3.3 CurypHOCHM 1 3aWuTUTHU ypehaju

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oa nospeae.
HewvcnpaBHu 1 feakTMBMpaHy CUrypHOCHU 1
3aWTnUTHK ypehaju Mmory Aa aoBeay A0 TELLKUX
noepega.
®  [lajTe HeMcrnpaBHe CUrYPHOCHE 1 3alUTUTHE

ypehaje Ha nonpasky.
B Hukaga HeMojTe AeakTMBUPaTH CUrYPHOCHE
1 3aWTuTHe ypehaje.

3.3.1 [Oyrme 3a pe6bnokupame

[lyrme 3a gebnokupare akTueMpa npekugad 3a
YKIby4MBame/Uckrby4mBame. Ha taj HauuH ce
crpeyasa cny4ajHo ykrbyunBame ypehaja
UCKIbYYMBUM NPUTUCKaHeM Npeknaaya 3a
YKIby4MBaH-e/UCKIby4YMBaHE.

3.4 Cwumb6onu Ha ypehajy

3.4.1 bBe3begHoOCHa O3HaKa

Cumbon 3Hauewe

Maxma! MNocebaH onpes npu
pyKkoBamy!

[MaxrbMBO NpoynTajTe pagHo
yrnyTCTBO. YNO3HajTe ce ca
[ ] yNpaBrbaykvM enemMeHTUMa 1

npaBuIHOM ynotpebom
ypehaja.

Mpema Baxehum nponuncuma,
ypehaj 3a unwhere nog
NPUTUCKOM HMKada He cMme Aa
paaun 6e3 ogBajaya cuctema Ha
mMpexu 3a Body 3a nuhe. Mopa
na ce Kopuctu ogrosapajyhu
ofBajay cuctema npemMa

EH 12729 tuna ,BA".

Cumbon 3Havewe

Hewmojte ycmepasaTu ypehaj

A npema rpyauma, KyhHum
pybumumma, Bo3unuma y
; == noKpeTy Unn eneKkTpu4HUmM

cucTeMmnMa, uHcTanauvjama
unu ypehajuma.

YKNOHUTE akymynaTop npe
cnpoBofewa pagoBa
nofeluaBama, Ynwherwa nnm
ofpkaBama.

[
[-F]

3.4.2 O3sHaka 3a pyKkoBaHe

3Hauewe

Cumbon

KoHTWHyanHo foaaeare TeuHor
cpencTBa 3a ynwherse Mnasy
BOJe.

PenykTop npuTucka:

®m  OtBapate BeHTuna:
OKpeHyTV 06pTHO Ayrme y
cmepy ON.

B 3aTBapake BeHTuna:
OKpeHyTV 0BpTHO Ayrme y
cmepy OFF.

3.5 nMperneg npoussopa (01)

Bp. CacTaBHu geo

AKyMymnaTopcku YncTay nog npuTMcKom

1 3agma pyyka

2 Mpeknpay 3a ykrb./MCKrb.

3 [yrve 3a gebnokmparse

4 [oavpHn ekpaH 3a nogellaBare

nputucka
Mpenra pyyka

BuwecTtpyka mnasHuua 3a
pacnplmBame

7 Mpukrbyyak 3a LpeBo ca
DUNTEPCKMM YMETKOM

8 PepnykTop nputucka ca dyHKUMjOM
oTBapak-a 1 3aTBapara

9 [Opxay akymynartopa

443959 a
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Bp.

Be3begHocHe HanoMmeHe

CacTtaBHu geo

YcucHo upeso

10

11
12

13

Bpsa cnojHuua Ha ypehaj nnun
peayKTop nputucka

YcucHo upeso

Bpsa cnojHuua Ha ycucHu puntep
Unn cnaBuvHy 3a Boay

YcucHn ountep, yTuiHu

Boua 3a canyH ca HacTaBKOM

14 HacTaBak 6oue 3a canyH:

15 B YTu4yHa crnojHuua 3a
aKyMynaTopcku YucTad nog
NpUTUCKOM

16 B O6GpTHO AyrMe 3a TeYHO
CpeAcTBo 3a ynwhene

17 B MnasHuua 3a pacnpLumBare 3a
canyHuuy

18 Boua 3a canyH

Mpu6op

19 Kodbep 3a cknaguwitere

20* AkymynaTop*

21* Myrway*

*: Y komnnemy (6p. apmukna 114156).

3.6 O6um ucnopyke

Y obum

ucropyke cnagajy u osae Habpojare

nosuuuje. lNMposepuTte Aa nu cy cee nosuuuje
cagpxaHe:

Bp.
1
2

3
4
5
6
7%

8*

*

CactaBHu geo
AKYMynaToOpCKM YicTay nog npuTMCKOM

Buwectpyka mnasHuua 3a
pacnpLmBambe

YCuUCHO upeBo

Boua 3a canyH ca HacTaBkoM
PepykTop nputncka

PapHo ynytcTtBO
AkymynaTop*

Myrway*

: Koo nojeduHaqHoe ypehaja ce He Hanasu y

oriceay ucriopyke, anu je deo Komrniaema.

BE3BEAHOCHE HANMOMEHE

B YygajTe ypehaj BaH AomMaluaja gele, ako je
nof HanoHOM Unu ce oxnaau.

B He ycmepaBajTe ypehaj Ha mbyge nnm
XUBOTUHE.

B He ycmepaBajte ypehaj Ha Bosuna y
MOoKpeTy.

B Hwukaga He ycmepaBajTe ypehaj Ha
enekTpuyHe cucTeme, MHCTanauuje unm
ypehaje noa HanoHOM.

Hewmojte octaBrbatn ypehaj 6e3 Haasopa.

Hewmojte kopuctutn ypehaj, ako je nao, uma
BUAbMBA owTehekwa unm nponyLuTa.

= YKIOHUTe aKkymynaTop npe crnpoBohetsa
papoBa nofeluasatrba, Ynihera unu
ofipxaBama.

= VKIOHUTE akymyrnaTop fnpe 3ameHe AenoBa
unu npebauusara Ha gpyre gyHKuuje.

®  Kopuctute camo npubop ogobpeH of cTpaHe
npoussohaya.

B HewmojTe KOPUCTUTU MaTepujane wTeTHe 3a
BOJE Kao CPeACcTBO 3a Yuwheme.

B HewmojTe npckaTtu 3anarbyvBe TEYHOCTU.

4.1 bBe36egHOCHe HanoMeHe 3a baTepujy 1
nykay
B YKIoHWUTE akymynaTtop u3 ypehaja npe
nytersa.

B YMmeTHuUTe akymynaTop y ypehaj naszehu Ha
ncrpaBaH nonapurer.

B |I3BaguTe akymynatop u3 ypehaja ako
HamepaBaTe Aa ra CknaguLTuTe Ha Oyxmu
BPEMEHCKW nepuoa.

B HewmojTe KpaTKo cnajaTti NpuKIiby4He
cTe3arbke ypehaja unu akymynaropa.
PapHa ynytcTBa

BopuTte pavyHa o 6e36e4HOCH/M HanomeHama
3a aKyMyrnaTop 1 nykwad y nocebHum pagHum
ynyTcTBMMA:

B PagHo ynyTcTBo 443998: akymynatopu
B PagHo ynyTcTBo 443999: nywaum
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MoHTaxa
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5 MOHTAXA

/\ YNO30OPEHE! OnacHocT 360r
HenoTnyHe MoHTaxe! Ynotpeba HenotnyHo
MOHTUMpaHor ypehaja moxe ga gosege oo
TeLLKMX noBpeaa.

B YnoTtpebrbaBaTu ypehaj camo ako je noTrnyHo

MOHTUMpaH!

®  CraBuTu akymynatop y ypehaj Tek nowTo je

ypehaj noTrnyHo MoHTUpaH!

5.1 YTakHuTe BMLECTPYKY Mia3Huuy 3a
pacnpwuBate y ypehaj (02)

1. BwvwecTtpyka mnasHuua 3a pacnplivBame
(02/1) okpehuTte Tako aa cy oba HacTaBka
MnasHuLe 3a pacnplunBarse u yaybroerwa Ha
PYYMUM jefHN HacynpoT APYrUX.

2. YTakHWTe BMLLECTPYKY MIa3HuLy 3a
pacnplmBake y pyunuy (02/2) no
rpaHuyHuka (02/a).

3. YTakHyTy BULLECTPYKY MNasHuLy 3a
pacnplumBare okpeHyTn 3a 90° (02/b), fok
He HanerHe.

5.2 PepayKTop npuUTUCKa U YCUCHO LipeBO
npuKIbY4nTH Ha ypeRaj (03-05)

H HANOMEHA Mpukrbyunsarse peayktopa
npuUTHCKa je HEOMXOAHO CaMo Kaaa Ce YCUCHO
LIPEBO NPUKIbYYM Ha CRaBuHy 3a BOfY.

1. TypHute penyktop nputucka (03/1) ca 6p3om
cnojHuuom (03/2) Ha HacTaBak 3a LpeBo
(03/3) ypehaja(03/a). bp3aa cnojH1ua mopa aa
ce yrnasu.
2. Typnute (04/a) ycucHo upeso (04/1) ca
6p3om cnojHuLiom (04/2) Ha HacTaBak 3a
upeso (04/3) peaykTopa nputucka (04/4).
Bpsa cnojHuua mopa ga ce yrnasu.
3. OrtBapatbe/3aTBapame peayKkropa npuTucka:
®  3a oTBapamne: OkpeHyTtu (05/a) o6pTHO
ayrve (05/1) y cmepy ON, Tj. y
BEepPTUKaIHM NONoxaj.

B 3a 3atBaparse: OkpeHyTn (05/b) 06pTHO
ayrve (05/1) y cmepy OFF, Tj. y
BOAOpaBaH Nnonoxaj.

6 NYWTAHE Y NOroH

6.1 HanyHuTM akymynartop

O6patuTe Naxy Ha pacrnoH TemnepaTtype 3a
PeXuM nykera, BUAN TexHnYKe nogatke.

EH HANOMEHA 3a getarsHe uHcdopmaumje
nornefajte nocebHa pagHa ynyTcTea
akymynaTtopa u:

B PagHo ynytcTBo 443998: akymynartopu

®  PagHo ynytcTBo 443999: nywaun

6.2 CraBrbawe 1 u3Bnayewe 6arepmje (06,
07)

MAXHA! OnacHocT of owTehemwa
akymynaropa. Ako ce akymynaTtop nocne
ynotpebe octasu y ypehajy, To Moxe Aa JoBeae
0o owrtehera akymynartopa.
®  HenocpeaHo nocrie ynotpebe nssyhu
akymynartop 13 ypehaja u cknaguwtmti Ha
MecTy 3alTMheHoM oA cMp3aBatba.

®m  CraBuTK akymynaTop y ypehaj Tek
HenocpeaHo npe noyetka paga.

3ameHa akymynaTopa

1. TypHyTn (06/a) akymynaTop (06/1) y apxay
akymynatopa (06/2), ook He HanerHe.

Bahene akymynaTtopa

1. MputucHyTn Tactep 3a gebnokunparse (07/1)
Ha akymynatopy (07/2) n gpxaTtu ra
NPUTUCHYTUM.

2. WsBagutu akymynarop (07/a).
6.3 CHabpeBame BOAOM

MAXHA! OnacHocT of owTehera Ha
ypeRajy. Ypehaj ce owTehyje ycucasamwem Boge
Koja cagpXu NprbaBLUTUHY, PRy Un MyIb.

B YnoTpebrbaBajTe 1 uictute ypehaj uictom
BOZOM.

®  YBepuTe ce Aa y BOAU HUCY cadpKaHU
KOPO3WBHM aaunTUBK, kKao HU fy6puBo,
nectTuymam unu cpeacTea 3a unwhemse.

6.3.1 3akayuTu YCUCHO LipeBO y OTBOPEHY
nocyny (08)

AKyMynaTopcKn YncTay nod npuTMCKOM MOXe Aa
paav ca BOAOM U3 OTBOPEHMX nocyaa, kao Hrp.
umcTepHn n koda. Boga Takohe moxe ga ce
y3uma 13 BOAOTOKOBA.

H HAMOMEHA pwu npekopaueky

MaKcuMmarnHe BUCMHe ycucaBaha ce

npoayxaBa Bpeme ycucaBamba.

®  BoawuTe payyHa O MakCvMasHoj BUCUHN
ycucasamwa ypehaja.

lNpedycrios: YcucHo upeso je NpuKIbyYeHo Ha
ypehaj. Pedykmop npumucka Huje nompebaH.
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OncnyxuBake

1. Ycuchu countep (08/1) rypHyTV Ha ycucHo
upeso (08/2).

2. YCWCHO UpeBo ca yCUCHUM punTepom
3akaunTn y otBopeHy nocyay (08/3). Yeuchu
duntep Mopa Aa ce Hanasu y Boau.

3. Ao je noTpebHo: YCMCHO LpeBO LWITUMAbKOM
(08/4) npuyBpCTUTM Ha MBWLY Mocyae.

6.3.2 MMpukbyunBaHe yCUCHOT LipeBa Ha
crnaBuHy 3a Boay (09)

lNpedycnosu: CnaevHa 3a BoAy Mopa Aa uma

npYKrby4Yak 3a LpeBo.

1. WsBagutn ycucHu countep 13 6p3se cnojHuLe.

2. YcucHo upeBo (09/1) ca peayktopom
nputucka (09/2) npukrbyunTe Ha ypehaj
(09/3) (Buam lNoznasrpe 5.2 "Pedykmop
fpumucKa U ycucHO Upeso MPpUKIby4umu Ha
ypehaj (03-05)", cmpaHa 97).

3. YcucHo upeso (09/4) ca 6p3om CnojHULIOM

HaTakHyTV Ha Npukrby4ak 3a upeso (09/5)
cnaBuvHe 3a BOAy.
Maxwa! Kopucmume ycucHo ypeso
ucriopy4eHo 3ajedHo ca ypehajem! Cmapa
ycucHa upeea He cmejy 0a ce rnoHo8o
Kopucme.

4. OTtBOpuUTe CnaBuWHy 3a BOAY.

5. OTBOpWTY peayKkTop NpuTucka.

6.4 bBoua 3acanyH

3a npunpeMHu TpeTMaH NoBpLUNHE 3a Ynhere

ynujTe Te4HO cpeacTBo 3a ynwhetre y 6oLy 3a

canyH. OGpTHVUM AyrMeToM perynuiieTe

KONMUMHY cpeacTsa 3a ynwherse goaarty

cpeacTBy 3a yvwhemse. MNocne npunpemHor

TpeTMaHa NoBpLUMHY MOXEeTe UCnpaTh YNCTOM

BOJOM.

lNpedycrnos: YcucHo upeso Mopa Aa byae

NPVKIbYYEHO Ha Hanajake BOLOM.

6.4.1 NMywene 6oue 3a canyH (10)

1. OpBpHyTM HacTasak (10/1) ca Goue 3a canyH
(10/2).

2. YnujTe Te4HO CPeACTBO 3a yunwwhere y 6oy
3a canyH. CpefcTBo 3a unwhewe Mopa ga
oproeapa npeasuheHoj cepeu Ynwhemsa.

3. [loHOBO YBPCTO 3aBpPHUTE HacTaBak Ha bocy
3a canyH.

/\ OMPE3! OnacHocT og noepeae. AKo
onspHeTe BoLy 3a canyH TOKOM pafa, Boga noj
BENKNM NPUTUCKOM M3ra3u 13 HacTaBka boue
3a canyH. Ocum Tora, BoAa MoXe [a owwTeTu
aKkymynaTtop.

B HewmojTe oaBpTaTy 6oLy 3a canyH TOKOM

paga!

6.4.2 Y6auuBame Goue 3a canyH y ypehaj
(11)

1. bouy 3a canyH ca HacTaskom (11/1)
okpehute Tako fa cy oba HacTaBka
MnasHuLe 3a pacnplunBare n yaybroewa Ha
PYyYMUM jefHN HacynpoT ApYruX.

2. Typnute (11/a) Gouy 3a canyH ca HacCTaBKOM
y pyuuuy (11/2) po rpaHn4HmKa.

3. YTakHyTy Gouy 3a canyH okpeHyTu (11/b) 3a
90°, OOK He HanerHe.

7 OMNCIYXWUBAKE

/\ YNO30OPEHE! OnacHocT 360r
HenoTnyHe MoHTaxe! Ynotpeba HenotnyHo
MOHTMpaHor ypehaja Mmoxe Aa goseae Ao
TeLKVX nospega.

B YnoTtpebuTe ypehaj camo ako je y
NOTMYHOCTN MOHTUpPaH!

B YMmeTHUTe akymynaTop Yy ypehaj Tek nowrTo je
ypehaj noTrnyHo MOHTMpaH!

B [Ipe ykrbyunBarsa NpoBepuTe Aa nu cy
BMLLIECTPYKa Ma3HMLa 3a pacnpLuvBare
ofH. boua 3a canyH NpaBMIIHO MOHTUPaHW!

MAXHA! OnacHoct u3 Boge. [logup ca
BOAOM [OBOAM OO0 KPaTKMX CrojeBa u pasapama
akymynartopa.

B [punuko ynotpebe ypehaja HemojTe
uanaraTv akymynaTop BoAM 1 Bnasm.

B [lpyunukom 3aMeHe BULLECTPYKe MNasHuue 3a
pacnplmBakne 1 boLie 3a canyH ogpxasajTe
aKymynaTop CyBWM.

B HaByuuTe CUIIMKOHCKY 3alUTUTHY OMHY Ha
aKkymynartop.

7.1 MNopewaBawe BUWECTPYKe Mra3sHuLe 3a
pacnpwwuBame (12-15)

/\ OMPE3! OnacHocT og noBpepae. He
MeH-aTu Momnoxaj MrasHuLe y Toky paja.

B 3aycrtaBuTe ypehaj n 3atum npomeHute
nofelluaBate MrasHuue.
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BuwecTpyka mnasHuua 3a pacnpumnsate (12/1)

MMa LIEeCT pasnuunTux LwabnoHa 3a

pacnpLimBam-e.

1. TMpcTeH (12/2) BuwecTpyke MnasHuue 3a
pacnplmBare okpenute (12/a), na bucre
n3abpanu norogHy yHKLKWjy MrasHuue.

Mopewa ®yHKUKWja MNasHuLe

Bambe
(3 | Taukacto unwhetse (0°) npu jakom
! 3anprbary (13)
o
ho_d
[ J
(7 ) Yvwherbe nosplumHa ca
w nenesactum mMmnasom og 15° npu

_19") jakom 3anpreamy (14)

(iir)  Yvwherse noepvHa ca

1}
ey nenesacTum mMnasom og 25° npu
25 cpenH-em 3anprbarby (14)

() YUnwherse nosplumHa ca

W nenesactnum mnasom og 40° npu
(-}

nakom 3anprbamy (14)

HaBoaghaBatse ca yHKLMjOM
Tylumpaksa, Lwnpok mnas (15)

HaBoghaBame ca pyHKUMjoM
Tywmpasa, y3ak mnas (15)

7.2 TMNopewaBawe cpeacTBa 3a Ynwhewe Ha
6oum 3a canyH (16)

1. Mosehane KonMuMHe cpeacTea 3a unhetrse:
OkpeTaTtun 06pTHO ayrme (16/1) y cmepy
Kasarbke Ha cary.

2. Cwmarberbe KONnuunHe cpeacTea 3a unwheme:
OkpeHuTte 06pTHO ayrme (16/1) y cmepy
CYNpOTHOM O[] Ka3arbke Ha carty.

7.3 MNokpeTtamwe/3aycTaBrbawe ypehaja (17)

H HANOMEHA TMpwu paay ca oTBopeHom
NnocyaoM YCHCHO LIpEBO Ha NOYeTKy paja jow
HWje HanyhweHo BoAoM. Tpaje Ao 30 cekyHau, [OK
ce BoJa pacrnpLuu.

MokpeTarwe ypehaja

1. CraBute macky fa bucre cnpeyvnu yancame
pacnpLueHor aepocora.

2. YcmepuTe ypehaj npema noBpLUMHU 3a
ynwheme.

3. TMpuTtucHytn gyrme 3a gebnokvpame (17/1) n
OpXaTu ra NpUTUCHYTOT.

4. TlpuTuCHYTV Npekuaad 3a ykib./uckre. (17/2)
1 gpxatu ra nputucHyTMM. Ypehaj pagu.
Oyrme 3a gebnokvpare Moxe Aa ce nycTu.
Ypehaj nocne HeKonMKo CekyHau pacnpiuyje
BOAY OfH. canyHuLy.

5. Tlpwu jakom Lypery BOAe Ha NMPUKIbYYKY 3a
LpeBo: 3aTBOPUTU pedyKTOp nNputucka (Buam
lMoenassrbe 5.2 "Pedykmop npumucka u
YCUCHO Upeso npukrby4Yumu Ha ypehaj
(03-05)", cmpaHa 97).

3aycTaBrsamwe ypehaja
1. TycTtutn npekvaay 3a ykIb./UCKrb.

7.4 TlopewaBawe NpPUTUCKA pacnplunBam-a
mna3sa Boge (18)

Mpepycnos: Ypehaj je y noroHy n pagu ca

npuTUCKOM pacnpwmsara P1, P2 unn P3.

1. Cumbon ykrbyyera/uckibyyera @ Ha
noaupHoMm ekpaHy (18/1) nputucHUTE BULle
nyTa, cBe Aok He byae nofeLleH XerbeHun
npuTMCaKk pacnpLuBamba.

8 O[OPXABAHKE U HETA

/\ YNO30PEHE! OnacHocT oa noepege.
lMpe papgoBa nopelaBarba, oapXKaBaka, Here u
ynwhena yBek nckrbyunte ypehaj. issagute
batepujy.

8.1 Yuwhere chuntepckor ymetka Ha
NMPUKIbYYKy 3a ypeBo (19)

[eMoHTUpajTe U oYUCTUTE NPUKIby4akK 3a

upeBo U hUnTepckn ymetak

1. YknoHuTe akymynarop.

2. WsByuute npukrbyyak 3a upeso (19/1).

3. WsBagute chuntepckn ymetak (19/2).

4

McnepuTte npukrbyyak 3a LpeBo v
pUnNTEPCKN yMETaK YNCTOM BOAOM U MO
noTpe6u yKnoHuTe kameHal,.

lNoHoBHa MOHTaxa (punNTepcKo ymeTka u

NPUKIby4Ka 3a LipeBo

1. YucT punTtepckn ymeTak rypHuTe y
NpUKIbyYaK 3a LpeBo.

2. TypHWTE NpuKIbyYak 3a LpeBO Ha YCUCHU
HacTaBak.
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Momoh y cnyyajy cmeTHM

8.2 Yuwherne ycucHor cuntepa (20, 21)

OemoHTaxa n unwhere ycucHor cdunrtepa

1. Bpa3y cnojHuuy (20/1) nosyhu (20/a) y cmepy
ycucHor upesa (20/2).

2. Ckunute (20/b) yeucHu countep (20/3).

3. OpBpHyTu Kyhuwte duntepa (21/1) ca
ycucHor HacTaBska (21/2).

NMoHoBHa MOHTaxa ycucHor cguntepa
1. MoHTupajTe ycucHu cdountep.

2. HatakHuTe ycucHu countep Ha yCUCHO
LpeBo.

9 [MOMOT Y CITYYAJY CMETH:U
H HANOMEHA Kop cmeTHsM Koje Hucy

4. WsBagute dumHo cuto (21/3).

5. WcnepuTte cBe KOMMOHEHTE YUCTOM BOAOM U
no noTpebu yknoHnTe kameHal.

CmeThsa

Ypehaj paaun, anu He
ycucaBsa Boay vUnu je
npuTMcak Boae npemMarnu.

Ypehaj pacnpuyje
npemarno Bopge.

Buwectpyka mnasHuua
3a pacnplimMBatbe Huje
3anTuBeHa.

MpuTtucak Boae ce Harmno
noseha.

MNocne uckrbyunBama
u3nasu Boga u3s ypehaja.

Y3pok

YcucHo upeBo npesuLle
nabaBo Hanexe Ha ypehaj.

PenykTop npuTucka je
3aTBOPEH.

CnaBsuHa 3a BoAy je
3aTBopeHa.

Ypehaj je no3numoHnpaH
NPEBUCOKO M3HaA OTBOpeHe
nocyge.

YeucHu unTep Huje
YPOHsEH Y BOAY.

YCuCHO LpeBo je
npecasujeHo.

dunTtepckm ymeTak Ha
ypehajy n/vnu ycucHu
dunTep cy 3adensbeHu.

Bopga je 3amp3HyTa.

MpuTncak pacnpwmBama je
npesuLLe mManu.

BuwecTpyka mnastuua 3a
pacnpLumBame Huje TayHo
OKpeHyTa Ha cumbon
XerbeHor LwabnoHa
pacnpLimBama.

BuwecTpyka mnasHuua 3a
pacnpLumBarbe, puntepcku
yMeTaK Unu ycucHu counrtep
Cy 3a4enrbeHu.

Y ypehajy jow nma
npeocrane Boje.

HaBefeHe y 0Boj Tabenu unu koje He MoXeTe Aa
OTKIMOHUTE camu, ce obpaTuTe Haloj cnyxbu 3a
KOPUCHUKE.

OTknamame

YBpCTO HaTaKHYTV YCUCHO LIPEBO Ha
ypehaj.

OTBOPUTU peayKTop NpuTKCKa.
OTBOpUTE CnaBuHy 3a BOAY.

OpxwuTe ypehaj Huxe.

YpoHWTe yecucHu dounTep UCnog,
noBpLUMHE BOAE.

Mcnpasute YCUCHO LpeBoO.

Ounctute hUNTEPCKN YMETAK U YCUCHU
cunTep.

Otonute nea. He ynotpe6reasatu
ypehaj Ha TemnepaTypama mncrog 0 °C.

[MoBehajTe npuTncak pacnpluvBama.

BuwecTpyky mnasnumuy 3a
pacnpLuvMBare OKpEHWUTE Tako Aa cy
cumbon wabrnoHa 3a pacnpluneame u
O3Haka 3a npukas nopaeHaTu jegHo y
ofHOCYy Ha Apyro.

OuncTrTe BULLECTPYKY MNa3HULY 3a
pacnpLmBane, UNTEPCKN yMeTak u
YCUCHW chunTep.

KomnneTHo ncnyctute Boay u3 ypehaja.
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Cknaguiuitere

CmMmeTHa Y3pok

Boua 3a canyH He
pacnpuyje cpeacTBo 3a
ynwhemse.

3a4vensbeH.

Ypehaj ce He nokpehe.
yrypaH.

AkymynaTop je npasaH.

AkymMynaTop je HeucrnpasaH.

Ypehaj ce aytomaTtcku
3aycTaBrba.

BuwecTtpyka mnasHuua 3a
pacnpLmBane, PuUnTepcku
yMeTak v ycucHu cuntep

Cy 3a4ensbeHu.

Bopa ce He pacnpuuyje
KOHCTaHTHUM
NPUTUCKOM.

Basgyx.

10 CKNAOULWUTEKE

10.1 CknaguwTewse ypehaja

TemerbuTo ouncTuTe ypehaj nocne ceake
ynoTtpebe kako bucte nsbernu owTehema:
1. Ynwhemne ypehaja:
B [lpe cknaguwTena Vcnyctute cy Boay
13 ypehaja n upesa.
= OunctuTe yntaB ypehaj n genose
npnbopa YMCTOM KProM 1 MEKOM HETKOM.
Hewmojte na kopuctute 6eH3uH unm
apyre pactBapave!

2. Ypehaj 4yyBaTu obeLleH Ha LTO CyBrbeM
mMecTy 6e3 Mpasa, BaH flomaluaja fele.
10.2 CknaguwTewe 6aTepuje u nywava

H HAMNOMEHA 3a getarsHe uHcdopmaLmje
nornepnajte noce6Ha ynyTcTea 3a ynotpeby
akyMmynaTtopa 1 nyk-aua.

11 TPAHCNOPT

Mpe TpaHcnopTa npeay3muTe crieaehe mepe:
1. Wckrbyuute ypehaj.

2. YxnoHute akymynatop 13 ypehaja.

3. AkymynaTop 3anakoBaTu Ha NponucaH Ha4nH
(Bnam pone).

HacrtaBak 6oue 3a canyH je

AkymMynaTop Huje noTnyHo

AkymynaTop je npasaH.

Ypehaj pogaTtHo ycrucasa

OTknawame

OynCTUTK HacTaBak.

AKymynaTop 4O Hanerarba rypHyTH y
ApXxay 3a akymynarop.

HanyHute akymynatop unu sameHuTe
HOBUM aKymynaTopom.

3ameHwnTe akymynarop.

HanyHute akymynatop unu sameHuTe
HOBVIM aKyMyIiaTopoM.

OuuncTnTe BULLECTPYKY MA3HULY 3a
pacnpLumBame, PUNTepckn ymeTak un
YCUCHU punTep.

[MpoBepuTH cnojese ycucHor Lpesa.
YBPCTO yTakHUTE YCUCHO LIPEBO.

Axymynatop "B160.6 Li" (6p. apT. 114128)

H HANOMEHA HasuBHu kanaumtet
akymynaTtopa nsHocu npeko 100 B1-y! 36or Tora
BOAUTE payyHa o cnefehum ynyTcTBMMa 3a
TpaHcnopT!

CapgpkaHu NUTUjyM-jOHCKN akyMynaTop noanexe
3aKOHMMa O OMacHUM MaTepujama, anv Mmoxe aa
ce TpaHCnopTyje Nof nojeAHOCTaBbEHNM
ycrnosmma:

®  [lpmBaTHM KOPUCHKK 6€3 JoAaTHMX 3axTeBa
MOXe [a TpaHcnopTyje HeowwTeheHu
akymynaTop ApyMOM, YKOMMKO je ypehaj
cnakoBaH npema 3axTeBunMa 3a manonpoaajy
N YKONVKO TPAHCMOPT CIy>MW NPUBATHO]
cBpCy.

= KomepuujanHu KOPUCHMLM, KOju BpLUE
TPaHCMOPT y KOMOUHALIM|U Ca HKUXOBOM
rnaBHOM AenaTtHoLwny (HNp. ncrnopyke Ha
rpagvnuiLiTa Unu npeseHTauuje u ca wux),
Takohe Mory fa Kopucte OBO
nojefHOCTaBIbEHE.

Y oba rope nomeHyTa criy4aja o06aBe3Ho mMopajy
[a ce npefy3my Mepe npefoCTpoXHOCTU Aa bu
ce cnpeyuno ocnobahame cagpxaja. Y apyrum
crny4yajeBuma ce obaBe3HO Mopajy noLToBaTu
onpenbe 3akoHa o0 onacHum martepujama! Y
cnyyajy Henpuapkasarba, NoLumrbaoly u
eBEHTYyarlHO NPEBO3HUKY NpeTe BUCOKE KasHe.
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Opnarawe

OcTane HanomeHe o npeBoO3y U cnamwy

B TpaHCnopToBaTW OAH. CNaTu NNTUjyM-jOHCKe
akymynartope camo y HeowwTeheHoM cTamy!

B 3a TpaHCcnopT akymynaropa Kopuctutmn
NCKIbYYMBO OPUrMHAMHN KapTOH Unn
ogrosapajyhu kapToH 3a onacHe maTepuje
(Huje noTpebHO Koa akymynartopa ca
HOMMWHAaINHUM KanauuTeToM MaH1M 0f
100 Bt-u).

®  O6nenutn OTBOpPEHE KOHTaKTe akymynatopa
TpakoM, Kako 61 ce cnpeyno KpaTak cnoj.

= OcurypaTui akymynartop of Knu3sarba yHyTap
nakoBara, kako 61 ce cnpeunna owTehema
Ha akymynaTopy.

B 06e36eguTn UCNpaBHO O3HA4YaBake 1
[OKyMeHTauujy 3a criawe npurnmkom
TPaHCNopTa OAH. crnaka (HNp. Npeko
cepBuca 3a [OCTaBy nakeTa unu
Lwneguuuje).

B [IpeTxoaHo ce uHdopmucaTtn ga nu je moryh
TPaHCMNopT Npeko usabpaHor npyxaoua
ycrnyra v geknapvcaTti NoLWnrbKy.

Mpenopy4yjemMo ykrbyunBare CTpyyt-aka 3a

oracHe matepuje paau npunpeMe MoLnIbKe.
MpuapkasajTe ce U eBeHTyanHUx oaaTHUX

HaLMoHanH1X nponuca.

12 OOANATAKE

Cawmo 3a 3emrse EY:

Mpema EBponckoj anpektmeu 2012/19/EY o
€NeKTPUYHUM U eNEKTPOHCKUM CTapuM
ypehajuma 1 keHoj uMnneMeHTaumjn y
HaLMOHaNHOM npaBy, NyH-a4u Koju BULLE HUCY 3a
ynotpeby, Mopajy Aa ce 0ABOjEHO caKyne 1
noLlarby Ha eKonoLLK1 NPUXBaTIbUBY
peumKnaxy.

Y cnyyajy HenpaBuiHor ognarawa, ctapu
€NEeKTPUYHM U eneKTPoHCKK ypehaju mory
LUTETHO AENOBaTH Ha XNBOTHY CPEAUHY U
3apaBrbe fbyau 36or moryher npucycrsa
onacHux martepuja.

HanomeHe y Be3u ca 3aKOHOM O €NEKTPUYHUM

1 eNneKTPOHCKUM ypehajuma

E\/ ®  CTapv enekTpUYHN 1 eneKTPOHCKM
ypehaju He Tpeba aa ce bauajy ca

— kyhHuM cmehem, Beh Tpeba aa ce

noABprHy oABajakby ¥ CopTUpay OAH.
peuvknupary!
®m  Crape 6aTepuje unu akymynatopu Koju HUCy
dukcHo yrpahenn y ctapu ypehaj, npe
npegaje mopajy aa ce nsage! hurxoso

ofnarake Ha 0Tnaf je perynmcaHo 3akoHOM
o baTepujama.

= BnacHUK OfH.KOPUCHUK ENEKTPUYHNUX W
eneKTPOHCKUX ypehaja cy no NcTeky HrxoBor
Beka ynotpebe 3akoHcku obaBesHn aa ux
BpaTe.

®  Kpajtu KOPUCHUK CHOCU OATOBOPHOCT 3a
Bpuncarbe CBOjUX NINYHMX NofaTaka u3 ctapor
ypehaja koju Tpeba aa ce oanoxu Ha otnag!
Cumbon npeupTaHe KaHTe 3a OTNaTke 3Haym aa
CTapu enekTpUYHN 1 eneKkTPoHCku ypehajn He
CcMejy Aa ce oanaxy 3ajegHo ca kyhHum cmehem.

CTapu eneKkTpuYHM 1N enekTpoHckn ypehaju
BecnnatHo mory Aa ce npeaajy Ha cnegehum
mMecTMma:

B JaBHa MecTa 3a ofnarawe oTnaja ofH.
HEroBO MPUKyNIbake (HNp. KOMyHanHa
cToBapuLiTa)

B [IpopajHa MecTa 3a enekTpuyHe ypehaje
(cTaumoHapHa 1 Ha UHTEPHETY), YKOMNMKO Cy
TproBuu o6aBe3Hu ga npuxesate BpaheHu
npoussof Unu ako 4o6poBOIbLHO HyAe TakBy
yenyry.

OBe u3jaBe Baxxe camo 3a ypehaje koju ce

yrpahyjy n npoaajy y 3emrbama EBponcke yHuje

1 Ha KOje ce NpuMetbyje eBponcka ANpekTMBa

2012/19/EY. Y 3emrbama nssaH EBponcke yHuje

MOry ce NnpumenMBaTh Heke Apyre oapenode 3a

oanarake cTapvx eneKTPUYHNX U eNEKTPOHCKMX

ypehaja.

HanomeHe y Be3u ca 3akoHOM o 6aTepujama

(BattG)
®  Crape 6aTepuje 1 akymynatopu He
E Tpeba fa ce H6auajy ca kyhHUM
— cmehewm, Beh Tpeba ga ce noaBprHy
ofBajaky 1 copTUpakby OfH.
peumvknupamy!

Y cBpxy 6e3begHor Bahera baTepuja u
akymynartopa 13 enekTpuyHor ypehaja u
paav nHdopmMaLmja o HUXOBOM TUMY OAH.
XEeMMWJCKOM CUCTeMy, BOAMTE padyHa o
ocTanum rnogauvma y ynyTcTey 3a ynotpeby
O[H. MOHTaxy.

B BpacHuK ogH. KOpUCHUK BaTepuja un
aKkymynaTtopa Cy Mo UCTeKy HMXOBOI Beka
ynoTpebe 3akoHCkM 06aBe3Hu 4a nx BpaTte.
Bpahatse je orpaHnyeHo Ha npeaajy
KonM4nHa yobuyajeHnx 3a AomMahnHCTBO.

CTtape 6aTepuje Mory ga cagpxe LiTeTHe

martepuje Unu Teluke meTarne, koju 6u mornu ga

HaLLKOAE XVBOTHOj CPeANHN NNV 34PaBIby.
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Cnyx6a 3a kopucHuke/Cepsuc

ALKO

Mpepapa crapux 6atepuja u kopuwhemre y
tbUMa cagpXaHux pecypca AONPUHOCK 3aLUTUTW
oBa [Ba gparoueHa pecypca.

Cumbon npeupTaHe kaHTe 3a oTnaTke 3Ha4u aa
6aTepuje 1 akymynaTopu He cMejy Aa ce oanaxy
3ajegHo ca kyhHum cmehewm.

Ako ce ocum Tora ucnopg kaHTe 3a cmehe Hanase
o3Hake Hg, Cd unu Pb, oHaa To o3HavaBa
cnepehe:

B Hg: 6atepuja cagpxu suwe oa 0,0005 %

XvBe

®  Cd: 6atepuja cagpxu Buwe of 0,002 %
KagMujyma

B Pb: 6aTtepuja cagpxu suwe og 0,004 %
ornoea

AkymynaTopu n 6aTtepuje 6ecnnaTtHo Mory fa ce
npegajy Ha cnegehum mectuma:

B JaBHa MecCTa 3a oanarake oTnaga ofH.
HEroBO MPUKYNIbake (HMP. KOMyHanHa
cToBapuLlTa)

MpopajHa mecTa 3a 6aTepuje n akymynatope
MecTa 3a Bpahane 3ajegHuyKor cucrema 3a
Bpahare cTtapux 6atepuja ypehaja

B MecTo Bpahaka kog npounssohaya (ako Huje
ynaH 3ajegHuykor cuctema Bpahara)

15 TAPAHUNJA

OBe u3jaBe Baxe caMo 3a akymynaTtope u
GaTtepuje, koju ce npodajy y 3emrbama EBponcke
YHUje 1 Ha KOje ce NpuMekbyje eBporncka ypeada
(EY) 2023/1542. Y 3emrbama n3BaH EBponcke
YHVje MOry ce MpuUMerbuBaTh Heke apyre
oppenbe 3a ognarawe akymynartopa v 6atepuja.

13 CNY>XXBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Kop nuTarba y Be3u ca rapaHuujom, MonpaBkoM
U1 pe3epBHUM AernoBMMa ce obpatute Ballem
Hajornmkem AL- KO cepsucy. Hbux hete Hahm Ha
WHTepHeTy nopj crnenehom agpecom:
www.alko-garden.com/service-contacts
HopaTtHe nHdopmauyje o pe3epBHUM AENOBUMA
MoxeTe Aa npoHaheTe Ha:
www.alko-garden.com/spareparts

14 AHOOPMALWJE O U3JABE O
YCKINAHEHOCTHU

OBuWM Mo NyHOM oAroBOpHoOLLRY M3jaBrbyjemo,
[a oBaj npou3Bon y 0bnuKy Kojum ce npogaje Ha
TPXULLTY UCMyH-aBa 3aXTEBE XapMOHWN30BaHNX
EY-ounpektuBa, 6e36eaHocHNX cTaHgapaa EY n
cTanaapaa Koju cy cneuyndunyHmn 3a oBaj
npounssof. Msjasa o ycknaheHocTu je Aeo
ynyTcTBa 3a ynoTpeby 1 NpunoxeHa je MalumHu.

EBeHTyanHe rpeluke y matepujany unv npov3Boanuy Ha ypehajy nonpaBnhemo 3a Bpeme 3aKOHCKOT
poka 3acTape npasa Ha rapaHumjy 3a HegocTaTke npema ConcTBEHOM M36opy nornpaerbakem unu
3ameHoM. Pok 3actape ogpehyje ce npema npaBy ApxaBe Y kojoj je ypehaj kynrbeH.

Hawa rapaHTHa nsjaBa Bax1 camo y cryyajy:

B pyMeHe OBKX YnyTcTaea 3a ynotpeby

B cBpCUCXOAHOT Kopulhera

B ynoTtpebe opurHanHux pe3epBHuUX genosa

[apaHuuja He obyxBaTa:

["apaHumja npecTaje Aa Baxu y crnyyajy:

CaMOVHMLMjaTUBHMX MOKYyLLaja nonpaeku
CaMOVHULMATUBHUX TEXHUYKUX U3MEHA
HeHameHcKor kopuhera

B owTtehera Naka koja ce CBoAE Ha HOPMAriHO TPOLUEHE

®  [oTpowHe genose KOjl/I CYy Ha KapTuuu pes3epBHUX OerioBa O3HAYEHU paMOM | XXXXXX (X)

["apaHTHM pok NoynHe Aa Teve oA AaTyma KynoBUHE of CTpaHe NpBOr Kpajher KOPUCHMKA.
MepopaBaH je gatym Ha padvyHy. Ca 0OBOM 13jaBOM O rapaHLumju 1 OpUrMHaNHUM padyHom obpaTuTe
ce NpoAaBsLy unu Hajonukoj oBnawheHoj cepBUCHOj pagnoHuun. OBOM 13jaBOM Ce He Menajy
3aKOHCKa MpaBa Koja Kynal, Mma npema npofasLy y cryyajy HegocTaTaka.
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10.2 Skfadowanie akumulatora i tadowarki 112

11 Transport .....coooeeeiiieeeeee e 112
12 UtyliZacja ....ceeveeeeeecieieceeeeeeeee 113
13 Obstuga klienta/Serwis ...........ccocceveeieeenne 114
14 Informacja o deklaracji zgodnosci ............ 114
15 GWaranCja ......ccoeceeeeeeiieeiiieiieeee e 114

1 SZCZEG()LNE ZASADY
BEZPIECZENSTWA

Opisywane urzgdzenie moze by¢ uzywane przez
osoby z ograniczeniami fizycznymi, zmystowymi
lub umystowymi albo osoby bez doswiadczenia i
wiedzy tylko wéwczas, jesli beda przy tym nadzo-
rowane bgdz zostang przeszkolone w zakresie
bezpiecznego uzywania urzadzenia i rozumiejg
wynikajgce z tego zagrozenia. Dzieci nie powinny
sie bawi¢ tym urzadzeniem.

Potrzeby 0séb o bardzo duzych i ztozonych ogra-
niczeniach mogg wykracza¢ poza tutaj opisane
instrukcje.

2 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
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jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informac;ji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

B Nalezy stosowac sie do wskazowek dot. bez-
pieczenstwa i wskazéwek ostrzegawczych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.

2.1 Symbole na stronie tytutowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

Akumulatory litowo-jonowe obstugi-
wac ze szczegdlng ostroznoscig!

W szczegolnosci przestrzegacé
wskazowek dotyczgcych transportu,
sktadowania i utylizacji zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi!

Ten produkt jest zgodny z odpo-
c € wiednimi dyrektywami europejskimi.

Przeprowadzono procedure oceny

zgodnosci z tymi dyrektywami.

2.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do Smierci lub cigzkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/N OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo moggce prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo moggce prowadzi¢ do szkdd rzeczowych.

H WSKAZOWKA Szczegolne wskazowki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

3 OPIS PRODUKTU

Niniejsza instrukcja obstugi opisuje reczng aku-
mulatorowg myjke cisnieniowa.

Mozliwe jest stosowanie wszystkich akumulato-

réw (Bxxx Li) i tadowarek (Cxxx Li) systemu
ALKO 18V 3

sarTery / 2voLTaGEs”

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia urzadzenia i
akumulatora. Uzywanie urzadzenia z nieodpo-
wiednimi akumulatorami moze spowodowaé
uszkodzenie urzgdzenia i akumulatorow.

®  Urzadzenia nalezy uzywac wylacznie z zale-
canymi akumulatorami.

H WSKAZOWKA Dalsze informacje mozna
znalez¢ w instrukcjach obstugi akumulatoréw i ta-
dowarek systemu ALKO 18 /g 36 \/

18ATTERY ) 2VOLTAGES"

3.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywane urzgdzenie jest przeznaczone do na-

stepujacych celéw:

®m  Czyszczenie maszyn, pojazdéw, budynkéw,
okien, narzedzi, fasad, taraséw, narzedzi
ogrodowych, mebli ogrodowych, sprzetu do
zabawy, roweréw gorskich, sprzetu sporto-
wego, podjazdoéw, todzi, desek surfingowych,
sprzetu do nurkowania, sprzetu kempingowe-
go, wedkarskiego i mysliwskiego, garazy,
balkonéw.

= Nawadnianie.

Urzadzenie mozna uruchomi¢ dopiero z dopusz-
czonym osprzetem.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane woda z do-
mowe;j sieci wodociggowej i z otwartych pojemni-
kéw (np. beczki deszczowej, stawu).

Uzywanie urzgdzenia jest dozwolone tylko wtedy,
gdy jest catkowicie zmontowane.

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarangcji i waznosci deklaracji zgodnosci oraz
do wytaczenia wszelkiej odpowiedzialnosci pro-
ducenta za szkody poniesione przez uzytkownika
lub osoby trzecie.
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3.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan

specjalistycznych w parkach i obiektach sporto-

wych ani do zastosowania w rolnictwie i lesnic-

twie.

Nalezy przestrzega¢ przede wszystkim nastepu-

jacych wskazowek:

B Urzadzenia nie nalezy stosowaé¢ do nieopor-
nych na wilgo¢ przedmiotow.

®  Urzadzenie nalezy stosowac tylko do przed-
miotéw, ktére wytrzymujg okreslone cisnienie
wody (patrz dane techniczne).

®  Nie uzywac¢ urzgdzenia podczas wilgotnej po-
gody, deszczu, w wodzie ani pod woda.

®  Urzadzenia nie nalezy uzywac bez uprzed-
niego podigczenia go do zasilania w wode.

3.3 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-

leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzgdze-

nia ochronne i zabezpieczajgce mogg spowodo-

wacé powazne obrazenia ciata.

®m  Jesli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce
sg niesprawne, nalezy zleci¢ ich naprawe.

= Nigdy nie dezaktywowac¢ urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajacych.

3.3.1  Przycisk zwalniajacy

Przycisk zwalniajgcy stuzy do odblokowania
wigcznika/wytacznika. Zapobiega on przypadko-
wemu wigczeniu urzadzenia przez samo naci-
$nigcie wigcznika/wytgcznika.

3.4 Symbole umieszczone na urzadzeniu

3.41 Symbole bezpieczenstwa

Symbol Znaczenie

Uwaga! Zachowac¢ szczegdlng
ostroznosc¢ podczas obstugi
urzgdzenia!

Przeczyta¢ uwaznie instrukcje
obstugi. Nalezy zapoznac¢ sie
[ ] z elementami obstugowymi

i prawidtowym zastosowaniem
urzgdzenia.

Znaczenie

Symbol

Zgodnie z obowigzujgcymi prze-
pisami nie wolno uzywac myjki
ci$nieniowej bez izolatora prze-
ptywdéw zwrotnych w sieci wody
pitnej. Nalezy zastosowac od-
powiedni izolator przeptywow
zwrotnych typu ,BA” zgodny

z normg EN 12729.

Urzgdzenia nie nalezy kierowaé
na ludzi, zwierzeta domowe, po-
ruszajgce sie pojazdy czy sprzet
elektryczny, instalacje ani urza-
dzenia bedace pod napieciem.

Wymontowac¢ akumulator, za-
nim przystapi sie do regulaciji,
czyszczenia lub konserwacji.

3.4.2 Symbole obstugi

Symbol Znaczenie

Domieszka, w sposéb ciagty,
ptynnego srodka czyszczacego
do strumienia wody.

Reduktor cisnienia:

% ®  Otwieranie zaworu: Obroci¢
NS

pokretto w kierunku ON.

®  Zamykanie zaworu: Obroci¢
pokretto w kierunku OFF.

3.5 Przeglad produktu (01)

Nr Element
Akumulatorowa myjka cisnieniowa

1 Tylny uchwyt

2 Wiacznik/wytgcznik

3 Przycisk zwalniajgcy

4 V\_/ys’\(\{ie_tlac_:z dotykowy do ustawie-
nia ci$nienia

5 Przedni uchwyt
Multidysza rozpylajgca
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Nr Element

7 Przylgcze weza z wktadem filtracyj-
nym

8 Reduktor cisnienia z funkcjg otwie-
rania i zamykania

9 Uchwyt akumulatora

Waz ssacy
10 Szybkoztgcze do urzgdzenia bez

reduktora cisnienia
11 Waz ssacy

12 Szybkoztgcze do filtra zasysania lub
zaworu czerpalnego

13 Filtr zasysania, wtykany
Butla na mydto z nasadka

14 Nasadka butli na mydto:

15 B Ztgcze wtykowe do akumulato-
rowej myjki cisSnieniowe;j

16 ®  Pokretto ptynnego $rodka
czyszczgcego

17 ®  Dysza rozpylajgca tug mydlany

18 Butla na mydto

Osprzet
19 Skrzynka do przechowywania

20* Akumulator®
21* tadowarka*
*» W kompletnym zestawie (nr art. 114156).
3.6 Zakres dostawy
Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-

cje. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje sg
zawarte:

Nr Element

1 Akumulatorowa myjka ci$nieniowa
2 Multidysza rozpylajgca

3  Wazssacy

4 Butla na mydto z nasadkg

5  Reduktor cisnienia

6  Instrukcja obstugi

7*  Akumulator*

Nr Element
8* tadowarka*
*» W przypadku urzadzenia pojedynczego nie na-

lezy do zakresu dostawy, ale jest cze$cig sktado-
wg kompletnego zestawu.

4 ZASADY BEZPIECZENSTWA

®  Jezeli urzadzenie znajduje sie pod napigciem
lub jest pozostawione do ostygnigcia, przecho-
wywac je w miejscu niedostepnym dla dzieci.

®  Urzadzenia nie nalezy kierowac¢ na ludzi ani
zwierzeta.

®  Urzadzenia nie nalezy kierowa¢ na porusza-
jace sie pojazdy.

®  Urzadzenia nie nalezy nigdy kierowa¢ na
sprzet elektryczny, instalacje ani urzadzenia
bedgce pod napigciem.

®  Nie zostawia¢ uruchomionego urzadzenia
bez nadzoru.

®  Urzadzenia nie nalezy uzywac, gdy jest ono
wyraznie uszkodzone, nieszczelne lub jezeli
spadto.

®  Wymontowa¢ akumulator, zanim przystgpi
sie do regulaciji, czyszczenia lub konserwacji.

= Wymontowaé akumulator przed wymiang
czesci lub przetgczeniem na inne funkcje.

m  Stosowac tylko osprzet dopuszczony przez
producenta.

®  Nie nalezy uzywac¢ zadnych substancji szko-
dliwych dla wody jako srodkéw czyszczacych.

®  Nie nalezy rozpyla¢ cieczy tatwopalnych.

R
-—

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
akumulatora i tadowarki

®  Przed tadowaniem wyja¢ akumulator z urzg-
dzenia.

®  Akumulator wktada¢ do urzadzenia z zacho-
waniem prawidtowej biegunowosci.

®m  Jezeli urzgdzenie ma by¢ przechowywane
przez diuzszy czas, nalezy wyja¢ z niego
akumulator.

= Nie wolno zwiera¢ zaciskow urzadzenia ani
akumulatora.

Instrukcje obstugi

Przestrzegaé¢ zasad bezpieczenstwa dotyczacych
akumulatora i fadowarki, zawartych w osobnych
instrukcjach obstugi:

®  |nstrukcja obstugi 443998: akumulatory
®  |nstrukcja obstugi 443999: tadowarki
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5 MONTAZ

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikajace z

niekompletnego montazu! Eksploatacja nie-

kompletnie zmontowanego urzadzenia moze pro-

wadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

®  Urzadzenie eksploatowac tylko wowczas,
gdy zostato catkowicie zmontowane.

B Akumulator wiozy¢ do urzadzenia dopiero po
zakonczeniu catkowitego montazu.

5.1 Wkladanie multidyszy rozpylajacej do
urzadzenia (02)

1. Obroci¢ multidysze rozpylajgcg (02/1) w taki
sposob, aby oba czopy dyszy rozpylajgce;j
i wyciecia w rekojesci znajdowaty sie naprze-
ciwko siebie.

2. Natozy¢ (02/a) multidysze rozpylajacg na re-
kojes¢ (02/2), az do ogranicznika.

3. Natozong multidysze rozpylajgca obréci¢ o
90° (02/b), az ulegnie zablokowaniu.

5.2 Podtaczanie reduktora cisnienia i weza
ssacego do urzadzenia (03-05)

H WSKAZOWKA Podtaczenie reduktora ci-

Snienia jest wymagane tylko wtedy, gdy waz ssa-

cy zostanie podtgczony do zaworu czerpalnego.

1. Podtgczy¢ (03/a) reduktor cisnienia (03/1)
przy uzyciu szybkoztgcza (03/2) do kroéca
weza (03/3) urzgdzenia. Szybkoztgcze musi
sie zatrzasngc.

2. Podtaczy¢ (04/a) waz ssacy (04/1) przy uzy-
ciu szybkozigcza (04/2) do krééca weza
(04/3) reduktora cisnienia (04/4). Szybkozia-
cze musi sie zatrzasngc¢.

3. Otwieranie/zamykanie reduktora ci$nienia:

B Aby otworzy¢: Obrdci¢ pokretto (05/1)
w kierunku ON (05/a), tzn. do potozenia
pionowego.

®  Aby zamkng¢: Obroci¢ pokretto (05/1)
w kierunku OFF (05/ b), tzn. do potozenia
poziomego.

6 URUCHOMIENIE

6.1 tadowanie akumulatorow

Przestrzega¢ zakresu temperatur procesu tado-
wania, ktory jest podany w danych technicznych.

H WSKAZOWKA Szczegdtowe informacje
mozna znalez¢ w osobnych instrukcjach obstugi
akumulatora i tadowarki:

B |nstrukcja obstugi 443998: akumulatory

®  |nstrukcja obstugi 443999: tadowarki

6.2 Wkladanie i wycigganie akumulatora
(06, 07)

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
akumulatora. Pozostawienie akumulatora w
urzgdzeniu po zakonczeniu uzytkowania moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora.

B Bezposrednio po zakonczeniu uzytkowania
nalezy wyjg¢ akumulator z urzgdzenia i zto-
zy¢ na przechowanie w miejscu zabezpieczo-
nym przed zamarzaniem.

®  Akumulator wtozy¢ do urzadzenia dopiero
bezposrednio przed rozpoczeciem pracy.

Montaz akumulatora w urzadzeniu

1. Wsung¢ (06/a) akumulator (06/1) do uchwytu
akumulatora (06/2), az ulegnie zablokowaniu.

Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk zwalniajgcy (07/1) na aku-
mulatorze (07/2) i go przytrzymac.

2. Wyciagnaé akumulator (07/a).
6.3 Zasilanie w wode

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzgdzenia. Zasysanie brudnej, blotnistej lub za-
wierajgcej rdze wody spowoduje uszkodzenie
urzgdzenia.
®  Urzadzenie nalezy obstugiwac i czyscic¢ czy-
stg woda.

®  Upewni¢ sie, ze woda nie zawiera zadnych
dodatkow powodujgcych korozje, nawozoéw,
Ssrodkéw ochrony roslin ani srodkow czysz-
czgcych.

6.3.1 Zaczepianie weza ssgcego na

otwartym zbiorniku (08)
Akumulatorowa myjka cisnieniowa moze by¢ ob-
stugiwana wodg pochodzacg z otwartych pojem-
nikéw, np. beczek deszczowych lub wiader. Wo-
de mozna czerpac réwniez ze zbiornikdw wod-
nych.

H WSKAZOWKA Po przekroczeniu maksy-
malnej wysokosci ssania wydtuza sie czas za-
sysania.

B Nalezy przestrzega¢ maksymalnej wysokosci
ssania urzgdzenia.
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Warunek: Waz ssgcy jest podtgczony do urzg-

dzenia. Reduktor cisnienia nie jest wymagany.

1. Natozyc filtr zasysania (08/1) na waz ssacy
(08/2).

2. Zaczepi¢ waz ssacy z filtrem zasysania na
otwartym zbiorniku (08/3). Filtr zasysania mu-
si znajdowac sie w wodzie.

3. W razie potrzeby: Zamocowaé¢ waz ssacy za
pomoca zacisku (08/4) do krawedzi zbiorni-
ka.

6.3.2 Podtaczanie weza ssacego do zaworu
czerpalnego (09)

Warunki: Zawor czerpalny musi by¢ wyposazony

w przytgcze weza.

1. Zdjac¢ filtr zasysajacy z szybkoztgcza.

2. Podtgczy¢ waz ssacy (09/1) mit z reduktorem
ci$nienia (09/2) do urzadzenia (09/3) (patrz
Rozdziat 5.2 "Podtgczanie reduktora cisnie-
nia i weza ssgcego do urzgdzenia (03—-05)",
strona 108).

3. Podtaczy¢ waz ssacy (09/4) za pomocg szyb-
koztgcza do przytacza weza (09/5) zaworu
czerpalnego.

Uwaga! Uzywac wgz ssgcy dostarczony
wraz z urzgdzeniem! Nie wolno ponownie
uzywac starych wezy ssgcych.

4. Otworzy¢ zawér czerpalny.

5. Otworzy¢ reduktor cisnienia.

6.4 Butla na mydto

Napetni¢ butle na mydto ptynnym $rodkiem

czyszczgcym, celem wstepnego przygotowania

powierzchni, ktéra bedzie czyszczona. Za pomo-

cg pokretta regulowac ilos¢ srodka czyszczacego

dodawanego do strumienia wody. Po wstepnym

przygotowaniu powierzchnie mozna sptukac czy-

stg woda.

Warunek: Waz ssacy musi by¢ podtgczony do

zasilania w wode.

6.4.1  Napetnianie butli na mydto (10)

1. Odkreci¢ nasadke (10/1) od butli na mydto
(10/2).

2. Napetni¢ butle na mydto ptynnym srodkiem
czyszczacym. Srodek czyszczacy musi by¢

dostosowany do zamierzonego celu czysz-
czenia.

3. Mocno przykreci¢ nasadke do butli na mydto.

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. W razie odkrecenia butli na mydto pod-
czas eksploatacji urzadzenia, przez nasadke butli
na mydfo wydostanie sie woda pod wysokim ci-
Snieniem. Ponadto woda moze uszkodzi¢ akumu-
lator.
®  Nie wolno odkrecac¢ butli na mydto podczas

eksploatacji urzadzenia!

6.4.2 Wktadanie butli na mydio do
urzadzenia (11)

1. Obroci¢ butle na mydto z nasadkg (11/1)
w taki sposob, aby oba czopy dyszy rozpyla-
jacej i wyciecia w rekojesci znajdowaly sie
naprzeciwko siebie.

2. Natozy¢ (11/a) butle na mydto z nasadkg na
rekojes¢ (11/2), az do ogranicznika.

3. Natozong butle na mydto obréci¢ o 90° (11/
b), az ulegnie zablokowaniu.

7 OBSLUGA

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikajace z

niekompletnego montazu! Eksploatacja nie-

kompletnie zmontowanego urzgdzenia moze pro-

wadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

®  Urzadzenie nalezy eksploatowac tylko po
kompletnym zmontowaniu!

®  Akumulator wtozy¢ do urzadzenia dopiero po
zakonczeniu catkowitego jego montazu!

®  Nalezy sprawdzi¢ przed wigczeniem, czy
multidysza rozpylajgca lub butla na mydto sg
prawidtowo zatozone!

UWAGA! Niebezpieczenstwo spowodowane
wodga. Kontakt z wodg prowadzi do zwar¢ i znisz-
czenia akumulatora.
®m W trakcie eksploatacji urzadzenia nie wysta-

wia¢ akumulatora na dziatanie wilgoci i wody.
®  Akumulator musi by¢ suchy podczas wymia-
ny multidyszy rozpylajacej i butli na mydto.
®  Naciggnac¢ silikonowe etui ochronne na aku-
mulator.

7.1 Ustawianie multidyszy rozpylajacej (12—
15)

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Ustawienia dyszy nie zmienia¢ w trakcie
pracy.
®  Urzadzenie nalezy zatrzymac i dopiero wtedy

zmieni¢ ustawienie dyszy.
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Konserwacja i pielegnacja

Multidysza rozpylajgca (12/1) ma sze$¢ réznych

wzorcow rozpylania.

1. Obrocic (12/a) pierscien (12/2) multidyszy
rozpylajgcej, aby wybra¢ odpowiednig funk-
cje dyszy.

Ustawie- Funkcja dyszy

Czyszczenie punktowe (0°) przy
duzym zanieczyszczeniu (13)

() Czyszczenie powierzchni strumie-
w niem ptaskim 15° przy duzym za-
L15°)  nieczyszczeniu (14)

Czyszczenie powierzchni strumie-
niem ptaskim 25° przy $rednim za-
nieczyszczeniu (14)

Czyszczenie powierzchni strumie-
niem ptaskim 40° przy lekkim za-
nieczyszczeniu (14)

Optukiwanie przy uzyciu funkcji na-
trysku, szeroki strumien (15)

Optukiwanie przy uzyciu funkgcji na-
trysku, waski strumien (15)

7.2 Ustawianie srodka czyszczacego na
butli na mydto (16)
1. Zwiekszanie ilosci $rodka czyszczgcego: Ob-
réci¢ pokretto (16/1) w prawo.
2. Zmniejszanie iloci srodka czyszczacego:
Obracac pokretto (16/1) w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazéwek zegara.

7.3 Uruchamianie/zatrzymywanie
urzadzenia (17)

H WSKAZOWKA W przypadku eksploatacji
urzadzenia z otwartym zbiornikiem, w momencie
rozpoczecia pracy waz ssacy nie jest jeszcze na-
petniony woda. Rozpylanie wody trwa do 30 se-
kund.

Uruchamianie urzadzenia
1. Natozy¢ maske, aby nie wdycha¢ rozpylonej
mgty.

2. Urzadzenie skierowa¢ na powierzchnie, ktéra
ma byc¢ czyszczona.

3. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk zwalniajgcy
17/1).

4. Nacisnac¢ i przytrzymac wigcznik/wytacznik
(17/2). Urzgdzenie rozpocznie prace. Mozna
zwolni¢ przycisk zwalniajgcy. Po kilku sekun-
dach urzadzenie rozpyli wode lub fug mydla-
ny.

5. Przy silnym wylocie wody na przytagczu weza:
Zamknac¢ reduktor ci$nienia (patrz Rozdziat
5.2 "Podfigczanie reduktora cisnienia i weza
ssgcego do urzgdzenia (03-05)", stro-
na 108).

Zatrzymywanie urzadzenia

1. Zwolni¢ wigcznik/wytacznik.

7.4 Ustawianie ci$nienia rozpylania
strumienia wody (18)

Warunek: Urzadzenie jest wigczone i pracuje

z ci$nieniem natrysku P1, P2 lub P3.

1. Naciskac kilkakrotnie symbol wt./wyt. @ na
wyswietlaczu dotykowym (18/1), az zostanie
ustawione zgdane cisnienie rozpylania.

8 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Przed przystgpieniem do prac zwigza-
nych z regulacjg, konserwacja, pielegnacja

i czyszczeniem nalezy zawsze wylgczy¢ urzgdze-
nie. Wymontowac¢ akumulator.

8.1 Czyszczenie wkladu filtracyjnego na
przytaczu weza (19)

Demontaz i czyszczenie przylacza weza i

wktadu filtracyjnego

1. Usuna¢ akumulator.

2. Wyciagnac przytacze weza (19/1).

3. Wyja¢ wktad filtracyjny (19/2).

4. Przeptukac przytgcze weza i wkiad filtracyjny
czystg woda, w razie potrzeby odkamienic.

Montaz wktadu filtracyjnego i przytagcza weza

1. Wiozy¢ czysty wktad filtracyjny do przytacza
weza.

2. Natozy¢ przytacze weza na kréciec ssacy.

8.2 Czyszczenie filtra zasysania (20, 21)

Montaz i demontaz filtra zasysania

1. Pociagna¢ (20/a) szybkoztgcze (20/1) w kie-
runku weza ssacego (20/2).
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2. Zdja¢ (20/b) filtr zasysania (20/3).

3. Odkreci¢ obudowe filtra (21/1) od kré¢ca ssa-

cego (21/2).

Montaz filtra zasysania

Wyija¢ sito z drobnym oczkiem (21/3).

5. Przeptuka¢ wszystkie elementy czystg woda,
w razie potrzeby odkamienic.

2. Podiaczyc filtr zasysania do weza ssacego.

9 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

EH WSKAZOWKA W przypadku zaktécen, kto-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktoérych nie mozna usung¢ we wtasnym zakresie,

nalezy skontaktowac sie z naszym dziatem ob-
stugi klienta.

1. Zmontowac filtr zasysania.

Usterka

Urzadzenie pracuje, nie
zasysa jednak wody lub
cisnienie wody jest nie-
dostateczne.

Urzadzenie rozpyla zbyt
mata ilo$¢ wody.

Multidysza rozpylajaca
jest nieszczelna.

Cisnienie wody nagle
wzrasta.

Woda wyptywa z urzadze-
nia po jego wyltaczeniu.

Butla na mydto nie rozpy-
la $srodka czyszczacego.

Urzadzenie si¢ nie uru-
chamia.

Przyczyna

Waz ssacy jest zbyt luzno
osadzony w urzadzeniu.

Reduktor cisnienia jest za-
mkniety.

Zawor czerpalny jest za-
mkniety.

Urzadzenie jest umieszczone
zbyt wysoko nad otwartym
pojemnikiem.

Filtr zasysania nie jest zanu-
rzony w wodzie.

Waz ssacy jest zagiety.

Whkiad filtracyjny na urzadze-
niu i/lub filtr zasysania sg za-
tkane.

Woda jest zamarznieta.

Zbyt mate ci$nienie rozpyla-
nia.

Multidysza rozpylajgca nie
jest ustawiona doktadnie
zgodnie z zgdanym symbo-
lem wzorca rozpylania.

Multidysza rozpylajaca,
wktad filtracyjny lub filtr zasy-
sania sg zatkane.

Resztki wody nadal znajdujg
sie w urzadzeniu.

Nasadka butli na mydto jest
zatkana.

Akumulator nie jest wsuniety
do konca.

Usuwanie

Mocno osadzi¢ waz ssacy w urzadze-
niu.

Otworzy¢ reduktor ci$nienia.
Otworzy¢ zawér czerpalny.

Opusci¢ urzadzenie.

Zanurzy¢ filtr zasysania w wodzie.

Wyprostowac waz ssacy.

Wyczys$ci¢ wkiad filtracyjny i filtr zasysa-
nia.

Rozmrozi¢ wode. Nie nalezy eksploato-
wac urzadzenia w temperaturze ponizej
0°C.

Zwigkszy¢ cisnienie rozpylania.

Obréci¢ multidysze rozpylajgca w taki
sposob, aby symbol wzorca rozpylania i
oznaczenie wskazania byty doktadnie
wyréwnane wzgledem siebie.

Wyczys¢ multidysze rozpylajgca, wktad
filtracyjny i filtr zasysania.

Spusci¢ catg wode z urzgdzenia.
Oczysci¢ nasadke.

Wsuna¢ akumulator do uchwytu akumu-
latora, az ulegnie zablokowaniu.
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Przechowywanie

Usterka Przyczyna

Akumulator jest roztadowa-

ny.

Akumulator jest niesprawny.

Urzadzenie zatrzymuje
sie automatycznie. ny.

Multidysza rozpylajgca,
wktad filtracyjny lub filtr zasy-

sania sg zatkane.

Woda nie jest rozpylana

pod stalym cisnieniem. we powietrze.

10 PRZECHOWYWANIE

10.1 Przechowywanie urzadzenia
Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie wyczysci¢
urzadzenie, aby unikng¢ uszkodzen:
1. Oczysci¢ urzadzenie:
B Przed przechowaniem spusci¢ catg wode
z urzadzenia i weza.
®  Cate urzadzenie i elementy sprzetowe
wyczysci¢ uzywajgc suchej szmatki i
miekkiej szczotki. Nie uzywac benzyny
ani innych rozpuszczalnikow!

2. Urzadzenie przechowywaé w suchym i za-
bezpieczonym przed mrozem miejscu niedo-
stepnym dla dzieci.

10.2 Skiadowanie akumulatora i tadowarki

H WSKAZOWKA Szczegotowe informacje
mozna znalez¢ w osobnych instrukcjach obstugi
akumulatora i tadowarki.

11 TRANSPORT

Przed transportem wykonac¢ nastepujgce czynno-
Sci:

1. Wytaczy¢ urzadzenie.

2. Wymontowac¢ akumulator z urzgdzenia.

3. Zapakowac¢ akumulator zgodnie z przepisami
(zob. nizej).

Akumulator ,,B160.6 Li” (nr art. 114128)

H WSKAZOWKA Energia znamionowa aku-

mulatora wynosi ponad 100 Wh! Z tego wzgledu

nalezy stosowac sie do ponizszych wskazéwek
dotyczacych transportu.

Akumulator litowo-jonowy zawarty w zestawie
podlega przepisom prawa o substancjach niebez-

Akumulator jest roztadowa-

Urzadzenie zasysa dodatko-

Usuwanie

Natadowaé¢ akumulator lub wymieni¢ go
na nowy.

Wymieni¢ akumulator.

Natadowa¢ akumulator lub wymieni¢ go
na nowy.

Wyczys¢ multidysze rozpylajgcg, wktad
filtracyjny i filtr zasysania.

Sprawdzi¢ potgczenia weza ssacego.
Dobrze podigczy¢ waz ssacy.

piecznych, jednak moze by¢ transportowany
w uproszczonych warunkach:

®  Uzytkownicy prywatni mogg transportowac
akumulator po drogach bez dalszych nakfa-
dow, o ile jest on zamontowany w sposéb
przeznaczony do handlu detalicznego,
a transport stuzy wytgcznie do celéw prywat-
nych.

®  Uzytkownicy komercyjni, ktdrzy realizujg
transport w zwigzku ze swojg gtéwna dziatal-
noscig (np. dostawy z i do miejsc budéw lub
pokazéw) uproszczenia te mogg réwniez
obowigzywac.

W obu powyzszych przypadkach nalezy koniecz-

nie podja¢ dziatania, zapobiegajgce uwolnieniu

zawartosci. W innych przypadkach nalezy bez-

wzglednie przestrzegac przepiséw dotyczgcych

substancji niebezpiecznych! W przypadku nie-

przestrzegania nadawcy i ewentualnie przewoz-

nikowi grozg surowe kary.

Pozostate wskazéwki dotyczace transportu

i wysyiki

= Akumulatory litowo-jonowe transportowac lub
wysytaé wytgcznie w nieuszkodzonym stanie!

® Do transportu akumulatora uzywac¢ wytgcznie
oryginalnego kartonu lub odpowiedniego kar-
tonu dla towaréw niebezpiecznych (nie jest to
wymagane w przypadku akumulatorow o
energii znamionowej ponizej 100 Wh).

®m  Zaklei¢ odkryte styki akumulatora, aby zapo-
biec zwarciu.

®  Akumulator zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem wewnatrz opakowania, aby zapobiec
uszkodzeniom akumulatora.

B Zapewni¢ prawidtowe oznakowanie i doku-
mentacje przesytki podczas transportu badz
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wysyiki (np. za posrednictwem firmy kurier-
skiej lub spedycji).
®  Uzyskac wczesniej informacje, czy transport
z wykorzystaniem wybranego ustugodawcy
jest mozliwy i zgtosi¢ przesytke.
Zalecamy skorzystanie przy przygotowaniu wy-
sytki z pomocy fachowca z zakresu towaréw nie-
bezpiecznych. Przestrzega¢ réwniez ewentual-
nych dodatkowych przepiséw krajowych.

12 UTYLIZACJA

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejskg dyrektywag 2012/19/UE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektro-
nicznego oraz jej transpozycja do prawa danego
kraju zuzyty sprzet elektryczny musi by¢ zbierany
oddzielnie i przekazany do recyklingu.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny moze mie¢
szkodliwe skutki dla $rodowiska i zdrowia ludz-
kiego, wynikajgce z potencjalnej obecnosci sub-
stancji niebezpiecznych.

Wskazoéwki dotyczace ustawy o zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym
E\/ B Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
tronicznie nie moga by¢ utylizowane
— z odpadami z gospodarstwa domowe-

go, lecz nalezy przekazac je do osob-
nej zbiorki lub utylizacji.

B Zuzyte baterie lub akumulatory, ktére nie sg
na state wbudowane w zuzytym urzgdzeniu,
nalezy wyciggna¢ przed oddaniem urzadze-
nia! Ich utylizacja jest regulowana przez usta-
we o zuzytych bateriach.

®  Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych sg prawnie zobo-
wigzani do ich oddania po zuzyciu.

®  Uzytkownik koncowy odpowiada za usunigcie
danych osobowych z utylizowanego urzgdze-
nial

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte urzagdzenia elektryczne i elek-

troniczne nie moga by¢ utylizowane razem z od-

padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne

mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujacych

punktach zbiorki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
doéw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sg
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-

tych dyrektywa 2012/19/UE. W krajach nienale-

zacych do Unii Europejskiej obowigzywaé mogg
inne przepisy dotyczace utylizacji urzgdzen elek-
trycznych i elektronicznych.

Wskazoéwki dotyczace ustawy o zuzytych

bateriach (BattG)

E ®  Zuzyte baterie i akumulatory nie mogg
by¢ utylizowane z odpadami z gospo-

— darstwa domowego, lecz nalezy prze-
kazac je do osobnej zbiorki lub utyliza-
Gji.

®  |nformacje na temat bezpiecznego wycigga-
nia baterii lub akumulatoréw z urzadzenia
elektrycznego oraz informacje na temat ich
typu lub systemu chemicznego sg zawarte
w odpowiedniej instrukcji obstugi lub monta-
Zu.
®  Wiasciciele lub uzytkownicy baterii i akumula-
toréw sg prawnie zobowigzani do ich oddania
po zuzyciu. Zwrot ogranicza sie do przekaza-
nia standardowych ilo$ci wystepujgcych
w gospodarstwach domowych.
Zuzyte baterie mogg zawiera¢ szkodliwe sub-
stancje lub metale ciezkie, ktére moga powodo-
wac powazne szkody dla srodowiska naturalnego
i zdrowia. Recykling zuzytych baterii i wykorzy-
stanie zawartych w nich zasobow przyczynia sie
do ochrony tych obu waznych débr.
Symbol przekreslonego pojemnika na odpady
oznacza, ze zuzyte baterie i akumulatory nie mo-
g3 by¢ utylizowane razem z odpadami z gospo-
darstwa domowego.
Jezeli pod symbolem pojemnika na odpady znaj-
dujg sie dodatkowo oznaczenia Hg, Cd lub Pb,
oznacza to:

®  Hg: bateria zawiera wiecej niz 0,0005% rteci

®  Cd: bateria zawiera wigcej niz 0,002% kadmu

®  Pb: bateria zawiera wiecej niz 0,004% otowiu

Zuzyte akumulatory i baterie mozna nieodptatnie

oddac¢ w nastepujgcych punktach zbidrki:

®  publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
dow (np. komunalne punkty sktadowania od-
padéw);

®  punkty sprzedazy baterii i akumulatorow;
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®  punkty odbioru zuzytych akumulatoréw i ba-
terii;

B punkt odbioru producenta (jezeli nie nalezy
on do systemu odbioru zuzytych akumulato-
row i baterii).

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-

nie w odniesieniu do akumulatoréw i baterii

sprzedawanych na terenie Unii Europejskiej i ob-
jetych rozporzadzeniem (UE) 2023/1542. W kra-
jach nienalezgcych do Unii Europejskiej obowig-
zywac¢ moggq inne przepisy dotyczace utylizacji
akumulatoréw i baterii.

13 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczgce gwarancji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowa¢ do naj-

15 GWARANCJA

blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowej:
www.alko-garden.com/service-contacts

Wiecej informacji na temat czesci zamiennych
jest dostepnych pod adresem:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMA'CJA O DEKLARACJI
ZGODNOSCI
Niniejszym o$wiadczamy na wtasng odpowie-
dzialnos¢, ze produkt we wprowadzonej przez
nas na rynek wersji spetnia wymagania zharmo-
nizowanych dyrektyw UE, standardy bezpieczen-
stwa UE oraz standardy obowigzujace dla dane-
go produktu. Deklaracja zgodnosci jest czescig
instrukgji obstugi i jest dotgczona do maszyny.

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym

w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.
Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku:

®  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukgcji

obstugi
= prawidiowego postepowania,
®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:

Gwarancja wygasa w przypadku:

samodzielnych préb naprawy,
samodzielnych zmian technicznych,
zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ xxxxxx (x) |

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwréci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajgc niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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1 ZVLASTNi BEZPECNOSTNi POKYNY
Tento pfistroj mize byt pouzivan osobami se sni-
zenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo bez zkuSenosti a s nedosta-
te€nymi znalostmi, jestlize jsou pod dohledem
nebo byly pouceny ve véci bezpecného pouziva-
ni pfistroje a porozumély z toho vyplyvajicim ne-
bezpecim. Déti si s pfistrojem nesmi hrat.

Osoby s velmi silnym a komplexnim omezenim
nemohou vyhovovat pozadavkim zde popsanych
pokyn.

2 K TOMUTO NAVODU K POUZITI

® U némecké verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli precist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

®  Predavejte dalSim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouZiti.

®m  Prectéte a dodrzujte bezpe€nostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.
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Popis vyrobku

2.1 Symboly na titulni strané

Symbol

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

Navod k pouziti

S akumulatory Li-lon zachazejte
f opatrné! Obzvlasté dodrzujte poky-
Ll ny k prepravé, skladovani a likvida-

ci, které jsou vedené v tomto navo-

du k pouziti!
2.2 Vysvétleni symbold a signalnich slov
/\ NEBEZPECIi! Oznaduje bezprostfedné hro-
zici nebezpecnou situaci, ktera — pokud se ji ne-

vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

Tento vyrobek souhlasi s platnymi
evropskymi smérnicemi, a byl reali-
zovan postup posuzovani shody

s témito smérnicemi.

/\ VYSTRAHA! Oznaduje moznou nebezped-
nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — mize
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/\ OPATRNE! Oznaduje moznou nebezpeé-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
8i nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

H UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

3 POPIS VYROBKU

Tento navod k pouziti popisuje ruéni akumulato-
rovy tlakovy Cistic.

Mohou byt pouzity v§echny akumulatory (Bxxx Li)

a nabijecky (Cxxx Li) sortimentu
ALKO 18 Vg 36V

18aTTERY ) 2VOLTAGES"

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje a aku-
mulatoru. Je-li pfistroj provozovan s nevhodnym
akumulatorem, muze dojit k poskozeni stroje a
akumulatoru.
®  Pristroj vzdy provozujte jen s pfedepsanym

akumulatorem.

H UPOZORNENI Dalsi informace najdete
v navodech k pouziti akumulatort a nabijecek
sortimentu ALKO 18 Vg 36 \/

18ATTERY / 2 VOLTAGES"

3.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Tento pfistroj Ize pouzit na:

= Cisténi stroji, vozidel, staveb, oken, nastroju,
fasad, teras, zahradniho nafadi, zahradniho
nabytku, hracek, horskych kol, sportovnich
pristroju, vjezdu, lodi, surfovacich prken, po-
tapécskych pristroj, kempingového, rybar-
ského a loveckého vybaveni, garazi, balko-
nu.

®  Zavlazovani.

PFistroj maGze byt pouzivan jen se schvalenym

prislusenstvim.

Pristroj muzete pouzivat s vodou z vodovodni si-

té a z otevienych nadrzi (napf. sudy na destovou

vodu, rybnik).

S pristrojem Ize pracovat pouze v pIné smontova-

ném stavu.

Tento pfistroj je uréen vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a

dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze

budou povazovany za pouziti k jinému nez urée-

nému Ucelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-

le ztratu konformity a odmitnuti jakékoli odpovéd-

nosti za Skody zpusobené uzivateli nebo treti

strané ze strany vyrobce.

3.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

Stroj neni koncipovan pro komeréni pouziti ve ve-

fejnych parcich a na sportovistich ani pro pouziti

v zemédélstvi a lesnim hospodarstvi.

Dbejte pfedevsim na:

B Pfistroj nepouzivejte na pfedméty, které ne-
jsou rezistentni vi&i vihkosti.

B Pristroj pouzivejte jen na pfedméty, které vy-
drzi tlak vody (viz technické udaje).

B Pfistroj nepouzivejte ve vlhkém pocasi, pfi
desti nebo ve vodeé ¢i pod vodou.

B Pristroj nesmite pouzivat bez pfedchoziho
pfipojeni k zasobovani vodou.
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3.3 Bezpecénostni a ochranna zarizeni

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-
na a vyfazena bezpecnostni a ochranna zafizeni
mohou vést k tézkym poranénim.

m  Defektni bezpe€nostni a ochranna zafizeni
nechejte opravit.

®  Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyfazuijte z provozu.

3.3.1 Odblokovaci tlacitko

Odblokovaci tlagitko uvolni vypinac. Tim je za-

branéno nahodnému zapnuti pfistroje jedinym

stisknutim vypinace.

3.4 Symboly na stroji

3.41 Bezpecnostni znacky

Vyznam

Pozor! Pfi manipulaci dbejte
zvy8ené opatrnosti!

Symbol
Pozorné si prectéte navod k po-

uziti. Seznamte se ovladacimi

[ ] prvky a spravnym pouZitim stro-
je.

V souladu s platnymi pfedpisy
nesmi byt tlakovy Cisti¢ nikdy
provozovan bez systémového
oddélovace ve vodovodni siti
rozvodu pitné vody. Je tfeba po-
uzit vhodny systémovy oddélo-
vac typu ,BA* podle normy

EN 12729.

PFistrojem nemifte na osoby,
domaci zvifata, jedouci vozidla
nebo elektricka zafizeni pod
proudem, instalace nebo jiné
pristroje.

Pred nastavovanim, ¢isténim
nebo udrzbou odstrarite akumu-
lator.

3.42 Znacky obsluhy

Symbol

Vyznam

Plynulé pfimichavani kapalného
Cisticiho prostfedku do proudu
vody.

Tlakovy redukéni ventil:

m Otevreni ventilu: Otocte
oto¢ny knoflik ve sméru ON.

®m  Uzavieni ventilu: Otocte
otoény knoflik ve sméru
OFF.

3.5 Prehled vyrobku (01)

C. Soudast
Akumulatorovy tlakovy cisti¢
1 Zadni rukojet’
Vypinaé
Odblokovaci tlagitko
Dotykovy displej k nastaveni tlaku
PFedni rukojet
Multifunkéni postfikovaci tryska

Hadicova pripojka s filtraéni vlozkou

0 N o o b~ w N

Tlakovy redukéni ventil s funkci ote-
virani a zavirani

9 Drzak akumulatoru
Saci hadice

10 Rychlospojka k pfistroji nebo tlako-
vému redukénimu ventilu

11 Saci hadice

12 Rychlospojka k sacimu filtru nebo
vodovodnimu kohoutku

13 Saci filtr, zasuvny
Lahev na mydlo s nastavcem
14 Nastavec lahve na mydlo:

15 B Zasuvna spojka k akumulatoro-

vému tlakovému Cistici
16 ®m  Otocny knoflik pro kapalny Cisti-
Ci prostredek
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Bezpecénostni pokyny

C. Souéast
17 ®m  Postfikovaci tryska pro roztok
mydla

18 Lahev na mydlo

Prislusenstvi

*.

19 Kufr na ulozeni
20* Akumulator®
21* Nabijecka*

V kompletni sadé (C. vyrobku 114156).

3.6 Soucasti dodavky
K rozsahu dodavky patfi zde uvedené polozky.

Zkontrolujte, zda jsou obsazeny vSechny polozky:

*.

C. Soucast

1 Akumulatorovy tlakovy Cisti¢

2 Multifunkéni postfikovaci tryska
3 Saci hadice

4 Lahev na mydlo s nastavcem

5  Tlakovy redukéni ventil

6  Navod k pouziti

7 Akumulator*

8*  Nabijecka*

U samostatného pristroje neni soucasti dodav-

ky, ale je soucasti kompletni sady.

4

BEZPECNOSTNi POKYNY

PFistroj uchovavejte mimo dosah déti, pokud
je pod napétim nebo se ochlazuje.

Nemifte pfistrojem na osoby nebo zvifata.
Nemifte pfistrojem na jedouci vozidla.

Nemifte pfistrojem na elektricka zafizeni pod
proudem, instalace nebo jiné pfistroje.

Nenechavejte pfistroj bez dozoru.
Nepouzivejte pfistroj, pokud spadl, vykazuje
viditelné Skody nebo netésni.

Pred nastavovanim, ¢isténim nebo udrzbou
vyjméte akumulator.

Pfed vyménou dilt nebo prestavbé na jiné
funkce vyjméte akumulator.

Pouzivejte jen prisluSenstvi schvalené vyrob-
cem.

Jako distici prostfedky nepouzivejte latky,

které jsou Skodlivé pro vodni toky.

Nerozstfikujte zadné hoflavé kapaliny.
Bezpecnostni pokyny k akumulatoru a
nabijecce

PFed nabijenim vyjméte akumulator z pfistro-

je.

Akumulator vlozte do pfistroje se spravnou

polaritou.

Pokud pfistroj nebudete po del§i dobu pouzi-

vat, vyjméte akumulator.

Nezkratujte pfipojovaci svorky pfistroje nebo

akumulatory.

Navody k pouziti
Dodrzujte bezpe€nostni pokyny k akumulatoru a
nabije€ce uvedené v samostatnych navodech k

pouziti:

®  Navod k pouziti 443998: akumulatory
= Navod k pouziti 443999: nabijecky

5 MONTAZ

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi v diisledku net-
pIné montaze! Provoz nelplné smontovaného
stroje mlze privodit téZka poranéni a poskozeni
stroje.

5.1

Stroj provozujte pouze tehdy, kdyz je kom-
pletné smontovany!

Akumulator vlozte do stroje tehdy, kdyz je
kompletné smontovany!

Zasunuti multifunkéni postrikovaci

trysky do pristroje (02)
Otacejte multifunkéni postfikovaci tryskou
(02/1) tak, aby se oba ¢€epy trysky a vybrani
v Casti rukojeti nastavily proti sobé.
Zasunte multifunkéni postfikovaci trysku do
¢asti rukojeti (02/2) az na doraz (02/a).
Otocte zasunutou multifunkéni postfikovaci
trysku o 90° (02/b) tak, aby zaklapla.

5.2 Pripojeni tlakového redukéniho ventilu

a saci hadice k pfristroji (03-05)

EH UPOZORNENI Pripojeni tlakového reduké-
niho ventilu je nutné pouze v pfipadé, Ze je saci
hadice pfipojena k vodovodnimu kohoutku.

1.

Tlakovy redukéni ventil (03/1) s rychlospoj-
kou (03/2) nasurite (03/a) na hadicové hrdlo
(03/3) pristroje. Rychlospojka musi zaklap-
nout.
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2. Nasurite (04/a) saci hadici (04/1) s rych-
lospojkou (04/2) na hadicové hrdlo (04/3) tla-
kového redukéniho ventilu (04/4). Rych-
lospojka musi zaklapnout.
3. Otevreni/zavreni tlakového redukéniho venti-
lu:
®  Postup otevieni: Otocte (05/a) otocny
knoflik (05/1) ve sméru ON, tzn. do svislé
polohy.

B Postup zavfeni: Otocte (05/b) otocny
knoflik (05/1) ve sméru OFF, tzn. do vo-
dorovné polohy.

6 UVEDENIi DO PROVOZU

6.1 Nabiti akumulatoru
Respektujte teplotni rozmezi pro nabijeci provoz,
viz Technické udaje.

H UPOZORNENI Dodrzuijte detailni informace
separatnich navodu k pouziti k akumulatoru a na-
bijecce:
= Navod k pouziti 443998: akumulatory
®  Navod k pouziti 443999: nabijecky

6.2 Vlozeni a vyjmuti akumulatoru (06, 07)
POZOR! Riziko poskozeni akumulatoru. Po-
nechate-li akumulator po pouZziti v pfistroji, mize
to vést k poSkozeni akumulatoru.
®  Bezprostfedné po pouziti vytahnéte akumula-
tor a ulozte ho tak, aby byl chranény pred
mrazem.

®  Akumulator viozte do pfistroje bezprostiedné
pred zaCatkem prace.

Vlozeni akumulatoru

1. Akumulator (06/1) zasunte (06/a) do drzaku
akumulatoru (06/2), az zaklapne.

Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odblokovaci tlagitko (07/1) na aku-
mulatoru (07/2) a drzte je stisknuté.

2. Vyjméte akumulator (07/a).

6.3 Zasobovani vodou

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje. Nasa-

tim znecisténé, rezavé nebo kalné vody mize byt

pfistroj poskozen.

®  Pristroj pouzivejte a Cistéte Cistou vodou.

®  Ujistéte se, ze voda neobsahuje zadné koro-
zivni pfisady, hnojiva, pesticidy nebo Cistici
prostredky.

6.3.1 Zavéseni saci hadice do oteviené
nadrze (08)

Akumulatorovy tlakovy ¢isti¢ mlzete pouzivat

s vodou z otevienych nadrzi, jako jsou sudy na
destovou vodu nebo kbeliky. Vodu muizete ode-
birat i z vodnich toku.

H UPOZORNENI P¥i prekroéeni maximalni

saci vysky se prodlouzi doba nasavani.

®  Dodrzujte maximalni vysku nasavani pfistro-
je.

Predpoklad: Saci hadice je nasunuta na pristroji.

Tlakovy redukcni ventil neni treba.

1. Nasunte saci filtr (08/1) na saci hadici (08/2).

2. Zaveéste saci hadici se sacim filtrem do ote-
viené nadrze (08/3). Saci filtr se musi nacha-
zet ve vodé.

3. Je-li to tfeba: Saci hadici upevnéte na okraj
nadrze svorkou (08/4).

6.3.2 Pripojeni saci hadice k vodovodnimu
kohoutku (09)

Predpoklady: Vodovodni kohoutek musi mit hadi-

covou pripojku.

1. Vyjméte saci filtr z rychlospojky.

2. Saci hadici (09/1) s tlakovym redukénim ven-
tilem (09/2) nasurite na pfistroj (09/3) (viz Ka-
pitola 5.2 "Pripojeni tlakového redukcniho
ventilu a saci hadice k pristroji (03-05)", stra-
na 118).

3. Saci hadici (09/4) s rychlospojkou nasunte na
hadicovou pfipojku (09/5) vodovodniho ko-
houtku.

Pozor! PouZivejte saci hadici dodanou spo-
le¢né s pristrojem! Staré saci hadice se ne-
smi znovu pouZit.

4. Otevrete vodovodni kohoutek.

5. Otevrete tlakovy redukéni ventil.

6.4 Lahev na mydlo

Do lahve na mydlo nalijte kapalny Cistici prostre-
dek, kterym pfedem oSetfite ¢istény povrch.
Otoénym knoflikem regulujte mnozstvi Eisticiho
prostfedku pfimichaného do proudu vody. Po
pfedbézném omyti muzete povrch oplachnout
Cistou vodou.

Predpoklad: Saci hadice musi byt pfipojena k za-
sobovani vodou.

6.4.1 Naplnéni lahve na mydio (10)

1. OdSroubujte nastavec (10/1) z lahve na myd-
lo (10/2).
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Obsluha

2. Nalijte do lahve na mydlo kapalny Cistici pro-
stfedek. Cistici prostfedek musi byt vhodny
pro zamysSleny Gcel Cisténi.

3. Nastavec opét pevné nasroubujte na lahev
na mydlo.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Pokud bé-

hem provozu odSroubujete lahev na mydlo, za-

¢ne voda pod vysokym tlakem unikat z nastavce

lahve na mydlo. Navic muze dojit k poskozeni

akumulatoru vodou.

®  Bé&hem provozu nesmite odSroubovat lahev
na mydlo!

6.4.2 Nasunuti lahve na mydlo na pfistroj
(11)

1. Otacejte lahvi na mydlo s nastavcem (11/1)
tak, aby se oba Cepy trysky a vybrani v ¢asti
rukojeti nastavily proti sobé.

2. Zasunte (11/a) lahev na mydlo s nastavcem
do ¢asti rukojeti (11/2) az na doraz.

3. Otocte (11/b) zasunutou lahev na mydlo o
90° tak, aby zaklapla.

7 OBSLUHA

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi v disledku net-

pIlné montaze! Provoz neuplné smontovaného

pfistroje mlize pfivodit tézka poranéni.

®  Stroj provozuijte pouze, je-li kompletné smon-
tovany!

®  Akumulator vlozte do pfistroje az po jeho
kompletnim smontovani!

B Pred zapnutim zkontrolujte, zda jsou multi-
funkéni postfikovaci tryska, popf. lahev na
mydlo spravné umisténé!

POZOR! Nebezpeéi vyplyvajici z vody. Kon-
takt s vodou vede ke zkratim a zni¢eni akumula-
toru.
®  Nevystavujte akumulator béhem provozu pfi-

stroje desti a vihkosti.

B Akumulator musi byt pfi vyméné multifunkéni
postfikovaci trysky a lahve na mydlo stale su-
chy.

B Pretahnéte silikonové ochranné pouzdro pres
akumulator.

7.1 Nastaveni multifunkéni postrikovaci
trysky (12-15)

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Béhem

provozu neménte nastaveni trysky.

B Zastavte pfistroj a poté zmérite nastaveni
trysky.

Multifunkéni postfikovaci tryska (12/1) umoziuje

pét riznych druhu postfiku.

1. Vhodnou funkci trysky Ize vybrat otaéenim

(12/a) krouzku (12/2) multifunkéni postfikova-
ci trysky.

Nastave- Funkce trysky
ni
(—; | Bodové Cisténi (0°) pfi silném zne-
! gisténi (13)
00
[}

(7 ) Cisténi plochy 15° v&jifovitym vod-
w nim paprskem pfi silném znecisténi

(15°) (14)
[ J
(wiis]  Cisténi plochy 25° véjifovitym vod-
[ty nim paprskem pfi stfednim znecis-
L25°)  t&ni (14)
[ ]

(i) Cisténi plochy 40° v&jifovitym vod-
iy nim paprskem pfi lehkém znecisté-
°)  ni(14)

Zalévani s funkci sprchy, Siroky
vodni paprsek (15)

[ J
((wmm )| Zalévani s funkci sprchy, uzky vod-
- ni paprsek (15)
-
—
[ J

7.2 Nastaveni Cisticiho prostiedku na lahvi
na mydlo (16)

1. ZvySeni mnozstvi Cisticiho prostfedku: Otoc-
nym knoflikem (16/1) otacejte ve sméru hodi-
novych rucicek.

2. Snizeni mnozstvi Cisticiho prostfedku: Otoc-
nym knoflikem (16/1) otacejte proti sméru ho-
dinovych rucicek.
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7.3 Spusténi/zastaveni pristroje (17)

H UPOZORNENI P¥i provozu s otevienou na-
drzi neni saci hadice pfi zahajeni prace jesté na-
plnéna vodou. Trva asi 30 sekund, nez za¢ne vo-
da stfikat.

Spusténi pristroje

1. Nasadte si masku, abyste nevdechovali mi-
hu.

2. Mifte pfistrojem na ¢istény povrch.

3. Stisknéte odblokovaci tla¢itko (17/1) a drzte
jej stisknuté.

4. Stisknéte vypinac¢ (17/2) a drzte ho stisknuty.
Pristroj bézi. Odblokovaci tlacitko maze byt
uvolnéno. Pfistroj zatne po nékolika sekun-
dach stfikat vodu, popf. roztok mydla.

5. P¥i silném unikani v misté hadicové pfipojky:
Zavrete tlakovy redukéni ventil (viz Kapitola
5.2 "Pripojeni tlakového redukcniho ventilu
a saci hadice k pristroji (03-05)", strana 118).

Zastaveni pristroje

1. Uvolnéte vypinac.

7.4 Nastaveni tlaku vodniho paprsku (18)
Predpoklad: PFistroj je v provozu a pracuje s tla-
kem postfikovani P1, P2 nebo P3.

1. Neékolikrat stisknéte symbol zapnuti/vypnuti

@) na dotykovém displeji (18/1), dokud se
nenastavi poZzadovany tlak postfikovani.

8 UDRZBA A PECE

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Pied na-
stavovanim, udrZzbou, oetfovanim a Cisténim
vzdy vypnéte pfistroj. Odstrarnte akumulator.

Porucha Pri¢ina
Pristroj bézi, ale nenasa-
va zadnou vodu nebo je
tlak vody prilis nizky.

li§ volna.

Tlakovy redukéni ventil je za-

vieny.

Vodovodni kohoutek je za-

vieny.

PFistroj je umistén pfili§ vy-

Saci hadice na pfistroji je pfi-

8.1 Vy¢isténi filtracni vlozky na hadicové
pripojce (19)

Demontaz a vycisténi hadicové pripojky

a filtracni vliozky

1. Vyjméte akumulator.

2. Vytahnéte hadicovou pfipojku (19/1).

3. Vyjméte filtraéni vlozku (19/2).

4. Oplachnéte hadicovou pfipojku a filtracni
vlozku ¢istou vodou, v pfipadé potfeby od-
strante vodni kamen.

Opétovna montaz filtracni vlozky a hadicové

pfipojky

1. Zasunte Cistou filtracni viozku do hadicové
pripojky.

2. Na saci hrdlo nasurite hadicovou pfipojku.

8.2 Cisténi saciho filtru (20, 21)

Demontaz a ¢isténi saciho filtru

1. Zatahnéte (20/a) za rychlospojku (20/1) ve
sméru saci hadice (20/2).

2. Stahnéte (20/b) saci filtr (20/3).

3. OdSroubuijte skfin filtru (21/1) ze saciho hrdla
(21/2).

4. Vyjméte jemné sito (21/3).
5. Oplachnéte vsechny dily &istou vodou, v pfi-
padé potfeby odstrante vodni kdmen.

Opétovna montaz saciho filtru
1. Sestavte saci filtr.
2. Nasunte saci filtr na saci hadici.

9 POMOC PRI PORUCHACH

H UPOZORNENI V pfipadé poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemuzete
sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky
servis.

Odstranéni

Nasurite saci hadici pevné na pfistroj.
Otevrete tlakovy redukéni ventil.
Oteviete vodovodni kohoutek.

Umistéte pfistroj nize.

soko nad otevienou nadrzi.
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Skladovani

Porucha Pric¢ina

Saci filtr neni ponofen do vo-

dy.

Saci hadice je zalomena.

Filtraéni vlozka na pfistroji

Odstranéni

Ponotte saci filtr pod vodu.

Narovnejte saci hadici.

Vycistéte filtrani vlozku a saci filtr.

anebo saci filtr jsou ucpané.

Voda je zmrzla.

Pristroj strika pfriliS malo
vody. ky.
Multifunkéni postrikovaci
tryska netésni.

druhu postfiku.

Nahle se zvysil tlak vody.

saci filtr jsou ucpané.

Po vypnuti vytéka z pfi-

stroje voda. zbytkova voda.

Lahev na mydlo nestrika

Cistici prostiredek. ucpany.

Pristroj se nezapne.
nuty.

Akumulator je vybity.

Akumulator je posSkozeny.

Pristroj se automaticky
zastavi.

Akumulator je vybity.

Multifunkéni postfikovaci
tryska, filtracni vlozka nebo

saci filtr jsou ucpané.

Voda nestfika pod stalym

tlakem. vzduch.

10 SKLADOVANI

10.1 Skladovani pristroje
Aby nedoslo k poskozeni, olistéte pfistroj du-
kladné po kazdém pouziti:
1. Cisténi pfistroje:
B Pred uskladnénim vypustte veSkerou vo-
du z pfistroje a hadice.
m  Cely pristroj a ¢asti pfislusenstvi vycisté-
te Cistou utérkou a mékkym kartacem.

Tlak postfikovani je pfili§ niz-

Multifunkéni postfikovaci
tryska neni oto€ena presné
na symbol pozadovaného

Multifunkéni postfikovaci
tryska, filtracni vlozka nebo

V pfistroji se jeSté nachazi

Nastavec lahve na mydlo je

Akumulator neni Uplné zasu-

PFistroj nasava dodate¢ny

Rozmrazte vodu. Pfistroj nepouzivejte
pfi teploté nizSi nez 0 °C.

Zvyste tlak postfikovani.

Otocte multifunkéni postfikovaci trysku
tak, aby symbol druhu postfiku a znacka
na displeji byly pfesné zarovnany.

Vycistéte multifunkeni postfikovaci
trysku, filtraéni vlozku a saci filtr.

Vypustte z pristroje veSkerou vodu.
Vycistéte nastavec.

Zasunte akumulator do drzaku akumula-
toru tak, aby zaklapl.

Nabijte akumulator nebo jej vyménte za
novy.

Vymérite akumulator.

Nabijte akumulator nebo jej vyménte za
novy.

Vy¢istéte multifunkeni postfikovaci
trysku, filtracni vlozku a saci filtr.

Zkontrolujte spojeni saci hadice. Pevné
nasunte saci hadici.

Nepouzivejte benzin nebo jina rozpous-
tédla!
2. Pristroj uchovavejte zavéseny na pokud moz-
no suchém miste, které nezamrza a je mimo
dosah déti.

10.2 Skladovani akumulatoru a nabijecky

EH UPOZORNENI Dbejte na detailni informace
separatnich navodu k provozu k akumulatorim a
nabijecce.
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Preprava

ALKO

11 PREPRAVA

Prepravu provadéjte podle nasledujicich opatre-
ni:

1. Vypnéte stroj.

2. Z pfistroje vyjméte akumulator.

3. Akumulator predpisové zabalte (viz dale).

Akumulator ,,B160.6 Li“ (obj. €. 114128)

H UPOZORNENI Jmenovita energie akumula-
toru €ini vice nez 100 Wh! Proto dbejte na nasle-
dujici pokyny k prepravé!

Obsazeny lithium-iontovy akumulator podléha
predpistim pro nebezpec¢né naklady, ale mize
byt pfepravovan za jednodussich podminek:

B Soukromi uzivatelé mohou akumulator pre-
pravovat po silnici bez jakychkoli dalSich po-
Zadavkd, jestlize jej zabali podle pravidel ma-
loobchodu a preprava slouzi k soukromym
ucelum.

® Komeréni uzivatelé, ktefi provadi pfepravu ve
spojeni s hlavni ¢innosti (napf. dodavky
z a ke stavenistim nebo pfedvadécim akcim),
mohou rovnéz vyuzivat toto zjednoduseni.

V obou shora uvedenych pfipadech musi byt nut-
né ucinéna predbézna opatfeni k zamezeni uvol-
néni obsahu. V dalSich pfipadech musi byt bez-
podminecné dodrzovany predpisy zakona o ne-
bezpeéném zbozi! Pfi nedodrzeni hrozi odesila-
teli i dopravci velké pokuty.

Dalsi pokyny k prepravé a odesilani

®  Lithium-iontové akumulatory pfepravuijte, re-
sp. zasilejte pouze v neposkozeném stavu!

® K prepravé akumulatoru pouzivejte vyhradné
jen originalni kartony nebo kartony vhodné
pro nebezpecné zbozi (neni potfebné u aku-
mulatort se jmenovitou energii mensi nez
100 Wh).

®  Zalepte oteviené akumulatorové kontakty,
abyste zabranili zkratu.

®  Akumulator uvnitf obalu zajistéte proti posu-
nuti, aby se zabranilo jeho poSkozeni.

®  P¥ipfeprave, popf. odeslani zajistéte spravné
oznaceni a dokumentaci zasilky (napf. bali-
kovou sluzbou nebo pfepravni spole¢nosti).

B Predem se informujte, zda je mozna prepra-
va zvolenym kuryrem, a oznacte zasilku.

Ptipravu zasilky doporu¢ujeme konzultovat s od-

bornikem na nebezpecné zbozi. Dbejte na pfi-

padné dalSi narodni predpisy.

12 LIKVIDACE

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafizenich a je-
ji transformace do narodniho prava se musi jiz
nepouzitelné nabijecky shromazdovat oddélené
a odevzdat k ekologické recyklaci.

PFi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni kvuli pfipadnému obsahu
nebezpecénych latek poskodit Zivotni prostiedi a
lidské zdravi.

Pokyny k zakonu o elektrickych a

elektronickych zafizenich

E\/ ®  Elektricka a elektronicka zafizeni nepa-
tfi do domaciho odpadu, ale odvazeji

— se k roztfidéni, pfip. k ekologické likvi-
daci!

®  Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou
zabudovany do zafizeni pevné, je nezbytné
pred odevzdanim vyjmout! Jejich likvidace se
fidi zakonem o bateriich.

®  Vlastnik, pfip. uzivatel elektrickych a elektro-
nickych zafizeni maji zakonnou povinnost je
po pouziti vratit.

®m  Koncovy uzivatel je zodpovédny za smazani
svych osobnich Udaju ze starého zafizeni ur-
¢eného k likvidaci!

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, zZe se elektricka a elektronicka zafizeni

nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho od-

padu.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

®  Prodejny elektrospotfebi¢t (kamenné a onli-
ne), pokud ma obchodnik povinnost zpétné-
ho odbéru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, které

jsou instalovany a prodavany v zemich Evropské

unie a podléhaji Evropské smérnici 2012/19/EU.

V zemich mimo Evropskou unii mohou platit od-

liSna ustanoveni o likvidaci elektrickych a elektro-

nickych zafizeni.

Pokyny k zakonu o likvidaci baterii (BattG)

E B PouZité baterie a akumulatory nepatfi
do domaciho odpadu, ale odvazeji se

— k roztfidéni, pfip. k ekologické likvidaci!
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Zakaznicky servis/servis

®  |nformace o bezpeénému vyjmuti baterii ne-
bo akumulatort z elektrického pfistroje a in-
formace o jejich typu a chemickém systému
jsou uvedeny v dal$ich udajich v navodu
k pouziti nebo v montéaznim navodu.

®  Vilastnik, pfip. uzivatel baterii nebo akumula-
tor( maji zakonnou povinnost je po pouziti
vratit. Odevzdavani se omezuje na bézné
mnozstvi v domacnosti.

Pouzité baterie mohou obsahovat Skodliviny ne-

bo tézké kovy, které mohou poskozovat Zivotni

prostfedi a zdravi. Zuzitkovani pouzitych baterii

a vyuziti v nich obsazenych zdroju pfispiva

k ochrané obou téchto dllezitych zdroju.

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, Ze se baterie a akumulatory nesmi lik-

vidovat spolu s komunalnim odpadem.

Pokud se pod odpadkovym kontejnerem nacha-
zeji také znaky Hg, Cd nebo Pb, oznacuje se tim
nasleduijici:

®  Hg: Baterie obsahuje vic nez 0,0005 % rtuti

m  Cd: Baterie obsahuje vic nez 0,002 % kad-
mia

B Pb: Baterie obsahuje vic nez 0,004 % olova

Baterie a akumulatory Ize bezplatné odevzdat na

nasledujicich mistech:

®  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

B Prodejni mista baterii a akumulatora

15 ZARUKA

B Mista zpétného odbéru spoleéného systému
zpétného odbéru pouzitych baterii a nepo-
tfebnych zafizeni

®  Mista zpétného odbéru vyrobce (pokud je
¢lenem spole¢ného systému zpétného odbé-
ru)

Tato prohlaseni plati pouze pro akumulatory

a baterie, které se prodavaji v zemich Evropské

unie a podléhaji evropskému nafizeni

2023/1542 EU. V zemich mimo Evropskou unii

mohou platit odliSna ustanoveni o likvidaci baterii

a akumulatord.

13 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS

Mate-li dotazy k zaruce, opravé nebo nahradnim
dilim, obratte se prosim na nejblizsi servis AL-
KO. Najdete jej na této internetové adrese:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsi informace k nahradnim dilim najdete na
adrese:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACE K PROHLASENI O
SHODE

Timto na vlastni odpovédnost prohlasujeme, ze
tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh,
odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic
EU, bezpec¢nostnim standardim EU, a standar-
ddm specifickym pro dany vyrobek. Prohlaseni o
shodé je souc€asti navodu k pouziti a je pfilozeno
ke stroji.

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime b&éhem zakonné Ihity pro rekla-
maci nedostatk(, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkud se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NasSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:
®  Dodrzujte tento navod k obsluze

®  Radné zachazeni

®  Pouziti originalnich nahradnich dilt

Ze zaruky jsou vylouceny:

Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

Svévolné pokusy o opravu
Svévolné technické zmény
Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

®  Skody na laku, které jsou zptisobeny normainim opotfebenim.
®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dilt oznageny ramegkem.

Zaru¢ni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaru¢nim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zUstavaji timto prohlaSenim nedotéeny.
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1 SPECIALNE BEZPECNOSTNE
POKYNY
Tento pristroj mézu pouzivat osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schop-
nostami alebo nedostatkom skusenosti a vedo-
mosti, ak st pod dozorom alebo boli pou¢ené o
bezpe€nom pouzivani pristroja a rozumeju z toho
vyplyvajucemu nebezpecenstvu. Deti sa s pri-
strojom nesmu hrat.
Osoby s velmi silnymi a komplexnymi obmedze-
niami m6zu mat poziadavky, ktoré prekracuju tu
popisané pokyny.

2 O TOMTO NAVODE NA OBSLUHU

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.
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Popis vyrobku

B Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalsim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Precitajte si a dbajte na bezpecnostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.

2.1 Symboly na titulnej strane

Symbol

Vyznam

Je bezpodmienecne potrebné, aby
ste si pred uvedenim pristroja do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na prevadzku. Je to predpo-
klad pre bezpec¢nu pracu a bezporu-
chové zaobchadzanie.

Navod na prevadzku

Litium-iénové akumulatory likvidujte
opatrne! Dodrziavajte najma pokyny
pre dopravu, skladovanie a likvida-
ciu v tejto prirucke!

ﬁ Li
Tento produkt je v sulade s platnymi
eurépskymi smernicami a bolo vy-
konané posudenie zhody pre tieto
smernice.

2.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/\ NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ POZOR! Upozornenie na potenciélne hro-
ziacu nebezpeénu situaciu, ktora by mohla mat' —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok lah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

H UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

3 POPIS VYROBKU

Tento navod na obsluhu popisuje ruéné akumula-
torové tlakové Cistiace zariadenie.

Je mozné pouzit vSetky akumulatory (Bxxx Li) a
nabijacky (Cxxx Li) sortimentu
ALKO 18

A AN

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja a akumulatora. Ak sa pristroj prevadzkuje
s nevhodnymi akumulatormi, méze dojst k po-
Skodeniu pristroja a akumulatora.
®  Pristroj prevadzkujte len s predpisanymi aku-

mulatormi.

H UPOZORNENIE V navodoch na obsluhu
akumulatorov a nabijaciek sortimentu
ALKO 18V 36V njjdete dalsie informacie.

1BATTERY / 2VOLTAGES

3.1 Pouzivanie v sulade s uréenim

Toto zariadenie méze byt pouzité na nasledujuce

Ucely:

= Cistenie strojov, vozidiel, konstrukcii, okien,
naradia, fasad, teras, zahradného naradia,
zahradného nabytku, hernych zariadeni, hor-
skych bicyklov, Sportovych potrieb, prijazdo-
vych ciest, €Inov, surfov, potapacskych po-
trieb, kempingovych, rybarskych a polovnic-
kych potrieb, garazi, balkonov.

B Zavlazovanie.

Zariadenie sa smie prevadzkovat iba so schvale-
nym prisluSenstvom.

Pristroj sa da prevadzkovat s vodou z domaceho
vodovodu a z otvorenych nadob (napr. dazdovy
sud, jazierko).

Pracovat so zariadenim sa smie len vtedy, ked je
uplne zmontovany.

Tento pristroj je ur€eny vyluéne na pouzitie v suk-
romnej oblasti. Akékolvek iné pouzitie, ako aj ne-
dovolena prestavba alebo Uprava je v rozpore s
urenim a ich nasledkom je vylucenie zaruky,
ako aj strata zhody a odmietnutie akejkolvek zod-
povednosti vyrobcu za Skody spdsobené pouzi-
vatelovi alebo tretim osobam.

3.2 Mozné predvidatel'né chybné pouzitie
Pristroj nie je koncipovany na komeréné pouziva-
nie vo verejnych parkoch a $portovych arealoch,
ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve a
lesnictve.
Dbaijte predovSetkym na nasledujuce poznamky:
®  Zariadenie nepouzivajte na predmety, ktoré
nie su odolné voci vihkosti.
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Popis vyrobku

ALKO

B Pouzivajte pristroj iba na predmety, ktoré
odolavaju tlaku vody (pozri technické udaje).

B Zariadenie nepouzivajte vo vlhkom pocasi,
dazdi alebo vo vode alebo pod vodou.

B Zariadenie nepouzivajte, kym/ked nie je pri-
pojené k privodu vody.
3.3 Bezpecénostné a ochranné zariadenia

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mozu viest k vaznym
zraneniam.
®  Nechajte chybné bezpecnostné a ochranné

zariadenia opravit.
®  Tieto bezpecnostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku.

3.3.1 Odblokovacie tlac¢idlo

Odblokovacie tlacidlo odblokuje vypina€. Tym sa
zabrani nahodnému zapnutiu zariadenia jednodu-
chym stlacenim vypinaca.

3.4 Symboly na zariadeni

3.41 Bezpec€nostné oznacenia

Vyznam

Pozor! Budte mimoriadne opatr-
ni pri manipulacii!

Symbol
Pozorne si precitajte navod na
obsluhu a pouzitie. Oboznamte

sa s ovladacimi Castami a
spravnym pouzivanim zariade-
nia.

Podla platnych predpisov sa tla-
kové Cistiace zariadenie nesmie
pouzivat bez oddelovac¢a od
systému vodovodnej siete na
pitnd vodu. Je potrebné pouzit
vhodny systémovy oddelovac
podla EN 12729 typ ,BA*".

Zariadenim nemierte na fudi,
domace zvierata, pohybujuce
sa vozidla alebo na elektrické
systémy, inStalacie alebo zaria-
denia pod napatim.

Symbol

[
[-F]

3.4.2 Oznacenia pre obsluhu

Vyznam

Pred vykonanim akychkolvek
Uprav, Cistenia alebo udrzby vy-
berte akumulator.

Symbol

Vyznam

Postupné pridavanie tekutého
Cistiaceho prostriedku do pradu
vody.

Tlakovy redukény ventil:

% ®  Otvorenie ventilu: Otocte
oto¢nym regulatorom v sme-
W re ON.

m  Uzavretie ventilu: Otocte
oto€nym regulatorom v sme-
re OFF.

3.5 Prehlad vyrobku (01)

C. Konstrukény diel
Akumulatorové tlakové Cistiace zariadenie

1 Zadna rukovat

2 Vypinaé

3 Odblokovacie tlacidlo

4

Dotykovy displej pre nastavenie tla-
ku

Predna rukovat

Univerzalna rozpraSovacia tryska

7 Hadicova pripojka s filtraénou vloz-
kou

8 Tlakovy redukény ventil a funkcia
uzavretia

9 Drziak akumulatora

Sacia hadica

10 Rychlopripojka k zariadeniu alebo
tlakovy redukény ventil

11 Sacia hadica
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Bezpecnostné pokyny

©. Konstrukény diel

12 Rychlopripojka k saciemu filtru ale-
bo vodovodnému kohutiku

13 Saci filter, zasuvny
Frasa na mydlo s nadstavcom
14 Nadstavec flaSe na mydlo:

15 B Zasuvna spojka k akumulatoro-

vému tlakovému cisticu

16 ®m  Otocny regulator k tekutému
Cistiacemu prostriedku
17 ®  RozpraSovacia tryska na mydlo-
va vodu
18 Flasa na mydlo
Prislusenstvo
19 Kufrik na ulozenie

20* Akumulator®
21* Nabijacka*
*: V kompletnej stprave (obj. ¢. 114156).

3.6 Rozsah dodavky
Sucast dodavky zahffia tu uvedené polozky.
Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky tieto po-
lozky:

C. Konstrukény diel

1 Akumulatorové tlakové Cistiace zariade-
nie

2 Univerzéalna rozpraSovacia tryska
3  Sacia hadica
4 FlaSa na mydlo s nadstavcom
5  Tlakovy redukény ventil
6  Navod na pouzitie
7*  Akumulator*
8*  Nabijacka*
*: U samostatného zariadenia nie je sucastou do-

davky, avSak je sucastou kompletnej supravy.

4 BEZPECNOSTNE POKYNY

®  Uchovavaijte zariadenie mimo dosah deti, po-
kial je pod napatim alebo vychladnuty.

®  Nemierte zariadenim na fudi alebo doméce
zvierata.

®  Nemierte zariadenim na pohybujuce sa vo-
zidla.

®  Nikdy nemierte zariadenim na elektrické sys-
témy, instalacie alebo zariadenia pod napa-
tim.
Zariadenie nenechavaijte bez dozoru.
Zariadenie nepouzivajte, pokial spadlo, ak je
viditelne poskodené alebo netesné.

B Pred vykonanim akychkolvek uprav, Cistenia
alebo udrzby vyberte akumulator.

B Pred vymenou dielov alebo prechodom na
iné funkcie vyberte batériu.

B PouZivajte iba prisluSenstvo schvalené vy-
robcom.

®  Ako Cistiace prostriedky nepouzivajte ziadne
latky Skodlivé pre vodu.

®  Nestriekajte horlavé kvapaliny.

4.1 Bezpecnostné upozornenia pre
akumulator a nabijacku

B Pred nabijanim odstrarte akumulator zo za-
riadenia.

®  Vlozte akumulator do zariadenia so spravne
nastavenymi poimi.

®  Ked ich budete dIhSiu dobu skladovat, vyber-
te akumulator zo zariadenia.

®  Nespajajte svorky na pripojenie zariadenia
alebo akumulatory nakratko.

Navody na obsluhu

Venujte pozornost  a dbajte na bezpecnostné po-

kyny tykajuce sa akumulatora a nabijacky, ktoré

sU uvedené v samostatnych navodoch na obslu-

hu:

B Navod na obsluhu 443998: akumulatory

B Navod na obsluhu 443999: nabijacky

5 MONTAZ

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstva v dosled-
ku nekompletnej montaze! Pouzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia méze viest k
vaznym zraneniam.

B Zariadenie pouzivajte iba v pripade, Ze je
kompletne zmontované!

®  Akumulator vkladajte do zariadenie iba vtedy,
ak je zariadenie kompletne zmontované!
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Uvedenie do prevadzky

ALKO

5.1 Vlozte univerzalnu rozprasovaciu dyzu
do zariadenia (02)

1. Viacnasobnu rozprasovaciu trysku (02/1)
otocte tak, aby boli oba ¢apy rozprasovacej
trysky a vyrezy v rukovati oproti sebe.

2. Vlozte univerzalnu rozpraSovaciu trysku do
rukovate (02/2) az na doraz (02/a).

3. Otacajte vlozenu univerzalnu rozprasSovaciu
trysku o 90° (02/b), kym nezapadne.

5.2 Pripojenie tlakového redukéného ventilu
a sacej hadice k zariadeniu (03-05)

El UPOZORNENIE Pripojenie tlakového re-
dukéného ventilu je potrebné iba v pripade, ak sa
sacia hadica pripaja k vodovodnému kohutiku.

1. Nasunte (03/a) tlakovy redukény ventil (03/1)
s rychlopripojkou (03/2) na hadicovu spojku
(03/3) zariadenia. Rychlopripojka musi za-
padnut na miesto.
2. Nasunte (04/a) tlakovy redukény ventil (04/1)
s rychlopripojkou (04/2) na hadicovu spojku
(04/3) tlakového redukéného ventilu (04/4).
Rychlopripojka musi zapadnut’ na miesto.
3. Otvorenie/uzavretie tlakového redukéného
ventilu:
®  Pre otvorenie: Otocte (05/a) oto¢ny regu-
lator (05/1) v smere ON, to znamena do
zvislej polohy.

B Pre uzavretie: Otocte (05/b) otoény regu-
lator (05/1) v smere OFF, to znamena do
vodorovnej polohy.

6 UVEDENIE DO PREVADZKY

6.1 Nabijanie akumulatora
Dodrzujte rozsah teploty pre nabijanie, pozri
technické udaje.

El UPOZORNENIE Podrobné informacie naj-
dete v samostatnom navode na obsluhu akumu-
latora a nabijacky:
®  Navod na obsluhu 443998: akumulatory
®  Navod na obsluhu 443999: nabijacky

6.2 Vlozenie a vybratie akumulatora (06, 07)

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia aku-
mulatora. Ak sa akumulator po pouziti ponecha
v zariadeni, mézZe to spbsobit’ poSkodenie aku-
mulatora.
®m  Bezprostredne po pouziti akumulatora vyber-
te akumulator zo zariadenia a uskladnite tak,
aby bol chraneny pred mrazmi.

®  Akumulator az bezprostredne pred zacatim
prace vlozte do zariadenia.

Vlozenie akumulatora

1. Zasunte akumulator (06/1) do drziaka aku-
mulatora (06/2) (06/a), kym nezapadne na
miesto.

Vybratie akumulatora

1. Stlacte a drzte stlacené odblokovacie tlacidlo
(07/1) na akumulatore (07/2).

2. Vytiahnite akumulator (07/a).

6.3 Zasobovanie vodou

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja. Nasavanie Spinavej, hrdzavej alebo kalnej
vody méze poskodit zariadenie.
®  Prevadzkuijte a Cistite pristroj Cistou vodou.
®  Ubezpecte sa, aby voda neobsahovala koro-

zivne prisady, hnojiva, pesticidy alebo Cistia-
ce prostriedky.

6.3.1 Zavesenie sacej hadice do otvorenej
nadoby (08)

Akumulatorovy tlakovy Cisti€ je mozné pouzivat s
vodou z otvorenych nadob, ako su napr. dazdové
sudy alebo vedra. Voda sa da odoberat’ aj z vod-

nych pléch.

H UPOZORNENIE Pri prekro€eni maximal-
nej sacej vysky sa doba sania predizi.

®  Dodrzujte maximalnu saciu vySku zariadenia.

Predpoklad: Sacia hadica je pripevnena k zaria-

deniu. Tlakovy redukcny ventil nie je potrebny.

1. Saci filter (08/1) nasadte na saciu hadicu
(08/2).

2. Zaveste saciu hadicu so sacim filtrom do
otvorenej nadoby (08/3). Saci filter sa musi
nachadzat vo vode.

3. V pripade potreby: Upevnite saciu hadicu po-
mocou svorky (08/4) na okraj nadoby.
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6.3.2 Pripojenie sacej hadice k
vodovodnému kohutiku (09)

Predpoklady: Vodovodny kohutik musi mat’ hadi-

covu pripojku.

1. Vyberte saci filter z rychlopripojky.

2. Saciu hadicu (09/1) s tlakovym redukénym
ventilom (09/2) nasadte na zariadenie (09/3)
(pozri Kapitola 5.2 "Pripojenie tlakového re-
dukéného ventilu a sacej hadice k zariadeniu
(03-05)", strana 129).

3. Saciu hadicu (09/4) s rychlopripojkou nasad-
te na hadicovu spojku (09/5) vodovodného
kohutika.

Pozor! Pouzite saciu hadicu dodant so za-
riadenim! Staré sacie hadice sa nesmu zno-
vu pouZit.

4. Otvorit vodovodny kohutik.

5. Otvorte tlakovy redukény ventil.

6.4 Frasa na mydlo

Nalejte na predbeznu Upravu Gisteného povrchu
do flasky s mydlom tekuty Cistiaci prostriedok.
Pomocou otoéného gombika regulujte mnozstvo
Cistiaceho prostriedku pridavaného do prudu vo-
dy. Po oSetreni mézete povrch oplachnut Cistou
vodou.

Predpoklad: Sacia hadica musi byt pripojena k
privodu vody.

6.4.1 Naplnenie ffase na mydlo (10)

1. Nadstavec (10/1) odskrutkovat od flase na
mydlo (10/2).

2. Nalejte tekuty praci prostriedok do ffasky s
mydlom. Cistiaci prostriedok musi zodpove-
dat zamyslanému Cistiacemu ucelu.

3. Riadne naskrutkujte nadstavec spat na
ffasku s mydlom.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo poranenia. Ak
odskrutkujete flasu s mydlom poc¢as prevadzky,
zacne unikat voda z nadstavca flaSky s mydlom
pod vysokym tlakom. Okrem toho méze voda tiez
poskodit akumulator.

®m  Pocas prevadzky neodskrutkujte ffasu s myd-
lom!

6.4.2 Zastréenie ffaSe na mydlo do
zariadenia (11)

1. Flasu na mydlo s nasadou (11/1) otocte tak,
aby boli oba ¢apy rozprasovacej trysky a vy-
rezy v rukovati oproti sebe.

2. Vlozte flasticku s mydlom s nadstavcom do
rukovate (11/2) az na doraz (11/a).

3. Otacajte vlozenu flaSu s mydlom o 90° (11/b),
kym nezapadne.

7 OBSLUHA

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstva v dosled-
ku nekompletnej montaze! Pouzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia méze viest k
vaznym zraneniam.

B Prevadzkuijte zariadenie iba vtedy, ked je upl-
né a v zmontovanom stave!

®  Akumulator vkladajte do zariadenia iba vtedy,
ak je kompletne zmontované!

B Pred zapnutim skontrolujte, &i je spravne na-
sadena univerzalna rozpraSovacia dyza ale-
bo flaSka na mydlo!

POZOR! Nebezpecenstvo spdsobené vodou.
Kontakt s vodou vedie ku skratom a zni¢eniu ba-
térie.

B Pocas prevadzky zariadenia nevystavuijte ba-
tériu vihkosti.

®  Pri vymene univerzalnej rozprasovacej dyzy
a flasky na mydlo udrzZujte batériu v suchu.

B Natiahnite silikénovy ochranny kryt na aku-
mulator.

7.1 Nastavenie univerzalnej rozprasovace;j
trysky (12- 15)

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Na-

stavenie trysky nemente poCas prevadzky.

®  Zastavte zariadenie a potom zmerite nasta-
venie trysky.

Univerzalna rozpra$ovacia tryska (12/1) ma Sest

réznych vzorov striekania.

1. Otocte (12/a) kruzok (12/2) univerzalnej roz-
prasovacej trysky tak, aby ste zvolili vhodnu
funkciu trysky.

Nastave- Funkcia trysky

nie

Bodové ¢istenie (0°) v pripade sil-
ného znecistenia (13)

v Plosné Cistenie s vejarovitym pru-
w dom 15° v pripade silného znedis-
15°)  tenia (14)
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Udrzba a starostlivost

ALKO

Nastave- Funkcia trysky
nie
(is)  Plosné Cistenie s vejarovitym pru-
‘\,‘.:,',l' dom 25° v pripade stredného zne-
_2.5_, Cistenia (14)

(i) PloSné Cistenie s vejarovitym pru-
Wy dom 40° v pripade slabého znecis-
(40°) tenia (14)

Navlh¢enie funkciou sprchy, Siroky
prad (15)

Navlhéenie funkciou sprchy, uzky
prud (15)

7.2 Nastavenie Cistiaceho prostriedku na
ffaSu s mydiom (16)

1. ZvySte mnozstvo Cistiaceho prostriedku: Ota-
Cajte oto¢ny regulator (16/1) v smere hodino-
vych ruciciek.

2. Znizte mnozstvo Cistiaceho prostriedku: Ota-
Cajte oto€ny regulator (16/1) proti smeru ho-
dinovych ruciciek.

7.3 Spustenie / zastavenie zariadenia (17)

H UPOZORNENIE Pri prevadzke s otvorenou
nadobou nie je sacia hadica na zaliatku prace
este naplnena vodou. Trva az 30 sekund, kym
zacne striekat voda.

Spustenie zariadenia

1. Nasadte si masku, aby ste sa vyhli vdychnu-
tiu striekajucej hmly.

2. Namierte zariadenie na povrch, ktory sa ma
Cistit.

3. Zatlacte tlaCidlo na odblokovanie (17/1) a po-
drzte ho zatlacené.

4. Stlacte vypina¢ (17/2) a drzte ho stlaceny.
Zariadenie je zapnuté. Odblokovacie tlacidlo
mdzete pustit. Zariadenie po niekolkych se-
kundach rozprasi vodu alebo mydlovu vodu.

5. V pripade silného vystupu vody hadicovej
spojky: Uzavrite tlakovy redukény ventil (pozri
Kapitola 5.2 "Pripojenie tlakového redukcné-
ho ventilu a sacej hadice k zariadeniu
(03-05)", strana 129).

Zastavenie zariadenia

1. Pustite vypinac.

7.4 Nastavenie tlaku striekania priudu vody
(18)

Predpoklad: Zariadenie je v prevadzke a pracuje

s tlakom striekania P1, P2 alebo P3.

1. Symbol Zap/Vyp ¢ na dotykovom displeji
(18/1) stlacte viackrat, by sa nastavil pozado-
vany tlak striekania.

8 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Pred nastavovanim, udrzbou, servisom a Ciste-
nim zariadenie vzdy vypnite. Vyberte akumulator.

8.1 Vyegistit filtracnu vlozku na hadicovej
spojke (19)

Demontujte a vy¢istite hadicovi spojku a

vlozku filtra

1. Vyberte akumulator.

2. Hadicovu spojku (19/1) vytiahnite.

3. Vyberte filtraénud vlozku (19/2).

4. Oplachnite hadicovu spojku a filtracnd vliozku
Cistou vodou, v pripade potreby odvapnite.

Znova nainstalujte vliozku filtra a hadicovu

spojku

1. Vlozte ¢istu filtraénu vlozku do hadicove;j
spojky.

2. Hadicovu spojku nasadte na sacie hrdlo.

8.2 Cistenie sacieho filtra (20, 21)

Demontovat’ a vycistit’ saci filter

1. Rychlopripojku (20/1) potiahnite v smere sa-
cej hadice (20/2) (20/a).

2. Vytiahnite (20/3) saci filter (20/b).

3. Odskrutkujte teleso filtra (21/1) zo sacieho
hrdla (21/2).

4. Vyberte jemné sitko (21/3).

5. Oplachnite vSetky suciastky Cistou vodou, v
pripade potreby odvapnite.

Opat’ namontujte saci filter

1. Zmontujte saci filter.

2. Nastréte saci filter na saciu hadicu.
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Pomoc pri poruchach

9 POMOC PRI PORUCHACH

Porucha

Zariadenie bezi, ale nena-
sava vodu alebo je tlak
vody prili§ nizky.

Zariadenie strieka prilis
malo vody.

Univerzalna rozprasova-
cia tryska netesni.

Tlak vody sa nahle zvysi.

Po vypnuti vyteka voda
zo zariadenia.

Flasa na mydlo nestrieka
Cistiaci prostriedok.

Zariadenie sa nespusti.

Zariadenie sa automatic-
ky zastavi.

H UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie st

uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemdzete
odstranit sami, sa obratte na nas zakaznicky ser-

vis.
Pri¢ina

Sacia hadica je prili§ volna
na zariadeni.

Tlakovy redukény ventil je
uzavrety.

Vodovodny kohutik je uzav-
rety.

Zariadenie je umiestnené pri-
li§ vysoko nad otvorenou na-
dobou.

Saci filter nie je ponoreny vo
vode.

Sacia hadica je zalomena.

Filtracna vlozka na zariadeni
a/alebo saci filter su zapcha-
té.

Voda je zamrznuta.

Tlak striekania prilis nizky.

Univerzalna rozpraSovacia
tryska nie je otoCena presne
podla pozadovaného symbo-
lu vzoru striekania.

Univerzalna rozprasovacia
tryska, filtra¢na vlozka alebo
saci filter su zapchaté.

V zariadeni sa eSte nacha-
dza zvys$na voda.

Nadstavec na flasi na mydlo
je zapchaty.

Akumulator nie je Uplne za-
sunuty.

Akumulator je vybity.

Akumulator je poSkodeny.

Akumulator je vybity.

Odstranenie

Pevne pripojte saciu hadicu k zariade-
niu.

Otvorte tlakovy redukény ventil.
Otvorit vodovodny kohutik.

Podrzte zariadenie nizSie.

Ponorte saci filter pod vodu.

Narovnajte saciu hadicu.

Vygistite filtracnu vlioZzku a saci filter.

Rozmrazte vodu. Neprevadzkuijte zaria-
denie pri teplotach nizSich ako 0 °C.

Tlak striekania zvyste.

Otocte univerzalnu rozprasovaciu trysku
tak, aby boli symbol vzoru striekania a
znacka na displeji presne zarovnané.

Vygistite univerzalnu rozprasovaciu
trysku, filtraénu viozku a saci filter.

Nechajte uplne vytiect vodu zo zariade-
nia.

Vyd¢istte nadstavec.

Zasunte akumulator do drziaka akumu-
latora, kym nezapadne na svoje miesto.

Nabit akumulator alebo vymenit za novy
akumulétor.

Vymenit akumulator.

Nabit akumulator alebo vymenit za novy
akumulator.
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Skladovanie

ALKO

Porucha Pri¢ina

Univerzalna rozpraSovacia
tryska, filtracna vlozka alebo
saci filter su zapchaté.

Voda nestrieka konstant-
nym tlakom. ny vzduch.

10 SKLADOVANIE

10.1 Skladovanie pristroja
Po kazdom pouziti pristroj dokladne vycistite, aby
nedoslo k jeho poskodeniu:
1. Cistenie zariadenia:
B Pred uskladnenim vypustite vSetku vodu
zo zariadenia a hadice.
®  Celé zariadenie a jeho prisluSenstvo cis-
tite Cistou handriCkou a makkou kefkou.
Nepouzivajte benzin alebo iné rozpus-
tadla!
2. Zariadenie skladujte zavesené na suchom a
nezamfzajucom mieste mimo dosahu deti.

10.2 Uskladnenie akumulatora a nabijacky

EHl UPOZORNENIE Podrobné informacie naj-
dete v samostatnych navodoch na prevadzku
akumulatora a nabijacky.

11 PREPRAVA

Pred prepravou vykonajte nasledujuce opatrenia:

1. Zariadenie vypnite.

2. Akumulator vyberte zo zariadenia.

3. Akumulator zabalte predpisanym spésobom
(pozri nizSie).

Akumulator ,,B160.6 Li“ (obj. €. 114128)

H UPOZORNENIE Menovita energia akumula-
tora je viac ako 100 Wh! Preto dodrziavajte na-
sledovné prepravné pokyny!

Pouzity litium-iénovy akumulator podlieha prav-

nym predpisom o nebezpecnom materiali, méze

sa ale pri zjednodu$enych podmienkach prepra-
vovat:

B Sukromny pouzivatel méze akumulator pre-
pravovat po verejnych komunikaciach bez
nutnosti dalSich opatreni, pokial je spravne
samostatne zabaleny a preprava sluzi suk-
romnym Ucelom.

®  Komer¢ni pouzivatelia, ktori vykonavaju pre-
pravu v spojeni s ich hlavnou ¢innostou (na-
pr. dodavky zo stavenisk a na staveniska ale-

Zariadenie nasava nadbytoc-

Odstranenie

Vycistite univerzalnu rozpradovaciu
trysku, filtra€nu vliozku a saci filter.

Skontrolujte pripojky sacej hadice. Riad-
ne zastréte saciu hadicu.

bo predvadzania), mozu toto zjednoduSenie

tiez uplatnit’.
V oboch vysSie uvedenych pripadoch je potrebné
nutne uskutocnit opatrenia, aby sa zabranilo
uvolneniu obsahu. V inych pripadoch je potrebné
nevyhnutne dodrziavat’ predpisy o nebezpecnom
materiali! V pripade nedodrzania hrozia odosiela-
telovi a prip. dopravcovi zna¢né pokuty.

Dalsie pokyny pre dopravu a odoslanie

®  |itium-idbnové akumulatory prepravuijte, resp.
odosielajte len v neposkodenom stave!

®  Na prepravu akumulatora pouzivajte vylu¢ne
originalny kartén alebo vhodny kartén pre ne-
bezpecny material (nie je potrebny u akumu-
latorov s menSou menovitou energiou ako
100 Wh).

®  Otvorené kontakty akumulatora zalepte, aby
sa zabranilo skratu.

®  Akumulator v ramci balenia zaistite pred po-
Smyknutim, aby sa zabranilo poSkodeniu
akumulatora.

® \ priebehu prepravy, resp. odoslania zabez-
pecte spravne oznacenie a dokumentaciu za-
sielky (napr. balikovou sluzbou alebo Spedi-
ciou).

®  Dopredu sa informujte, ¢i je mozna preprava
zvolenym poskytovatelom a informujte o za-
sielke.

Odport¢ame vam privolat odbornika na nebez-

pecny material pre pripravu zasielky. Dodrziavaj-

te a pripadné dalSie narodné predpisy.

12 LIKVIDACIA

Len pre krajiny EU:

Podla eurépskej smernice 2012/19/EU odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni a jej
transpozicii do narodného pravneho poriadku sa
musia uz nepouzitelné zariadenia zbierat separo-
vane a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochra-
nou zivotného prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mdéZu mat staré elektric-
ké a elektronické zariadenia kvoli moznej pritom-
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nosti nebezpecnych latok skodlivy vplyv na Zivot-
né prostredie a ludské zdravie.

Pokyny k zakonu o elektrickych a

elektronickych zariadeniach

E ®m  Elektrické a elektronické staré zariade-
nia nepatria do domového odpadu, ale

— je potrebné ich likvidovat samostatne!

®  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su
pevne zabudované v starom zariadeni, sa
musia pred odovzdanim na likvidaciu vybrat!
Ich likvidacia je regulovana zakonom o bateé-
riach.

B Majitelia, resp. pouzivatelia elektrickych a
elektronickych zariadeni su povinni po ich
pouziti odovzdat ich na recyklaciu.

®m  Koncovy pouzivatel je sdm zodpovedny za
vymazanie udajov o svojej osobe z likvidova-
ného starého zariadenia!

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze
elektrické a elektronické zariadenia sa nesmu lik-
vidovat do domového odpadu.

Elektrické a elektronické zariadenia bezodplatne
odovzdaijte na nasledovnych miestach:

®  verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

B predajné miesta elektrickych zariadeni (sta-
tické a online), pokial su obchodnici povinni
prevziat zariadenie alebo ho z vlastnej vole
ponuknut.

Tieto nariadenia platia len pre zariadenia, ktoré

boli inStalované a predané v krajinach Eurdpske

Unie a ktoré podliehaju Eurépskej smernici

2012/19/EU. V krajinach mimo Eurdpskej Unie

moézu pre likvidaciu elektrickych a elektronickych
starych zariadeni platit odliSné predpisy.

Pokyny k zakonu o batériach (BattG)

E ®  Staré batérie a akumulatory nepatria
do domového odpadu, ale je potrebné

— ich likvidovat samostatne!

B Pre bezpecné odobratie batérii alebo akumu-
latorov z elektrického zariadenia a za infor-
macie o ich type, resp. chemickom systéme,
dodrzujte, prosim, dalSie udaje v ramci navo-
du na obsluhu, resp. montaz.

®  Majitelia, resp. pouzivatelia batérii a akumu-
latorov su povinni po ich pouziti odovzdat ich
na recyklaciu. Prevzatie sa obmedzuje na
odovzdanie obvyklého mnozstva pre domac-
nost.

Staré batérie mézu obsahovat Skodlivé latky ale-
bo tazké kovy, ktoré by mohli sposobit’ Skody na

zivotnom prostredi a zdravi. Zhodnotenie starych
batérii a vyuzitie v nich obsiahnutych zdrojov pri-

spieva k ochrane tychto oboch délezitych materi-
alov.

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze sa
batérie a akumulatory nesmu likvidovat do domo-
vého odpadu.

Ak sa okrem toho pod smetiskom nachadza zna¢-

ka Hg, Cd alebo Pb, znamena to nasledovné:

B Hg: Batéria obsahuje viac ako 0,0005 % ortu-
te

B Cd: batéria obsahuje viac ako 0,002 % kad-
mia

®  Pb: batéria obsahuje viac ako 0,004 % olova

Akumulatory a batérie bezodplatne odovzdajte na

nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s oprav-
nenim (napr. komunalne stavebné dvory)

miesta likvidacie batérii a akumulatorov

zberné miesta tzv. spolo¢ného systému spat-

ného odberu starych akumulatorov zariadeni
®  zberné miesto u vyrobcu (v pripade, Ze nie je

¢lenom spolo¢ného systému spatného odberu)
Tieto informacie nie su platné pre akumulatory a
batérie, ktoré sa predané v krajinach Eurépske;j
Unie a podliehaju Eurépskemu nariadeniu (EU)
2023/1542. V krajinach mimo Eurdpskej Unie
mézu pre likvidaciu akumulatorov a batérii platit
odlisné predpisy.

13 ZAKAZNICKY SERVIS

V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-
nym dielom sa obratte, prosim, na najblizsi ser-
vis spolo¢nosti AL-KO. Tento najdete na interne-
te na nasledujucej adrese:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsie informacie k nahradnym dielom najdete
pod:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACIE K VYHLASENIU O
ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vyhradnu vlastnu zodpo-
vednost, Ze tento vyrobok vo forme, v akej sa
predava na trhu, splfia podmienky harmonizova-
nych smernic EU, bezpeénostnych $tandardov
EU a $tandardov $pecifickych pre vyrobok. Vy-
hlasenie o zhode je su¢astou navodu na obsluhu
a je prilozené ku stroju.
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15 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu $kody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.
Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. ® sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny
B pouZivate zariadenie v rozpore s uréenim

Zo zaruky su vylucené:
®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
= diely podliehajice opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznaené ramcekom

XXXXXX (X)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-

servis. Zakonné naroky kupujuceho vocéi predavajucemu vyplyvajuce z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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Az eredeti kezelési utmutato forditasa

AZ EREDETI KEZELESI UTMUTATO FORDITASA

Tartalomjegyzék
1 Kulon biztonsagi utasitasok ..................... 136
2 Ehhez a kezelési utmutatdhoz ................. 136

2.1 Acimlapon talalhat6é szimbélumok .... 137
2.2 Jelmagyarazatok és jelzészavak ....... 137

3 TerméKIeiras ......cccooveeeeeiieciiieeeeeee

3.1 Rendeltetésszeri hasznalat ...
3.2 Lehetséges el6re lathaté hibas hasz-

3.3 Biztonsagi és véddberendezések...... 138

3.3.1  Kiolddgomb .......ccccceovriiiiiniiicns 138
3.4 Akészlléken szerepl6é szimbolumok. 138
3.4.1 Biztonsagi jeldlések..................... 138
3.4.2 Kezelésijelolések.........ccccoornninnn 138
3.5 Termékattekintés (01)......cccccoevvnrnnn. 138
3.6 A szallitmany tartalma ............c.c....... 139
4 Biztonsagi utasitasok ...........cccceeeniiennn. 139
4.1 Biztonsagi utasitasok az akkumula-
torhoz és a toltékészulékhez ............. 139
5 Szerelés......cooiiiiiiiiiiieeeee 139
5.1 Tobblyuku széréfej csatlakoztatasa a
készllékhez (02)......c.ccoevivvencnnennn. 140

5.2 Nyomasszabalyoz6 és szivotomlé
felhelyezése a készullékre (03-05)..... 140

6 Uzembe helyezés

6.1 Akkumulator feltoltése ....................... 140
6.2  Akkumulator behelyezése és kivétele
(06, 07) oo 140
6.3 Vizellatas .....cccoooviiiiiiieiii 140
6.3.1 Szivétdmld beakasztasa nyitott
tartalyba (08) ......cccovevveiiiiiein, 140
6.3.2 Szivotdmlé csatlakoztatasa viz-
€saphoz (09)......ccccvvivenieeiiieninne 140
6.4 Szappantarto ..........cccceevieeiiieeennnn. 141
6.4.1 Szappantarto feltdltése (10)........ 141
6.4.2 Szappantarto csatlakoztatasa a
készllékhez (11) .oooevvrieiiienne 141
T Kezelés ....oooiiiiieieee e 141

7.1 Tébblyukd széréfej beallitasa (12-15) 141

7.2 Tisztitoszer beallitasa a szappantar-
TON (16) e 142

7.3 Készllék elinditasa / leallitasa (17).... 142
7.4 A vizsugar szorasi nyomasanak beal-

[tASA(18) weveveeerieieieieic e 142

8 Karbantartas és apolas...........cccccvvveeeeenn. 142
8.1 Szlrbbetét tisztitasa a tdmlbcsatlako-

ZASNAl (19) woviiieeeee e 142

8.2 Szivoszlrd tisztitasa (20, 21)............. 142

9 Hibaelharitas .......cccooevvieeiiieeeeee 143

10 TArOIAS...cveeeeeeeeeeeeee e 144

10.1 A gép taroldsa......cccoovrviivivicenennn 144
10.2 Az akkumulator és a tolt6készilék ta-

FOIASA ... 144

11 SZAIMAS ..o 144

12 Artalmatlanitds.........ccccovevvevreeeicneiennnn, 145

13 Ugyfélszolgalat/Szerviz ................c.o........ 146
14 Informaciok a megfelel6ségi nyilatkozat-

NOZ...oii 146

15 GaranCia......cccceeveeeeeeieeece e 146

1 KOULON BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezt a késziiléket korlatozott testi, szellemi, illetve
érzékelési képességgel rendelkezb vagy az ilyen
készllék hasznalatahoz sziikséges gyakorlattal
vagy tudassal nem rendelkez6 személyek csak
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve ha megta-
nitottak nekik a készulék biztonsagos hasznalata-
nak madjat, és tudjak, hogy hasznalat kdzben mi-
lyen veszélyek fenyegetik 6ket. Gyermekek ne
jatsszanak a készulékkel.

Sulyosan és osszetetten korlatozott képességl
személyek az itt ismertetett utasitasokbol adédo-
an bizonyos igényekkel rendelkezhetnek.

2 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti lize-
meltetési utmutatérdl van sz6. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti izemeltetési utmu-
tato forditasa.

B Téarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
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dezéssel kapcsolatos informaciéra van sziik-
sége.

®  Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatoéval egyltt adja tovabb a késziléket.

®  OQlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tato biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetése-
it.

2.1 A cimlapon talalhato szimbélumok

Jelentés

Szimbo-
lum

Uzembe helyezés elétt feltétlentil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Kezelési utmutato

A Li-ion akkumulatorokat kezelje
’ dvatosan! Kiilénésen a jelen keze-
LI |ési utmutaté szallitasra, tarolasra
és artalmatlanitasra vonatkozo uta-

sitasait tartsa be!

Ez a termék megfelel az alkalma-
zando eurodpai iranyelveknek, és az
ezekre az iranyelvekre vonatkozo

megfelel6ségértékelési eljarast el-
végezték.

2.2 Jelmagyarazatok és jelzészavak

/\ VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el — halalos vagy sulyos
sérliléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerulik
el — halalos vagy sulyos sériléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertlik el — ki-
sebb vagy kdézepesen sulyos sériléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

H TUDNIVALO Az érthetéséget és a haszna-
latot segitd, kildnleges tudnivaldk.

3 TERMEKLEIRAS

Ez az kezelési utmutatd egy kézi akkumulatoros
magasnyomasu tisztitét ismertet.

AALKOI18VE3EV termékcsalad valamennyi

akkumulatora (Bxxx Li) és toltékészuléke (Cxxx
Li) hasznalhato.

FIGYELEM! A késziilék és az akkumulator
karosodasanak veszélye. Ha a készlléket nem
megfeleld akkumulatorral izemeltetik, akkor a
készulék és az akkumulator is karosodhat.

B A készlléket csak az el6iras szerinti akkumu-
latorral hasznalja.

H TUDNIVALO A ALKOIBVF 36V termék-
csaladba tartozé akkumulatorok és toltékésziilé-
kek lizemeltetési Utmutatdéban tovabbi informaci-
ok talalhatok.

3.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készulék a kdvetkez6kre hasznalhaté:

B Gépek, jarmivek, épuletek, ablakok, szer-
szamok, homlokzatok, teraszok, kerti beren-
dezések, kerti butorok, jatékeszkozok, hegyi
kerékparok, sporteszkézok, jarmifelhajtok,
csonakok, szorfdeszkak, buvarfelszerelések,
kemping-, horgasz- és vadaszfelszerelés, ga-
razsok, erkélyek tisztitasa.

= Ontézés.

A készulék csak az engedélyezett tartozékokkal

Uzemeltethetd.

A készulék haztartasi ivoviz-halozatrol és nyitott

tartalyokbol (pl. esévizgyjt6kbdl, tavakbol) tze-

meltethetd.

A készilék csak teljesen dsszeszerelt allapotban

hasznalhato.

Ez a gép magancélu hasznélatra készult. Bar-
mely mas felhasznalas, valamint az illetéktelen
madositasok vagy atépitések nem megfeleld
hasznalatnak minésulnek, és a garancia kizara-
sat, valamint a megfeleléség elvesztését és a fel-
hasznalénak vagy harmadik feleknek okozott ka-
rokért valo felel6sség elutasitasat eredményezik
a gyarto részeérol.

3.2 Lehetséges eldre lathato hibas
hasznalat

A készulék nem alkalmas nyilvanos parkokban

és sportlétesitményekben torténé iparszer(i hasz-

nalatra, valamint mezé- és erdégazdasagokban

valé alkalmazasra sem.
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Mindenek el6tt a kovetkezbkre lgyeljen:

B Ne hasznalja a készuléket olyan targyak ese-
tén, amelyek nem nedvességalléak.

B A készuléket csak olyan targyak esetében
hasznalja, amelyek ellenallnak a viznyomas-
nak (lasd a miszaki adatokat).

B Ne haszndlja a készuléket nyirkos id&ben,
es6ben vagy viz alatt.

B Ne haszndlja a készlléket a vizellatas csatla-
koztatésa nélkl.
3.3 Biztonsagi és védbéberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-
rilt és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos séruléseket okozhatnak.

® A sérllt biztonsagi és véddberendezéseket
javittassa meg.

®m A biztonsagi és védSberendezéseket soha ne
iktassa Ki.
3.3.1  Kioldbgomb

A kioldégomb szabadda teszi a be/ki kapcsolot.
Ezzel megakadalyozhaté a készllék véletlen be-
kapcsolasa egyedul a be/ki kapcsolé megnyoma-
saval.

3.4 A késziiléken szerepl6 szimbolumok

3.4.1 Biztonsagi jelolések
Szimbolum Jelentés

Figyelem! A kezelésnél legyen
kilonésen dvatos!

Figyelmesen olvassa el a keze-

|ési Utmutatot. Ismerkedjen meg

[ ] a készilék kezel6elemeivel és a
készllék helyes hasznalataval.

A hatalyos el6irasok szerint a
magasnyomasu tisztitét soha
nem szabad rendszerelvalaszté
nélkul az ivévizhalozatra csatla-
koztatni. Az EN 12729 szab-
vanynak megfeleld, ,BA” tipusu
rendszerelvalasztot kell hasz-
naini.

Jelentés

Szimbolum

Ne iranyitsa a készlléket sze-
mélyek, haziallatok, mozgé jar-
mivek vagy aramot vezeté
elektromos berendezések, léte-
sitmények vagy készilékek felé.

Bedllitasi, tisztitasi vagy karban-
tartasi munkak el6tt tavolitsa el
az akkumulatort.

3.4.2 Kezelési jelolések

Szimbolum Jelentés

A folyékony tisztitészer fokozat-
mentes hozzakeverése a vizsu-
garhoz.

Nyomasszabalyozé:

B Szelep kinyitasa: Forditsa el
a forgathaté gombot ON
iranyba.

B Szelep elzarasa: Forditsa el
a forgathaté gombot OFF
iranyba.

3.5 Termékattekintés (01)

Sz. Alkatrész

Akkumulatoros magasnyomasu tisztito

1 Hatsé markolat

2 Be/ki kapcsold

3 Kioldbgomb

4 Erintéképerny6 a nyomas beallita-

sahoz
Elsé markolat
Tobblyuku szoérofej

Tomlbcsatlakozas szlirébetéttel

© N o O

Nyomasszabalyozo nyitasi és zara-
si funkcioval

9 Akkumulatortarté

Szivotomloé
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Sz. Alkatrész

10 Gyorscsatlakozé a készilékhez
vagy a nyomasszabalyozohoz

11 Szivotdomlé

12 Gyorscsatlakoz6 a szivész(iréhéz

vagy a vizcsaphoz
13 Szivoszird, felhelyezhetd
Szappantarté csatlakozoval

14 A szappantarté csatlakozdja

15 B Dugos csatlakozas az akkumu-

latoros magasnyomasu tisztitd
felé

16 ®  Forgathaté gomb a folyékony
tisztitdszer szamara

17 B Szappanos oldat szoéréfeje
18 Szappantarté
Tartozékok
19 Tarolokoffer
20* Akkumulator*
21* Toltekészilék*
*: A komplett készletben (cikksz.: 114156).

3.6 A szdllitmany tartalma

A szallitasi terjedelem az alabb felsorolt tételeket
tartalmazza. Ellenérizze, hogy minden tétel meg-

van-e:

Sz. Alkatrész

Akkumulatoros magasnyomasu tisztitd
Tobblyuku szérofej

Szivotomld

Szappantart6 csatlakozoval

Nyomasszabalyozé

o a b~ W N =

Kezelési utmutatd

7 Akkumulator*

8*  Toltékészulék*
*: Onall6 késziilék esetén nem része a szallit-
manynak, de a teljes készlet tartalmazza.

BIZTONSAGI UTASITASOK

m A készuléket gyerekektdl tavol kell tartani, ha
feszlltség alatt all, vagy lehilés kdzben.

®  Ne iranyitsa a késziléket emberekre vagy al-
latokra.

Ne iranyitsa a készuléket mozgd jarmivekre.
Ne iranyitsa a készlléket aramot vezet§
elektromos berendezésekre, eszk6zokre
vagy készulékekre.

A készuléket ne hagyja felligyelet nélkl.

Ne hasznalja a készlléket, ha az leesett, lat-
hatéan sértlt vagy témitetlen.

m  Beallitasi, tisztitasi vagy karbantartasi mun-
kak elétt tavolitsa el az akkumulatort.

®m  Alkatrészek cseréje vagy mas funkciokra tor-
téné atallitas elétt tavolitsa el az akkumula-
tort.

®  Csak a gyarto altal engedélyezett tartozéko-
kat hasznaljon.

®  Ne hasznaljon tisztitészerként vizet karositd
anyagokat.

®  Ne permetezzen gyulékony folyadékokat.
4.1 Biztonsagi utasitasok az
akkumulatorhoz és a toltokésziilékhez

m  Feltdltés el6tt vegye ki az akkumulatort a ké-
szulékbdl.

® Az akkumulatort megfeleld polaritassal he-
lyezze be a késziilékbe.

B Tavolitsa el az akkumulatort a készllékbél,
ha hosszabb ideig tarolja.

®  Ne zarja rovidre a készulék vagy az akkumu-
latorok csatlakozdkapcsait.

Kezelési utmutatok

Vegye figyelembe az akkumulator és a tolt6ke-

szulék biztonsagi utasitasait a kulon kezelési ut-

mutatokban:

. Kezelési utmutatd 443998: akkumulatorok

m Kezelési Utmutatd 443999: toltékészilékek

5 SZERELES

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 0ssze-
szerelt gép Uzemeltetése sulyos sérllésekhez
vezethet.

m A gépet csak teljesen 6sszeszerelt allapot-

ban lizemeltesse!

® Az akkut csak akkor tegye be a készllékbe,

ha az teljesen 6ssze van szerelve!
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Uzembe helyezés

5.1 Tobblyuku szérofej csatlakoztatasa a
késziilékhez (02)

1. Forgassa el a tébblyuku szorofejet (02/1)
ugy, hogy a szorofej két csapja és a fogantyu
nyilasai egymassal szemben legyenek.

2. A tdbblyuku szorofejet dugja be (02/a) a fo-
gantyuba (02/2).

3. A bedugott tébblyuku szorofejet 90°-kal for-
ditsa el (02/b), amig be nem kattan.

5.2 Nyomasszabalyozé és szivotomlé
felhelyezése a késziilékre (03-05)

EHI TUDNIVALO A nyomasszabalyoz6 csatla-
koztatasa csak akkor szikséges, ha a szivotom-
|6t egy vizcsaphoz csatlakoztatjak.

1. A nyomasszabalyozot (03/1) gyorscsatlako-
zéval (03/2) helyezze fel (03/a) a készulék
toml6éecsonkjara (03/3). A gyorscsatlakozénak
be kell kattannia.
2. A szivotomlét (04/1) a gyorscsatlakozoval
(04/2) helyezze fel (04/a) a nyomasszabalyo-
26 (04/4) tomlécsonkjara (04/3). A gyorscsat-
lakozoénak be kell kattannia.
3. Nyomasszabalyozé nyitasa/zarasa:
®  Akinyitashoz: A forgathaté gombot (05/1)
forditsa el (05/a) ON iranyba, azaz fligg6-
leges allasba.

B A bezarashoz: A forgathaté gombot
(05/1) forditsa el (05/b) OFF iranyba, az-
az vizszintes allasba.

6 UZEMBE HELYEZES

6.1 Akkumulator feltoltése

Ugyeljen a toltési izemmaod hémérsékleti tarto-
manyara, lasd a miiszaki adatokat.

H TUDNIVALO Részletes informacioért olvas-
sa el az akkumulator és a tolté kilon kezelési ut-
mutatojat:

B Kezelési utmutatd 443998: akkumulatorok

m  Kezelési utmutatd 443999: tolt6készulékek

6.2 Akkumulator behelyezése és kivétele
(06, 07)

FIGYELEM! Az akkumulator karosodasanak
veszélye. Ha hasznalat utan az akku a gépben
marad, akkor emiatt az akku karosodhat.

B Kozvetlendl a hasznalat utan az akkut hizza
ki a gépbdl és tarolja fagytol védett helyen.

B Az akkut kézvetlenil csak a munka megkez-
dése el6tt tegye be a gépbe.

Az akkumulator behelyezése

1. Az akkumulatort (06/1) reteszel6désig tolja
be (06/a) az akkumulatortartéba (06/2).

Az akkumulator kihtizasa

1. Az akkumulatoron (07/2) lIévé kioldégombot
(07/1) nyomja meg és tartsa nyomva.

2. Huzza ki az akkumulatort (07/a).
6.3 Vizellatas

FIGYELEM! Késziilékkarok veszélye. Szeny-
nyezett, rozsdas vagy iszapos viz beszivasa mi-
att a készllék karosodhat.
®  Csak tiszta vizzel miikddtesse és tisztitsa a
készuléket.

B Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vizben nincse-
nek korrodalé hatasu anyagok, pl. mitragya,
névényvéds- és tisztitdszer-maradvanyok.

6.3.1 Szivotomlo beakasztasa nyitott
tartalyba (08)

Az akkumulatoros magasnyomasu tisztité nyitott
tartalyokbol, pl. es6viztarold horddkbdl vagy vod-
rokbél adagolt vizzel is Gizemeltethetd. Termé-

szetes vizekbdl is lehet vizet vételezni.

H TUDNIVALO A maximalis szivasi magas-

sag tullépése miatt megné a felszivasi id6.

®  Vegye figyelembe a készlilék maximalis szi-
vasi magassagat.

Feltétel: A szivotémlé legyen felhelyezve a ké-

szlilékre. A nyomasszabalyozora nincs sziikség.

1. A szivoszirét (08/1) tegye fel a szivotomlbre
(08/2).

2. A szivétdomlét a szivoszirével akassza be a
nyitott tartalyba (08/3). A szivoszlrének a
vizben kell lennie.

3. Ha szikséges: Rogzitse a szivotomlét egy
kapoccsal (08/4) a tartaly peremére.

6.3.2 Szivotomloé csatlakoztatasa
vizcsaphoz (09)

Feltételek: A vizcsapnak tomlécsatlakozassal kell

rendelkeznie.

1. Vegye ki a szivosziirét a gyorscsatlakozobol.

2. A szivétomlét (09/1) a nyomasszabalyozéval
(09/2) tegye fel a készulékre (09/3) (lasd Fe-
Jezet 5.2 "Nyomasszabalyozo és szivotémlé
felhelyezése a késziilékre (03-05)", ol-
dal 140).

3. A szivétdomlét (09/4) a gyorscsatlakozoval he-
lyezze fel vizcsap toml6csatlakozasara
(09/5).
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Kezelés

ALKO

Figyelem! A késziilékkel egytitt szallitott szi-
votémlét hasznalja! Régi szivotémlSket nem
szabad ujra felhasznalni.

4. Nyissa ki a vizcsapot.

5. Nyissa ki a nyomasszabalyozot.

6.4 Szappantarto

A tisztitando felllet elékezeléséhez toltson folyé-
kony tisztitészert a szappantartéba. A forgathatd

gombbal szabalyozza a vizsugarhoz hozzakevert
tisztitdszer mennyiségét. El6kezelés utan a felii-

letet tiszta vizzel le lehet 6bliteni.

Feltétel: A szivétdomldnek vizellatashoz kell csat-

lakoznia.

6.4.1 Szappantarté feltoltése (10)

1. A csatlakozét (10/1) csavarja le a szappan-
tartorol (10/2).

2. Ontsén folyékony tisztitdszert a szappantar-
toba. A tisztitdszernek alkalmasnak kell len-
nie a tervezett tisztitasi célhoz.

3. Csavarja vissza a csatlakozét a szappantar-
tora.

/\ VIGYAZAT! Sérilésveszély. Ha a szap-
pantartét mikodés kdzben lecsavarjak, akkor a
szappantartd csatlakozéjabdl magas nyomasu
viz tavozik. Ezenkivil a viz karosithatja az akku-
mulatort is.

B Mikodés kdézben ne csavarja le a szappan-
tartot!

6.4.2 Szappantartoé csatlakoztatasa a
késziilékhez (11)

1. Forgassa el a szappantartot a feltéttel (11/1)
ugy, hogy a szérdfej két csapja és a fo-
gantyuban 1évé mélyedések egymassal
szemben legyenek.

2. A szappantartot a csatlakozoéval dugja be
(11/a) a fogantyuba (11/2).

3. A bedugott szappantartét 90°-kal forditsa el
(11/b), amig be nem kattan.

7 KEZELES

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 6ssze-
szerelt gép lizemeltetése sulyos sériilésekhez
vezethet.

m A készuléket csak teljesen 6sszeszerelt alla-

potban Gzemeltesse!

® Az akkumulatort csak akkor tegye be a ké-

szllékbe, ha az teljesen Osszeszerelt allapot-
ban van!

®  Bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy a tébb-

lyuku szérdfej, ill. a szappantarté helyesen
van-e csatlakoztatva!

FIGYELEM! Veszély viz miatt. Vizzel érintke-
zés miatt az akkumulatorban révidzarlat keletke-
zik és az akkumulator tdnkremegy.

B Mikodés kdzben ne tegye ki az akkumulatort
a nyirkossagnak és nedvességnek.

® A tobblyuku szérofej és a szappantartd cse-
réje kdzben tartsa szarazon az akkumulatort.

B Huzza fel a szilikon védéburkot az akkumula-
torra.

7.1 Tobblyuku szérofej beallitasa (12-15)

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Ne modositsa

a fuvokabeallitast mikodés kdzben.

m  Allitsa le a késziiléket, és csak ezt kdvetden
valtoztassa meg a fuvokabeallitast.

A tobblyuku szoérdéfej (12/1) hat kiilénb6zé szérasi

mintaval mikodtethetd.

1. A tobblyuku szérdéfej gydrijét (12/2) forgassa
el (12/a) egy megfelel6 szoérasi funkcio kiva-

lasztasahoz.
Beallitas Fuvékafunkcio
: Pontszer( tisztitas (0°) er6s szeny-
:o nyez&dés esetén (13)
0
[ J
(—u; ) Felllettisztitas 15°-o0s legyezd
u szérasképpel erés szennyezddés
L15°)  esetén (14)
[
i/ Felllettisztitas 25°-os legyez6
\_'.:,',l' szorasképpel kdzepes szennyez6-
(25°)  désesetén (14)
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Karbantartas és apolas

Beadllitas Fuvokafunkcio
Felulettisztitas 40°-os legyezd
szorasképpel kisebb szennyezédés

esetén (14)

Szoéras zuhanyfunkcidval, széles
sugarral (15)

Szoéras zuhanyfunkciéval, keske-
nyebb sugarral (15)

7.2 Tisztitészer beallitasa a szappantarton
(16)

1. Atisztitészer mennyiségének novelése: For-
gassa a forgathaté gombot (16/1) az 6ramu-
tato jarasaval egyezd iranyban.

2. Atisztitészer mennyiségének csokkentése:
Forgassa a forgathaté gombot (16/1) az éra
jarasaval ellentétes iranyban.

7.3 Késziilék elinditasa / leallitasa (17)

H TUDNIVALO Nyitott tartallyal torténd tize-
meltetés esetén a szivotomlének a munka meg-
kezdéséhez vizzel feltoltott allapotban kell lennie.
Kb. 30 masodpercig tart, amig a viz permetezése
elkezdédik.

A késziilék elinditasa

1. Viseljen maszkot a permetkdd belélegzésé-
nek elkerulésére.

2. lIranyitsa a készlléket a tisztitando fellletre.

3. Nyomja meg és tartsa nyomva a kioldogom-
bot (17/1).

4. A belki kapcsolét (17/2) nyomja meg és tart-
sa lenyomva. A készilék mikodik. A kioldo-
gombot el lehet engedni. A késziilék néhany
perc mulva vizet, ill. szappanos oldatot per-
metez.

5. Ha a tdml6csatlakozasnal er6s vizszivargas
tapasztalhato: Zarja el a nyomasszabalyozét
(lasd Fejezet 5.2 "Nyomasszabalyozé és szi-
votémlé felhelyezése a készlilékre (03-05)",
oldal 140).

A késziilék leallitasa
1. Engedje el a be/ki kapcsolét.

7.4 A vizsugar szérasi nyomasanak
beallitasa(18)
Feltétel: A készilék miikodik és P1, P2 vagy P3
szorasi nyomassal dolgozik.
1. Nyomja meg tobbszor a Be/Ki szimbdlumot
@ az érintéképernydn (18/1) a kivant szorasi
nyomas beallitasaig.

8 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. Beal-
litasi, karbantartasi, gondozasi és tisztitasi mun-
kak elétt mindig kapcsolja ki a készuléket. Tavo-
litsa el az akkumulatort.

8.1 Sziirébetét tisztitasa a
tomlbcsatlakozasnal (19)

Tomlbcsatlakozas és sziirobetétet leszerelése
és tisztitasa

1. Az akkumulatort vegye ki.

2. Huzza ki az toml6csatlakozét (19/1).

3. Vegye ki a szlir6betétet (19/2).

4. A tomlbcsatlakozast és a szlir6betétet tiszta

vizzel 6blitse ki, szlikség esetén vizkémente-
sitse.

Szlir6betét és tomlécsatlakozas
visszaszerelése

1. Atiszta sziir6betétet tegye be a tomlécsatla-
kozasba.

2. Tegye fel a tomlécsatlakozast a szivocsonk-
ra.
8.2 Szivosziird tisztitasa (20, 21)

Szivosziiré leszerelése és tisztitasa

1. A gyorscsatlakozét (20/1) hiuzza (20/a) a szi-
votomld (20/2) iranyaba.

2. Huzza ki (20/b) a szivosz(irét (20/3).

3. Csavarja le a szlir6hazat (21/1) a szivo-
csonkrol (21/2).

4. Vegye ki a finomszirét (21/3).

5. Az Osszes alkatrészt tiszta vizzel dblitse ki,
szikség esetén vizkémentesitse.

Szivosziiré visszaszerelése

1. Szerelje 6ssze a szivosz(rot.

2. Tegye be a szivésziirét a szivotomlébe.
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9 HIBAELHARITAS

Zavar

A késziilék miikodik, de
nem sziv vizet, vagy tul
alacsony a viznyomas.

A késziilék tul kevés vi-
zet permetez.

A tobblyuku szorofej to-
mitetlen.

A viznyomas hirtelen
megné.

Kikapcsolas utan viz fo-
lyik ki a késziilékbél.

A szappantarté nem ada-
gol tisztitoszert.

A késziilék nem indul el.

A késziilék automatiku-
san leall.

H TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-
vészolgalatunkhoz.

Ok

A szivétomld lazan van csat-
lakoztatva a készilékhez.

A nyomasszabalyozé zarva
van.

A vizcsap zarva van.

A készulék sokkal magasab-
ban van, mint a nyitott tar-
taly.

A szivészlré nem mertl bele
a vizbe.

A szivotomld megtort.

A készuléknél lévé sziirébe-
tét és/vagy a szivoszird eltd-
md&dott.

Befagyott a viz.

A szoérasi nyomas tul ala-
csony.

A tobblyuku szorofej nincs
pontosan bedllitva a kivant
szoérasminta szimbdlumara.

A tobblyuku szérdéfej, a szi-
rébetét vagy a szivosziré el-
tomaodott.

A készulékben még viz ma-
radt vissza.

A szappantart6 csatlakozoja
eltdomédott.

Az akkumulator nincs telje-
sen betolva.

Az akkumulator lemertilt.

Az akkumulator hibas.

Az akkumulator lemertilt.

Elharitas
Rogzitse szorosan a szivétomlét a ké-
szlilékhez.

Nyissa ki a nyomasszabalyozot.

Nyissa ki a vizcsapot.

A készulék legyen alacsonyabban.

A szivészirének a vizbe kell mertilnie.

Egyenesitse ki a szivotomlét.

Tisztitsa meg a szlrébetétet és a szivo-
sz(rét.

Olvassza ki a vizet. Ne hasznalja a ké-
sziiléket 0 °C alatti hémérséklet esetén.

Novelje a szorasi nyomast.

Forditsa el a tobblyuku szoréfejet ugy,
hogy a szérasminta szimbdluma és a
jelzés pontosan egymashoz igazodjon.

Tisztitsa meg a tébblyuku széroéfejet, a
szlrébetétet és a szivoszirét.

Hagyja teljesen kifolyni a vizet a készi-
|ékbdl.

Tisztitsa meg a csatlakozot.

Kattanasig tolja be az akkumulatort ak-
kumulatortartéba.

Toltse fel az akkumulatort vagy tegyen
be Uj akkumulatort.

Cserélje ki az akkumulatort.

Toltse fel az akkumulatort vagy tegyen
be uj akkumulatort.
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Tarolas

Zavar Ok

A tobblyuku széréfej, a szi-
rébetét vagy a szivoszird el-

témodatt.

A viz permetezése nem
allandé nyomassal torté-
nik.

10 TAROLAS

10.1 A gép tarolasa

A készlléket minden hasznalat utan alaposan
tisztitsa meg a karosodasok elkertlése érdeké-
ben:

1. Akészilék tisztitasa:

B FElrakas el6tt az 6sszes vizet engedje le a
készulékbél és a tomlébal.

m  Egy tiszta kend6vel és egy puha kefével
tisztitsa meg az egész készlléket és a
tartozékokat. Ne hasznaljon benzint vagy
mas oldoszert!

2. AKkészuléket lehetdleg szaraz, fagymentes
helyen tarolja ugy, hogy gyermekek ne fér-
hessenek hozza.

10.2 Az akkumulator és a toltokésziilék
tarolasa

H TUDNIVALO Részletes informaciokért ol-
vassa el az akkuhoz és a toltékészilékhez tarto-
z06 kilon Gzemeltetési Utmutatokat.

11 SZALLITAS

Szallitas el6tt tegye meg a kdvetkezd intézkedé-

seket:

1. Kapcsolja ki a készléket.

2. Tavolitsa el az akkumulatort a készllékbdl.

3. Az akkumulatort el6iras szerint csomagolja
be (lasd alabb).

,»B160.6 Li” akkumulator (cikksz. 114128)

H TUDNIVALO Az akkumulator névleges fo-
gyasztasa tobb mint 100 Wh! Ezért tartsa be a
koévetkez6 szallitasi utasitasokat!

A készilékben hasznalt Li-ion-akkumulatorra a
veszélyes arukra vonatkozo térvény érvényes,
azonban egyszer(ibb feltételek mellett szallithato:
B Maganfelhasznald az akkumulatort tovabbi
intézkedések nélkil az utcan szallithatja,
amennyiben az szakszerlien becsomagolt al-

A készulék leveg6t sziv be.

Elharitas
Tisztitsa meg a tobblyuku széréfejet, a
szlir6betétet és a szivoszirét.

Ellenérizze a szivotomld csatlakozasait.
Csatlakoztassa szorosan a szivotomiét.

lapotban van és a szallitas személyes célo-
kat szolgal.

m  Kozlleti felhasznalo, aki a szallitast f6 teve-
kenységi koréhez kapcsolédva végzi (pl. al-
kalmazasi helyre/helyrél bemutatékra/bemu-
tatokrol torténd szallitas esetén), akkor ez a
kdnnyités igénybe vehetd.

Az elébb emlitett két esetben megfeleld el6zetes

intézkedéseket kell tenni annak megelézésére,

hogy a beltartalom a szabadba kertljon. Egyéb
esetekben a veszélyes arukra vonatkozo térvény

betartasa kételezd! Ennek elmulasztasa esetén a

feladot és adott esetben a szallitét biintetéjogi fe-

lel6sség terheli.

Tovabbi tudnivalok a szallitashoz és a
kikiildéshez

®  Alitium-ion akkumulatorokat csak sértetlen
allapotban szallitsa vagy tovabbitsa!

® Az akkumulator szallitasahoz kizarélag az
eredeti kartoncsomagolast vagy egy veszé-
lyes termékhez alkalmas kartoncsomagolast
hasznaljon (100 Wh-nal kisebb teljesitményi
akkumulatorok esetén ez sziikségtelen).

® A szabad akkumulatorérintkezéket a ro-
vidzarlat megel6zéséhez ragassza le.

® Az akkumulatort a csomagolason beldl el-
csuszas ellen biztositani kell az akkumulator
sérlléseinek elkerllésére.

B Gondoskodjon a kiildemény helyes megjelo-
|ésérdl és dokumentacidjarol szallitas, ill. ki-
kildés kdzben (pl. csomagkuildd szolgalat
vagy szallitmanyozas igénybe vétele esetén).

®  El6z6leg tajékozodjon, hogy a kivalasztott
szolgaltatdval lehetséges-e a szallitas, és
kildjon értesitést.

A kikuldés el6készitéséhez javasoljuk egy veszé-

lyes aruk terén szakértének szamité személy be-

vonasat. Tartsa be az esetleges tovabbi nemzeti
eléirasokat is.
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12 ARTALMATLANITAS

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus berendezé-
sekre vonatkozé 2012/19/EU sz. Eurdpai Irany-
elvnek és ennek a megfeleld orszagok jogharmo-
nizaciéjanak megfeleléen a mar hasznalhatatlan
toltékészilékeket kuldn 6ssze kell gyUjteni és a
kérnyezetvédelmi szempontbdl megfeleld ujra fel-
hasznalasra le kell adni.

Szakszer(tlen artalmatlanitas esetén a mar hasz-
nalhatatlan elektromos és elektronikus készulé-
kek a benniik esetleg talalhat6 veszélyes anya-
gok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kor-
nyezetre és az emberek egészségére.

Tudnival6k az elektromos és elektronikus
késziilékekre vonatkozo6 torvényrol
A hasznalt elektromos és elektronikus

n
E készilékek nem tartoznak a haztartasi
— hulladékhoz, hanem valogatott begyj-
tése, ill. artalmatlanitasuk sziikséges!

®  Arégi elemeket vagy akkumulatorokat, ame-
lyek nincsenek a régi készulékbe régzitve, le-
adas el6tt el kell tavolitani! Ezek artalmatlani-
tasat az akkumulatorokra vonatkozo torvény
szabalyozza.

B Az elektromos és elektronikus készulékek tu-
lajdonosai, ill. hasznaldi kotelesek a készdlé-
keket hasznalatuk befejeztével visszaszolgal-
tatni.

® A veégfelhasznalo kizarolagos felel6ssege,
hogy t6rélje az artalmatlanitandé régi készu-
Iéken 1év6 személyes jellegl adatait!

Az athazott hulladéktarold edény szimbolum azt

jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-

szlilékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal

artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus késziilékek a ko-

vetkez6 helyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gyGjté-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

®  Elektromos készilékeket forgalmazé Gzletek
(helyhez kotott és online), valamint kereske-
dék kételesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.

Ezek az allitasok csak azokra a készulékekre ér-

vényesek, amelyeket az Eurépai Unié orszagai-

ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a

2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatalya ala tar-

toznak. Az Eurdpai Unién kivlli orszagokban

ezektdl eltérd rendelkezések lehetnek érvényben

a hasznalt elektromos és elektronikus készlilékek
artalmatlanitasara vonatkozoan.

Tudnivalék az akkumulatorokra vonatkozo

torvénnyel (BattG) kapcsolatban

E B A hasznalt elemek és akkumulatorok
nem tartoznak a haztartasi hulladék-

— hoz, hanem valogatott begyUijtése, ill.
artalmatlanitasa szukséges!

B Az elektromos készUllékbél szarmazo elemek
vagy akkumulatorok biztonsagos kivételéhez
és atipusra, ill. a kémia rendszerre vonatko-
z6 informaciok a kezelési és szerelési Utmu-
tatéban talalhato tovabbi adatok kozétt talal-
hatok.

B Az elemek és akkumulatorok tulajdonosai, ill.
hasznaldi kotelesek a késziilékeket haszna-
latuk befejeztével visszaszolgaltatni. A visz-
szaadas a haztartasban el6forduld mennyisé-
gek atvételére vonatkozik.

A hasznalt elemek karos anyagokat vagy ne-

hézfémeket tartalmazhatnak, amelyek karosithat-

jak a kérnyezetet és az egészséget. A hasznalt
elemek értékesitése és a benniik megtalalhatd
eréforrasok hasznositdsa hozzajarul mind a kor-
nyezet, mind az egészség védelméhez.

Az athuzott hulladéktarolé edény szimboélum azt

jelenti, hogy az elemeket és akkumulatorokat

nem szabad a haztartasi hulladékkal artalmatla-
nitani.

Ha ezenkivil a hulladéktarolé edény alatt Hg, Cd

vagy Pb jelzés lathato, akkor a kdvetkezd helyzet

all fenn:

B Hg: az elem tébb mint 0,0005% higanyt tar-

talmaz

B Cd: az elem tébb mint 0,002% kadmiumot
tartalmaz

B Pb: az elem tobb mint 0,004% o6lmot tartal-
maz

Az akkumulatorok és az elemek a kdvetkez6 he-

lyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos torvényes artalmatlanito, ill. gyGjts-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)
Elemeket és akkukat arusito helyeken
A készulékekhez hasznalt elemek gyUjtését
végzd kozos visszavételi rendszerek barme-
lyik atvételi pontjan

®m A gyart6 visszavételi helyén (ha a kdzos visz-
szavételi rendszer nem all rendelkezésre)

Ezek az allitasok csak azokra az elemekre és ak-

kumulatorokra érvényesek, amelyeket az Eurdpai

443959 a
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Ugyfélszolgalat/Szerviz

Unio orszagaiban telepitettek és vasaroltak, és
amelyek az (EU) 2023/1542 sz. eurdpai iranyelv
hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kivili or-
szagokban ezektdl eltéré rendelkezések lehetnek
érvényben az elemek és akkumulatorok artalmat-
lanitasara vonatkozéan.

13 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a
legkdzelebbi AL-KO szervizhez. Ezek megtalal-
hatok az interneten a kdvetkezd cimen:
www.alko-garden.com/service-contacts

15 GARANCIA

A potalkatrészekkel kapcsolatos tovabbi informa-
ciok itt talalhatok:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACIOK A MEGFELELOSEGI
NYILATKOZATHOZ

Kizarélagos felel6sséguink tudataban kijelentjuk,
hogy a termék a piacon értékesitett formajaban
teljesiti a harmonizalt EU-iranyelvek kévetelmé-
nyeit, az EU biztonsagi szabvanyait és a termék-
specifikus szabvanyokat. A megfelel6ségi nyilat-
kozat a kezelési utmutato része, és a gépnél kell
tartani.

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jotallasi idén beldl. A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza

meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarélag akkor érvényes, ha:

B betartjak ezt az Uzemeltetési utasitast

®  szakszer(ien hasznaljak a berendezést

B csak eredeti pétalkatrészeket hasznalnak

A garancia nem vonatkozik:
B a hasznalatbdl eredd festékhibakra,

A garancia nem érvényes

Onhatalmu javitasi probalkozas
Onhatalmu miszaki médositasok
nem rendeltetésszer( hasznalat esetén

®  akopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-kataldgusban be vannak keretezve [ xxooxxx (x) |

A garancia az els6 végfelhasznalé vasarlasatol lép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szereplé datum a mérvado. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos tigyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-
lékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

ALKO

OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE BRUGSANVISNING

Indholdsfortegnelse
1 Seerlige sikkerhedsanvisninger................ 147

2 Om denne brugsanvisning
2.1 Symboler pa forsiden............c.c.c.......
2.2 Symboler og signalord

3 Produktbeskrivelse..........cccccoceiiiieininnne 148
3.1 Tilsigtet brug ........cccooviiiiiiiie 148
3.2 Forudsigelig forkert brug.................... 148
3.3 Sikkerheds- og beskyttelsesanord-

MINGET et 149
3.3.1  Oplasningsknap........ccccccceveuveneenn 149
3.4 Symboler pa apparatet ............c......... 149
3.4.1 Sikkerhedssymboler.................... 149
3.4.2 Betjeningssymbol ................ce.... 149
3.5 Produktoversigt (01) .....ccceevvirnieenene 149
3.6 Leveringsomfang .........cccccoovvirinieinene 150

4 Sikkerhedsanvisninger............ccccccceeeenen. 150
4.1 Sikkerhedsanvisninger om batteri og

oplader......oociiieiieeee e 150

5 MONtering .....cocevieiiiiiiiieeeeeee e 150
5.1 Seet multi-spraydysen ind i apparatet

(02) 1 150

5.2 Montering af trykreduktionsventilen
0g sugeslangen pa apparatet (03-05) 150

6 Ibrugtagning

6.1 Opladning af batteri ..............ccoceeeene 151
6.2 Iszetning og udtagning af det genop-
ladelige batteri (06, 07).........c.cccennee. 151
6.3  Vandforsyning.........cccoccevviiniiiiiiennnnn 151
6.3.1  Placering af sugeslange i den ab-
ne beholder (08)........ccccceevernnns 151
6.3.2 Tilslutning af sugeslange til vand-
hane (09)......cccoviiiiieiiiicies 151
6.4 Saebebeholder..........ccccovviiiiiinnnn. 151
6.4.1 Fyldning af saebebeholder (10) ... 151
6.4.2 Isaetning af seebebeholdere i ap-
paratet (11)...ccoeviniieiieeiecieees 152
7 Betjiening ....cccocviiiiiiiie 152

7.1 Indstilling af multisprgjtedyse (12-15) 152

7.2 Indstilling af renggringsmiddel i see-

bebeholderen (16)........ccccceevviriienncns 152
7.3 Start/stop apparatet (17) ........ccceveenee 152
7.4 Indstilling af vandstralens sprajtetryk
(18) e 153
8 Service og vedligeholdelse....................... 153
8.1 Renggring af filterindsats pa slan-
gens tilslutning (19) .....ccoovviiinnenen. 153
8.2 Rengering af indsugningsfilter (20,
27) e 153
9 Hjeelp ved forstyrrelser .............cccceeenene. 153
10 Opbevaring
10.1 Opbevaring af apparatet .................... 154
10.2 Opbevaring af batteri og oplader........ 154
11 Transport ... 154
12 Bortskaffelse.........ccoovoeiiiiciiiiciiiee 155
13 Kundeservice/service .........ccccooovrveennenns 156

14 Information til overensstemmelseserklae-

FINGEN .t 156
15 Garanti....ccccoeeeeiiiiiecee e 156
1 SARLIGE

SIKKERHEDSANVISNINGER

Dette apparat kan bruges personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og viden, hvis de er under
opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af ap-
paratet og forstar de dermed forbundne risici.
Bgrn ma ikke lege med apparatet.

Mennesker med meget kraftige og komplekse be-
greensninger kan ogsa have behov for hjeelp ud
de vejledninger, der er beskrevet her.

2 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

®  Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  QOverdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.
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Produktbeskrivelse

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

2.1 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Laes denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager produktet i brug.
Det er en forudsaetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere
produktet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

Handter li-ion-batterier forsigtigt!
Overhold iseer anvisningerne i naer-
veerende brugsanvisning vedrgren-
de transport, opbevaring og bort-
skaffelse!

Dette produkt overholder de geel-
c € dende europeaeiske direktiver, og der

er udarbejdet en overensstemmel-

seserkleering vedr. disse direktiver.

2.2 Symboler og signalord

/\ FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfgrer alvorlige kvaestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfgre alvorlige kveestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgéas, kan medfgre
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

H BEMARK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

3 PRODUKTBESKRIVELSE

Denne brugsanvisning beskriver en handbetjent
trykrenser med batteri.

Alle genopladelige batterier (Bxxx Li) og opladere
(Cxxx Li) i AKO 18 VF 36V __sortimentet kan
anvendes.

OBS! Risiko for skader pa apparatet og bat-
teriet. Hvis apparatet drives med uegnede batte-
rier, kan det fare til skader pa apparatet og batte-
rierne.
®  Driv kun apparatet med de foreskrevne batte-

rier.

H BEMAERK Der findes flere oplysninger i
brugsanvisningerne til batterierne og opladerne i
ALKO 18V 36V _sortimentet.

1BATTERY / 2 VOLTAGES

3.1 Tilsigtet brug

Dette apparat kan bruges til:

®  Rensning af maskiner, karetgjer, byggerier,
vinduer, veerktgjer, facader, terrasser, have-
redskaber, havemabler, legetaj, mountain bi-
kes, sportsredskaber, indkarsler, bade, surf
braedder, dykkerudstyr, camping-, fiske- og
jagdudstyr, garager, balkoner.

®  Vanding.

Apparatet ma kun bruges med godkendt tilbehgr.

Apparatet kan drives med vand fra huset og fra

abne beholdere (f.eks. regntgnde, vandigb).

Apparatet ma kun bruges, nar det er helt monte-

ret.

Denne maskine er udelukkende beregnet til pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen ikke opfyldes, og at fabrikantens
ansvar med henblik pa skader, der paferes bru-
geren eller udenforstaende, bortfalder.

3.2 Forudsigelig forkert brug

Maskinen er hverken beregnet til erhvervsmees-

sig brug i offentlige parker, pa sportspladser eller

i forbindelse med landbrug og skovdrift.

Overhold iseer fglgende:

B Brug ikke apparatet pa ting, der ikke taler
fugt.

B Brug kun apparatet pa ting, som kan klare
vandtrykket (se de tekniske data).

B Brug ikke apparatet i vadt vejr, regn eller i el-
ler under vand.

B Brug ikke apparatet uden at det forinden er
blevet tilsluttet en vandforsyning.
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Produktbeskrivelse

ALKO

3.3 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Sikker-

heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte

eller deaktiverede, kan medfare alvorlige kvae-
stelser.

B Fa defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-

ninger repareret.

®  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig saettes ud af kraft.

3.3.1  Oplasningsknap

Oplasningsknappen laser teend/sluk-knappen op.

Denne funktion forhindrer, at apparatet taeendes
utilsigtet ved bare at trykke pa teend/sluk-knap-
pen.

3.4 Symboler pa apparatet
3.4.1 Sikkerhedssymboler

Symbol

OBS! Veer seerligt forsigtig un-
fjh der handteringen!

Laes brugsanvisningen omhyg-

geligt. Seet dig ind i komponen-

[ ] ternes funktion og den korrekte
brug af maskinen.

Betydning

| henhold til de geeldende for-
skrifter ma trykrenseren aldrig
tilsluttes drikkevandsnettet uden
systemadskiller. Der skal an-
vendes en egnet systemadskil-
ler af type "BA" i henhold til

EN 12729.

Ret ikke apparatet mod perso-
ner, husdyr, kerende karetgjer
eller stremfgrende elektriske
anlaeg, installationer eller appa-
rater.

Tag det genopladelige batteri af
for indstillings-, renggrings- eller
vedligeholdelsesarbejde.

3.4.2 Betjeningssymbol

Symbol

Betydning

Trinlgs tilsaetning af flydende
rengeringsmiddel i vandstralen.

Trykreduktionsventil:

= Abn ventil: Drej drejeknap-
pen i retningen ON.

®  Luk ventil: Drej drejeknap-
pen i retningen OFF.

3.5 Produktoversigt (01)

Nr. Del
Trykrenser med batteri
1 Bagerste greb
2 Teend/sluk-kontakt
3 Oplasningsknap
4 Bergringsskeerm til trykindstilling
5 Forreste greb
6 Multisprgjtedyse
7 Slangetilslutning med filterindsats
8 Trykreduktionsventil med abne- el-
ler lukkefunktion
9 Holder til genopladeligt batteri
Sugeslange

10 Lynkobling til apparat eller trykre-
duktionsventil

11 Sugeslange

12 Lynkobling til indsugningsfilter eller
vandhane

13 Indsugningsfilter, lgst

Sabebeholder med pasats

14 Saebebeholderens pasats:

15 m  Stikkobling til trykrenser med
batteri

16 ®  Drejeknap til flydende rengg-
ringsmiddel

17 ®  Dyse til seebelud
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Sikkerhedsanvisninger

Nr. Del
18 Saebebeholder
Tilbehor

19 Opbevaringskuffert
20* Genopladeligt batteri*
21* Oplader*
*: | kompletsaettet (artikelnr. 114156).

3.6 Leveringsomfang
De her anfgrte positioner fglger med ved leverin-

gen. Forvis dig om, at alle komponenter er ved-
lagt:

Nr. Del
Trykrenser med batteri
Multisprgjtedyse
Sugeslange
Saebebeholder med pasats

Trykreduktionsventil

o g A W N -

Brugsanvisning
7*  Genopladeligt batteri*
8*  Oplader*

*: Ikke inkluderet i leveringen ved bestilling af ap-
paratet som enkeltdel, men indgar dog i det kom-
plette seet.

4 SIKKERHEDSANVISNINGER

®  Opbevar apparatet uden for barns raekkevid-
de, hvis det er patrykt spaending eller er ved
at kele af.

Ret ikke apparatet mod personer eller dyr.
Ret ikke apparatet mod karende kgretgjer.

Ret aldrig apparatet mod stremfgrende elek-
triske anlaeg, installationer eller apparater.

Lad ikke apparatet veere uden opsyn.
Brug ikke apparatet, hvis det er faldet ned,
har synlige skader eller er utaet.

B Fjern batteriet for indstillings-, renggrings- el-
ler vedligeholdelsesarbejder.

B Fjern batteriet, for dele udskiftes eller der
omstilles til andre funktioner.

B Brug kun det tilbehgr der er godkendt af fa-
brikanten.

B Brug ingen vandskadende midler som rengga-
ringsmiddel.

®  Sprgjt ikke med braendbare vaesker.

4.1 Sikkerhedsanvisninger om batteri og
oplader

B Tag det genopladelige batteri ud af apparatet
for opladning.

B Szt det genopladelige batteri i apparatet
med den rigtige polaritet.

B Tag batteriet ud af apparatet, hvis det ikke
skal bruges i nogen tid.

®  Kortslut ikke apparatets eller batteriets tilslut-
ningsklemmer.

Brugsanvisninger

Overhold sikkerhedsanvisningerne til batteri og

oplader i de separate brugsanvisninger:

B Brugsanvisning 443998: genopladelige batte-
rier

®  Brugsanvisning 443999: opladere

5 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare ved ufuldstaendig mon-
tering! Bruges et ufuldsteendigt monteret appa-
rat, kan det medfare alvorlige kvaestelser.

B Brug kun maskinen, nar den er helt monteret!

B Szt forst batteriet i apparatet, nar apparatet
er helt monteret!

5.1 Szt multi-spraydysen ind i apparatet
(02)

1. Drej multisprgjtedysen (02/1), sa de to tapper
pa sprogjtedysen og udsparingerne i grebsde-
len star modsat hinanden.

2. Stik multisprgjtedysen helt ind i grebsdelen
(02/2) (02/a).

3. Drej den isatte multisprgjtedyse 90° (02/b), til
den gar i hak.

5.2 Montering af trykreduktionsventilen og
sugeslangen pa apparatet (03-05)

H BEMAERK Tilslutning af trykreduktionsventi-
len er kun ngdvendig, nar sugeslangen er sluttet
til en vandhane.

1. Seet trykreduktionsventil (03/1) med lynkob-
ling (03/2) pa slangestudsen (03/3) pa appa-
ratet (03/a). Lynkoblingen skal ga tydeligt i
hak.

2. Seet sugeslangen (04/1) med lynkoblingen
(04/2) pa slangestudsen (04/3) pa trykreduk-
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Ibrugtagning

ALKO

tionsventilen (04/4) (04/a). Lynkoblingen skal
ga tydeligt i hak.
3. Abning/lukning af trykreduktionsventil:

= Til abning: Drej drejeknappen (05/1) i ret-
ning af ON (05/a). Det vil sige til lodret
stilling.

= Til lukning: Drej drejeknappen (05/1) i ret-
ning af OFF (05/b). Det vil sige til lodret
stilling.

6 IBRUGTAGNING

6.1 Opladning af batteri
Overhold temperaturomradet til opladningen, se
de tekniske data.

H BEMAERK Der findes detaljerede oplysnin-
ger i de seerskilte brugsanvisninger til genoplade-
ligt batteri og oplader:

B Brugsanvisning 443998: genopladelige batte-
rier
®  Brugsanvisning 443999: opladere

6.2 Isaetning og udtagning af det
genopladelige batteri (06, 07)

OBS! Fare for beskadigelse af batteriet. For-
bliver batteriet i apparatet efter brug, kan dette
gdeleegge batteriet.

®  Treek batteriet ud af apparatet lige efter brug,
og opbevar batteriet beskyttet mod frost.

B Szt forst batteriet i apparatet lige inden brug.

Isatning af batteri

1. Skub batteriet (06/1) ind i batterirummet
(06/2) (06/), til det gar i indgreb.

Udtagning af batteri

1. Tryk og hold pa udlgserknappen (07/1) pa
batteriet (07/2).

2. Tag batteriet ud (07/a).

6.3 Vandforsyning

OBS! Fare for skader pa apparatet. Apparatet
bliver gdelagt, nar der suges snavset, rustent el-
ler slamholdigt vand ind i det.

B Brug og rens apparatet med rent vand.

m  Kontrollér, at der ikke er korroderende tilsaet-
ningsmidler samt gadningsmiddel, plantebe-
skyttelses- eller rengaringsmidler i vandet.

6.3.1 Placering af sugeslange i den abne

beholder (08)
Trykrenseren med batteri kan drives med vand
fra abne beholdere, sdsom regntgnder eller
spande. Der kan ogsa bruges vand fra vandlgb.

H BEMAERK Indsugningstiden forlanges,
nar den maksimale sugehgjde overskrides.

®m  Qverhold apparatets maksimale sugehgjde.

Forudseetning: Sugeslangen er sat pa apparatet.

Trykreduktionsventilen er ikke nadvendig.

1. Seet sugefilteret (08/1) pa sugeslangen
(08/2).

2. Heeng sugeslangen med sugefilteret ned i
den abne beholder (08/3). Sugefilteret skal
veere i vandet.

3. Hvis det er nedvendigt: Fastger sugeslangen
med en klemme (08/4) pa kanten af beholde-
ren.

6.3.2 Tilslutning af sugeslange til vandhane
(09)

Forudseetninger: Vandhanen skal have en tilslut-

ningen til slanger.

1. Tag sugefilteret ud af lynkoblingen.

2. Slut sugeslangen (09/1) med trykreduktions-
ventil (09/2) pa apparatet (09/3) (se kapitel
5.2 "Montering af trykreduktionsventilen og
sugeslangen pa apparatet (03-05)", Si-
de 150).

3. Seet sugeslangen (09/4) med lynkoblingen pa
slangetilslutningen (09/5) pa vandhanen.
Pas pa! Brug den sugeslange, der folger
med apparatet! Gamle sugeslanger ma ikke
bruges.

4. Abn vandhanen.

5. Abn trykreduktionsventilen.

6.4 Sabebeholder

Hzeld et flydende renggringsmiddel i seebeholde-
ren for at behandle fladen, der skal renses, pa
forhand. Indstil meengden af renggringsmidlet,
der skal tilseettes vandstralen, med drejeknap-
pen. Fladen kan skylles af med rent vand efter
forbehandlingen.

Forudseetning: Sugeslangen skal vaere forbundet
med en vandforsyning.

6.4.1 Fyldning af sabebeholder (10)

1. Skru pasatsen (10/1) af saebebeholderen
(10/2).
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2. Heeld flydende renggringsmiddel i seebehol-
deren. Renggringsmidlet skal svare til bru-
gen.

3. Skru pasatsen fast pa saebebeholderen igen.

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser. Skrues

saebebeholderen af under brugen, stremmer der

vand under hgijt tryk ud af seebebeholderens pa-

sats. Batteriet kan ogsa blive gdelagt af vandet.

m  Skru derfor ikke seebebeholderen af under
brugen!

6.4.2 Isaetning af sabebeholdere i apparatet
(11)

1. Drej multisprgjtedysen (11/1), sa de to tapper
pa sprojtedysen og udsparingerne i grebsde-
len star modsat hinanden.

2. Stk seebebeholderen med pasatsen helt ind i
grebsdelen (11/2) (11/a).

3. Drej den isatte ssebebeholder 90° (11/b), til
den gar i hak.

7 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare pa grund af ufuldstaen-

dig montering! Bruges et ufuldstaendigt monte-

ret apparat, kan det medfgre alvorlige kvaestel-

ser.

®  Apparatet ma kun betjenes, nar det er helt
monteret!

B Saet fgrst batteriet i apparatet, nar apparatet
er helt monteret!

m  Kontrollér fgr tilslutningen, om multi-spraydy-
sen eller seebebeholderen er placeret korrekt!

OBS! Fare pga. vand. Kontakt med vand med-
forer kortslutning og @delaeggelse af batteriet.

m  Udseet ikke batteriet for vand og fugt, nar ap-
paratet er i brug.

= Hold batteriet tgrt, nar multi-spraydyse og
saebebeholder skal udskiftes.

B Traek beskyttelsesetuiet af silikone over bat-
teriet.

7.1 Indstilling af multisprojtedyse (12-15)

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser. Dysens

indstilling ma ikke aendres under brugen.

B Stop apparatet og foretag derefter en aen-
dring af dysens indstilling.

Multisprajtedysen (12/1) har seks forskellige
sprgjtemenstre.

1.

Drej ringen (12/2) pa multisprgjtedysen (12/a),
og veelg en egnet dysefunktion.

Indstil- Dysefunktion
ling

(—+ ) Punktuel rengaring (0°) ved steerk
tilsmudsning (13)

() Fladerensning 15° viftestrale ved
w steerk tilsmudsning (14)

o
N
(~i+.) Fladerensning 25° viftestrale ved

\é“,"/; middel tilsmudsning (14)
N 5—4
[ )
(s Fladerensning 40° viftestrale ved
‘\\,::,:,:,5 let tilsmudsning (14)
N 0—4

Vanding med brusefunktion, bred
strale (15)

Vanding med brusefunktion, smal
strale (15)

7.2 Indstilling af rengegringsmiddel i

sabebeholderen (16)
Foragelse af renggringsmidlets maengde:
Drej drejeknappen (16/1) med uret.
Reduktion af renggringsmidlets maengde:
Drej drejeknappen (16/1) mod uret.

7.3 Start/stop apparatet (17)

H BEMARK Bruges apparatet med en aben
beholder, er sugeslangen endnu ikke fyldt med
vand, nar arbejdet pabegyndes. Det varer op til
30 sekunder, fgr der kan sprgjtes med vand.

Start af apparat

1.

2.

Tag en maske pa, sa sproejtetdgen ikke inha-
leres.

Ret apparatet mod den flade, der skal ren-
ses.

Tryk pa oplasningsknappen (17/1), og hold
den inde.

Tryk pa teend/sluk-knappen (17/2), og hold
den inde. Apparatet kgrer. Nu kan oplas-
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Service og vedligeholdelse

ALKO

ningsknappen slippes. Apparatet sprajter
vand eller saebelud efter nogle sekunder.

5. Ved steerk vandudlgb ved slangetilslutningen:
Lukning af trykreduktionsventil (se kapitel 5.2
"Montering af trykreduktionsventilen og suge-
slangen pa apparatet (03-05)", Side 150).

Standsning af apparat
1. Slip teend/sluk-knappen.

7.4 Indstilling af vandstralens sprgjtetryk
(18)

Forudsaetning: Apparatet er klar til drift og arbej-

der med sprgjtetrykket P1, P2 eller P3.

1. Tryk flere gange pa teend/sluk-symbolet @
pa bergringsskaermen (18/1), indtil det an-
skede sprgijtetryk er indstillet.

8 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ ADVARSEL! Fare for kvastelser. Sluk al-
tid for apparatet, for indstillings-, vedligeholdel-
ses-, pleje- og rengaringsarbejder. Tag batteriet
ud.

8.1 Rengering af filterindsats pa slangens
tilslutning (19)

Demontering og rengering af slangens
tilslutning og filterindsatsen

1. Tag det genopladelige batteri ud.

2. Treek slangetilslutningen (19/1) ud.

3. Tag filterindsatsen (19/2) ud.

Fejl

Apparatet kerer, men su-
ger ikke vand ind eller
vandtrykket er ikke hgjt
nok.

Arsag

nok pa apparatet.

Trykreduktionsventilen er

lukket.

Vandhanen er lukket.

Apparatet er placeret uac-

Sugeslangen sidder ikke fast

4. Skyl slangens tilslutning og filterindsatsen af
med rent vand, afkalk dem efter behov.

Montering af filterindsats og slangens

tilslutning

1. Seet den rene filterindsats i slangens tilslut-
ning.

2. Seet slangetilslutningen pa indsugningsstud-
sen.

8.2 Rengering af indsugningsfilter (20, 21)

Demontering og rengering af

indsugningsfilter

1. Treek lynkoblingen (20/1) mod sugeslangen
(20/2) (20/a).

2. Treek indsugningsfilteret (20/3) af (20/b).

3. Skru filterhuset (21/1) af indsugningsstudsen
(21/2).

4. Tag finsigten (21/3) ud.

5. Skyl alle dele af med rent vand, afkalk dem
efter behov.

Montering af indsugningsfilter

1. Saml indsugningsfilteret.

2. Seet indsugningsfilteret pa sugeslangen.
9 HJALP VED FORSTYRRELSER

H BEMARK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forstyrrelser, der ikke er anfgrt i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.

Afhjalpning

Saet sugeslangen fast i apparatet.

Abn trykreduktionsventilen.

Abn vandhanen.

Hold apparatet lavere.

ceptabelt hgjt over den abne

beholder.

Indsugningsfilteret er ikke

dykket ned i vandet.

Sugeslangen er knaekket.

Filterindsats pa apparat og/

Dyk indsugningsfilteret ned i vandet.

Ret sugeslangen ud.

Rens filterindsats og indsugningsfilter.

eller indsugningsfilter er til-

stoppet.
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Opbevaring

Fejl

Apparatet sprojter ikke
nok vand.

Multisprojtedysen er
uteet.

Vandtrykket stiger plud-
seligt.

Vand siver ud af appara-
tet, efter at apparatet er
slaet fra.

Sabebeholderen sprgjter
ikke med renggringsmid-
let.

Apparatet starter ikke.

Apparatet stopper auto-
matisk.

Vand sprojtes ikke med
et konstant tryk.

10 OPBEVARING

10.1 Opbevaring af apparatet
Renggr altid apparatet grundigt efter brug for at

undgéa skader:
1. Renger apparatet:

Arsag

Vandet er frosset til.

Sprojtetrykket er ikke hajt
nok.

Multisprajtedysen er ikke
drejet til det gnskede sprgjte-
menstersymbol.

Multisprejtedyse, filterindsats
eller indsugningsfilter er til-
stoppet.

Der er stadig vand i appara-
tet.

Saebebeholderens pasats er
tilstoppet.

Batteri er ikke sat helt i.

Batteriet er tomt.

Batteriet er defekt.

Batteriet er tomt.

Multisprejtedyse, filterindsats
eller indsugningsfilter er til-
stoppet.

Apparatet suger ogsa luft
ind.

Afhjeelpning

To vandet op. Brug ikke apparatet ved
temperaturer pa under 0 °C.

Foreg sprejtetrykket.

Drej multi-spraydysen séledes, at
spraymgnstersymbolet og den viste
markering passer sammen.

Rens multisprgjtedyse, filterindsats og
indsugningsfilter.

Lad vandet Igbe helt ud af apparatet.

Renger pasats.

Skub batteriet helt ind i batteriholderen.

Oplad batteriet, eller skift det med et
nyt.

Skift batteriet.

Oplad batteriet, eller skift det med et
nyt.

Rens multisprgjtedyse, filterindsats og
indsugningsfilter.

Efterprov sugeslangens samlinger. Saet
sugeslange fast pa.

10.2 Opbevaring af batteri og oplader

der.

H BEMARK Detaljerede informationer findes i
de seerskilte brugsanvisninger til batteri og opla-

11 TRANSPORT

®  Aftap alt vand fra apparatet og slangen,

for apparatet laegges vaek.
B Renggr apparatet og alt tilbehgr med en
ren klud og en blgd barste. Brug ikke 2.
benzin eller andre oplgsningsmidler!
2. Opbevar apparatet i et sa tort og frostfrit sted 3.
som muligt, utilgaengeligt for bgrn.

Udfer falgende foranstaltninger for transporten:
1. Sluk apparatet.

Tag det genopladelige batteri ud af appara-
tet.

Pak det genopladelige batteri ind, som fore-
skrevet (se nedenfor).
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ALKO

Genopladeligt batteri "B160.6 Li" (art.nr.
114128)

H BEMAERK Det genopladelige batteris maer-
keenergi er hgjere end 100 Wh! Overhold derfor
de efterfalgende transportanvisninger!

Det monterede li-ion batteri er underlagt loven

om farligt gods, men kan dog transporteres under

forenklede betingelser:

®  Batteriet kan uden videre pabud transporte-
res af brugeren pa veje, hvis batteriet er ind-
pakket i den originale emballage og transpor-
ten er af privat art.

®  Erhvervsmeessige brugere, der udfgrer trans-
porten i forbindelse med arbejdet (sasom
transport til eller fra byggepladser eller ved
preesentationer), kan ligeledes falge de for-
enklede betingelser.

| begge af de ovenfor beskrevne tilfaelde skal der

ubetinget traeffes forholdsregler, sa batteriet ikke

kan blive utaet. | alle andre tilfeelde skal bestem-

melserne i loven om farligt gods ubetinget over-

holdes! Ved tilsideseettelse kan afsenderen eller

speditgren palaegges store bader.

Flere anvisninger vedrgrende transport og

forsendelse

B Litium-ion batterier ma kun transporteres eller
sendes i ubeskadiget tilstand!

B Brug den originale kasse eller en egnet kas-
se til farligt gods til en transport (ikke ngdven-
digt ved batterier med en maerkeenergi pa
mindre end 100 Wh).

®  Tildeek de abne kontakter pa batteriet, sa
kortslutning forebygges.

®m  Batteriet ma ikke ligge lgst i emballagen, da
det derved kunne blive beskadiget.

®  Forvis dig om, at forsendelsen markeres og
dokumenteres korrekt under en transport el-
ler forsendelse (sasom med en pakkeposttje-
neste eller speditgr).

®  |nformér dig pa forhand, om en transport kan
udfgres med den udvalgte tjenesteudbyder,
og advisér forsendelsen.

Forberedelsen af forsendelsen bgr overvages af

en ekspert i transport af farligt gods. Overhold

ogsa eventuelle supplerende nationale forskrifter.

12 BORTSKAFFELSE

Gelder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald
af elektrisk og elektronisk udstyr skal kasserede

ladeaggregater indsamles separat og genbruges
iht. gaeldende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektro-
nisk affald have skadelige virkninger pa miljget
og menneskers sundhed pa grund af den mulige
tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Henvisninger til loven om elektrisk og

elektronisk udstyr

E/ ®  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige hus-

— holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!

®  Udtjente batterier samt udtjente genopladeli-
ge batterier, som ikke er fast monteret i det
brugte redskab, skal tages ud, for redskabet
smides ud! Bortskaffelsen af batterier er re-
guleret af loven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og elektro-
nisk udstyr er forpligtet til at returnere udsty-
ret efter brug iht. loven.

m  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at slette al-
le personlige oplysninger pa det gamle ud-
styr!

Symbolet med en overstreget affaldsspand bety-

der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma

smides ud med det almindelige husholdningsaf-
fald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden

vederlag de fglgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der saelger elektrisk udstyr (sta-
tionaere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage udstyret retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

Disse informationer gaelder kun for udstyr, der er

installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet

2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den

Europeeiske Union kan der veere andre bestem-

melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk

udstyr.

Henvisninger til batteriloven (BattG)

E ®  Udtjente batterier ma ikke smides ud
med det almindelige husholdningsaf-

— fald, men skal bortskaffes saerskilt!

®  Fglg anvisningerne i betjenings- eller monte-
ringsvejledningen om sikker udtagning af bat-
terier fra det elektriske udstyr. Deri findes
desuden oplysninger om deres type eller det
kemiske system.

443959 a

155



Kundeservice/service

®  Ejeren eller brugeren af batterier er forpligtet
til at returnere batterierne efter brug i henhold
til loven. Returneringen er begraenset til en
normal husholdningsmeaengde.

Udtjente batterier kan indeholde skadelige stoffer

eller tungmetaller, som skader miljget samt men-

neskers sundhed. Hvis de udtjente batterier samt

de indeholdte ressourcer genbruges, bidrager det

til beskyttelsen af vigtige ressourcer.

Symbolet med en overstreget affaldsspand bety-
der, at batterier ikke ma smides ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald.

Hvis tegnene Hg, Cd eller Pb ses under affalds-

spanden, betyder det fglgende:

®  Hg: Batteriet indeholder mere end 0,0005 %

kviksglv.

B Cd: batteriet indeholder mere end 0,002 %
cadmium.

B Pb: batteriet indeholder mere end 0,004 %
bly.

Batterier kan afleveres uden vederlag pa fglgen-
de steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (sdsom kommuna-
le lossepladser)

Forretninger, der seelger batterier

Indsamlingssteder, der tager brugte batterier
tilbage

15 GARANTI

B Producentens indsamlingssteder (hvis denne
ikke er medlem af den kollektive tilbagetagel-
sesordning)

Disse oplysninger geelder kun genopladelige bat-
terier og batterier, som er solgt i EU-lande, og
hvor EU-direktivet 2023/1542 er geeldende. | lan-
de, der ikke er i den Europaeiske Union, kan der
veere andre bestemmelser vedregrende bortskaf-
felse af batterier.

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO serviceveerk-
sted ved spargsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Serviceveerksteder findes pa fglgende
internetside:
www.alko-garden.com/service-contacts

Yderligere oplysninger om reservedele findes pa:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMATION TIL OVERENSSTEM-
MELSESERKLARINGEN

Vi erkleerer pa eget ansvar hermed, at dette pro-
dukt ved markedsferingen overholder kravene i
de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerheds-
standarderne samt de produktspecifikke standar-
der. Overensstemmelseserkleeringen herer til
brugsanvisningen og er vedlagt maskinen.

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,

hvor maskinen er kabt.

Vores garanti geelder kun, hvis:

B brugsanvisningen fglges

B maskinen behandles korrekt

®m  der bruges originale reservedele
Folgende er ikke omfattet af garantien:

® | akskader, der skyldes normal slitage

Garantien bortfalder ved:

egenhaendige fors@g pa reparation
egenhaendige tekniske aendringer
ukorrekt brug

®  Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den ferste slutforbruger. Datoen pa kabskvitterin-
gen er gaeldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kabt, eller den naermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erkleering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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Overséttning av originalbruksanvisning

ALKO

OVERSATTNING AV ORIGINALBRUKSANVISNING
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1 SARSKILDA
SAKERHETSANVISNINGAR

Personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga eller brist pa erfarenhet och kun-
skap kan anvanda maskinen under uppsikt eller
om de far instruktion om saker anvandning av
maskinen/redskapet och de risker som kan upp-
sta. Barn far inte leka med maskinen/redskapet.
Personer med mycket starka och komplexa be-
gransningar kan ha behov utéver de instruktioner
som beskrivs har.

2 OM DENNA BRUKSANVISNING

®  Den tyska versionen utgér bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar over-
sattningar av bruksanvisningen i original.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behéver informa-
tion om maskinen/redskapet.

® | amna endast vidare maskinen/redskapet till
andra personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

B | 3s och beakta sékerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.
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Produktbeskrivning

2.1 Symbol pa titelsida

Innebord

Symbol

Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noga fore idrifttag-
ningen. Det ar férutsattning for sa-
kert arbete och hantering utan stor-
ningar.

Bruksanvisning

Hantera litiumjonbatterier forsiktigt!
Beakta i synnerhet anvisningarna
om transport, férvaring och avfalls-
hantering i denna bruksanvisning!

ﬁ Li
2.2 Teckenforklaring och signalord

/N FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dédsfall el-
ler svara personskador.

Denna produkt stAmmer 6verens
med tillampliga europeiska direktiv
och en process for forsédkran om
overensstdmmelse for dessa direk-
tiv ar genomford.

/\ VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till dods-
fall eller svara personskador.

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

EH ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

3 PRODUKTBESKRIVNING

Denna bruksanvisning beskriver en handhallen
batteridriven tryckspruta.

Alla batterier (Bxxx Li) och laddare (Cxxx Li) fér
sortimentet ALKO 18V 36V kan anvandas.

18ATTERY / 2VOLTAGES

OBS! Risk for skador pa maskin och batteri.
Om maskinen drivs med ett olampligt batteri finns
det risk for att maskinen eller batteriet skadas.

B Anvand endast maskinen med foreskrivet
batteri.

H ANMARKNING Mer information finns i
bruksanvisningarna for batterier och laddare for
sortimentet A:KO 18 Vg 36 \/

1BATTERY ) 2VOLTAGES"

3.1 Avsedd anvandning

Denna maskin/detta redskap kan anvandas for:

B Rengoring av maskiner, fordon, byggnads-
verk, fonster, verktyg, fasader, terrasser,
tradgardsredskap, tradgardsmaobler, leksaker,
mountainbikes, sportutrustning, infarter, ba-
tar, surfbrador, dykutrustning, utrustning for
camping, fiske och jakt, garage, balkonger.

®  Bevattning.

Maskinen/redskapet far endast anvandas med

tillatna tillbehor.

Maskinen/redskapet kan anvandas med vatten
fran vanlig vattenledning, vatten ur 6ppna behal-
lare (t.ex. regntunna, damm).

Arbeta endast med komplett monterad maskin/
redskap.

Denna maskin ar endast avsedd fér anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot andamalet och har till foljd att garantin
upphéavs, dverensstammelsen gar férlorad och
varje ansvar for skador pa anvandaren eller tred-
je part avvisas av tillverkaren.

3.2 Forutsebar felanvandning

Maskinen ar inte konstruerad for yrkesmassig an-
vandning, t.ex. i allmanna parker, sportanlagg-
ningar eller jord- och skogsbruk.

Observera framfor allt:

B Anvand inte maskinen/redskapet for foremal
som inte tal fuktighet.

®  Anvand endast maskinen/redskapet for fore-
mal som tal vattentrycket (se Tekniska data).

B Anvand inte maskinen/redskapet i vatt vader,
regn eller i eller under vatten.

®  Anvand inte maskinen/redskapet utan anslu-
ten vattenforsorjning.

3.3 Sakerhets- och skyddsanordningar

/\ VARNING! Risk for personskador. Defek-
ta eller funktionslosa sékerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.

B Reparera defekta sékerhets- och skyddsan-
ordningar omedelbart.

®  Satt aldrig sékerhets- och skyddsanordningar
ur funktion!.
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Produktbeskrivning

ALKO

3.3.1 Lasknapp

Lasknappen friger strombrytaren. Darmed forhin-
dras oavsiktlig start av maskinen/redskapet ge-
nom att strémbrytaren trycks av misstag.

3.4 Symboler pa maskinen
3.41 Sakerhetsmarkning

Innebord

OBS! Var sarskilt forsiktig vid
hantering!

Symbol

>

Las bruksanvisningen noga. Be-
kanta dig med mandverdonen

[ ] och korrekt anvandning av red-
skapet.

Trycksprutan far enligt gallande
foreskrifter aldrig anvandas utan
backventil i vattenférsorjningen.
Anvand en lamplig backventil
enligt EN 12729 typ BA.

El=

Rikta inte redskapet mot perso-
ner, husdjur, kérande fordon el-
ler stromférande elanlaggning-

ar, installationer eller utrustning.

Ta bort batteriet innan install-

IZ?—) nings-, rengoéring-, eller under-
hallsarbeten utfors.

3.4.2 Manovertecken

Innebord

Stegl6s dosering av flytande ren-
goringsmedel till vattenstrale.

Tryckreducering:

= Oppna ventil: Vrid vredet i
riktning mot ON.

®  Stanga ventil: Vrid vredet i
riktning mot OFF.

3.5 Produktoversikt (01)

Nr. Komponent

Batteridriven tryckspruta
1 Bakre handtag

Strombrytare
Upplasningsknapp
Pekdisplay for tryckinstalining
Framre handtag
Sprutmunstycke

Slanganslutning med filterinsats

o N o g b~ w0 N

Tryckreducering med 6ppnings- och
stéangningsfunktion

9 Batterihallare
Sugslang

10 Snabbkoppling till redskap eller
tryckreducering

11 Sugslang

12 Snabbkoppling till sudfilter eller vat-
tenkran

13 Sudfilter, stickbart

Tvalflaska med tillbehor

14 Tvalflaskans tillbehor:

15 m  Stickkoppling till batteridriven
tryckspruta

16 ®m  Vred for flytande rengdringsme-
del

17 ®  Sprutmunstycke for tvalldsning

18 Tvalflaska

Tillbehor
19 Forvaringsvaska

20* Batteri*
21* Laddare*
*: | komplettset (artikelnr. 114156).
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Sakerhetsanvisningar

3.6 Leveransomfattning

Leveransomfattningen innehaller alla positioner i
listan. Kontrollera att alla positioner finns med:

Nr. Komponent
1 Batteridriven tryckspruta
2 Sprutmunstycke
3  Sugslang
4  Tvalflaska med tillbehor
5  Tryckreducering
6  Bruksanvisning

7  Batteri

8*  Laddare*

. Ingar inte i leveransen fér separat redskap men
ingar i komplettsetet.

4 SAKERHETSANVISNINGAR

B Forvara maskinen/redskapet utom rackhall
for barn nar den/det ar spanningsférande el-
ler svalnar.

®  Rikta aldrig maskinen/redskapet mot perso-
ner eller djur.

®  Rikta aldrig maskinen/redskapet mot kérande
fordon.

®m  Rikta aldrig maskinen/redskapet mot stromfo-
rande elanlaggningar, installationer eller ut-
rustning.

B |Lamna aldrig maskinen/redskapet utan upp-
sikt.

®  Anvand aldrig maskinen/redskapet nar den/
det har fallit ner, uppvisar synliga skador eller
lackage foreligger.

B Ta bort batteriet innan instéllnings-, rengé-
ring-, eller underhallsarbeten utfors.

B Ta bort batteriet innan komponenter byts eller
omstallning till andra funktioner.

®  Anvand endast godkanda tillbehor fran tillver-
karen.

®  Anvand inte miljéfarliga @mnen som rengo6-
ringsmedel.

B Spruta inga bréannbara vatskor.

*

4.1 Sékerhetsanvisningar for batteri och
laddare

Ta ut batteriet ur redskapet innan laddning.

Lagg in batterier i redskapet med korrekt pol-
riktning.

B Ta ur batterierna om redskapet skall forvaras
under langre tid.

®  Kortslut inte redskapets anslutningskontakter
eller batterier.

Bruksanvisningar

Beakta sakerhetsanvisningarna for batteri och
laddare i de separata bruksanvisningarna:

B Bruksanvisning 443998: batterier

B Bruksanvisning 443999: laddare

5 MONTERING

/\ VARNING! Risker till f6ljd av ofullstandig

montering! Drift av ofullstandigt monterad red-

skap kan leda till allvarliga personskador.

B Anvand enbart redskapet nar det ar komplett
monterat!

®m  Satt forst i batteriet nar redskapet i dvrigt ar
fardigmonterat!

5.1 Sticka in sprutmunstycke i maskin/
redskap (02)

1. Vrid sprutmunstycket (02/1) sa att bada tap-
parna for sprutmunstycket och sparen i fatt-
ningen star mitt emot varandra.

2. Stick in (02/a) sprutmunstycket i fattningen
(02/2) till anslag.

3. Vrid det instuckna sprutmunstycket 90° (02/b)
till det klickar pa plats.

5.2 Ansluta tryckreducering och sugslang
till redskap (03-05)

H ANMARKNING Tryckreduceringen behéver
endast anslutas nar sugslangen ar ansluten till en
vattenkran.

1. Stick in (03/a) tryckreduceringen (03/1) med
snabbkopplingen (03/2) pa slanganslutningen
(03/3). Snabbkopplingen maste klicka pa
plats.

2. Stick in (04/a) sugslangen (04/1) med snabb-
kopplingen (04/2) pa tryckreduceringens
(04/4) slanganslutning (04/3). Snabbkopp-
lingen maste klicka pa plats.

3. Oppnalstanga tryckreducering:
= Oppna: Vrid (05/a) vredet (05/1) i riktning

mot ON, dvs i vertikalt l1age.
®  Stanga: Vrid (05/b) vredet (05/1) i riktning
mot OFF, dvs i horisontellt lage.
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Start

ALKO

6 START

6.1 Ladda batteriet

Beakta temperaturen for laddning av batteri, se
Tekniska data.

EH ANMARKNING Se detaljerade information i
de separata bruksanvisningarna for batteri och
laddare:
®  Bruksanvisning 443998: batterier

B Bruksanvisning 443999: laddare

6.2 Ansluta och dra bort batteri (06, 07)

OBS! Fara kan foreligga for skador pa batte-
riet. Om batteriet blir kvar i redskapet efter an-
vandningen kan det uppkomma skador pa batte-
riet.
®  Ta direkt ut batteriet ur redskapet efter avslu-
tad anvandning och placera det i frostsaker
férvaring.

m Satt forst tillbaka batteriet omedelbart fore
nasta anvandning av redskapet.

Ansluta batteri

1. Skjut in (06/a) batteriet (06/1) i batterihallaren
(06/2) tills det klickar pa plats.

Dra bort batteri

1. Tryck uppléasningsknappen (07/1) pa batteriet
(07/2) och hall den intryckt.

2. Dra bort batteriet (07/a).

6.3 Vattenforsorjning

OBS! Risk for materialskador. Maskinen/red-
skapet kan skadas om smutsigt, rostigt eller
slammigt vatten sugs in.
®  Anvand och rengdr endast maskinen/redska-
pet med rent vatten.

B Sakerstall att vattnet inte innehaller rostbil-
dande tillsatser samt gédningsmedel, vaxt-
skydds- och rengéringsmedel.

6.3.1 Hé&nga in sugslang i 6ppen behallare
(08)

Trycksprutan kan anvandas med vatten ur 6ppna
behallare, t.ex. regntunnor eller hinkar. Det gar

aven att anvanda vatten ur vattendrag.

EH ANMARKNING Sugtiden forlings om

maximal sughodjd 6verskrids.

B Beakta maskinens/redskapets maximala sug-
hojd.

Férutséttning: Sugslangen &r ansluten till redska-

pet. Tryckreduceringen &r inte nédvéandig.

1. Stick sugfiltret (08/1) pa sugslangen (08/2).

2. Hang in sugslangen med sudfiltret i den 6pp-
na behallaren (08/3). Sudfiltret maste ligga i
vattnet.

3. Om nodvandigt: Fast sugslanden med en
klamma (08/4) i behallarens kant.

6.3.2 Ansluta sugslang till vattenkran (09)
Férutséttningar: Vattenkranen maste ha en slan-
ganslutning.

1. Ta bort sudfiltret ur snabbkopplingen.

2. Anslut sugslangen (09/1) med tryckreduce-
ringen (09/2) till redskapet (09/3) (se Kapitel
5.2 "Ansluta tryckreducering och sugslang till
redskap (03-05)", sida 160).

3. Anslut sugslangen (09/4) med snabbkoppling-
en till vattenkranens slanganslutning (09/5).
OBS! Anvénd redskapet med levererad sugs-
lang! Ateranvénd inte gamla sugslangar.

4. Oppna vattenkranen.

5. Oppna. tryckreduceringen.

6.4 Tvalflaska

Fyll pa flytande rengéringsmedel i tvaflaskan for
att forbehandla rengéringsytan. Reglera doserat
rengdringsmedel till vattenstralen med vridknap-
pen. Spola av ytan med rent vatten efter forbe-
handlingen.

Férutséattning: Sugslangen maste vara ansluten

till en vattenférsorjning.

6.4.1 Fylla tvalflaska (10)

1. Skruva loss tillbehdret (10/1) fran tvalflaskan
(10/2).

2. Fyll pa flytande rengéringsmedel i tvalflas-
kan. Rengdringsmedlet maste vara anpassat
till rengoringssyftet.

3. Skruva fast tillbehoret pa tvalflaskan igen.

/\ OBSERVERA! Risk for personskador.
Vatten med hogt tryck sprutar ur tvalflaskans till-
behor om tvalflaskan dppnas under anvandning-
en. Batteriet kan dessutom skadas av vattnet.
®m  Skruva aldrig loss tvalflaskan under anvand-

ningen!

6.4.2 Ansluta tvalflaska till redskap (11)

1. Vrid tvalflaskan med tillbehor (11/1) sa att ba-
da tapparna for sprutmunstycket och sparen i
fattningen star mitt emot varandra.

2. Stick in tvalflaskan med tillbehor i fattningen
(11/2) till anslag (11/a).

3. Vrid den instuckna tvalflaskan 90° (11/b) till
den klickar pa plats.
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Anvandning

7 ANVANDNING

/N VARNING! Risker till f6ljd av ofullstindig
montering! Drift av ofullstandigt monterad ma-
skin/monterat redskap kan leda till allvarliga per-
sonskador.

B Anvand endast maskinen/redskapet fullstan-
digt monterat!

B Anslut inte batteriet férran maskinen/redska-
pet ar fullstandigt monterat!

®m  Kontrollera att sprutmunstycket resp. tvalflas-
kan ar korrekt monterade fore start!

OBS! Risk till foljd av vatten. Kontakt med
vatten medfor kortslutningar och forstort batteri.
®  Utsatt inte batteriet for vata och fukt nar det

anvands i maskinen/redskapet.

m  Se till att batteriet ar torrt nar du byter sprut-
munstycke och tvalflaska.

B Dra over silikonskyddsholjet dver batteriet.

7.1 Stélla in sprutmunstycke (12-15)

A OBSERVERA! Risk for personskador.

Andra inte munstyckets installning under pagaen-

de anvandning.

®  Stoppa maskinen/redskapet och andra sedan
munstyckets installning.

Sprutmunstycket (12/1) har sex olika sprutfunk-
tioner.

1. Vrid (12/a) sprutmunstyckets ring (12/2) for
att valja en lamplig funktion fér munstycket.

Install- Funktion

ning

Punktrengoring (0°) av stark smuts
(13)

Ytrengdring av stark smuts med
W 15°-solfjaderstrale (14)

(15%)
[ J
s ) Ytrengdring av medelstark smuts
e med 25°-solfjaderstrale (14)
[ ]

wee)  Ytrengoring av 1att smuts med 40°-
e solfjaderstrale (14)

Funktion

Vattna med duschfunktion, bred
strale (15)

Vattna med duschfunktion, smal
strale (15)

7.2 Stélla in rengoringsmedel pa tvalflaska
(16)
1. Oka mangden rengdéringsmedel: Vrid vredet
(16/1) medsols.

2. Séanka mangden rengdringsmedel: Vrid vre-
det (16/1) motsols.

7.3 Starta och stoppa redskapet (17)

EH ANMARKNING Sugslangen &r inte vatten-
fylld nar arbetet bérjar om anvandningen sker
med 6ppen behallare. Det tar upp till 30 sekunder
innan vattnet sprutar.

Starta redskapet

1. Satt pa dig andningsskyddet for att inte an-
das i spraydimma.

2. Rikta redskapet mot rengdringsomradet.

3. Tryck lasknappen (17/1) och hall den intryckt.

4. Tryck strombrytaren (17/2) och hall den in-
tryckt. Redskapet startar. Slapp upplasnings-
knappen. Redskapet sprutar vatten resp.
tvallésningen efter ett par sekunder.

5. Vid stark vattenlackage i slanganslutningen:
Sténg tryckreduceringen (se Kapitel 5.2 "An-
sluta tryckreducering och sugslang till red-
skap (03-05)", sida 160).

Stoppa redskapet
1. Slapp strombrytaren.

7.4 Stall in vattenstralens spruttryck (18)
Forutsattning: Redskapet anvands och arbetar
med spruttryck P1, P2 eller P3.

1. Tryck strombrytarsymbolen @ i pekdisplayen
(18/1) flera ganger tills 6nskat spruttryck ar
installt.

8 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ VARNING! Risk for personskador. Stang
alltid av maskinen/redskapet fore instéllning, un-
derhall, skotsel och rengdring. Ta bort batteriet.

162

PWD 1845



Storningsatgarder

ALKO

8.1 Rengora filterinsats i slanganslutning (19)

Demontera och rengora slanganslutningen

och filterinsatsen

1. Ta ur batteriet.

2. Dra ut slanganslutningen (19/1).

3. Ta urfilterinsatsen (19/2).

4. Spola av slanganslutningen och filterinsatsen
med rent vatten, avkalka eventuellt.

Montera filterinsats och slanganslutning igen

1. Stick in den rena filterinsatsen i slanganslut-
ningen.

2. Stick slanganslutningen pa suganslutningen.

8.2 Rengora sudfilter (20, 21)

2. Dra bort (20/b) sudfiltret (20/3).

3. Vrid av filterhuset (21/1) fran suganslutningen
(21/2).

4. Ta urfinsilen (21/3).

5. Spola av alla komponenter med rent vatten,
avkalka eventuellt.

Montera sugfilter igen

1. Satt ihop sudfiltret.

2. Anslut sudfiltret till sugslangen.

9 STORNINGSATGARDER

EH ANMARKNING Vand dig till var kundtjanst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjalv kan atgarda.

Demontera och rengora sudfilter
1. Dra (20/a) snabbkopplingen (20/1) i riktning

mot sugslangen (20/2).

Storning

Redskapet startar, suger
inte vatten eller for lagt
vattentryck.

Redskapet sprutar for lite
vatten.

Sprutmunstycket lacker.

Vattentrycket 6kar plots-
ligt.

Vattenlackage ur redska-
pet efter avstangning.

Tvalflaskan sprutar inte
rengoringsmedel.

Orsak

Sugslangen sitter for 10st i
redskapet.

Tryckreduceringen ar stangd.

Oppna tryckreduceringen.

Redskapet ar hogre placerat
an den 6ppna behallaren.

Sudfiltret ligger inte i vattnet.
Sugslangen ar knackt.

Blockering i filterinsats och/
eller sudfilter.

Fryst vatten.
For lagt spruttryck.

Sprutmunstyckets installning
for sprutfunktion ar inte kol-
lekt installd.

Blockering i sprutmunstycke,
filterinsats eller sudfilter.

Det finns fortfarande vatten i
redskapet.

Blockering i tvalflaskans till-
behor.

Atgard

Anslut sugslangen ordentligt i redska-
pet.

Oppna. tryckreduceringen.
Oppna vattenkranen.

Sank redskapet.

Tryck ner sudfiltret i vattnet.
Rata ut sugslangen.

Rengor filterinsats och sudfilter.

Tina vattnet. Anvand inte redskapet vid
temperatur under 0 °C.

Oka spruttrycket.

Vrid sprutmunstycket sa att symbolen
for sprutfunktionen och markeringen pe-
kar exakt mot varandra.

Rengor sprutmunstycke, filterinsats och
sudfilter.

Lat vattnet rinna ut helt ur redskapet.

Rengor tillbehoret.
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Forvaring

Storning Orsak

Redskapet startar inte.

Batteriet ar tomt.

Det laddbara batteriet ar de-

fekt.

Redskapet stannar auto-  Batteriet ar tomt.

matiskt.

Blockering i sprutmunstycke,
filterinsats eller sudfilter.

Vattnet sprutar inte med
konstant tryck.

10 FORVARING

10.1 Forvaring av maskinen/redskapet

Rengdr maskinen/redskapet grundligt efter varje
anvandning for att undvika skador:

1. Rengo6r maskinen/redskapet:

| at allt vatten i maskinen/redskapet och
slangen rinna ut fére forvaring.

B Rengor hela maskinen/redskapet och till-
behdr med ren duk och mjuk borste. An-
vand aldrig bensin eller andra I6snings-
medel!

2. Forvara maskinen/redskapet hangande i ett
torrt, frostfritt utrymme utom rackhall for barn.
10.2 Lagring av batteri och laddare

H ANMARKNING Se de separata bruksanvis-
ningarna for batteri och laddare fér narmare infor-
mation.

11 TRANSPORT

Vidta foljande atgarder foére transport:

1. Stang av maskinen.

2. Ta ut batteriet ur maskinen.

3. Forpacka batteriet enligt foreskrift (se nedan).

Batteri "B160.6 Li" (art.-nr. 114128)

H ANMARKNING Batteriets markeffekt ar dver
100 Wh! Beakta darfor foljande transportanvis-
ningar!

Litiumjonbatteriet omfattas av bestammelserna
for transport av farligt gods och far endast trans-
porteras under vissa forutsattningar:

®  Batteriet kan utan problem transporteras av
anvandaren i gatutrafik forutsatt att batteriet

Batteriet ar inte helt inskjutet.

Redskapet suger in luft.

Atgird

Skjut in batteriet i batterihallaren tills det
klickar pa plats.

Ladda batteriet eller byt batteri.
Byt batteri.

Ladda batteriet eller byt batteri.

Rengor sprutmunstycke, filterinsats och
sudfilter.

Kontrollera sugslangens anslutningar.
Anslut sugslangen ordentligt.

ar forpackat i handelsemballage och trans-
porten inte ar yrkesmassig.

®  Yrkesanvandare som genomfor transporten
som del av sin verksamhet, (t.ex. med leve-
rans till byggplatser eller demonstrationer),
bér aven folja anvisningarna.

| bade ovan angivna fall maste man i alla handel-
ser vidta atgarder som gor att innehallet inte kan
lacka ut. | andra fall ska foreskrifterna for trans-
port av farligt gods foljas till punkt och pricka! Un-
derlatenhet att folja gallande foreskrifter kan leda
till rattslig pafoljd bade for avsandare och trans-
portor.

Ytterligare anvisningar om transport och frakt

B Litiumjonbatterier far endast transporteras el-
ler skickas om de ar oskadade!

® Vid transport av batterier ska endast origi-
nallddan anvandas alternativt annan lamplig
fraktlada (inte ett krav om batteriets markef-
fekt understiger 100 Wh).

®  Tejpa 6ver exponerade batterikontakter for
att forebygga kortslutningar.

B Sakra batteriet i forpackningen sa att det inte
kan fara runt och eventuellt skadas.

®  Markera forpackningen pa korrekt satt och bi-
foga erforderlig dokumentation for transpor-
ten eller frakten (t.ex. paketservice eller spe-
dition).

B Taiforvag reda pa huruvida transport ar moj-
lig med din utvalda transportér och férevisa
férpackningen.

Vi rekommenderar att man tar kontakt med speci-

alist pa farligt gods vid fraktforberedelsen. Beakta

aven eventuella vidaregaende nationella fore-
skrifter.

164

PWD 1845



Atervinning

ALKO

12 ATERVINNING

Endast for EU-lander:

Enligt EU-direktivet 2012/19/EU om avfall som ut-
gors av eller innehaller elektrisk och elektronisk ut-
rustning och dess tillampning i nationell lag ska for-
brukade laddare sorteras och atervinnas separat.
Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och
elektroniska apparater orsaka skador pa halsa
och miljé pa grund av potentiellt farliga @mnen.

Information om tyska el- och elektroniklagen
E ®  Elektrisk och elektronisk utrustning ska

inte laggas i soporna utan hanteras
— med sarskild atervinning!

®  Uttjanta batterier som inte ar fast inbyggda
maste avlagsnas fore atervinning! Atervin-
ningen regleras i den sarskilda batteriférord-
ningen.

m  Agare resp. brukare av elektrisk och elektro-
nisk utrustning ar skyldiga att Iamna uttjant
utrustning till atervinning.

B Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att ta
bort eventuella personuppgifter pa den ut-
rustning som ska atervinnas!

Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att
elektrisk och elektronisk utrustning inte kan
slangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan

lamnas till féljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar for omhandertagande
och atervinning (t.ex. miljéstationer)

B Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-
tigad till atertagande av varan eller erbjuder
atertagande.

Utsagorna galler bara maskiner som installerats

och salts inom Europeiska Unionen dar EU-direk-

tiv 2012/19/EC galler. | 1ander utanfér den Euro-
peiska Unionen kan avvikande bestammelser
galla for avfallshanteringen av elektriska och
elektroniska apparater.

Information om tyska batteriférordningen (BattG)
ﬁ ®  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte 1aggas i hushallssoporna utan han-

— teras med sarskild atervinning!

®  Se drifts- och monteringsanvisningar for bat-
terityp och kemiska system och beakta anvis-
ningarna fér en saker hantering av batterier.

m  Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att lamna uttjant

utrustning till atervinning. Atertagandet in-
skranker sig till normala hushallskvantiteter.
Uttjanta batterier kan innehalla skadliga &mnen
eller tungmetaller som har negativ inverkan pa
miljén och som kan orsaka halsoproblem. An-
vandning av uttjanta batterier och deras innehall
inverkar menligt pa miljé och halsa.
Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att
elektrisk och elektronisk utrustning inte kan
slangas i hushallssoporna.
Markeringarna Hg, Cd och Pb pa soptunnan har
foljande betydelser.:
®  Hg: Batteriet innehaller mer @n 0,0005 %
kvicksilver
®  Cd: Batteriet innehaller mer an 0,002 % kad-
mium
®  Pb: Batteriet innehaller mer an 0,004 % bly
Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan
lamnas till féljande insamlingsstallen:
m  Offentliga inrattningar for avfallshantering och
atervinning (t.ex. miljostationer)

Inkdpsstallen for batterier

Inlamningsstalle inom det gemensamma
aterlamningssystemet for forbrukade batterier

m  Ett av tillverkarens aterlamningsstallen (om
tillverkaren inte ar medlem i det gemensam-
ma aterlamningssystemet)

Denna information galler endast for laddbara bat-
terier och batterier som salts i lander inom den
Europeiska Unionen och dar den europeiska for-
ordningen (EU) 2023/1542 galler. | lander utanfor
den Europeiska Unionen kan avvikande bestam-
melser galla for avfallshanteringen av laddbara
batterier och batterier.

13 KUNDTJANST/SERVICE

Kontakta narmaste AL-KO kundtjanst for fragor
om garanti, reparationer och reservdelar. Dessa
finns pa internet med foljande adress:
www.alko-garden.com/service-contacts

Ytterligare information om reservdelar finns pa:
www.alko-garden.com/spareparts

14 FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi forklarar hdrmed pa eget ansvar att denna pro-
dukt i den form som den saljs pa marknaden upp-
fyller kraven i de harmoniserade EU-direktiven,
EU- sakerhetsstandarderna samt de produktspe-
cifika standarderna. Forsakran om Gverensstam-
melse ar en del av bruksanvisningen och medfol-
jer maskinen.
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15 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-
lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om: Garantin upphdr att galla vid:

B Beakta denna bruksanvisning B egenmaktiga reparationsforsok

®  redskapet har hanterats korrekt ®m  egenmaktiga tekniska férandringar
®  originalreservdelar har anvants ®  gjavsedd anvandning

Garantin galler inte for:
®  |ackskador som beror pa normalt slitage

®  Férslitningsdelar, som pé reservdelsbladet &r inramade

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kop av produkten. Datum pa inkopskvittot géller.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforséljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Képarens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.
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1 SPESIELLE
SIKKERHETSANVISNINGER

Dette apparatet kan brukes av personer med re-

duserte fysiske, sensoriske eller mentale ferdig-

heter eller av personer som mangler erfaring og

kunnskap, nar de er under tilsyn eller har fatt

oppleering i sikker bruk av apparatet og hvilke fa-

rer som er forbundet med det. Barn ma ikke leke

med det apparatet.

Personer med meget sterke og kompliserte be-

grensninger kan ha behov som gar utover de an-

visningene som her beskrives.

2 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

B Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

®m  Les og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.
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Produktbeskrivelse

2.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

i

ﬁ 4
Li

2.2 Tegnforklaringer og signalord

/\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dgd eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

Handter li-ion-batterier forsiktig!
Spesielt overhold merknadene for
transport, lagring og avhending i
denne bruksanvisningen!

Dette dokumentet samsvarer med
de gjeldende europeiske direktiver,
og en samsvarsprosedyre for disse
direktivene er utfort.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til ded eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fgre til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.

3 PRODUKTBESKRIVELSE

Denne bruksanvisningen beskriver en handstyrt
batteridrevet trykkvasker.

Alle batterier (Bxxx Li) og ladere (Cxxx Li) i sorti-
mentet AEKO 18V 36V kan brukes.

ADVARSEL! Fare for apparat- og batteriska-
der. Hvis apparatet drives med uegnede batteri-
er, kan apparatet og batteriene skades.
®  Driv apparatet bare med de angitte batterie-

ne.

H MERK | bruksanvisningene for batteriene og
Iglderne i sortimentet ALKO 18 VE 36\ finner
u mer.

3.1 Tiltenkt bruk

Dette apparatet kan brukes til a:

B Rengjgring av maskiner, kjgretay, bygninger,
vinduer, verktgy, fasader, terrasser, hagered-
skaper, hagemgbler, leker, terrengsykler,
sportsutstyr, innkjersler, bater, surfebrett,
dykkerutstyr, camping- , fiske- og jaktutstyr,
garasjer, balkonger.

B Vanning.

Apparatet ma kun brukes med tillatt tilbehgr.

Apparatet kan brukes med vann fra husvannver-

ket og fra apne beholdere (f.eks. regntgnne,

dam).

Det ma bare arbeides med apparatet nar det er

fullstendig montert.

Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk

pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa

vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
som upassende og har til fglge at garantien blir
ugyldig, at samsvaret gar tapt, samt at produsen-
ten fraskriver seg ethvert ansvar for skader som
pafgres brukeren eller tredjepart.

3.2 Mulig og paregnelig feil bruk

Maskinen er verken konsipert for profesjonell an-
vendelse i offentlige parker og idrettsarenaer eller
til bruk innen jord- og skogbruk.

Ta fremfor alt hensyn til at:

®  |kke bruk apparatet pa gjenstander som ikke
taler fuktighet.

®  Bruk apparatet kun pa gjenstander som taler
vanntrykket (se tekniske data).

®  |kke bruk apparatet i vatt veer, regn eller i el-
ler under vann.

m  |kke bruk apparatet uten a koble det til vann-
forsyningen pa forhand.
3.3 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for personskader. De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.
®  Sgrg for a fa reparert defekte sikkerhets- og

beskyttelsesanordninger.
®  Aldri sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-
ninger ut av funksjon.

168

PWD 1845



Produktbeskrivelse

ALKO

3.3.1 Utleserknapp

Utlaserknappen frigir av/pa-bryteren. Det forhin-
drer at du slar pa apparatet ved et uhell ved a
trykke pa av/pa-bryteren.

3.4 Symboler pa maskinen

3.4.1 Sikkerhetsmerker

Symbol Betydning

Merk! Veer spesielt forsiktig ved
handtering!

>

Les bruksanvisningen grundig.
Gjer deg kjent med betjeningse-
[ ] lementene og riktig bruk av ap-
paratet.

| henhold til gjeldende forskrifter
skal trykkvaskeren ikke drives
uten systemutskiller pa vannfor-
syningen. En egnet systemut-
skiller int. EN 12729 type "BA"
skal brukes.

lkke pek med apparatet mot
personer, husdyr, kjgretgy i fart
eller stremfgrende elektriske
anlegg, installasjoner eller ap-
parater.

Ta ut batteriet fgr du foretar inn-
stillings-, rengjarings- eller vedli-
keholdsarbeid.

3.4.2 Betjeningsmerker

Symbol Betydning

Trinnlgs iblanding av flytende
rengjeringsmiddel til vannstra-
len.

Trykkreduksjonsventil:

= Apne ventil: Drei dreieknap-
pen i retning ON.

®  Lukk ventilen: Drei drei-
eknappen i retning OFF.

3.5 Produktoversikt (01)

Nr. Komponent
Batteridrevet trykkvasker
1 Bakre handtak

Pa-/av-bryter

Utlgserknapp

Bergringsdisplay for trykkinnstilling
Fremre handtak

Multi-spyledyse

Slangetilkobling med filterinnsats

o N o g b~ w0 N

Trykkreduksjon med apne- og luk-
kefunksjon

9 Batteripakkeholder
Sugeslange

10 Hurtigkobling til apparat eller trykk-
reduksjonsventil

11 Sugeslange

12 Hurtigkobling til sugefilter eller
vannkran

13 Sugefilter, pluggbart
Sapeflaske med oppsats
14 Oppsatsen til sapeflasken:

15 ®  Pluggkobling til den batteridrev-

ne trykkvaskeren

16 ®  Dreieknott for flytende rengja-

ringsmiddel
17 ®  Spyledyse for sdpevann
18 Sapeflaske
Tilbehor
19 Oppbevaringskoffert
20* Batteri*
21* Lader*

*: | komplett sett (artikkelnr. 114156).
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Sikkerhetsanvisninger

3.6 Leveranse

Leveransen omfatter posisjonene som er listet
opp her. Sjekk om alle posisjonene er omfattet:

Nr. Komponent
Batteridrevet trykkvasker
Multi-spyledyse
Sugeslange

Sapeflaske med oppsats

Trykkreduksjonsventil

o g A WO N =

Bruksanvisning
7  Batteri
8* Lader*

. Ikke inkludert i leveringsomfanget for et enkel-
tapparat, men fas i det komplette settet.

4 SIKKERHETSANVISNINGER

®  Oppbevar apparatet utenfor rekkevidden av
barn nar det star under spenning eller avkjg-
les.

®m  |kke pek med apparatet mot personer eller
dyr.
Ikke pek med apparatet mot kjgretoy i fart.

Ikke pek med apparatet mot stremfgrende
elektriske anlegg, installasjoner eller appara-
ter.

Ikke la apparatet sta uten tilsyn.

Ikke bruk apparatet hvis det har falt ned, har
synlige skader eller hvis det ikke er tett.

B Ta ut batteriet for du foretar innstillings-, ren-
gjerings- eller vedlikeholdsarbeid.

®  Ta ut batteriet for du skifter deler eller far du
stiller om til andre funksjoner.

B Bruk kun tilbehgr som er godkjent av produ-
senten.

®m  |kke bruk stoffer som skader miljget som ren-
gjeringsmiddel.

®  |kke spyl pa brennbare vaesker.

*

4.1 Sikkerhetsinstruksjoner for batteri og
lader

B Fjern batteripakken for apparatet fgr du lader
den.

B Pass pa polariteten nar du setter batteripak-
ken i apparatet.

B Fjern batteripakken fra apparatet nar du la-
grer apparatet i lengre tid.

®  |kke kortslutt tilkoblingsklemmene pa appara-
tet eller pa batteriet.
Bruksanvisninger

Folg sikkerhetsanvisningene for batteri og lader i
de separate bruksanvisningene:

®  Bruksanvisning 443998: batterier
®  Bruksanvisning 443999: ladere

5 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-

dig montering! A drive en ufullstendig montert

maskin kan fgre til alvorlige personskader.

B Bruk maskinen kun nar den er fullstendig
montert!

®m  Batteriet skal farst settes i maskinen nar den
er fullstendig montert!

5.1 Plugge multi-spyledysen i apparatet (02)

1. Drei multi-spyledysen (02/1) slik at begge
tappene pa spyledysen og utsparingene i
handtaksdelen star overfor hverandre.

2. Sett multi-spyledysen inn i handtaksdelen
(02/2) til anslag (02/a).

3. Drei den innsatte multi-spyledysen 90° (02/b)
til den gar i las.

5.2 Sette trykkreduksjonsventil og

sugeslange pa apparatet (03-05)

H MERK Tilkobling av trykkreduksjonsventilen
er bare ngdvendig nar sugeslangen kobles til en
vannkran.

1. Sett trykkreduksjonsventil (03/1) med hurtig-
kobling (03/2) pa slangestussen (03/3) til ap-
paratet (03/a). Hurtigkoblingen ma ga i las.

2. Sett sugeslange (04/1) med hurtigkobling
(04/2) pa slangestussen (04/3) til trykkreduk-
sjonsventil (04/4) (04/a). Hurtigkoblingen ma
gailas.

Apne/lukke trykkreduksjonsventil:
®  For & apne: Drei dreieknappen (05/1) i
retning ON (05/a), dvs. i loddrett stilling.

B For a lukke: Drei dreieknappen (05/1) i
retning OFF (05/b), dvs. i vannrett stilling.

6 IGANGSETTING

6.1 Lade batteriet

Hold deg innenfor temperaturomradet for lading,
se tekniske data.
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Igangsetting

ALKO

H MERK Folg den detaljerte informasjonen i
de separate bruksanvisningene til batteriet og la-
deren:

®  Bruksanvisning 443998: batterier
®  Bruksanvisning 443999: ladere

6.2 Sette inn og ta ut batteriet (06, 07)

ADVARSEL! Skadefare hos batteriet. Der-

som batteriet forblir i maskinen etter bruk, kan

dette fore til en skade pa batteriet.

B Like etter bruk trekkes batteriet ut av maski-
nen og lagres frostfritt.

®  Sett inn batteriet i maskinen forst like for ar-
beidet pabegynnes.

Sette inn batteri

1. Skyv batteriet (06/1) inn i batteriholderen
(06/2) til det gar i las (06/a).

Trekk ut batteriet

1. Hold inne utlgserknappen (07/1) pa batteriet
(07/2).

2. Ta ut batteriet (07/a).

6.3 Vannforsyning

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet.
Ved oppsuging av skittent, rust- eller slamholdig
vann skades apparatet.

" Driv og rengjer apparatet med rent vann.

®m  Kontroller at det ikke finnes korrosive tilset-
ninger slik som gjgdsel, ugress- og rengja-
ringsmidler i vannet.

6.3.1 Henge sugeslangen inn i den apne
beholderen (08)

Den batteridrevne trykkvaskeren kan drives med

vann fra apne beholdere, som f.eks. regntgnner

eller better. Vann kan ogsa tas fra vassdrag.

H MERK Innsugingstiden forlenges nar den

maksimale sugehgyden overskrides.

B Veer oppmerksom pa den maksimale suge-
hgyden for apparatet.

Forutsetning: Sugeslangen er satt pa apparatet.

Trykkreduksjonsventilen er ikke ngdvendig.

1. Sett sugefilteret (08/1) pa sugeslangen
(08/2).

2. Heng sugeslangen med sugefilteret inn i den
apne beholderen (08/3). Sugefilteret ma be-
finne seg nedi vannet.

3. Hvis ngdvendig: Fest sugeslangen med en
klammer (08/4) pa kanten av beholderen.

6.3.2 Koble sugeslangen til vannkranen (09)
Forutsetninger: Vannkranen ma ha en slangetil-
kobling.

1. Ta sugefilteret ut av hurtigkoblingen.

2. Sett sugeslange (09/1) med trykkreduksjons-
ventil (09/2) pa apparatet (09/3) (se Kapittel
5.2 "Sette trykkreduksjonsventil og sugeslan-
ge péa apparatet (03-05)", side 170).

3. Plugg sugeslangen (09/4) med hurtigkoblin-
gen pa slangetilkoblingen (09/5) til vannkra-
nen.

Advarsel! Bruk sugeslangen som leveres
sammen med apparatet! Gamle sugeslanger
skal ikke brukes videre.

4. Apne vannkranen.

5. Apne trykkreduksjonsventilen.

6.4 Sapeflaske

Fyll et flytende rengjeringsmiddel i sapeflasken til
forbehandling av flaten som skal rengjeres. Re-
guler mengden til rengjeringsmidlet iblandet
vannstralen med dreieknotten. Etter forbehandlin-
gen kan du skylle av flaten med rent vann.
Forutsetning: Sugeslangen ma vaere koblet til en
vannforsyning.

6.4.1 Fylle sapeflasken (10)
1. Skru oppsatsen (10/1) av sapeflasken (10/2).

2. Fyll pa flytende rengjgringsmiddel i sapeflas-
ken. Rengjgringsmiddelet ma samsvare med
det tiltenkte rengjgringsformalet.

3. Skru oppsatsen fast pa sapeflasken igjen.

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Hvis
du skrur sapeflasken av under drift, kommer det
vann under hgyt trykk ut av oppsatsen til sape-
flasken. | tillegg kan batteriet skades av vannet.

m  Skru ikke sapeflasken av under drift!

6.4.2 Sette sapeflasken i apparatet (11)

1. Drei sapeflaske med oppsats (11/1) slik at
begge tappene pa spyledysen og utsparinge-
ne i handtaksdelen star overfor hverandre.

2. Sett sapeflasken med oppsats inn i handtaks-
delen (11/2) til anslag (11/a).

3. Drei den innsatte sapeflasken 90° (11/b) til
den gari las.
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Betjening

7 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-
dig montering! A drive en ufullstendig montert
maskin kan fare til alvorlige personskader.

®  Betjen maskinen kun nar alt er satt sammen!

m  Sett inn batteriet igjen forst nar apparatet er
fullstendig montert!

B For du slar pa apparatet, ma du kontrollere
om multi-spyledysen eller sapeflasken er
plassert riktig!

ADVARSEL! Fare pga. vann. Kontakt med
vann fgrer til kortslutninger og til at batteriet blir
gdelagt.

®  |kke utsett batteriet for veete og fuktighet nar
apparatet er i bruk.

B Hold batteriet tart ved skifte av multi-spyledy-
se og sapeflaske.

B Trekk silikonbeskyttelsen over batteriet.

7.1 Innstilling av multi-spyledyse (12-15)

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. lkke

endre dyseinnstillingen under bruk.

®  Stopp apparatet og endre deretter dyseinn-
stillingen.

Multi-spyledysen (12/1) har seks forskjellige spy-

lemanstre.

1. Dreiring (12/2) pa multi-spyledysen (12/a) for
a velge en egnet dysefunksjon.

Innstil- Dysefunksjon
ling
(3 )  Punktvis rengjering (0°) ved gjen-
! stridig smuss (13)
[ ]

(—u; ) Flaterengjering med 15°-viftestrale
w ved gjenstridig smuss (14)

wr,) Flaterengjgring med 25°-viftestrale
WY ved middels smuss (14)

ey Flaterengjering med 40°-viftestrale
ks ved lett smuss (14)

Dysefunksjon

Vanning med dysefunksjon, bred
strale (15)

Vanning med dysefunksjon, smal
strale (15)

7.2 Innstilling av rengjeringsmiddel pa
sapeflasken (16)
1. @k mengden rengjgringsmiddel: Drei drei-
eknappen (16/1) med urviseren.
2. Reduser mengden rengjgringsmiddel: Drei
dreieknappen (16/1) mot urviseren.

7.3 Starte/stoppe apparatet (17)

H MERK Under drift med en apen beholder er
sugeslangen fortsatt ikke fylt med vann ved ar-
beidsstart. Det tar inntil 30 sekunder fgr vannet
sprayes.

Starte apparatet

1. Bruk maske for a unnga a puste inn sprayta-
ke.

2. Pek apparatet mot flaten som skal rengjeres.

3. Trykk og hold utlgserknappen (17/1) inne.

4. Trykk og hold pa-av-bryteren (17/2). Appara-
tet kjgrer. Na kan du slippe utlgserknappen.
Apparatet sprayer vann eller sapevann etter
noen sekunder.

5. Ved sterkt vannutlgp pa slangetilkoblingen:
Lukk trykkreduksjonsventilen (se Kapittel 5.2
"Sette trykkreduksjonsventil og sugeslange
pé apparatet (03-05)", side 170).

Stoppe apparatet

1. Slipp av/pa-bryteren.

7.4 Stille inn spyletrykket til vannstralen
(18)

Forutsetning: Apparatet er i drift og arbeider med

spyletrykk P1, P2 eller P3.

1. Trykk pa Pa/av-symbolet @) pa bergringsdis-

playet (18/1) flere ganger til det enskede spy-
letrykket er stilt inn.
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Vedlikehold og pleie

ALKO

8 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ ADVARSEL! Fare for personskader. Sla
alltid av apparatet fgr innstilling, vedlikehold, stell
og rengjgring. Ta ut batteriet.

8.1 Rengjering av filterinnsatsen i
slangetilkoblingen (19)

Demonter slangetilkoblingen og

filterinnsatsen, og gjer rent.

1. Ta ut batteriet.

2. Trekk ut slangetilkobling (19/1).

3. Ta utfilterinnsatsen (19/2).

4. Skyll slangetilkoblingen og filterinnsatsen
med rent vann, ev. fiern kalk.

Monter filterinnsatsen og slangetilkoblingen

igjen.

1. Sett den rene filterinnsatsen inn i slangetil-
koblingen.

2. Sett slangetilkoblingen pa sugestussen.

8.2 Rengjering av sugefilter (20, 21)

Demonter og rengjer sugefilteret.

1. Trekk hurtigkoblingen (20/1) i retning av su-
geslangen (20/2) (20/a).

Trekk ut sugefilteret (20/3) (20/b).
Skru filterhuset (21/1) av sugestussen (21/2).
Trekk ut finsilen (21/3).

Skyll alle komponenter med rent vann, ev.
fiern kalk.

o krwN

Monter sugefilteret igjen.
1. Sett sammen sugefilteret.
2. Sett sugefilteret pa sugeslangen.

9 FEILSGKING

H MERK Ved feil som ikke er oppfart i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-
vend deg til var kundeservice.

Feil

Apparatet kjorer, men su-
ger ikke inn vann eller
trykket er for lavt.

Apparatet spyler for lite
vann.

Multi-spyledysen er ikke
tett.

Vanntrykket stiger plut-
selig.

Arsak

Sugeslangen sitter lgst pa
apparatet.

Trykkreduksjonsventilen er
lukket.

Vannkranen er lukket.

Apparatet er plassert for hayt
over den apne beholderen.

Sugefilteret er ikke nedi van-
net.

Det er knekk pa sugeslan-
gen.

Filterinnsatsen pa apparatet
og/eller sugefilteret er tilstop-
pet.

Vannet er frosset.

Spyletrykket er for lavt.

Multi-spyledysen er ikke
skrudd ngyaktig pa ensket
spylemanstersymbol.

Multi-spyledysen, filterinnsat-
sen eller sugefilteret er til-
stoppet.

Utbedring

Sett sugeslangen godt pa apparatet.

Apne trykkreduksjonsventilen.

Apne vannkranen.

Hold apparatet lavere.
Sett sugefilteret under vann.
Rett ut sugeslangen.

Rengjer filterinnsatsen og sugefilteret.

Tin vannet. Driv ikke apparatet ved tem-
peraturer under 0 °C.

Jk spyletrykket.

Drei multi-spyledysen slik at spylemgn-
stersymbolet og indikatormerket er ngy-
aktig innrettet i forhold til hverandre.

Rengjer multi-spyledysen, filterinnsat-
sen og sugefilteret.
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Oppbevaring

Feil Arsak

Det renner ut vann av ap-
paratet etter at det er
slatt av.

i apparatet.

Sapeflasken spyler ikke

rengjoringsmiddel. tilstoppet.

Apparatet starter ikke.
inn.

Batteri er tomt.

Batteripakken er defekt.

Apparatet stopper auto-  Batteri er tomt.

matisk.

Multi-spyledysen, filterinnsat-
sen eller sugefilteret er til-

stoppet.

Vannet sprayes ikke med
konstant trykk. luft.

10 OPPBEVARING

10.1 Lagring av maskinen

Rengjer apparatet grundig etter hver bruk for &
unnga skader:

1. Rengjgre apparatet:

B Fgr oppbevaring skal apparatet og slan-
gen temmes helt for vann.

B Rengjer hele apparatet og tilbehgret med
en ren klut og en myk barste. Bruk ikke
bensin eller andre lgsningsmidler!

2. Oppbevar apparatet hengende pa et tert og
frostfritt sted som er utilgjengelig for barn.
10.2 Oppbevaring av batteri og lader

H MERK Folg den detaljerte informasjonen i
de separate bruksanvisningene til batteri og la-
der.

11 TRANSPORT

Utfar falgende tiltak for transport:

1. Sla av apparatet.

2. Ta ut batteripakken ut av apparatet.

3. Pakk batteripakken forskriftsmessig (se
nedenfor).

Det finnes fortsatt vann igjen

Oppsatsen til sdpeflasken er

Batteriet er ikke helt skjovet

Apparatet suger inn ekstra

Utbedring

La vannet renne helt ut av apparatet.

Rengjgr munnstykket.

Skyv batteriet helt inn i batteriholderen
til det gar i las.

Lad batteriet, eller skift ut batteriet.
Skift ut batteriet.

Lad batteriet, eller skift ut batteriet.

Rengjgr multi-spyledysen, filterinnsat-
sen og sugefilteret.

Kontroller forbindelsene til sugeslangen.
Sett sugeslangen godt pa.

Batteripakke "B160.6 Li" (art.-nr. 114128)

H MERK Den nominelle effekten til batteriet er
mer enn 100 Wh! Fglg derfor de etterfalgende
transportmerknadene!

Det medfglgende li-ion-batteriet er underlagt for-
skriftene til transport av farlig gods, kan dog
transporteres under forenklede betingelser:

®  Batteriet kan transporteres av den private
brukeren pa veien uten ytterligere krav nar
det er riktig pakket inn i originalpakningen og
transporten er i privat gyemed.

®  Kommersielle brukere som utfgrer transpor-
ten i sammenheng med hovedbeskjeftigelsen
(f.eks. leveranser av og til byggeplasser og
demonstrasjoner), kan ogsa gjere denne for-
enklingen gjeldende.

| begge tilfellene ma tiltak treffes for a forhindre
frigjering av innholdet. | andre tilfeller skal for-
skriftene til transport av farlig gods overholdes
strengt! Ved manglende overholdelse kan sen-
deren og transportgren sta overfor betydelige
straffer.

Flere merknader om transport og forsendelse

B Transporter eller send litium-ion-batterier ba-
re i uskadd tilstand!

®  Bruk utelukkende den originale esken til
transport av batteriet, eventuelt en egnet es-
ke for farefullt gods (ikke pakrevd hos batteri-
er med mindre enn 100 Wh nominell energi).

174

PWD 1845



Avfallshandtering

ALKO

B Lim over apne batterikontakter for & hindre
en Kkortslutning.

®m  Sikre batteriet mot a skli pa innsiden av for-
pakningen, for slik & hindre at batteriet ska-
des.

®  Sorg for riktig merking og dokumentasjon av
sendingen ved transport eller forsendelse
(f.eks. med budservice eller spedisjon).

®  |nformer deg pa forhand om det er mulig med
en transport med tjenesteyteren du gnsker,
og vis forsendelsen.

Vi anbefaler deg a bruke en fagmann pa farefullt
gods til klargjering av forsendelsen. Fglg ogsa
eventuelle mer detaljerte, nasjonale forskrifter.

12 AVFALLSHANDTERING

Bare for land i EU:

| henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EU
om brukt elektrisk og elektronisk utstyr og tilpas-
ningen til nasjonale lover ma ladere som ikke len-
ger kan brukes, samles sortert og leveres til mil-
jovennlig gjenvinning.

Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og
elektronisk avfall kan fgre til miljg- og helseska-
der pa grunn av eventuelle farlige stoffer.

Merknad om WEEE-direktivet

\E ®  Elektro- og elektronikkapparater hgrer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal

— tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering.

B Gamle batterier eller batteripakker som ikke
er montert fast pa det gamle apparatet, ma
tas av fer overlevering. Avfallshandteringen
av disse reguleres av batteridirektivet.

®  Eiere eller brukere av elektro- og elektronikk-
apparater er forpliktet av lov til retur etter av-
sluttet bruk av apparatene.

®  Sluttbrukeren beerer egenansvar for sletting
av personopplysninger pa det gamle appara-
tet som deponeres.

Symbolet med sgppelspann med strek over betyr

at elektro- og elektronikkapparater ikke kan kas-

tes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres gra-

tis inn pa felgende steder.

m  offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)

m  butikker for elektroapparater (fysiske og virtu-
elle) safremt butikken er forpliktet til retur el-
ler tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert

og solgt i EU-landene og som underligger krave-

ne i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene utenfor

Den europeiske union kan avvikende bestemmel-

ser for avfallsbehandling av elektro- og elektro-

nikkapparater gjelde.

Merknad om batteridirektivet (BattG)
Ef B Gamle batterier og batteripakker hgrer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal

— tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering!

®  For sikkert henting av batterier og batteripak-
ker fra elektromaskiner, og for informasjon
om deres type eller kjemiske system, falg de
videre angivelsene i betjenings- og monte-
ringsanvisningen.

®  Eiere eller brukere av batterier og batteripak-
ker er forpliktet av lov til retur etter avsluttet
bruk av apparatene. Returen begrenser seg
til innlevering av mengder som er vanlige i en
husholdning.

Gamle batterier kan inneholde skadestoffer eller

tungmetaller som kan skade miljget og fare til

helseskader. En vurdering av de gamle batterie-

ne og bruken av ressursene som de inneholder,

bidrar til & beskytte disse to viktige omradene.

Symbolet med s@ppelspann med strek over betyr

at batterier og batteripakker ikke kan kastes i

husholdningsavfallet.

Hvis tegnene Hg, Cd eller Pb i tillegg finnes un-

der sgppelspannet, star dette for falgende:

®  Hg: Batteriet inneholder mer enn 0,0005 %
kvikksglv

®  Cd: batteriet inneholder mer enn 0,002 %
kadmium

®  Pb: batteriet inneholder mer enn 0,004 % bly

Batteripakker og batterier kan leveres gratis inn

pa felgende steder:

m offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)
butikker som ferer batterier og batteripakker
felles returforetak for retur av gamle appara-
ter-batterier

®m  produsentens returmottak (hvis denne ikke er
en del av det felles retursystemet)
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Kundeservice/service

Dette gjelder bare for batteripakker og batterier
som er solgt i EU-landene og som underligger
kravene i EU-forordningen (EU) 2023/1542. | lan-
dene utenfor Den europeiske union kan avviken-
de bestemmelser for avfallsbehandling av batteri-
pakker og batterier gjelde.

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det neermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
felgende adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

15 GARANTI

Flere opplysninger om reservedeler finner du pa:
www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMASJON OM
SAMSVARSERKLARINGEN

Herved erkleerer vi med eneansvar at dette pro-
duktet, i denne utfarelsen, er i samsvar med kra-
vene i EU-direktivene, EU-sikkerhetsstandardene
og de produktspesifikke standardene. Samsvar-
serklzeringen er en del av bruksanvisningen, og
er vedlagt maskinen.

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen
®m  Sakkyndig behandling

®  Bruk av originale reservedeler

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

Garantien gjelder ikke ved:

Egenutferte reparasjonsforsgk
Egenutferte tekniske endringer
Ikke tiltenkt bruk

m  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) | ramme

Garantitiden begynner a Igpe med kjgpet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kigper overfor selger forblir ubergrt gjennom denne erklaeringen.
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Kéaannos alkuperaisesta kayttdohjeesta

ALKO

KAANNOS ALKUPERAISESTA KAYTTOOHJEESTA
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1 ERITYISET TURVALLISUUSOHJEET

Henkilot, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt tai ais-
titoiminnot ovat alentuneet tai joilta puuttuu vaa-
dittava kokemus ja tieto, voivat kayttaa tata laitet-
ta, jos heita valvotaan tai opastetaan laitteen tur-
vallisessa kaytossa ja he ovat ymmartaneet siita
aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia lait-
teella.

Henkil6illa, joiden rajoitukset ovat hyvin suuria ja
monimutkaisia, voi olla tdssa annettuja ohjeita
laajempia tarpeita.

2 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kaannoksia.

m  Sailyta kayttoohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

®  |Luovuta kayttoohje aina laitteen mukana.
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Tuotekuvaus

®  |ue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

2.1 Kansilehden symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tama kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti 1api ennen kayttéonot-
toa. Kayttdohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairiéttdman kay-
ton edellytys.

Kayttdohje

Kasittele litiumioniakkuja varovasti!
Noudata etenkin kuljetusta, varas-
tointia ja havittdmista koskevia oh-

ﬁ jeita tassa kayttdohjeessa!

Li
Tama tuote vastaa sovellettavia eu-
rooppalaisia direktiiveja, ja vaati-
mustenmukaisuuden arviointime-

nettely on suoritettu naille direktii-
veille.

2.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/\ VAARA! Tarkoittaa valittdméan vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/N VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

H HUOMAUTUS Lisétietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

3 TUOTEKUVAUS

Tassa kayttdohjeessa kuvataan kasin ohjattavaa
akkukayttoista painepesuria.

Kaikkia ALKO 18V 3BV _ _valikoimaan kuulu-

via akkuja (Bxxx Li) ja latureita (Cxxx Li) voidaan
kayttaa.

HUOMAUTUS! Laite- ja akkuvaurioiden vaa-
ra. Jos laitteessa kaytetaan sopimattomia akkuja,
laite ja akut voivat vaurioitua.

B Kayta laitetta vain ilmoitetuilla akuilla.

H HUOMAUTUS ALKOIBVEZEV  _yalikoi-

man akkujen ja laturien kayttdohjeista 16ytyy lisa-
tietoja.

3.1 Kayttotarkoitus
Laitetta voidaan kayttaa seuraaviin tarkoituksiin:

®  koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, ikkunoi-
den, tyokalujen, julkisivujen, terassien, puu-
tarhatyokalujen, puutarhakalusteiden, leikki-
valineiden, maastopyérien, urheiluvalineiden,
ajovaylien, veneiden, surffilautojen, sukellus-
valineiden, retkeily- , kalastus- ja metsastys-
valineiden, autotallien, parvekkeiden puhdis-
tukseen.

®  kasteluun.

Laitteessa saa kayttaa vain hyvaksyttyja lisdva-
rusteita.

Laitteessa kaytettava vesi voidaan ottaa kodin
vesijohtoverkosta tai avoimista sailidista (esim.
sadevesiastiasta tai lammesta).

Laitteella saa tydskennella vain, jos se on asen-
nettu kokonaisuudessaan.

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisaykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettaminen seka valmistajan kaikenlaisen
vastuun raukeaminen kayttajalle tai ulkopuolisille
aiheutuvista vahingoista.

3.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayt-

toon yleisissa puistoissa ja urheilukentilla eika

maa- ja metsataloudessa.

Ota huomioon erityisesti seuraavat asiat:

B Laitetta ei saa kayttaa esineille, jotka eivat
kesta kosteutta.

B | aitetta saa kayttaa vain sellaisille esineille,
jotka kestavat vedenpaineen (katso tekniset
tiedot).

B | aitetta ei saa kayttaa kostealla saalla, sa-
teessa eika vedessa tai veden alla.

®  Laitetta ei saa kayttda ennen kuin se on kyt-
ketty vesijarjestelmaan.
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3.3 Turva- ja suojalaitteet

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytdsta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

®  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.

= Al4 koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia
toiminnasta.

3.3.1 Vapautusnuppi

Vapautusnuppi vapauttaa virtakytkimen lukituk-
sen. Tama estaa laitteen tahattoman kaynnista-
misen yksinomaan virtakytkinta painamalla.

3.4 Laitteessa kaytettdavat merkinnat
3.4.1 Turvamerkinnat
Merkitys

Huomio! Kasittele erityisen va-
rovasti!

Symboli
Lue kayttdohje huolellisesti lapi.

Tutustu tarkoin laitteen hallinta-

[ ] laitteisiin ja oikeanlaiseen kayt-

toon.

Voimassa olevien maaraysten
mukaan painepesuria ei saa
kayttaa koskaan ilman talousve-
sijarjestelmassa olevaa takaisin-
virtauksen estinta. On kaytetta-
va standardin EN 12729 tyypin
"BA” mukaista takaisinvirtauk-
sen estinta.

Laitetta ei saa kohdistaa ihmi-
siin, kotielaimiin, liikkuviin ajo-
neuvoihin tai virtaa johtaviin
sahkdojarjestelmiin, -asennuksiin
tai -laitteisiin.

Poista akku ennen kuin teet
saato-, puhdistus- tai huoltotdi-
ta.

3.42 Kayttomerkinnat

Symboli

Merkitys

Nestemaisen puhdistusaineen
portaaton lisays vesisuihkuun.

Paineenalennusventtiili:

“ B Avaa venttiili: kierra kaanto-

nuppi suuntaan ON.
®  Sulje venttiili: kierra kaanto-
nuppi suuntaan OFF.

3.5 Tuotteen kuva (01)

Nro Osa
Akkukéyttdinen painepesuri
1 Takakahva
Virtakytkin
Vapautusnuppi

A WN

Kosketusnayttd paineen saatéa var-
ten

Etukahva
Monitoimisuutin

Letkuliitanta ja suodatinpanos

0 N o O

Paineenalennusventtiili, jossa ava-
us- ja sulkutoiminto

9 Akun pidike

Imuletku
10 Pikaliitin laitteeseen tai pai-
neenalennusventtiiliin
11 Imuletku
12 Pikaliitin imusuodattimeen tai vesi-
hanaan
13 Imusuodatin, liitettava

Saippuapullo ja lisdosa
14 Saippuapullon lisdosa:

15 ®m  Pistoliitanta akkukayttoiselle

painepesurille

16 ®  Nestemaisen pesuaineen kaan-

ténuppi

443959 a

179



Turvallisuusohjeet

Nro Osa
17 B Saippualiuoksen suutin
18 Saippuapullo
Lisavarusteet
19 Sailytyslaukku
20* Akku*
21* Laturi*
*: Yhteispakkauksessa (tuotenro 114156).

3.6 Toimitussisalto

Toimitus sisaltaa tadssa mainitut osat. Tarkista,
ovatko kaikki osat mukana:

Nro Osa
1 Akkukayttdinen painepesuri
Monitoimisuutin
Imuletku

2

3

4  Saippuapullo ja lisdosa
5  Paineenalennusventtiili
6

Kayttéohje
7% Akku*
8*  Laturi*

*

: Ei sisélly toimitukseen, jos kyseessé on yksit-
téislaite; siséltyy kuitenkin yhteispakkaukseen.

4 TURVALLISUUSOHJEET

m  Sailyta laite lasten ulottumattomissa, kun lait-
teessa on jannitetta tai kun se jaahtyy.

Laitetta ei saa kohdistaa ihmisiin tai el&imiin.
Laitetta ei saa kohdistaa liikkuviin ajoneuvoi-
hin.

B |aitetta ei saa kohdistaa virtaa johtaviin sah-
kojarjestelmiin, -asennuksiin tai -laitteisiin.
Laitetta ei saa jattaa ilman valvontaa.
Laitetta ei saa kayttaa, jos se on pudonnut,
siind on nakyvia vaurioita tai se vuotaa.

®  Poista akku ennen kuin teet sdaté-, puhdis-
tus- tai huoltotgita.

®  Poista akku ennen kuin vaihdat osia tai muu-
tat laitteen toimintoa.

®  Kayta vain valmistajan hyvaksymia lisdvarus-
teita.

= A4 kayta puhdistusaineena vesistélle haitalli-
sia aineita.

= AlA ruiskuta palavia nesteit.

4.1 Akun ja laturin turvallisuusohjeet

®  Poista akku laitteesta ennen latausta.
Aseta akku laitteeseen oikea napaisuus huo-
mioiden.

®  Poista akku laitteesta, kun varastoit laitteen
pidemmaksi aikaa.

= Al4 oikosulje laitteen tai akkujen liittimia.

Kayttoohjeet

Noudata akun ja laturin erillisissa kayttdohjeissa
annettuja turvallisuusohjeita:

m  Kayttoohje 443998: akut

B Kayttdohje 443999: latauslaitteet

5 ASENNUS

/\ VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-
heuttama vaara! Puutteellisesti asennetun lait-
teen kayttd voi aiheuttaa vakavia vammoja.
®  Kayta vain taydellisesti asennettua laitetta!

B Laita akku laitteeseen vasta, kun sen asen-
nus on valmis!

5.1 Monitoimisuuttimen kiinnittaminen
laitteeseen (02)

1. Kierrd monitoimisuutin (02/1) siten, etta suut-
timen molemmat tapit ja kahvaosan syven-
nykset ovat vastakkain.

2. Kiinnitd monitoimisuutin kahvaosaan (02/2)
vasteeseen asti (02/a).

3. Kierra paikalleen asetettua monitoimisuutinta
90° (02/b), kunnes se lukittuu.

5.2 Paineenalennusventtiilin ja imuletkun
kiinnittaminen laitteeseen (03-05)

H HUOMAUTUS Paineenalennusventtiilin kiin-
nittdminen on tarpeen vain silloin, kun imuletku
litetdan vesihanaan.

1. Kiinnité paineenalennusventtiili (03/1) pikaliit-
timella (03/2) laitteen letkuistukkaan (03/3)
(03/a). Pikaliittimen taytyy lukittua paikalleen.

2. Kiinnita imuletku (04/1) pikaliittimella (04/2)
paineenalennusventtiilin (04/4) letkuistukkaan
(04/3) (04/a). Pikaliittimen taytyy lukittua pai-
kalleen.
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3. Paineenalennusventtiilin avaaminen/sulkemi-
nen:

B Avaaminen: Kdanna kaanténuppi (05/1)
suuntaan ON (05/a) eli pystysuoraan
asentoon.

B Sulkeminen: K&danna kaantdnuppi (05/1)
suuntaan OFF (05/ b) eli vaakasuoraan
asentoon.

6 KAYTTOONOTTO

6.1 Akun lataaminen

Huomioi lataamisen lampétila-alue; katso tekniset
tiedot.

EH HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin erilli-
sissa kayttdohjeissa annettavia yksityiskohtaisia
tietoja:

m  Kayttoohje 443998: akut
B Kayttdohje 443999: latauslaitteet

6.2 Akun laittaminen paikalleen ja
poistaminen (06, 07)

HUOMAUTUS! Huomio - akun vaurioitumis-
vaara. Jos akku jatetaan laitteeseen kayton jal-
keen, akku voi vaurioitua.

®  Poista akku laitteesta valittomasti kayton
paatyttya ja sailyta se pakkaselta suojassa.

® | aita akku takaisin laitteeseen vasta juuri en-
nen kayton aloittamista.

Akun laittaminen paikalleen

1. Tyodnna (06/a) akku (06/1) akun pidikkeeseen
(06/2) niin pitkalle, etta se lukittuu paikalleen.

Akun poistaminen

1. Paina akun (07/2) vapautuspainiketta (07/1)
ja pida se painettuna.

2. Akun poistaminen (07/a).

6.3 Vedensaanti

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara. Laite
voi vaurioitua, jos se imee likaista, ruosteista tai
mutaista vetta.
® Kayta laitteessa puhdasta vetta ja puhdista
se puhtaalla vedella.

B Varmista, etta vedessa ei ole korroosiota ai-
heuttavia lisdaineita, kuten lannoitteita, kas-
vinsuoja- tai puhdistusaineita.

6.3.1 Imuletkun kiinnittdminen avoimeen
sailioon (08)

Akkukayttdisessa painepesurissa kaytettava vesi
voidaan ottaa avoimista sailidista, kuten sadeve-
siastioista tai ampareista. Vesi voidaan ottaa

myods vesistoista.

H HUOMAUTUS Jos maksimaalinen imu-
korkeus ylittyy, imuaika pitenee.

B Huomioi laitteen maksimaalinen imukorkeus.

Edellytys: Imuletku on asennettu laitteeseen. Pai-

neenalennusventtiili ei ole tarpeen.

1. Kiinnitd imusuodatin (08/1) imuletkuun (08/2).

2. Aseta imuletku imusuodattimen kanssa avoi-
meen sailioon (08/3). Imusuodattimen taytyy
olla veden peitossa.

3. Tarvittaessa: Kiinnita imuletku kiinnikkeella
(08/4) sailion reunaan.

6.3.2 Imuletkun liittdminen vesihanaan (09)
Edellytykset: Vesihanassa taytyy olla letkuliitanta.
1. lrrota imusuodatin pikaliittimesta.

2. Kiinnita imuletku (09/1) paineenalennusvent-
tiilin (09/2) kanssa laitteeseen (09/3) (katso
Luku 5.2 "Paineenalennusventtiilin ja imulet-
kun kiinnittdminen laitteeseen (03-05)", si-
vu 180).

3. Kiinnitd imuletku (09/4) pikaliittimella vesiha-
nan letkuliitantaan (09/5).

Huomio! Kéyté laitteen mukana toimitettua
imuletkua! Vanhoja imuletkuja ei saa kéyttaé
uudelleen.

4. Avaa vesihana.
5. Avaa paineenalennusventtiili.

6.4 Saippuapullo

Tayta saippuapulloon nestemaista puhdistusai-
netta puhdistettavien pintojen esikasittelya var-
ten. Saada kaantonupilla vesisuihkuun sekoitetta-
van puhdistusaineen maaraa. Esikasittelyn jal-
keen pinnan voi huuhdella puhtaalla vedella.
Edellytys: Imuletkun taytyy olla liitettyna veden-
saantiin.

6.4.1 Saippuapullon tayttaminen (10)

1. Kierra lisdosa (10/1) irti saippuapullosta
(10/2).

2. Tayta saippuapulloon nestemaista puhdistus-
ainetta. Puhdistusaineen taytyy soveltua ky-
seiseen puhdistustarkoitukseen.

3. Ruuvaa lisdosa tukevasti kiinni saippuapul-
loon.
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/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Jos saippua-
pullo irrotetaan kaytén aikana, vettd suihkuaa
ulos suurella paineella saippuapullon lisdosasta.
Liséksi vesi voi vaurioittaa akkua.

m  Al4 kierra saippuapulloa irti kéytdn aikanal

6.4.2 Saippuapullon kiinnittaminen
laitteeseen (11)

1. Kierra saippuapullo ja lisdosa (11/1) siten, et-
ta suuttimen molemmat tapit ja kahvaosan
syvennykset ovat vastakkain.

2. Kiinnita saippuapullo ja lisdosa kahvaosaan
(11/2) vasteeseen asti (11/a).

3. Kierra kiinnitettya saippuapulloa 90° (11/b),
kunnes se lukittuu.

7 KAYTTO

/N\ VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-

heuttama vaara! Puutteellisesti asennetun lait-

teen kaytto voi aiheuttaa vakavia vammoja.

B Kayta laitetta vain, kun se on asennettu koko-
naan!

B Laita akku laitteeseen vasta, kun sen asen-
nus on valmis!

®  Tarkista ennen laitteen kaynnistamista, etta
monitoimisuutin ja saippuapullo on kiinnitetty
oikein!

HUOMAUTUS! Veden aiheuttama vaara. Jos
laite joutuu kosketuksiin veden kanssa, seurauk-
sena on oikosulku ja akun rikkoutuminen.

m  Al3 altista akkua vedelle tai kosteudelle lait-
teen kayton aikana.

B Varmista, etta akku pysyy kuivana, kun vaih-
dat monitoimisuuttimen tai saippuapullon.

® Veda silikonisuojakuori akun paalle.

7.1 Monitoimisuuttimen saato (12-15)

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Ald muuta

suuttimen asentoa kaytdn aikana.

B Sammuta laite ja muuta suuttimen asentoa
vasta sitten.

Monitoimisuuttimella (12/1) on viisi erilaista suih-

kutuskuviota.

1. Valitse sopiva suutintoiminto kdantamalla
monitoimisuuttimen rengasta (12/2) (12/a).

Kayttd
Asento Suuttimen toiminto
(—; | Pistemainen puhdistus (0°), kun li-
:o kaantuminen on voimakasta (13)
h0_4
[ J

(7 ) Tasopuhdistus 15° levealla ruisku-
w tusjaljella, kun likaantuminen on
L15°)  voimakasta (14)

(L, Tasopuhdistus 25° levealla ruisku-

‘\l'.i.'"; tusjaljelld, kun likaantuminen on
<9 ) keskitasoa (14)
() Tasopuhdistus 40° levealla ruisku-

(7 L . N
‘\.‘.::,','," tusjaljella, kun likaantuminen on ke-
o

L40°)  wytta (14)

Kastelu suihkutoiminnolla, levea
ruiskutusjalki (15)

h._a

((mm )| Kastelu suihkutoiminnolla, kapea
- ruiskutusjalki (15)

h-—4
[ ]

7.2 Saippuapullon puhdistusaineméaran
saato (16)
1. Puhdistusainemaaran lisdaminen: Kierra
kaanténuppia (16/1) mydtapaivaan.
2. Puhdistusainemaaran vahentaminen: Kierra
kaanténuppia (16/1) vastapaivaan.

7.3 Laitteen kdynnistaminen/
sammuttaminen (17)

H HUOMAUTUS Kun vesi otetaan avoimesta
sailiosta, imuletku ei ole kayton alkaessa vield
tayttynyt vedella. Vetta alkaa suihkuta enintdan
30 sekunnin kuluttua.

Laitteen kdynnistaminen

1. Valta ruiskutussumun hengittdminen kaytta-
malla hengityssuojainta.

2. Kohdista laite puhdistettavaan pintaan.

3. Paina vapautusnuppia (17/1) ja pida se pai-
nettuna.

4. Paina virtakytkinta (17/2) ja pida se painettu-
na. Laite kdynnistyy. Vapautusnupista voi nyt
paastaa irti. Laite suihkuttaa vetta tai saip-
pualiuosta muutaman sekunnin jalkeen.

5. Jos vesi tulee ulos letkuliitdnnasta voimak-
kaasti: sulje paineenalennusventtiili (katso
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Luku 5.2 "Paineenalennusventtiilin ja imulet-
kun kiinnittdminen laitteeseen (03-05)", si-
vu 180).

Laitteen sammuttaminen

1. Paasta irti virtakytkimesta.

7.4 Vesisuihkun ruiskutuspaineen saato

(18)

Edellytys: laite on kaytdssa ja toimii ruiskutuspai-

neella P1, P2 tai P3.

1. Paina kosketusnayton (18/1) virtakytkinsym-

bolia @ useamman kerran, kunnes haluttu
ruiskutuspaine on asetettu.

8 HUOLTO JA HOITO

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Kytke
laite aina pois paalta ennen sen saato-, huolto-,
hoito- ja puhdistustéita. Poista akku.

8.1 Letkuliitanndn suodatinpanoksen
puhdistus (19)

Letkuliitinnén ja suodatinpanoksen irrotus ja
puhdistus

1. Poista akku.

2. Poista letkuliitanta (19/1).

3. Poista suodatinpanos (19/2).

Hairio Syy
Laite kdy, mutta ei ime

vetta tai vedenpaine on
lilan pieni.

seen on liian 10ysa.

Paineenalennusventtiili on

kiinni.

Vesihana on kiinni.

Laite on liian korkealla avoi-
men astian ylapuolella.

Imusuodatinta ei ole upotettu

veteen.

Imuletku on taittunut.

Suodatinpanos laitteessa ja/

Imuletkun kiinnitys laittee-

4. Huuhtele letkuliitanta ja suodatinpanos puh-
taalla vedella, poista kalkki tarvittaessa.

Suodatinpanoksen ja letkuliitinnan

asentaminen takaisin

1. Kiinnitéd puhdas suodatinpanos letkuliitan-
taan.

2. Kiinnita letkuliitanta imuistukkaan.

8.2 Imusuodattimen puhdistus (20, 21)

Imusuodattimen irrotus ja puhdistus

1. Veda pikaliitinté (20/1) imuletkun (20/2) suun-
taan (20/a).

2. Veda imusuodatin (20/3) irti (20/b).

3. Kierra suodatinkotelo (21/1) irti imuistukasta
(21/2).

4. Irrota hienosiivila (21/3).

5. Huuhtele kaikki osat puhtaalla vedelld, poista
kalkki tarvittaessa.

Imusuodattimen asentaminen takaisin
1. Kokoa imusuodatin.

2. Kiinnitd imusuodatin imuletkuun.

9 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

EH HUOMAUTUS Jos hairi6ta ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sité itse, ota
yhteytté asiakaspalveluumme.

Korjaus
Kiinnita imuletku tukevasti kiinni laittee-
seen.

Avaa paineenalennusventtiili.

Avaa vesihana.

Pida laitetta alempana.
Upota imusuodatin veteen.

Suorista imuletku.

Puhdista suodatinpanos ja imusuodatin.

tai imusuodatin on tukkeutu-

nut.

Vesi on jaatynyt.

Laite suihkuttaa liian va-
han vetta.

Ruiskutuspaine on liian pieni.

Sulata vesi. Ala kayté laitetta, kun [&am-
pétila on alle 0 °C.

Lisaa ruiskutuspainetta.
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Sailytys

Hairioé

Monitoimisuutin vuotaa.

Vedenpaine nousee akilli-
sesti.

Laitteesta vuotaa vetta
sammuttamisen jalkeen.

Saippuapullo ei suihkuta
puhdistusainetta.

Laite ei kdynnisty.

Laite sammuu itsestaan.

Vetta ei suihkua tasaisel-
la paineella.

10 SAILYTYS
10.1 Laitteen sailytys

Puhdista laite perusteellisesti aina kayton jal-
keen, jotta valtetdan sen vaurioituminen:

1. Laitteen puhdistaminen:

B Poista vesi kokonaan laitteesta ja letkus-
ta, ennen kuin viet laitteen sailytyspaik-

kaan.

®  Puhdista koko laite tarvikkeineen puh-
taalla liinalla ja pehmealla harjalla. Ala
kayta puhdistamiseen bensiinia tai muita -

liuottimia!

2. Sailyta laitetta kuivassa paikassa jaatymiselta
suojattuna ja poissa lasten ulottuvilta.

10.2 Akun ja laturin sailytys

H HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin erilli-
sissa kayttdohjeissa annettavia yksityiskohtaisia

tietoja.

11 KULJETUS

Tee seuraavat toimet ennen laitteen kuljettamis-

ta:
1. Kytke laite pois paalta.

Syy

Monitoimisuutinta ei ole kier-
retty tarkasti halutun suihku-
tuskuvion symbolin kohdalle.

Monitoimisuutin, suodatinpa-
nos tai imusuodatin tukkeutu-
nut.

Laitteessa on vield jaannds-
vetta.

Saippuapullon lisdosa on
tukkeutunut.

Akkua ei ole tyonnetty kun-
nolla paikalleen.

Akku on tyhja.
Akku on viallinen.
Akku on tyhja.

Monitoimisuutin, suodatinpa-
nos tai imusuodatin tukkeutu-
nut.

Laite imee ilmaa veden lisak-
Si.

Korjaus

Kierrd monitoimisuutinta, niin etta suih-
kutuskuvion symboli ja merkinta ovat
tarkasti kohdakkain.

Puhdista monitoimisuutin, suodatinpa-
nos ja imusuodatin.

Anna kaiken veden valua pois laitteesta.

Puhdista suutin.

Tyoénna akku akun pidikkeeseen niin pit-
kalle, ettd se lukittuu.

Lataa akku tai vaihda se uuteen.
Vaihda akku.
Lataa akku tai vaihda se uuteen.

Puhdista monitoimisuutin, suodatinpa-
nos ja imusuodatin.

Tarkista imuletkun liitannat. Kiinnita imu-
letku tukevasti.

2. Poista laitteen akku.
3. Pakkaa akku asianmukaisesti (ks. alla).

Akku "B160.6 Li" (tuotenro 114128)
EH HUOMAUTUS Akun nimellisenergiamaara

on yli 100 Wh! Noudata sen vuoksi seuraavia kul-

jetusohjeita!

Laitteeseen sisaltyvaa litium-ioniakkua on kasitel-

tava vaarallisia aineita koskevan lainsdaddannon

mukaisesti, mutta sen kuljetusta koskevat yksin-
kertaistetut ehdot:

Yksityinen kayttaja saa kuljettaa akkua tielii-

kenteessa ilman erityisehtoja, jos se on pa-

kattu vahittaiskauppaan soveltuvalla tavalla
ja kuljetuksen luonne on yksityinen.

B Myds ammattimaiset kayttajat, jotka kuljetta-
vat laitetta paaasialliseen tydhonsa liittyen

(esim. kuljetukset tydbmaalle tai esittelyt), voi-
vat soveltaa yksinkertaistettua menettelya.

Molemmissa tapauksissa on ehdottomasti var-
mistettava soveltuvin toimenpitein, ettei sisaltd
paase ulos pakkauksesta. Muissa tapauksissa on

ehdottomasti noudatettava vaarallisia aineita kos-

kevia maarayksia! Jos niita ei noudateta, lahetta-
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jalle ja mahdollisesti my0s kuljettajalle voidaan
tuomita huomattava rangaistus.

Muita kuljetusta ja lahettamista koskevia

ohjeita

®  Vain vahingoittumattomia litium-ioniakkuja
saa kuljettaa ja lahettaa!

®  Kuljeta akkua aina alkuperaispakkauksessa
tai vaaralliselle aineelle sopivassa laatikossa
(ei tarpeen, jos akun nimellisenergiamaara
on alle 100 Wh).

B Teippaa akun paljaat kontaktit oikosulkujen
valttdmiseksi.

®  Estad akun liikkuminen pakkauksessa akun
vaurioitumisen valttdmiseksi.

B Tarkista, ettd Iahetysmerkinnat ja -asiakirjat
ovat virheettomat kuljetuksen tai lahetyksen
(esim. pakettipalvelun tai huolintaliikkeen toi-
mesta) aikana.

®  Selvita etukateen, hoitaako haluamasi palve-
luntarjoaja kyseisen kaltaisia kuljetuksia, ja il-
moita I18hetyksesta.

Suosittelemme pyytamaan lahetysvalmisteluissa
apua vaarallisten aineiden asiantuntijalta. Nouda-
ta myds mahdollisia kansallisia erityismaarayksia.

12 HAVITTAMINEN

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen kaytdsta poistettuja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direktiivin 2012/19/
EU ja sita vastaavan kansallisen lainsaadannon
mukaan kayttokelvottomat latauslaitteet tulee ke-
rata erikseen ja toimittaa ymparistdystavalliseen
uusiokayttoon.

Jos kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalait-
teet havitetdan epaasianmukaisesti, nilden mah-
dollisesti sisaltamat vaaralliset aineet voivat ai-
heuttaa haittaa ymparistolle ja ihmisten terveydel-
le.

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan

lakiin liittyvia huomautuksia

E/ ®  Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniik-
kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen,

— vaan ne on toimitettava erilliseen kera-
ykseen!

m Kaytosta poistetut paristot tai akut, joita ei ole
asennettu kiinteasti laitteeseen, on poistetta-
va ennen laitteen luovuttamista kerdyspistee-
seen! Niiden havittdmisesta on saadetty erik-
seen paristoja ja akkuja koskevassa lainsaa-
danndssa.

®  Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajat/
kayttajat ovat lain nojalla velvollisia palautta-
maan laitteet, kun ne on poistettu kaytosta.

®  |oppukayttdja on vastuussa siita, ettéd hanen
henkilbkohtaiset tietonsa poistetaan havitet-
tavasta laitteesta!

Yliviivattua jateastiaa esittava symboli tarkoittaa,
ettd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana.

Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet

voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin vastaanot-

topisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

®m  Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
liikkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-
voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat
taman palvelun vapaaehtoisesti.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka
asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-
luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/
EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi
olla naista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmisesta.

Paristoja ja akkuja koskeva lainsaadanto
Kaytosta poistetut paristot ja akut eivat

n
E\/ kuulu kotitalousjatteisiin, vaan ne on
— toimitettava erilliseen keraykseen!

®  Kaytto- tai asennusohjeesta 16ydat tietoja nii-
den tyypista ja kemiallisesta koostumuksesta
seka siita, miten paristot ja akut voidaan pois-
taa sahkolaitteesta turvallisesti.
®  Paristojen ja akkujen omistajat/kayttajat ovat
lain nojalla velvollisia palauttamaan ne, kun
ne on poistettu kaytdsta. Palautusvelvollisuus
koskee kotitalouksille tyypillisid maaria.
Kaytosta poistetut paristot ja akut voivat sisaltaa
haitallisia aineita tai raskasmetalleja, jotka voivat
aiheuttaa vahinkoa ymparistdlle ja terveydelle.
Niiden suojaamiseksi on tarkeda hyodyntaa kay-
tosta poistetut paristot ja akut ja kayttaa uudel-
leen niiden sisaltdmat resurssit.
Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,
etta paristoja ja akkuja ei saa havittaa kotitalous-
jatteen mukana.
Jos jateastiasymbolin alapuolella on lisaksi tun-
nus Hg, Cd tai Pb, ne tarkoittavat seuraavaa:

B Hg: akku sisaltaa yli 0,0005 % elohopeaa
m  Cd: akku sisaltaa yli 0,002 % kadmiumia
®  Pb: akku sisaltaa yli 0,004 % lyijya
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Asiakaspalvelu ja huolto

Akut ja paristot voidaan luovuttaa maksutta seu-
raaviin vastaanottopisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)
Paristojen ja akkujen myyntipisteet
Kaytosta poistettujen paristojen ja akkujen
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan kuuluvat
vastaanottopisteet

®  Valmistajan vastaanottopiste (jos se ei kuulu
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan)

Nama tiedot koskevat ainoastaan Euroopan unio-
nin jasenvaltioissa myytavia akkuja ja paristoja,
joihin sovelletaan Euroopan unionin asetusta
(EU) 2023/1542. Euroopan Unionin ulkopuolisis-
sa maissa voimassa olevat maaraykset akkujen
ja paristojen havittdmisesta voivat poiketa naista.

13 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Takuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa kysy-
myksissa ota yhteytta Iahimpaan AL-KO-huolto-
likkeeseen. Niiden yhteystiedot 16ydat internet-
osoitteesta:
www.alko-garden.com/service-contacts

Lisatietoja varaosista on saatavilla osoitteessa:
www.alko-garden.com/spareparts

14 VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUT
UKSEEN LIITTYVIA TIETOJA

Vakuutamme taten yksinomaisella vastuulla, etta
tama tuote tayttda markkinoille tuodussa muo-
dossaan yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,
EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten
standardien vaatimukset. Vaatimustenmukai-

suusvakuutus on osa kayttdohjetta ja toimitetaan
koneen mukana.

15 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on oikeus va-
lintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuun voimassaoloaika maa-
raytyy laitteen ostomaan lainsdadannon mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:

B tatd kayttoohjetta noudatetaan m |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
B |aitetta kasitelldadn asianmukaisesti ®  |aitteeseen tehdadn omavaltaisia teknisia
®  kaytetdan alkuperéisvaraosia muutoksia
® |aitetta kaytetdan sen kayttotarkoituksen vas-
taisesti

Takuu ei koske:
®  tavallisesta kaytosta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) varaosaluettelossa

Takuuaika alkaa siitd, kun ensimmainen loppukayttaja ostaa laitteen. Ratkaiseva on ostokuitin paiva-
maara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai Iahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esita takuutodis-
tus ja alkuperainen ostokuitti. Nama ehdot eivat koske ostajan lakisdateisia oikeuksia, jotka perustuvat
virhevastuuseen.
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1 ERIJUHISED OHUTUSE KOHTA

Seadet tohivad kasutada vahenenud fliusiliste,
sensoorsete ja vaimsete voimetega voi puudulike
kogemuste ja teadmistega isikud Uksnes juhul,
kui neid jalgitakse voi neid on juhendatud seadet
ohutult kasutama ja seadmest tulenevaid ohte
moistma. Lapsed ei tohi seadmega mangida.
Vaga tugevate ja keeruliste piirangutega isikutel
voéivad olla siin kirjeldatutest erinevad vajadused.

2 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA

m  Saksakeelne versioon on algupéarane kasu-
tusjuhend. K&ik teised keeleversioonid on al-
guparase kasutusjuhendi tolked.

®  Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,
kust te selle vajadusel kiiresti Ules leiate.

®  Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
kasutusjuhendiga.

®  Lugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.
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Toote kirjeldus

2.1 Tiitellehel olevad siimbolid

Tahendus

Simbol

Lugege kasutusjuhend enne aku
kasutuselevottu kindlasti tahelepa-
nelikult labi. See on ohutu t66 ja rik-
kevaba kasitsemise eeldus.

Kasutusjuhend

i
ﬁ 4
Li
2.2 Simbolite ja marks6nade seletus

/N\ OHT! Téhistab vahetult ohtlikku olukorda,
mille eiramine toob kaasa surmava vdi raske vi-
gastuse.

Kaidelge litiumioonakusid ettevaat-
likult! Jargige eelkdige selles kasu-
tusjuhendis toodud transpordi-,
hoiustamis- ja kérvaldusjuhiseid!

See toode vastab kohalduvatele
Euroopa direktiividele ning selleks
on labi viidud vastavushindamisme-
netlus.

/\ HOIATUS! Téhistab vaimalikku ohtlikku olu-
korda, mille eiramine voib tuua kaasa surmava
voi raske vigastuse.

/\ ETTEVAATUST! Tahistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine vdib tuua kaasa kerge
voi mddduka vigastuse.

TAHELEPANU! Tahistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine voib tuua kaasa materiaalse kahju.

H MARKUS Erijuhised arusaamise ja kasitse-
mise parandamiseks.

3 TOOTE KIRJELDUS

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse kasitsi juhi-
tavat akusurvepuhastit.

Kasutada voib koiki sortimendi

ALKOI8VF 36V akusid (Bxxx Li) ja laadijaid

(CX)Z;AI'I_'STVY 2VOLTAGES

TAHELEPANU! Seadme ja aku kahjustamise
oht. Kui seadet kasutatakse sobimatute akude-
ga, vbivad seade ja akud kahjustada saada.

m  Kasutage seadet ainult ettendhtud akudega.

H MARKUS Sortimendi A:KO18 Vg 36V

akude ja laadijate kasutusjuhenditest leiate lisa-
teavet.

3.1 Otstarbekohane kasutamine

Selle seadme kasutusalad:

B masinate, sdidukite, ehitiste, akende, t0oriis-
tade, fassaadide, terrasside, aiaseadmete,
aiamoobli, manguseadmete, magijalgrataste,
spordiseadmete, sissesoitude, paatide, surfi-
laudade, sukeldusseadmete, telkimis-, kala-
plugi- ja jahivarustuse, garaazide, rédude
puhastamine;

B Kkastmine.

Seadet tohib kasutada ainult heakskiidetud tarvi-
kutega.

Seadet saab kasutada majapidamise veevorgust
ja lahtistest anumatest (nt vihmakogumistiinn,
tiik).

Seadmega tohib té6tada ainult siis, kui see on
taielikult paigaldatud.

See seade on mdeldud kasutamiseks tksnes
oma tarbeks. Igasugune muu kasutamine ning
Umber- ja juurdeehitused muudavad seadme ots-
tarvest ja tlhistavad garantii ja vastavuskinnituse
(CE-margis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul
kasutajale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju
eest.

3.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine

Seade ei ole ette nahtud arieesmargil kasutami-
seks avalikes parkides ja spordivaljakutel, samuti
mitte kasutamiseks pdllu- ja metsamajanduses.

Pidage silmas eelkdige jargnevat.

= Arge kasutage seadet mitteniiskuskindlate
esemetega.

m  Kasutage seadet ainult esemetel, mis taluvad
veesurvet (vt tehnilised andmed).

m  Arge kasutage seadet mérja ilmaga, vihmaga
ega vees voi vee all.

= Arge kasutage seadet enne, kui olete selle
veevarustusega uhendanud.
3.3 Ohutus- ja kaitseseadised

/\ HOIATUS! Kehavigastuste oht. Vigased ja
valjalilitatud ohutus- ja kaitseseadised vodivad te-
kitada raskeid vigastusi.

B | aske vigased ohutus- ja kaitseseadised re-
montida.

= Arge blokeerige ohutus- ja kaitseseadiseid.
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3.3.1 Vabastusnupp

Vabastusnupp vabastab sisse/valja-luliti. Sellega

takistatakse seadme juhuslikku sisselulitamist
sisse/valja-lUliti vajutamisega.

3.4 Siimbolid seadmel
3.4.1 Ohutussiimbolid

Siimbol

>

Tahendus

Tahelepanu! Olge kasitsemisel
eriti ettevaatlik!

Lugege kasutusjuhend tahele-
panelikult 1&bi. Tutvuge juhtele-
mentide ja seadme bige kasuta-
mise juhistega.

Kehtivate eeskirjade kohaselt ei
tohi survepuhastit mitte kunagi
kasutada joogiveevorgus ilma
tagasivoolutdkiseta. Kasutada
tuleb standardile EN 12729 vas-
tavat BA-tllpi sobivat tagasi-
voolutokist.

Arge suunake seadet inimeste-
le, koduloomadele, liikuvatele
sOidukitele ega voolu juhtivatele
elektrislisteemidele, -paigaldis-
tele voi -seadmetele.

Eemaldage aku enne seadme
seadistamist, puhastamist ja
hooldust.

3.4.2 Juhtimissiimbolid

Siimbol

Tahendus

Vedela puhastusvahendi astme-
vaba lisamine veejoale.

Survereduktor:

®  Ventiili avamine: Keerake
pdordnuppu suunas ON.

®  Ventiili sulgemine: Keerake
pdoérdnuppu suunas OFF.

3.5 Toote lilevaade (01)

Number Osa

Akusurvepuhasti
1 Tagumine kaepide
2 Sisse/vélja-lliti
3 Vabastusnupp
4 Surve reguleerimise puutetundlik

ekraan
Eesmine kaepide
Mitmikpihustusduis

Filtrisidamikuga voolikuliitmik

0 N o O

Avamis- ja sulgemisfunktsiooniga
survereduktor

9 Akuhoidik

Sisseimuvoolik

10 Seadme voi survereduktori Kiirlitmik
11 Sisseimuvoolik

12 Sisseimufiltri voi veekraani Kiirliitmik
13 Sisseimufilter, sisestatav

Seebikanister koos otsakuga
14 Seebikanistri otsak:

15 ®  Akusurvepuhasti pistikliitmik

16 ®  Vedela puhastusvahendi p66rd-
nupp
17 ®  Seebilahuse pihustusdils
18 Seebikanister
Tarvikud
19 Hoiukohver
20* Aku*

21* Laadija*
*: tervikkomplektis (tootenr 114156).
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Ohutusjuhised

3.6 Tarnekomplekt

Tarnekomplekti kuuluvad siin loetletud osad.
Kontrollige, kas kdik osad on olemas:

Num- Osa
ber

1 Akusurvepuhasti
Mitmikpihustusdiits
Sisseimuvoolik

2
3
4  Seebikanister koos otsakuga
5
6

Survereduktor
Kasutusjuhend
7 Aku*
8* Laadija*

*: liksikseadmel ei sisaldu tarnekomplektis, kuid
kuulub tervikkomplekti.

4 OHUTUSJUHISED

®  Hoidke pingestatud vdi jahtuvat seadet laste-
le kattesaamatult.

®  Arge suunake seadet inimeste ega loomade
poole.

= Arge suunake seadet liikuvate sdidukite poo-
le.

= Arge suunake seadet voolu juhtivatele elektri-
susteemidele, -paigaldistele ega -seadmete-
le.

Arge jatke seadet jarelevalveta.

Arge kasutage seadet, kui see on maha kuk-
kunud, sellel on nahtavaid kahjustusi voi kui
seade lekib.

®  Eemaldage aku enne seadme seadistamist,
puhastamist ja hooldust.

®  Eemaldage aku enne komponentide vaheta-
mist voi teisele funktsioonile umberseadista-
mist.

m  Kasutage ainult tootja poolt heaks kiidetud
tarvikuid.

®  Arge kasutage puhastusvahendina veekogu-
sid saastavaid aineid.

= Arge pihustage siittivaid vedelikke.

4.1 Ohutusjuhised aku ja laadija kohta

B Enne aku laadimist eemaldage see sead-
mest.

B Asetage seadmesse dige polaarsusega aku.

®  Kui panete seadme hoiule, eemaldage sellest
aku.

= Arge lihistage seadme ega aku (ihendusk-
lemme.

Kasutusjuhendid

Jargige aku ja laadija eraldi kasutusjuhendites
olevaid ohutusjuhiseid.

®  Kasutusjuhend 443998: akud
®  Kasutusjuhend 443999: laadijad

5 MONTEERIMINE

/\ HOIATUS! Mittetiielik monteerimine on

ohtlik! Mittetaielikult monteeritud seadme kaita-

mine vBib pohjustada raskeid vigastusi.

®  Kaitage seadet ainut siis, kui see on taielikult
monteeritud!

®  Asetage aku seadmesse alles siis, kui seade
on taielikult monteeritud!

B Enne sisselulitamist kontrollige kdigi kaitse-
seadiste olemasolu ja toimimist.

5.1 Mitmikpihustusdiiiisi ihendamine
seadmega (02)

1. Keerake mitmikpihustusdiusi (02/1) nii, et pi-
hustusduusi mélemad eendid oleksid pidemel
olevate siivenditega kohakuti.

2. Sisestage mitmikpihustusdiiis kuni I6puni pi-
demesse (02/2) (02/a).

3. Keerake sisestatud mitmikpihustusdiusi 90°
(02/b), kuni see fikseerub.

5.2 Survereduktori ja sisseimuvooliku
tihendamine seadmega (03-05)

H MARKUS Survereduktor tuleb ihendada ai-
nult siis, kui sisseimuvoolik Uhendatakse veek-
raanile.

1. Uhendage survereduktor (03/1) koos Kiirliitmi-
kuga (03/2) seadme voolikuiihendusele
(03/3) (03/a). Kiirliitmik peab fikseeruma.

2. Uhendage sisseimuvoolik (04/1) koos Kiirliit-
mikuga (04/2) survereduktori (04/4) vooliku-
Uhendusele (04/3) (04/a). Kiirliitmik peab fik-
seeruma.

3. Survereduktori avamine/sulgemine:

= Avamine: keerake pdordnuppu (05/1)
suunas ON (05/a), st vertikaalsesse
asendisse.

B Sulgemine: keerake p66rdnuppu (05/1)
suunas OFF (05/b), st horisontaalsesse
asendisse.
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6 KASUTUSELEVOTT

6.1 Aku laadimine

Jargige laadimiskoha temperatuurivahemikku, vt
tehnilised andmed.

H MARKUS Jérgige aku ja laadija eraldi kasu-
tusjuhendites olevat Uksikasjalikku teavet.

®  Kasutusjuhend 443998: akud

®  Kasutusjuhend 443999: laadijad

6.2 Aku paigaldamine ja eemaldamine (06,
07)

TAHELEPANU! Aku kahjustamise oht. Kui
aku jaetakse parast kasutamist seadmesse, voib
aku kahjustada saada.
®  Votke aku kohe parast kasutamist seadmest

valja ja hoidke seda kilmumise eest kaitstud
kohas.

B Asetage aku seadmesse vahetult enne t66

alustamist.

Aku paigaldamine

1. Likake aku (06/1) akuhoidikule (06/2) (06/a),
kuni aku kohale fikseerub.

Aku viéljavotmine

1. Vajutage akul (07/2) olevale vabastusnupule
(07/1) ja hoidke seda all.

2. Votke aku valja (07/ a).

6.3 Veevarustus

TAHELEPANU! Seadme kahjustuste oht.
Maardunud, roostese voi mudase vee sisseime-
mine kahjustab seadet.

®  Kaitage ja puhastage seadet puhta veega.

B Veenduge, et vesi ei sisaldaks korrosiivseid
lisandeid, vaetist, taimekaitse- ega puhastus-
vahendeid.

6.3.1 Sisseimuvooliku paigutamine

lahtisesse anumasse (08)
Akusurvepuhastit saab kasutada lahtistest anu-
matest, nt vihmakogumistunnist vdi ambrist parit
veega. Vett voib votta ka veekogudest.

H MARKUS Maksimaalse sisseimukdrguse

iletamisel pikeneb sisseimuaeg.

®  Jargige seadme maksimaalset sisseimukor-
gust.

Eeldus: sisseimuvoolik on seadmega (ihendatud.
Survereduktor ei ole vajalik.

1. Asetage sisseimufilter (08/1) sisseimuvooli-
kule (08/2).

2. Kinnitage sisseimuvoolik koos sisseimufiltriga
lahtisesse anumasse (08/3). Sisseimufilter
peab olema vees.

3. Vajaduse korral: kinnitage sisseimuvoolik
klambriga (08/4) anuma servale.

6.3.2 Sisseimuvooliku iihendamine
veekraanile (09)

Eeldused: Veekraanil peab olema voolikutihen-

dus.

1. Votke sisseimufilter kiirliitmikust valja.

2. Uhendage sisseimuvoolik (09/1) koos surve-
reduktoriga (09/2) seadmele (09/3) (vt Pea-
tlikk 5.2 "Survereduktori ja sisseimuvooliku
lihendamine seadmega (03-05)", lehe-
kiilg 190).

3. Uhendage sisseimuvoolik (09/4) kiirlitmikuga
veekraani voolikutihendusele (09/5).
Tahelepanu! Kasutage seadmega koos tar-
nitud sisseimuvoolikut! Vanu sisseimuvooli-
kuid ei tohi korduskasutada.

4. Avage veekraan.
5. Avage survereduktor.

6.4 Seebikanister

Puhastatava pinna eeltd6tlemiseks lisage seebi-
kanistrisse vedelat puhastusvahendit. P66rdnu-
puga reguleerige veejoale lisatava puhastusva-
hendi kogust. Parast eeltddtlust voite pinda puhta
veega loputada.

Eeldus: sisseimuvoolik peab olema tihendatud
veevarustusega.

6.4.1 Seebikanistri taitmine (10)
1. Keerake otsak (10/1) seebikanistrilt (10/2)
ara.

2. Valage seebikanistrisse vedelat puhastusva-
hendit. Puhastusvahend peab vastama soo-
vitud puhastusotstarbele.

3. Keerake otsak uuesti tugevalt seebikanistrile.

/\ ETTEVAATUST! Vigastusoht. Kui keerate
seebikanistri kasutamise ajal maha, valjub seebi-
kanistri otsakust suure survega vett. Lisaks voib
vesi akut kahjustada.

m  Arge keerake seebikanistrit kasutamise ajal
lahti!
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6.4.2 Seebikanistri ihendamine seadmega
(11)

1. Keerake otsakuga seebikanistrit (11/1) nii, et
pihustusdiisi mélemad eendid oleksid pide-
mel olevate suvenditega kohakuti.

2. Sisestage otsakuga seebikanister kuni [dpuni
pidemesse (11/2) (11/a).

3. Keerake sisestatud seebikanistrit 90° (11/b),
kuni see fikseerub.

7 KASUTAMINE

/\ HOIATUS! Mittetdielik monteerimine on

ohtlik! Mittetéielikult monteeritud seadme kéita-

mine voib pdhjustada raskeid vigastusi.

m  Kasutage seadet ainult siis, kui sukelpump
on taielikult sukeldatud!

B Asetage aku seadmesse alles siis, kui seade
on taielikult monteeritud!

®m  Kontrollige enne sisselulitamist, kas mitmikpi-
hustusdlius voi seebikanister on digesti pai-
galdatud!

TAHELEPANU! Oht vee téttu. Kokkupuude
veega tekitab luhiseid ja havitab aku.

= Arge kasutage akut marjas ega niiskes kesk-
konnas.

®  Hoidke akut mitmikpihustusdusi ja seebika-
nistri vahetamise ajal kuivana.

®  Témmake akule silikoonkate.

7.1 Mitmikpihustusdiilisi seadistamine
(12-15)

/\ ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. Ar-

ge muutke kasutamise ajal dulsi seadistust.

B Seisake seade ja muutke alles siis dlusi sea-
distust.

Mitmikpihustusduisil (12/1) on kuus pihustus-

mustrit.

1. Sobiva diisifunktsiooni valimiseks keerake
mitmikpihustusduisi rongast (12/2) (12/a).
Seadis- Diiiisi funktsioon
tus

Kohtpuhastus (0°) tugeva maardu-
mise korral (13)

Seadis- Diiiisi funktsioon
tus

(1 | Pindpuhastus 15° lehvikjoaga tuge-
w va maardumise korral (14)

(15°)
[ ]

W Pindpuhastus 25° lehvikjoaga kesk-
Al mise maardumise korral (14)

(25°)
[ ]

() Pindpuhastus 40° lehvikjoaga ker-
Wil | ge maardumise korral (14)

— 0—!
[ ]
Kastmine dusifunktsioonige, lai juga
(15)
(-
[
((mm ) Kastmine dusifunktsioonige, kitsas
= juga (15
= juga (15)
—
[ ]

7.2 Puhastusvahendi seadistamine
seebikanistris (16)

1. Puhastusvahendi koguse suurendamine:
keerake pdoérdnuppu (16/1) paripaeva.

2. Puhastusvahendi koguse vahendamine: kee-
rake p6ordnuppu (16/1) vastupdeva.

7.3 Seadme kaivitamine/seiskamine (17)

H MARKUS Avatud anumaga kasutamisel po-
le sisseimuvoolik 66 alguses veel veega taide-
tud. Vee pihustamiseni kulub umbes 30 sekundit.

Seadme kaivitamine

1. Asetage endale mask, et valtida pihustusudu
sissehingamist.

2. Joondage seade puhastatavale pinnale.

3. Vajutage vabastusnuppu (17/1) ja hoidke se-
da all.

4. Vajutage sisse/valja-lilitit (17/2) ja hoidke se-
da all. Seade td6tab. Vabastusnupu voib lahti
lasta. Seade pihustab méne sekundi mé6du-
des vett voi seebilahust.

5. Kui voolikuhendust valjub tugevalt vett: sul-
gege survereduktor (vt Peatlikk 5.2 "Survere-
duktori ja sisseimuvooliku (ihendamine sead-
mega (03-05)", lehekiilg 190).

Seadme seiskamine

1. Laske sisse/valja-lUliti lahti.
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7.4 Veejoa pihustussurve seadistamine (18)

Eeldus: seade to6tab ja téotab pihustussurvega
P1, P2 v&i P3.

1. Vajutage puutetundlikul ekraanil (18/1) mitu

korda sisse/valja-stimbolit ¢9, kuni soovitud
pihustussurve on seadistatud.

8 HOOLDUS

/\ HOIATUS! Kehavigastuste oht. Liilitage
seade enne seadistus-, hooldus- ja puhastustdid
alati valja. Eemaldage aku.

8.1 Voolikuiihendusel oleva filtristidamiku
puhastamine (19)

Voolikuiihenduse ja filtrisiidamiku
demonteerimine ja puhastamine

1. Eemaldage aku.

2. Témmake voolikuihendus (19/1) valja.

3. Votke filtrisidamik (19/2) valja.

4. Loputage voolikutihendust ja filtrisidamikku

puhta veega, vajaduse korral eemaldage kat-
lakivi.

Torge Pohjus
Seade tootab, kuid ei ime
vett voi veesurve on eba-

piisav.

liiga 16dvalt.

Survereduktor on suletud.
Veekraan on suletud.

Seade on avatud anuma ko-

hal liga korgel.

Sisseimufilter ei ole vette

kastetud.

Sisseimuvoolik on kokku

murtud.

Seadme filtrisidamik ja/voi

Sisseimuvoolik on seadmel

Filtrisidamiku ja voolikuiihenduse
tagasimonteerimine

1. Asetage puhas filtrisidamik voolikuiihendus-
se.

2. Uhendage voolikuiihendus sisselasketutsi.
8.2 Sisseimufiltri puhastamine (20, 21)

Sisseimufiltri demonteerimine ja puhastamine

1. Toémmake kiirlitmik (20/1) sisseimuvooliku
(20/2) suunas (20/a).

2. Keerake sisseimufilter (20/3) ara (20/b).

3. Keerake filtrikorpus (21/1) sisselasketutsilt
(21/2) ara.

4. \Votke peensdel (21/3) valja.

5. Loputage kodiki komponente puhta veega, va-
jaduse korral eemaldage katlakivi.

Sisseimufiltri tagasimonteerimine

1. Pange sisseimufilter kokku.

2. Uhendage sisseimufilter sisseimuvoolikule.
9 ABI TORGETE KORRAL

EH MARKUS Térgete korral, mida selles tabelis
pole kirjeldatud v6i mida te ei suuda ise kérvalda-
da, pédrduge meie volitatud klienditeeninduse
poole.

Korvaldamine

Uhendage sisseimuvoolik tugevalt sead-
mele.

Avage survereduktor.
Avage veekraan.

Hoidke seadet madalamal.
Kastke sisseimufilter vee alla.
Sirgendage sisseimuvoolik.

Puhastage filtrisidamik ja sisseimufilter.

sisseimufilter on ummistu-

nud.

Vesi on jaatunud.

Seade pihustab liiga vdahe Pihustussurve on liiga vaike.

vett.

Sulatage vesi lles. Arge kasutage sea-
det temperatuuril alla 0 °C.

Suurendage pihustussurvet.
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Hoiustamine

Torge

Mitmikpihustusdiiiis le-
kib.

Veesurve touseb jarsult.

Parast valjaliilitamist
voolab seadmest vett val-
ja.

Seebikanister ei pihusta
puhastusvahendit.

Seade ei kaivitu.

Seade jaab automaatselt
seisma.

Vett ei pihustata plisiva

Pohjus
Mitmikpihustusdtius ei ole

keeratud soovitud pihustus-
mustri simbolile.

Mitmikpihustusduis, filtrist-
damik voi sisseimufilter on
ummistunud.

Seadmes on veel jadkvett.

Seebikanistri otsak on um-
mistunud.

Aku ei ole taielikult sisesta-
tud.

Aku on tihi.
Aku on vigane.
Aku on tihi.

Mitmikpihustusdus, filtrisu-
damik voi sisseimufilter on
ummistunud.

Seade voib imeda sisse lisa-

Korvaldamine

Keerake mitmikpihustusduusi nii, et pi-
hustusmustri simbol ja naidumargistus
oleksid tapselt kohakuti.

Puhastage mitmikpihustusdiius, filtrist-
damik ja sisseimufilter.

Laske vesi seadmest taielikult valja.

Puhastage otsak.

Likake aku akuhoidikusse, kuni kostab
kldpsatus.

Laadige akut vdi vahetage uue vastu.
Vahetage aku valja.

Laadige akut voi vahetage uue vastu.

Puhastage mitmikpihustusdidus, filtrisu-
damik ja sisseimufilter.

Kontrollige sisseimuvooliku Uhendusi.

survega. ohku.

10 HOIUSTAMINE

10.1 Seadme hoiustamine

Kahjustuste valtimiseks tuleb seade parast iga
kasutamist hoolikalt puhastada.

1. Seadme puhastamine:

B Enne hoiustamist laske kogu vesi sead-
mest ja voolikust valja.

®  Puhastage kogu seadet ja tarvikuid puhta
lapi ja pehme harjaga. Arge kasutage
bensiini ega muid lahusteid!

2. Hoiustamiseks riputage seade vdimalikult
kuiva ja kilmumisvabasse ning lastele katte-
saamatusse kohta.

10.2 Aku ja laadija hoiustamine

H MARKUS Uksikasjalikku teavet lugege aku
ja laadija eraldi kasutusjuhenditest.

11 TRANSPORT

Viige enne transporti 1abi eespool kirjeldatud
meetmed:

1. Lulitage seade valja.

Uhendage sisseimuvoolik tugevalt.

2. Eemaldage aku seadmest.
3. Pakkige aku nduetekohaselt (vt alt).

Aku B160.6 Li (tootenr 114128)

EH MARKUS Aku koguenergia on ile 100 Wh!
Seetdttu jargige allolevaid transpordijuhiseid!

Sisalduv liitiumioonaku kuulub ohtlike kaupade
reguleerimisalasse, kuid seda voib transportida
lihtsustatud tingimustel:

B Erakasutaja voib kahjustmata akut ilma téien-
davate meetmeteta teedel transportida, eel-
dusel, et aku on jaemuugipakendis ja trans-
pordivahend on mdeldud erakasutuseks.

= Arikasutajad, kes transpordivad akut seoses
oma pohitegevusega (nt transport objektide
voi esitluste vahel) vdivad samuti kasutada
lihtsustatud tingimusi.

Médlemal eespool kirjeldatud juhul tuleb kindlasti

votta meetmed sisu vabanemise takistamiseks.

Muudel juhtudel tuleb kindlasti jargida ohtliku

kauba eeskirju! Vastasel korral vdidakse saatjat

ja transportijat trahvida.
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Lisateave transpordi ja saatmise kohta

B Liitiumioonakusid tohib transportida ja saata
ainult kahjustamata olekus!

®  Aku transportimiseks tohib kasutada ainult
originaalpakendit vdi sobivat ohtlike ainete
pakendit (pole vajalik alla 100 Wh koguener-
giaga akudel).

m  Kleepige lahtised akukontaktid IGhise valtimi-
seks kinni.

®  Kindlustage aku pakendi sees libisemise vas-
tu, et valtida aku kahjustumist.

B Tagage transpordi ja saatmise ajal (nt kuller-
teenuse voi ekspedeerija kasutamisel) kor-
rektse margistuse ja dokumentatsiooni ole-
masolu.

m Kontrollige eelnevalt, kas transport on valitud
teenusepakkuja juures vdimalik ja registreeri-
ge saadetis.

Soovitame saadetise ettevalmistamisel kasutada

ohtliku kauba spetsialisti abi. Jargige ka muid voi-

malikke riiklikke eeskirju.

12 JAATMEKAITLUS

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direk-
tiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadme-
te jaatmete kohta ning direktiivi Ulevotvatele riikli-
kele digusaktidele tuleb kasutuskdlbmatuks muu-
tunud elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda
ja keskkonnasaastlikult korduskasutada voi ring-
lusse votta

Vale jaatmekaitluse korral vdivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke
aineid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Markused elektri- ja elektroonikaseadmete

seaduse kohta

E/ B Vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid
ei tohi visata olmejaatmete hulka, vaid

— tuleb sorteerida!

B Vanad akud ja patareid, mis ei ole statsio-
naarselt vanasse seadmesse paigaldatud, tu-
leb enne seadme kdrvaldamist valja votta!
Nende kérvaldamine toimub kooskélas aku-
seadusega.

®  Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud ja
kasutajad on seadusega kohustatud akud ja
patareid parast nende kasutamist tagasi and-
ma.

® | dppkasutaja vastutab ainuisikuliselt oma isi-
kuga seotud andmete kustutamise eest kor-
valdatavast vanast seadmest!

Labikriipsutatud prigikonteineriga simbol tahen-
dab, et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei
tohi visata olmejaatmete hulka.

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab viia

tasuta jargmistesse kohtadesse:

®  avalik-iguslikud jaatmekaitlus- ja jaatmeko-
gumispunktid (nt omavalitsuste poolt loodud)

®m  elektroonikaseadmete muigikohad (statsio-
naarsed ja veebikauplused), kui edasimuija
on kohustatud seadmed tagasi votma voi pa-
kub seda teenust vabatahtlikult

Need vaited kehtivad iksnes seadmete kohta,
mida paigaldatakse ja muuakse Euroopa Liidu rii-
kides ja mis kuuluvad Euroopa Liidu direktiivi
2012/19/EL reguleerimisalasse. Valjaspool Eu-
roopa Liitu asuvates riikides véivad vanade elekt-
ri- ja elektroonikaseadmete jaatmekaitlusele keh-
tida erinevad néuded.

Markused akuseaduse (BattG) kohta
Vanu patareisid ja akusid ei tohi visata

| |
E olmejaatmete hulka, vaid tuleb sorteeri-

— da!

®  Patareide ja akude ohutuks eemaldamiseks
elektroonikaseadmest ja aku voi patarei tlilbi
voi keemilise slisteemi kindlakstegemiseks
jargige kasutus- ja paigaldusjuhendis olevaid
muid andmeid.

®  Patareide ja akude omanikud ja kasutajad on
seadusega kohustatud akud ja patareid pa-
rast nende kasutamist tagasi andma. Tagas-
tamine on piiratud majapidamisele omaste
kogustega.

Vanad patareid voivad sisaldada kahjulikke ai-

neid voi raskemetalle, mis voivad kahjustada

keskkonda ja tervist. Vanade patareide ja nendes

sisalduvate ressursside taaskasutamine aitab

kaitsta mélemat vaartuslikku vara.

Labikriipsutatud prugikonteineriga simbol tahen-

dab, et vanu patareisid ja akusid ei tohi visata ol-

mejaatmete hulka.

Kui prigikonteineril on lisaks téahised Hg, Cd voi

Pb, tdhendab see alljargnevat:

®m  Hg: aku sisaldab lle 0,0005% elavhobedat

B Cd: aku sisaldab ule 0,002% kaadmiumi

®  Pb: aku sisaldab lle 0,004% pliid
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ﬂ Klienditeenindus/teenindus

Akud ja patareid saab viia tasuta jargmistesse 13 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS
kohtade'sse:' o o Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kisi-
= avalik-Giguslikud jaatmekaitlus- ja jagtmeko- mustes pddrduge lahimasse AL-KO teenindusse.
gumispunktid (nt omavalitsuste poolt loodud) Need leiate veebist aadressil:
patareide ja akude mutgikohad www.alko-garden.com/service-contacts
vanade seadmete ja patareide Uhistagastus- Lisateavet varuosade kohta leiate aadressilt:
susteemi teeninduspunktid www.alko-garden.com/spareparts
= tootja tagasivotukoht (kui ei ole Uhistagastus-
stistoemi lige) ( g 14 TEAVE VASTAVUSDEKLARATSIOO-
Need vaited kehtivad liksnes patareide ja akude NI KOHTA
kohta, mida mutakse Euroopa Liidu riikides ja Kinnitame k&esolevaga, et see toode taidab turul
mis kuuluvad Euroopa Liidu maarust levitataval kujul Ghtlustatud ELi direktiivide, ELi
(EL) 2023/1542 reguleerimisalasse. Valjaspool ohutusstandardite ja tootepdhiste standardite
Euroopa Liitu asuvates riikides véivad patareide ndudeid. Vastavusdeklaratsioon on kasutusju-
ja akude jaatmekaitlusele kehtida erinevad ndu- hendi osa ja on masinaga kaasas.
ded.
15 GARANTII

Voéimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettenahtud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-
dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste = Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

taitmisel: ®  omavolilised remondikatsed;
= kasutusjuhendi jargimine; ®m  omavoliline tehniline muutmine;
= asjatundlik kasitsemine; = mitteotstarbekohane kasutamine.

B originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hdlma:
®  Joomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese |6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutseki
kuupaev. Podrduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimudja véi Iahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt muija vastu esitatavaid seaduse-
ga ettenahtud kvaliteedikaebusi.
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8.1  Filtro jdéklo valymas prie Zarnos
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1 SPECIALIOS SAUGOS NUORODOS

Asmenims, turintiems fizine, jutimine arba protine
negalig arba nepakankamai patirties bei Ziniy, $j
jrenginj leidziama naudoti tik tada, kai jie yra pri-
Zidrimi arba buvo instruktuoti, kaip saugiai naudo-
ti jrenginj, ir supranta su tuo susijusius pavojus.
Vaikams zZaisti su jrenginiu draudziama.

Asmenuy, turin€iy labai didele ir kompleksine ne-
galig, poreikiai gali bati didesni, nei aprasyta
Siuose nurodymuose.

2 APIE éIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

®  Vokiska versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

®  Visada laikykite Sig naudojimo instrukcija
taip, kad visada galétuméte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.
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B Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

B Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamyjy nuro-
dymy.

2.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Simbolis ReikS§mé

Pries§ pradédami eksploatuoti bati-
nai atidziai perskaitykite Sig naudoji-
mo instrukcijg. Tai yra saugaus dar-
bo ir sklandaus valdymo salyga.

Naudojimo instrukcija

Bikite atsargus su li¢io jony akumu-
liatoriais! Ypac¢ atsizvelkite j Sioje
naudojimo instrukcijoje pateiktas
transportavimo, laikymo ir utilizavi-
mo nuorodas!

Sis produktas atitinka taikytinas Eu-

c € ropos Sagjungos direktyvas ir pagal
Sias direktyvas buvo atlikta atitikties
vertinimo procedira.

2.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
zodziai
/N PAVOJUS! Nurodo gresiandig pavojingg si-

tuacijg, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ISPEJIMAS! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ATSARGIAI! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacijg, kurios nei§vengus
galima materialiné zala.

I NUORODA Specialios nuorodos dél geres-
nio suprantamumo ir valdymo.

3 GAMINIO APRASYMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje apra$omas rankinis
akumuliatorinis sléginis plautuvas.

Galima naudoti visus AEKO18VE 36V a50rti-
mento akumuliatorius (Bxxx Li) ir jkroviklius (Cxxx
Li).

DEMESIO! Prietaiso ir akumuliatoriaus pa-
zeidimo pavojus! Jei prietaisas eksploatuoja-
mas su netinkamais akumuliatoriais, prietaisas ir
akumuliatoriai gali bati pazeisti.
®  Eksploatuokite prietaisg tik su nurodytais

akumuliatoriais.

EH NUORODA ALKO18VS36V _asortimento
akumuliatoriy ir jkrovikliy naudojimo instrukcijose
rasite daugiau informacijos.

3.1 Naudojimas pagal paskirtj

$j jrenginj galima naudoti:

B masinoms, transporto priemonéms, konstruk-
cijoms, langams, jrankiams, fasadams, tera-
soms, sodo prietaisams, sodo baldams, Zais-
lams, kalny dvira¢iams, sporto jrangai, jvazia-
vimams, valtims, banglentéms, nardymo jran-
gai, stovyklavimo, Zvejybos ir medzZioklés
jrangai, garazams, balkonams plauti.

= [aistyti.

Jrenginj leidZziama eksploatuoti tik su leistinais

priedais.

Irenginj galima eksploatuoti su vandeniu i$ buiti-

nio vandens tinklo ir i$ atviry rezervuary (pvz., lie-

taus statinés, tvenkinio).

Su jrenginiu leidZziama dirbti tik tada, kai jis iki ga-

lo sumontuotas.

Sis jrenginys yra skirtas naudoti privadioje valdo-

je. Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas per-

montavimas arba primontavimas laikomas nau-
dojimu ne pagal paskirtj, todél garantija tampa

negaliojanti, atitiktis prarandama, o gamintojas

neprisiima atsakomybés uz naudotojo arba tre-
¢iyjy asmeny patirtg zala.

3.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
bidai

Irenginys neskirtas naudoti nei komerciniais tiks-

lais vieSuose parkuose ir sporto aikstése nei Ze-

meés ir miSky dkyje.

Visy pirma atkreipkite démes;j:

®  Nenaudokite jrenginio, jei daiktai néra atspa-
rus drégmei.

®  Naudokite jrenginj tik daiktams, kurie yra at-
sparis vandens slégiui, plauti (Zr. techninius
duomenis).

®  Nenaudokite jrenginio drégnomis oro salygo-
mis, lyjant arba po vandeniu.
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®  Nenaudokite jrenginio prie$ tai jo neprijunge
prie vandens tiekimo linijos.

3.3 Saugos ir apsauginiai jtaisai

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Dél pa-

Zeisty ir iSjungty saugos bei apsauginiy jtaisy ga-

lima sunkiai susiZaloti.

B Sugedusius saugos ir apsauginius jtaisus pa-
veskite suremontuoti.

®  Niekada neatjunkite saugos ir apsauginiy jtai-
sy.

3.3.1 Atblokavimo mygtukas

Atblokavimo mygtuku aktyvinamas jjungimo / i$-

jungimo jungiklis. Taip iSvengiama netikéto jren-

ginio jjungimo, vieng kartg paspaudus jjungimo /

iSjungimo jungiklj.

3.4 Antjrenginio esantys simboliai

3.41 Saugos zenklas

Reiksmé

Démesio! Ypatingas atsargu-
mas valdant!

Simbolis
Atidziai perskaitykite naudojimo

instrukcijg. Susipazinkite su

jrenginio valdymo dalimis ir tin-
kamu naudojimu.

Remiantis galiojanciais teisés
aktais, sléginis plautuvas nieka-
da negali bati naudojamas be
sistemos skyriklio, jrengto geria-
mojo vandens tinkle. Reikia
naudoti tinkamag BA tipo siste-
mos skyriklj, reglamentuojamg
standarte EN 12729.

Nenukreipkite jrenginio j Zmo-
nes, naminius gyvinus, vaziuo-
jancias transporto priemones ar-
ba elektros srove tiekiancCius
jrenginius, instaliacijas arba
prietaisus.

Prie§ atlikdami nustatymo, valy-
mo arba techninés priezilros
darbus, iSimkite akumuliatoriy.

3.4.2 Valdymo zenklas

Reik§mé

Simbolis

Tolygus skystos valymo priemo-
nés jmaiSymas j vandens srove.

Slégio reduktorius:

Voztuvo atidarymas: sukite
reguliavimo rankenéle link
ON.

®  \/oztuvo uzdarymas: sukite
reguliavimo rankenéle link
OFF.

3.5 Gaminio apzvalga (01)

Nr. Konstrukciné dalis

Akumuliatorinis sléginis plautuvas
1 Galiné rankena

ljungimo / iSjungimo jungiklis
Atblokavimo mygtukas
Jutiklinis ekranas slégiui nustatyti
Priekiné rankena
Daugiafunkcis purkstukas

Zarnos jungtis su filtro jdéklu

©® N O 0o b~ w0 N

Slégio reduktorius su atidarymo ir
uzdarymo funkcija

9 Akumuliatoriaus laikiklis

Siurbiamoji zarna

10 Greitojo keitimo mova, skirta jrengi-
niui arba slégio reduktoriui

11 Siurbiamoiji zarna

12 Greitojo keitimo mova, skirta siur-
biamajam filtrui arba vandens ¢iau-
pui

13 Siurbiamasis filtras, jkiSamas

Muilo butelis su antgaliu
14 Muilo butelio antgalis:

15 ®m  Kistukiné mova akumuliatori-

niam sléginiam plautuvui
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Nr. Konstrukciné dalis

16 m  Skystos valymo priemonés re-

guliavimo rankenélé

17 ®  Muilo tirpalo purkstukas
18 Muilo butelis
Priedai

19 Laikymo krepsys
20" Akumuliatorius*
21* |kroviklis*
*: yra visame rinkinyje (gam. Nr. 114156).

3.6 Tiekiamas komplektas

Komplektg sudaro €ia nurodytos dalys. Patikrinki-
te, ar viskas yra:

Nr. Konstrukciné dalis
Akumuliatorinis sléginis plautuvas
Daugiafunkcis purkstukas

Siurbiamoiji zarna

1
2
3
4 Muilo butelis su antgaliu
5  Slégio reduktorius

6

Naudojimo instrukcija
7 Akumuliatorius*
8*  Jkroviklis*

*: | konkretaus jrenginio komplekta nejeina, ta-
Ciau sudedamosios dalys yra viso rinkinio dalis.

4 SAUGOS NUORODOS

®  Kai jrenginiu teka elektros srové arba kai jis
vésta, svarbu, kad jis blty vaikams nepasie-
kiamoje vietoje.

®  Nenukreipkite jrenginio j Zmones arba gyvu-
nus.

®  Nenukreipkite jrenginio j vaziuojancias trans-
porto priemones.

®  Niekada nenukreipkite jrenginio j elektros
srove tiekiancig elektros jranga, instaliacijas
arba prietaisus.
Nepalikite prietaiso veikti be priezidros.
Nenaudokite jrenginio, jei jis nukrito, matyti jo
pazeidimy arba jei jis yra nesandarus.

B Prie$ atlikdami nustatymo, valymo arba tech-
ninés priezidros darbus, iSimkite akumuliato-
riy.

®  Prie$ keisdami dalis arba pertvarkydami j ki-
tas funkcijas, iSimkite akumuliatoriy.

Naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.

Kaip valymo priemonés nenaudokite vandens
telkiniams kenksmingy medziagy.

= NepurkSkite degiy skysciy.

4.1 Akumuliatoriaus ir jkroviklio saugos

nuorodos
®  Prie$ jkraudami paSalinkite akumuliatoriy i$
irenginio.
®  Dékite akumuliatoriy j jrenginj tik tinkamu po-
liSkumu.

®  Jei laikysite jrenginj ilgesnj laika, iSimkite iS
akumuliatoriy i$ jrenginio.

B Nesujunkite trumpai jrenginio prijungimo
gnybty arba akumuliatoriaus.

Naudojimo instrukcijos

Laikykités atskirose naudojimo instrukcijose pa-

teikty saugos nurodymy dél akumuliatoriaus ir

ikroviklio:

®  Naudojimo instrukcija 443998: akumuliatoriai

®  Naudojimo instrukcija 443999: jkrovikliai

5 MONTAVIMAS

/\ ISPEJIMAS! Pavojai nevisi$kai sumonta-
vus! Eksploatuojant nevisiskai sumontuotg jren-
ginj, galima sunkiai susizaloti.
®  Eksploatuokite jrenginj tik tada, kai jis visiSkai

sumontuotas!

®  Dékite akumuliatoriy j jrenginj tik tada, kai

irenginys visiSkai sumontuotas!

5.1 Daugiafunkcio purkstuko jkiSimas j
jrenginj (02)

1. Pasukite daugiafunkcj purkstuka (02/1) taip,
kad abu daugiafunkcio purk$tuko kakliukai ir
iSémos rankenos pagrinde baty prieSais.

2. Daugiafunkcj purkstuka iki galo jkiSkite (02/a)
i rankenos pagrindg (02/2).

3. |kista daugiafunkcj purkStuka pasukite (02/b)
90° kampu, kol jis uzsifiksuos.
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5.2 Slégio reduktoriaus ir siurbiamosios

zarnos prijungimas prie jrenginio (03-05)
EHI NUORODA Siégio reduktoriy reikia prijungti
tik tada, kai siurbiamoji Zarna prijungiama prie
vandens Ciaupo.

1. Slégio reduktoriy (03/1) su greitojo keitimo
mova (03/2) uzmaukite (03/a) ant jrenginio
Zarnos atvamzdzio (03/3). Greitojo keitimo
mova turi uzsifiksuoti.
2. Uzmaukite (04/a) siurbiamajg zarng (04/1) su
greitojo keitimo mova (04/2) ant slégio reduk-
toriaus (04/4) zarnos atvamzdzio (04/3). Grei-
tojo keitimo mova turi uzsifiksuoti.
3. Slégio reduktoriaus atidarymas / uzdarymas:
®  Norédami atidaryti: sukite reguliavimo
rankenéle (05/1) link ON (05/a), t. y. j ver-
tikalig padét;.

" Norédami uzdaryti: sukite reguliavimo
rankenéle (05/1) link OFF (05/b), t.y. |
horizontalig padét;.

6 PALEIDIMAS

6.1  Akumuliatoriaus jkrovimas
Atkreipkite démesj j krovimo rezimo temperatdros
diapazona, Zr. techninius duomenis.

I NUORODA 1$samig informacijg rasite atski-
rose akumuliatoriaus ir jkroviklio naudojimo ins-
trukcijose:

®  Naudojimo instrukcija 443998: akumuliatoriai
®  Naudojimo instrukcija 443999: jkrovikliai

6.2 Akumuliatoriaus jdéjimas ir iStraukimas
(06, 07)

DEMESIO! Akumuliatoriaus pazeidimo pavo-
jus. Jei po naudojimo akumuliatorius paliekamas
jrenginyje, jrenginys gali biti paZeistas.
®  |§ karto po naudojimo iStraukite akumuliatoriy
i$ jrenginio ir laikykite apsaugotoje nuo Sal€io
vietoje.

®  |dékite akumuliatoriy j jrenginj pries pat darby
pradzia.

Akumuliatoriaus jdéjimas

1. Stumkite (06/a) akumuliatoriy (06/1) j akumu-
liatoriaus laikiklj (06/2), kol jis uZsifiksuos.

Akumuliatoriaus iStraukimas

1. Nuspauskite ir laikykite nuspaustg akumulia-
toriaus (07/2) atblokavimo mygtukg (07/1).

2. I$traukite akumuliatoriy (07/a).

6.3 Vandens tiekimas

DEMESIO! Jrenginio pazeidimo pavojus. |si-
urbus nesvaraus vandens arba vandens su rd-
dziy ar dumblo priemaiSomis, sugadinamas jren-
ginys.

B Jrenginj eksploatuokite ir valykite tik su Svariu
vandeniu.

m  sitikinkite, kad vandenyje néra korozijg suke-
lian€iy priemaisy, taip pat trgSy, augaly ap-
saugos produkty ir valymo priemoniy.

6.3.1 Siurbiamosios zarnos jkabinimas j

atvirg rezervuara (08)
Akumuliatorinj sléginj plautuvg galima eksploa-
tuoti su vandeniu i$§ atviry rezervuary, pvz., lie-
taus statiniy arba kibiry. Vanduo gali bati imamas
ir i vandens telkiniy.

E NUORODA Virsijus maksimaly jsiurbimo
aukstj, pailgéja jsiurbimo trukmeé.

m  Atsizvelkite  maksimaly jrenginio jsiurbimo
aukstj.

Salyga: Siurbiamoji Zarna prijungta prie jrenginio.

Slegio reguliatoriaus nereikia.

1. |statykite siurbiamajj filtrg (08/1) j siurbiamaja
zarng (08/2).

2. Siurbiamajg zarng su siurbiamuoju filtru jka-
binkite j atidarytg rezervuarg (08/3). Siurbia-
masis filtras turi bati vandenyje.

3. Jei reikia: pritvirtinkite siurbiamajg Zarng kabe
(08/4) prie rezervuaro krasto.

6.3.2 Siurbiamosios zarnos prijungimas
prie vandens ciaupo (09)

Salygos: Vandens ¢iaupas turi bati su Zarnos

jungtimi.

1. Siurbiamajj filtrg iSimkite i$ greitojo keitimo
movos.

2. |kiskite siurbiamajg zarng (09/1) su slégio re-
duktoriumi (09/2) j jrenginj (09/3) (zr. Skyrius
5.2 "Slégio reduktoriaus ir siurbiamosios Zar-
nos prijungimas prie jrenginio (03-05)", pusla-
pis 201).

3. Siurbiamajag zarng (09/4) su greitojo keitimo
mova uzmaukite ant vandens Ciaupo Zarnos
jungties (09/5).

Démesio! Naudokite prie prietaiso pridéta si-
urbiamgjg Zarng! Seny siurbiamyjy Zarny
naudoti negalima.

4. Atsukite vandens Ciaupa.

5. Atidarykite slégio reduktoriy.
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6.4 Muilo butelis

Pirminiam valomo pavirSiaus paruoSimui j muilo
butelj jpilkite skystos valymo priemonés. Regulia-
vimo rankenéle nustatykite j vandens srove jmai-
Somos valymo priemonés kiekj. Baige pirminj pa-
ruoSima, pavirsiy galite nuplauti Svariu vandeniu.
Salyga: Siurbiamoji zarna turi bati prijungta prie
vandens tiekimo linijos.

6.4.1  Muilo butelio pildymas (10)

1. Atsukite muilo butelio (10/2) antgalj (10/1).

2. ] muilo butelj jpilkite skystos valymo priemo-

nés. Valymo priemoné turi tikti numatytam
valymo tikslui.

3. Antgalj vél gerai uzsukite ant muilo butelio.

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Jei eks-
ploatavimo metu iSsuksite muilo butelj, i muilo
butelio antgalio, veikiant dideliam slégiui, tekés
vanduo. Vanduo taip pat gali sugadinti akumulia-
toriy.

®m  Eksploatavimo metu neiSsukite muilo butelio!

6.4.2 Muilo butelio jdéjimas j jrenginj (11)

1. Pasukite muilo butelj su antgaliu (11/1) taip,
kad abu daugiafunkcio purk§tuko kakliukai ir
iSémos rankenos pagrinde baty priesais.

2. Muilo butelj iki galo jkiskite (11/a) j rankenos
pagrindg (11/2).

3. |kistg muilo butelj pasukite (11/b) 90° kampu,
kol jis uzsifiksuos.

7 VALDYMAS

/\ ISPEJIMAS! Pavojai nevisi$kai sumonta-

vus! Eksploatuojant nevisiSkai sumontuotg jren-

ginj, galima sunkiai susizaloti.

B Jrenginj eksploatuokite tik tada, kai jis visiSkai
sumontuotas!

m  Deékite akumuliatoriy j jrengin; tik tada, kai
jrenginys visiSkai sumontuotas!

B Prie§ jjungdami patikrinkite, ar tinkamai jde-
tas daugiafunkcis purkstukas ir muilo butelis!

DEMESIO! Pavojus dél vandens. Dél sglyéio
su vandeniu jvyksta trumpasis jungimas ir suga-
dinamas akumuliatorius.
®  Eksploatuodami jrenginj, saugokite akumulia-
toriy nuo drégmes ir suslapimo.

®m  Keiciant daugiafunkcj purkstuka ir muilo bute-
lj akumuliatorius turi bati sausas.

®  Akumuliatoriy apgaubkite silikoniniu apsaugi-
niu apgaubu.

7.1 Daugiafunkcio purkstuko nustatymas
(12-15)

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Nekeiski-

te purkstuko nustatymo eksploatuodami.

®  Sustabdykite jrenginj ir po to pakeiskite
purkstuko nustatyma.

Daugiafunkcis purk$tukas (12/1) purskia SeSiais

skirtingais purskimo rastais.

1. Norédami pasirinkti tinkamg purkstuko funkci-

ja, pasukite (12/a) daugiafunkcio purkstuko
zieda (12/2).

Nustaty- Purkstuko funkcija
mas
() Taskinis valymas (0°) esant sti-
' priam uzterStumui (13)
oo
[ J
(—u; | Pavirsiaus valymas 15° véduokline
w CiurkSle esant stipriam uzterStumui
(15°) (14)
[ )
om PavirSiaus valymas 25° véduokline
\'.:,',l' Ciurksle esant vidutiniam uzterstu-
L25°)  mui (14)
[ J

() PavirSiaus valymas 40° véduokline

W CiurkSle esant nedideliam uzterstu-
o .

mui (14)

Laistymas nustacius duso funkcija,
placig srove (15)

[ J
((mm ) Laistymas nustacius duso funkcija,
- siaurg srove (15)
-
—
[ J

7.2 Valymo priemonés nustatymas muilo
buteliui (16)

1. Valymo priemonés kiekio padidinimas: Pasu-
kite reguliavimo rankenéle (16/1) pagal lai-
krodzio rodykle.

2. Valymo priemoneés kiekio sumazinimas: suki-
te reguliavimo rankenéle (16/1) prie$ laikro-
dzio rodykle.
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7.3 Irenginio paleidimas / sustabdymas (17)

EI NUORODA Eksploatuojant su atviru rezer-
vuaru, siurbiamoji zarna pradedant darbg dar né-
ra uzpildyta vandeniu. Kol bus pradétas purksti
vanduo, uzZtrunka iki 30 sekundziy.

Irenginio jjungimas

1. Uzsidékite kauke, kad nejkveptuméte purs-
kiamo rako.

2. Nukreipkite jrenginj j pavirsiy, kurj reikia iSva-
Iyti.

3. Paspauskite ir laikykite nuspaustg atblokavi-
mo mygtuka (17/1).

4. Paspauskite ir laikykite nuspaude jjungimo /
iSjungimo jungiklj (17/2). Jrenginys veikia. At-
blokavimo mygtukg galima atleisti. Po keliy
sekundziy jrenginys purskia vandenj arba
muilo tirpalg.

5. Jei vanduo smarkiai béga i$ zarnos jungties:
uzdarykite slégio reduktoriy (zr. Skyrius 5.2
"Slégio reduktoriaus ir siurbiamosios Zarnos
prijungimas prie jrenginio (03-05)", pusla-
pis 201).

Irenginio sustabdymas

1. Atleiskite jjungimo / i§jungimo jungiklj.

7.4 Vandens srovés purskimo slégio

nustatymas (18)

Salyga: jrenginys naudojamas ir veikia P1, P2 ar-

ba P3 purskimo slégiu.

1. Kelis kartus paspauskite jjungimo / iSjungimo
simbolj () jutikliniame ekrane (18/1), kol bus
nustatytas norimas purskimo slégis.

8 TECHNINE PRIEZIORA

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Prie$ at-
likdami nustatymo, techninés priezidros, priezid-
ros ir valymo darbus, visada iSjunkite jrenginj. IS-
imkite akumuliatoriy.

Sutrikimas Priezastis

Irenginys veikia, tac¢iau
vandens nesiurbia arba
vandens slégis yra per
mazas.

UZdarytas slégio reduktorius.
UZsuktas vandens Ciaupas.

Irenginys vir§ rezervuaro lai-

komas per aukstai.

Siurbiamoji Zarna per silpnai
pritvirtinta prie jrenginio. n;j.

8.1 Filtro jdéklo valymas prie Zzarnos
jungties (19)

Zarnos jungties ir filtro jdéklo iSmontavimas ir

valymas

1. PaSalinkite akumuliatoriy.

2. |Straukite zarnos jungtj (19/1).

3. ISimkite filtro jdéklg (19/2).

4. Zarnos jungtj ir filtro jdéklg nuplaukite $variu
vandeniu, jei reikia, nukalkinkite.

Filtro jdéklo ir zarnos jungties sumontavimas

vél

1. ] Zarnos jungtj jkiSkite Svary filtro jdéekla.

2. Prijunkite zarnos jungtj prie jsiurbimo atvamz-
dzio.

8.2 Siurbiamojo filtro valymas (20, 21)

Siurbiamojo filtro iSmontavimas ir valymas

1. Greitojo keitimo movg (20/1) patraukite siur-
biamosios Zarnos (20/2) kryptimi (20/a).

2. I8traukite siurbiamajj filtra (20/3) (20/b).

3. Filtro korpusa (21/1) nusukite nuo jsiurbimo
atvamzdzio (21/2).

4. 18imkite smulkuyjj filtrg (21/3).

5. Visas dalis nuplaukite Svariu vandeniu, jei rei-
kia, nukalkinkite.

Siurbiamojo filtro sumontavimas vél
1. Surinkite siurbiamajj filtra.

2. Siurbiamajj filtrg uzdékite ant siurbiamosios
zarnos.

9 TRIKCIY SALINIMAS

EHI NUORODA Esant sutrikimy, kurie néra nu-
rodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti
savarankiskai, kreipkités j masy klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Salinimas

Siurbiamajg Zarng gerai jkiskite j jrengi-

Atidarykite slégio reduktoriy.
Atsukite vandens Ciaupa.

|renginj laikykite zemiau.
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Sandéliavimas

Sutrikimas

|renginys purskia per ma-
zai vandens.

Daugiafunkcis purkstu-
kas yra nesandarus.

Vandens slégis staiga pa-
didéja.

ISjungus i$ jrenginio bé-
ga vanduo.

Muilo butelis nepurskia
valymo priemonés.

Nepasileidzia jrenginys.

|renginys sustoja auto-
matiskai.

Vanduo purskiamas ne-
pastoviu slégiu.

10 SANDELIAVIMAS

Priezastis

Siurbiamasis filtras nepanar-
dintas j vanden].

Siurbiamoji zarna sulenkta.

Prie jrenginio esantis filtro
idéklas ir (arba) siurbiamasis
filtras yra uzsikimse.

Vanduo uz3ales.

Per mazas purskimo slégis.

Daugiafunkcis purkstukas
néra pasuktas tiksliai ties no-
rimo purskimo rasto simboliu.

Daugiafunkcis purkstukas, fil-
tro jdéklas arba siurbiamasis
filtras yra uzsikimse.

Irenginyje dar yra like van-
dens.

Uzsikim$o muilo butelio ant-
galis.

Ne iki galo jkiStas akumulia-
torius.

ISeikvotas akumuliatorius.

Sugedes akumuliatorius.

ISeikvotas akumuliatorius.

Daugiafunkcis purkstukas, fil-
tro jdéklas arba siurbiamasis
filtras yra uzsikimse.

Jrenginys jsiurbia papildomo
oro.

Salinimas

Panardinkite siurbiamajj filtrg po vande-
niu.

IStiesinkite siurbiamajag zarng.

ISvalykite filtro jdéklg ir siurbiamajj filtra.

Atitirpinkite vandenj. Nenaudokite jrenginio,
jei temperatira yra Zemesné kaip 0 °C.

Padidinkite purskimo slég;.

Daugiafunkcj purkstukg pasukite taip,
kad purskimo rasto simbolis ir rodmens
Zyma baty tiksliai nukreipti vienas j kita.

ISvalykite daugiafunkcj purkstuka, filtro
jdékla ir siurbiamajj filtra.

Leiskite vandeniui visiSkai iStekéti i$
jrenginio.

ISvalykite antgal].

Stumkite akumuliatoriy j akumuliatoriaus
laikiklj, kol uzsifiksuos.

Akumuliatoriy jkraukite arba pakeiskite
nauju.

Pakeiskite akumuliatoriy.

Akumuliatoriy jkraukite arba pakeiskite
nauju.

I1Svalykite daugiafunkcj purkstuka, filtro
jdéklg ir siurbiamajj filtrg.

Patikrinkite siurbiamosios Zarnos jung-
tis. Gerai jkiSkite siurbiamajg zarng.

2. Laikykite jrenginj pakabintg sausoje, nuo $al-

10.1 |renginio laikymas
Po kiekvieno naudojimo jrenginj kruopsciai iSvaly-
kite, kad iSvengtuméte pazeidimuy:
1. I8valykite jrenginj:
® prie$ pastatydami j laikymo vieta, iSleiski-
te i$ jrenginio ir zarnos visg vanden;.
®m  jSvalykite visg jrenginj ir priedus Svaria
Sluoste ir minkstu Sepeciu. Nenaudokite
benzino arba kity tirpikliy!

Cio apsaugotoje ir vaikams neprieinamoje
vietoje.

10.2 Akumuliatoriaus ir jkroviklio laikymas

EI NUORODA I$samig informacijg rasite atski-
rose akumuliatoriaus ir jkroviklio naudojimo ins-
trukcijose.
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11 TRANSPORTAVIMAS

Prie$ transportuodami atlikite tokius veiksmus:

1. ISjunkite jrengin;.

2. ISimkite akumuliatoriy i$ jrenginio.

3. Pagal nurodymus supakuokite akumuliatoriy
(zr. Zemiau).

Akumuliatorius ,,B160.6 Li“ (gam. Nr. 114128)

EI NUORODA Akumuliatoriaus vardiné energi-
ja yra didesne nei 100 Wh! Todél laikykités toliau
pateikty transportavimo nuorody!

Sudétyje esanciam li¢io jony akumuliatoriui taiko-

ma pavojingy produkty teisé, taCiau jis gali bati

transportuojamas paprastesnémis sglygomis:

®  Akumuliatoriy be papildomy priedy privatus
naudotojas gali gabenti keliais, kai jis yra su-
pakuotas mazmeninei prekybai ir yra trans-
portuojamas asmeniniais tikslais.

®  Komerciniai naudotojai, kurie jj transportuoja
pagrindinéms savo jmonés reikméms (pvz.,
pristatymas j statyby aikSteles ir pargabeni-
mas i$ jy arba demonstravimas), gali taip pat
pasinaudoti Siomis paprastesnémis salygo-
mis.

Abiem pries tai nurodytais atvejais batina imtis

priemoniy, kad turinys nepasklisty. Kitais atvejais

batina laikytis pavojingy produkty teisés akty rei-

kalavimy! Jei jy nesilaikoma, siuntéjui ir kai ku-

riais atvejais vezéjui taikomos grieztos bausmes.

Kiti nurodymai dél gabenimo ir siuntimo

®  Lic¢io jony akumuliatorius transportuokite arba
siyskite tik nepazeistus!

®  Akumuliatoriui transportuoti naudokite tik ori-
ginalig déZe arba tinkamg pavojingam krovi-
niui skirtg déze (nereikia mazesnés nei
100 Wh vardinés energijos akumuliatoriams).

®m  UzZklijuokite atvirus akumuliatoriaus kontak-
tus, kad iSvengtumeéte trumpojo jungimo.

®  Apsaugokite akumuliatoriy pakuotéje, kad
neslysty ir taip nebity pazeistas akumuliato-
rius.

®  Dél gabenimo arba siuntimo pasiripinkite
tiksliu siuntos Zenklinimu ir dokumentais
(pvz., per siunty tarnybg arba per vezéjus).

B Prie$ tai suzinokite, ar galima transportuoti su
pasirinktu paslaugos teikéju, ir parodykite
siunta.

Mes rekomenduojame samdyti pavojingy kroviniy

specialistg siuntos paruoSimui. Taip pat laikykites

galimy kity nacionaliniy reikalavimy.

12 ISMETIMAS

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél elektros
ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos
perkélimo j nacionaline teise aktus, naudoti nebe-
tinkami krovikliai turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

Netinkamai paSalintos elektros ir elektroninés
jrangos atliekos dél galimy pavojingy medziagy
gali turéti zalinga poveikj aplinkai ir Zmoniy svei-
katai.

Pastabos dél Elektriniy ir elektroniniy

irenginiy jstatymo

E\/ B Panaudoti elektriniai ir elektroniniai
irenginiai néra buitinés atliekos, todél

— jie turi bati surenkami arba Salinami
atskirai!

B Senas baterijas arba akumuliatorius, pries
atiduodant senus jrenginius, privaloma isimti,
jei jie néra tvirtai sumontuoti prietaise! Jy
atlieky Salinimg reglamentuoja Baterijy jstaty-
mas.

B Baiges naudoti elektrinius ir elektroninius
jrenginius, jy savininkas arba naudotojas pa-
gal teisés aktus privalo juos grazinti.

®  Galutinis naudotojas yra pats atsakingas uz
savo asmens duomeny pasalinimg i$ iSmeta-
my seny jrenginiy!

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,

kad elektrinius ir elektroninius jrenginius drau-

dziama iSmesti su buitinémis atliekomis.

Elektrinius ir elektroninius jrenginius galima ne-

mokamai atiduoti Siose vietose:

®m  vieSose teisétose utilizavimo ir surinkimo vie-
tose (pvz., savivaldybés rangovy aikstelése);

®  elektriniy jrenginiy pardavimo vietose (stacio-
nariose ir internetinése), jei pardavéjas yra
jsipareigojes priimti grazinamus gaminius ar-
ba tai daro savanoriskai.

Sie teiginiai galioja tik jrenginiams, kurie yra jren-

giami ir parduodami Europos Sgjungos Salyse ir

kuriems taikoma Europos Sgjungos direktyva
2012/19/ES. Ne Europos Sajungos $alims gali
galioti kitos panaudoty elektriniy ir elektroniniy
jrenginiy utilizavimo nuostatos.

Nuorodos j baterijy jstatyma (vok. BattG)

E B Senos baterijos ir akumuliatoriai néra
buitinés atliekos, todél jiems priskiria-

— mos atskiros taisyklés arba iSmetimas!
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Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés priezitros punktas

®m  Dél saugaus baterijy arba akumuliatoriy isé-
mimo i$ elektriniy prietaisy ir dél informacijos
apie jy tipg arba chemine sistemg prasome
atsizvelgti j tolimesnius duomenis, nurodytus
naudojimo arba montavimo instrukcijoje.

®  Baterijy arba akumuliatoriy savininkas arba
naudotojas juos panaudojes jstatymais yra
jpareigotas juos grazinti. Grazinti galima bui-
tyje jprastai naudojama kiekj.

Senose baterijose gali bati kenksmingy medziagy

arba sunkiyjy metaly, kurie gali sukelti Zzalg aplin-

kai ir sveikatai. Seny baterijy panaudojimas ir

naudojimas jy sudétyje esanciy istekliy prisideda

prie Siy abiejy svarbiy produkty apsaugos.

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,

kad baterijas ir akumuliatorius draudziama iSmes-

ti su buitinémis atliekomis.

Jei po atlieky konteineriu yra tokie Zenklai Hg, Cd

arba Pb, jie reiSkia:

B Hg: baterijoje yra daugiau nei 0,0005 % gyv-
sidabrio

®  Cd: baterijoje yra daugiau nei 0,002 % ka-
dmio

B Pb: baterijoje yra daugiau nei 0,004 % Svino

Baterijas ir akumuliatorius galima nemokamai ati-

duoti Siose vietose:

m  vieSose teisétose utilizavimo ir surinkimo vie-
tose (pvz., savivaldybés rangovy aikstelése);

B baterijy ir akumuliatoriy pardavimo vietose;

15 GARANTIJA

B bendros jrenginiy naudoty baterijy surinkimo
sistemos vietose;

B gamintojo surinkimo vietoje (jei jis yra ben-
dros surinkimo sistemos narys).

Sie teiginiai galioja tik akumuliatoriams ir bateri-

joms, parduodamiems Europos Sajungos Salyse,

ir kuriems taikomas Europos Reglamentas

(ES) 2023/1542. Ne Europos Sajungos Salims

gali galioti kitos akumuliatoriy ir baterijy utilizavi-

mo nuostatos.

13 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS

Kilus klausimy dél garantijos, remonto ar atsargi-
niy daliy, kreipkités j savo artimiausig

AL-KO techninés prieziros skyriy. Jj rasite inter-
nete adresu:
www.alko-garden.com/service-contacts

Daugiau informacijos apie atsargines dalis rasite
adresu:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMACIJA APIE ATITIKTIES
DEKLARACIJA

Siuo prisiimdami sau atsakomybe deklaruojame,
kad Sis rinkai pateiktos formos gaminys atitinka
darniyjy ES direktyvy, ES saugos standarty ir ga-
miniui taikomy standarty reikalavimus. Atitikties
deklaracija yra naudojimo instrukcijos dalis ir pri-
dedama prie jrenginio.

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trdkumy reiskimo
senaties termino laikotarpiu mes Saliname savo nuoziira remonto arba keitimo bidu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo sigytas, teisés aktus.

Musy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankikai remontuoti jrengin;;
= laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; ®  savarankiskai atliekami techniniai pakeitimai;
®  jrenginys tinkamai naudojamas; ®  jrenginys naudojamas ne pagal paskirtj.

B npaudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:
®  dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus déveéjimosi,

®  susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje paZzymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirmg kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagristoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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Originalas lietoSanas instrukcijas tulkojums
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ORIGINALAS LIETOSANAS INSTRUKCIJAS TULKOJUMS
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5.1 Vairaku smidzinataju uzgala ievieto-
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§latenes pieslégSana iericei (03-05).. 211

6 Ekspluatacijas sak$ana..........ccccceeevueenne 211
6.1 Akumulatora uzlade.............cccoceeueeee 211
6.2 Akumulatora ievieto$ana un iznem-

§ana (06, 07)....cccoveeriiiiieiieeiecieene 211
6.3 Udens padeve..........ccccoevevevreeenennnnns 211
6.3.1 leslkSanas $latenes iekarinasa-
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6.4.1 Mazgasanas lidzekla tvertnes uz-
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6.4.2 Mazgasanas Iidzek|a tvertnes ie-
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7 LietoSana........cccooiiviiiiiiiieie e 212
7.1 Vairaku smidzinataju uzgala iestati-

§ana (12-15) .o 212

7.2 Mazgasanas lidzekla iestatiS8ana
mazgasanas [1dzekla tvertné (16) ...... 213

7.3 lerices ieslégsanalizslégsana (17).....213
7.4 Udens striklas smidzinasanas spie-

diena iestatiSana (18).........cccocuveenen. 213

8 Tehniska apkope un tirisana .................... 213

8.1 Slatenes piesléguma filtra ieliktna tiri-
Sana (19) ..o 213

8.2 lesik3anas filtra tiriSana (20, 21)....... 213

9 Palidziba traucéjumu gadijuma................ 214

10 GlabaSana .......cccooieveeiiiiieiiee e 215

10.1 lerices glabasana.........cccccocoveeviennnne 215
10.2 Akumulatora un ladésanas ierices

glabasana........ccccceeiiiiiiiiiecs 215

11 TransportéSana .........cccceeevveeeviieeeiieeeens 215
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13 Klientu apkalpo$anas dienests/serviss.....216
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15 Garantija .......ccceeviiiiiiii e 217

1 TPASI DROSIBAS NORADIJUMI

So ierici drikst izmantot personas ar ierobeZotam
fiziskdm, manu un garigdm spéjam vai personas
bez pieredzes un zinasanam, kad tiek nodroSina-
ta uzraudziba vai ir sniegtas instrukcijas, ka drosi
lietot ierici, un ir sapratne par iespéjamo apdrau-
déjumu. Bérni nedrikst ar ierici spéléties.
Attieciba uz personam, kuram ir |oti sarezgiti un
kompleksi spé&ju ierobezojumi, var bat nepiecie-
$amas instrukcijas, kas nav aprakstitas Saja do-
kumenta.

2 PAR SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU

®  Vacu valoda izdota versija ir originala lieto$a-
nas instrukcija. Visas paréjas dokumentu ver-
sijas citas valodas ir originalo lietosanas ins-
trukciju tulkojumi.

®  Vienmér saglabajiet 3o lietoSanas instrukciju
tada stavokli, lai vélak varat taja ieskatities,
ja bs nepiecieSama informacija par ierici.

®  Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
So lietoSanas instrukciju.
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Izstradajuma apraksts

®  |zlasiet un ievérojiet $aja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos droSibas un bridinajuma noradiju-
mus.

2.1 Simboli titullapa

Simbols

Skaidrojums

Pirms ekspluatacijas uzsaksanas ir
svarigi ripigi izlasit So lietoSanas
instrukciju. Tas ir priekSnoteikums
droSam darbam un ierices darbibai
bez problémam.

LietoSanas instrukcija

Rikojieties ar litija-jonu akumulato-
riem uzmanigi! Tpasi ievérojiet $aja
lietoSanas instrukcija esosas nora-
des par transporté$anu, glabasanu
un utilizaciju!

Sis izstradajums atbilst pieméroja-

c € majam Eiropas direktivam, un ir
veikta 8o direktivu atbilstibas novér-
téSanas proceddra.

2.2 Zimju skaidrojums un signalvardi

/\ BISTAMI! Norada uz tie$u, bistamu situaci-
ju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gusiet smagas traumas.

/\ BRIDINAJUMS! Norada uz potenciali bista-
mu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neiz-
vairisieties, var iestaties nave vai iespéjams gt
smagas traumas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Norada uz potenciali
bistamu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iesp&jams gut vieglas vai vidgji
smagas traumas.

UZMANIBU! Norada uz potenciali bistamu si-
tuaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iesp&jams materialo zaudéjumu risks.

I NORADIJUMS Tpasi noradijumi labakai iz-
pratnei un manipulésanai.

3 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

Saja lietoanas instrukcija ir apraksts akumulato-
ra spiediena mazgasanas iericei.

Var izmantot visus sortimenta
ALKO18VE 36V akumulatorus (Bxxx Li) un Ia-
détajus (Cxxx Li).

UZMANIBU! lerices un akumulatora bojaju-
mu risks. Lietojot ierici ar nepiemérotu akumula-
toru, iesp&jami ierices un akumulatora bojajumi.
B Lietojiet ierici tikai ar apraksta noradito aku-

mulatoru.

H NORADIJUMS Sortimenta

ALKO 18V 36V pieejamo akumulatoru un 13-
détaju lietoSanas instrukcijas ir atrodama pilniga-
ka informacija.

3.1 Merkim atbilstosa lietoSana

Sis ierices iesp&jamie lieto$anas veidi:

B masinu, transportlidzeklu, éku, logu, darbari-
ku, fasazu, terasu, darza darbariku, darza
mébelu, spélu laukumu aprikojuma, kalnu ve-
losipédu, sporta aprikojuma, piebraucamo
celu, laivu, sérfinga délu, nirS8anas aprikoju-
ma, kempingu, makskerésanas un medibu

aprikojuma, garazu, balkonu tirisanai.
= Udens pievads.

lerici drikst izmantot tikai, izmantojot apstiprina-
tus piederumus.

lekartu var darbinat ar ddeni no majsaimniecibas

Gdensvada un no atvérta tipa tvertném (pieme-

ram, lietus mucas, dika).

Ar ierici atlauts stradat tikai tada gadijuma, ja ta ir

pilntba uzmontéta.

lekarta ir paredzéta izmantoSanai privata teritori-

ja. Jebkada cita veida lietojums, ka ar neatlautas

modifikacijas un papildinasana, tiek uzskatitas

par ierices nepareizu lietojumu un 3adi tiek zau-

déta garantija, ka art nav spéka atbilstibas dekla-

racija gadijuma razotajs neuznemas atbildibu par

kaitéjumu, kas nodarita lietotajam vai kadai tresa-

jai pusei.

3.2 lespéjama nepareiza lietoSana

lerice nav paredzéta komercialiem noltkiem ne

sabiedriskos parkos vai sporta laukumus, ne art

izmantoSanai lauksaimnieciba vai mezsaimnieci-

ba.

Tpasi ieverojiet:

®  Neizmantojiet ierici ar priekSmetiem, kas nav
mitrumizturigi.

B  |zmantojiet ierici tikai ar priekSmetiem, kas
var izturét spiedienu (skatiet tehniskos da-
tus).
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®  Neizmantojiet ierici slapja laika, lietd, ddent
vai zem udens.

®  Neizmantojiet ierici pirms ta nav pievienota
Gdens padevei.

3.3 Drosibas un aizsardzibas ierices

/\ BRIDINAJUMS! Traumu risks. Bojatas un
atslégtas droSibas un aizsardzibas ierices var bat
iemesls smagam traumam.

®  Bojatas droSibas un aizsardzibas ierices ir ja-
saremonté.

= Nekada gadijuma neveidojiet droSibas iericu
un aizsargieric¢u apvadus.
3.3.1 AtblokéSanas taustins

Atblokésanas taustin$ atbloké ieslégSanas/izslég-
$anas slédzi. Sadi tiek novérsta nejausa ierices
ieslégSana, nospiezot tikai ieslegSanas/izslégsa-
nas slédzi.

3.4 Simboli uz iekartas

3.4.1 Drosibas zimes

Skaidrojums

Uzmanibu! Izmantojot ierici, ie-
vérojiet Tpasu piesardzibu!

Simbols
Rapigi izlasiet lietoSanas ins-

trukciju. Apgastiet ierices vadi-

bas panelus un pareizu ierices
lietoSanu.

Saskana ar speka esosajiem
noteikumiem spiediena mazga-
Sanas ierici nekad nedrikst lietot
dzerama tdens tikla bez sisté-
mas atdalitaja. Lietojiet atbilsto-
Su sistémas atdalitaju saskana
ar standartu EN 12729 “BA” ti-

pu.

Nevérsiet ierici uz cilvékiem,
dzivniekiem, braucoSiem trans-
portlidzekliem vai elektrisko ap-
rikojumu, elektroinstalaciju vai
elektroiericem.

Simbols  Skaidrojums

Pirms reguléSanas, tiriSanas vai
apkopes darbiem nonemiet aku-
mulatoru.

3.4.2 Vadibas zimes

Skaidrojums

Skidra mazgasanas lidzekla pa-
kapeniska pievienoSana tdens
straklai.

Spiediena reduktors:

“ B Varsta atvér$ana: Grieziet

grozamo pogu ON virziena.
®  Varsta aizvérsana: Grieziet
grozamo pogu OFF virziena.

3.5 Produkta parskats (01)

Nr. Detala
Akumulatora spiediena mazgasanas ierice
1 Aizmuguréjais rokturis
2 leslégSanas/izslégSanas slédzis
3 AtblokéSanas taustins
4 Skarienjutigais displejs spiediena
iestatiSanai
5 Priek8éjais rokturis
6 Vairaku smidzinataju uzgalis
7 Slatenes pieslégums ar filtra ieliktni
8 Spiediena reduktors ar atvérSanas
un aizvérSanas funkciju
9 Akumulatora turétajs

lesuksanas Slutene

10 Atrais savienojums ar ierici vai spie-
diena reduktoru

1" lesiikSanas $lutene

12 Atrais savienojums uz ieplades filtru

vai Gdens kranu

13 lesik3anas filtrs, uzsprauzams
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DroSibas noradijumi

Nr. Detala
Mazgasanas Iidzekl|a tvertne ar uzliku

14 Mazgasanas I1dzekla tvertnes uzli-

ka:

15 ®  Akumulatora spiediena mazga-
Sanas ierices ievietojamais sa-
vienojums

16 m  Skidra tir$anas lidzekla pagrie-

Zamais taustins

17 B Mazgasanas Iidzekla sarma
smidzinasanas sprausla
18 Mazgasanas lidzekla tvertne
Piederumi
19 Uzglabasanas koferis

20 Akumulators*

21* Ladétajs*
*: Pilnaja komplektacija (preces Nr. 114156).
3.6 Piegades komplektacija
Piegades komplektacija ietilpst turpmak uzskaiti-
tas detalas. Parbaudiet, vai komplektacija ir ie-
klautas visas uzskaititas detalas:

Nr. Detala

1 Akumulatora spiediena mazgasanas ie-
rice

2 Vairaku smidzinataju uzgalis
3 lesOkSanas Slatene
4  Mazga$anas lidzekla tvertne ar uzliku
5  Spiediena reduktors
6  LietoSanas instrukcija
7 Akumulators*
8*  Ladetajs*
*: Nav ieklauts, pérkot atseviSku ierici, bet ir pil-

naja komplektacija.

4 DROSIBAS NORADIJUMI

B Glabajiet ierici bérniem nepieejama vieta,
kad ta ir zem sprieguma vai atdziest.
Neveérsiet ierici uz cilvékiem vai dzivniekiem.

Neveérsiet ierici uz braucosiem transportli-
dzekliem.

®  Nekada gadijuma neveérsiet ierici uz ieslég-
tam elektroiericém, elektroinstalaciju vai elek-
trisko aprikojumu.
Neatstajiet darbojos$os ierici bez uzraudzibas.
Neizmantojiet ierici, ja ta ir nokritusi, tai ir re-
dzami bojajumi vai noplades.

B Pirms reguléSanas, tiriSanas vai apkopes
darbiem nonemiet akumulatoru.

B Pirms detalu nomainas vai citu funkciju pars-
|égSanas nonemiet akumulatoru.

B |zmantojiet tikai razotaja apstiprinatus piede-
rumus.

®  Neizmantojiet tiriSanas lidzeklus, kuros ir vie-
las, kas piesarno Gdeni.

®  Neizsmidziniet uzliesmojoSus Skidrumus.

4.1 Drosibas noradijumi akumulatoram un
ladétajam

B Pirms uzlades iznemiet akumulatoru no ieri-
ces.

B |evietojiet iericé akumulatoru, ievérojot pa-
reizu polaritates novietojumu.

B |znemiet akumulatoru no ierices, ja planojat
ierici ilgaku laiku glabat.

®  Neveidojiet 1ssavienojumu starp ierices vai
akumulatora kontaktspailem.

LietoSanas instrukcijas

levérojiet akumulatora un uzlades ierices drosi-
bas noradijumus, kas atrodami atseviskas lieto-
Sanas instrukcijas:

B |ijetoSanas instrukcija 443998: akumulatori

B |jetoSanas instrukcija 443999: l1adéetaji

5 MONTAZA

/\ BRIDINAJUMS! Nepilniga montaza ir bis-
tama! Pilntba nesamontétas ierices darbiba var
izraisit smagas traumas.
®  |ietojiet ierici tikai tad, kad ir pilniba pabeigta

montaza!

®  Neievietojiet iericé akumulatoru, kamér nav

pilniba pabeigta montaza!

5.1 Vairaku smidzinataju uzgala
ievietoSanas iericé (02)

1. Pagrieziet uzgali ar vairakiem smidzinatajiem
(02/1) ta, lai smidzinaSanas sprauslas abas
tapas un roktura atvérumi atrastos viens pret
otru.

2. levietojiet vairaku smidzinataju uzgali roktura
dala (02/2) Iidz atdurei (02/a).
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ALKO

3. Pagrieziet ievietoto vairaku smidzinataju uz-
gali par 90° (02/b), dz ta nofiks€jas.

5.2 Spiediena reduktora un iesiikSanas
Slutenes pieslegSana iericei (03-05)

H NORADIJUMS Spiediena reduktoru ir nepie-
cieS8ams pieslégt tikai tad, ja iestk8anas $S|atene
tiek pieslégta Gdens kranam.

1. Uzstadiet (03/a) spiediena reduktoru (03/1) ar
atro savienojumu (03/2) uz ierices $|atenes
Tscaurules (03/3). Atrajam savienojumam ja-
nofikségjas.

2. Pievienojiet (04/a) iestksanas $|ateni (04/1)
ar atro savienojumu (04/2) spiediena redukto-
ru (04/4) S|utenes Tscaurulei (04/3). Atrajam
savienojumam janofikséjas.

3. Spiediena reduktora atvérSana/aizvér$ana:

B |ai atvéertu: Grieziet (05/a) grozamo pogu
(05/1) ON virziena, t.i. vertikala stavokir.

B | aiaizvértu: Grieziet (05/b) grozamo po-
gu (05/1) OFF virziena, t.i. horizontala
stavoklr.

6 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

6.1 Akumulatora uzlade

levérojiet Iadésanas rezima temperatiras diapa-
zonu, skatiet tehniskos datus.

EH NORADIJUMS Liidzu, skatiet detaliz&tu in-
formaciju par akumulatoru un akumulatora ladé-
Sanas ierici atseviskas lietoSanas instrukcijas:

B |jetoSanas instrukcija 443998: akumulatori
B |jetoSanas instrukcija 443999: l1adétaji

6.2 Akumulatora ievietoSana un iznemsana
(06, 07)

UZMANIBU! Akumulatora izraisitu bojajumu
risks. Ja akumulatoru péc lietoSanas atstgj ieri-
cé, $adi var sabojat akumulatoru.

. Uzreiz péc lietoSanas iznemiet akumulatoru
no ierices un glabajiet no aukstuma aizsarga-
ta vieta.

B |evietojiet akumulatoru iericé uzreiz pirms
darba sakSanas.

Akumulatora ievieto$ana

1. levietojiet (06/a) akumulatoru (06/1) akumula-
tora turétaja (06/2) ta, lai tas batu nofikséts
sava vieta.

Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet un turiet akumulatora (07/2) fiksa-
cijas pogu (07/1).

2. lznemiet akumulatoru (07/a).

6.3 Udens padeve

UZMANIBU! lerices bojajumu risks. Netira,
rsu saturo$a vai dublaina Gdens iestuk$ana sa-
boja ierici.
®  Lietojiet ierici tikai ar tiru adeni.

B Parliecinieties, vai 0dens nesatur korodgjo-

Sas piedevas, ka arT mésloSanas lidzeklus,
pesticidus vai mazgasanas Iidzek|us.

6.3.1 lesuksanas S|itenes iekarinasana

atvérta tipa tvertné (08)
Akumulatora spiediena mazgasanas ierici var
darbinat, izmantojot Gdeni no atvérta tipa tver-
tném, pieméram, lietus ddens mucam vai spai-
niem. Udeni iesp&jams nemt arf no atklatiem
Gdeniem.

HI NORADIJUMS Ja ir parsniegts maksima-

lais siik§anas augstums, palielinas suksanas

laiks.

®  |evérojiet iericei noradito maksimalo siuksa-
nas augstumu.

PriekSnosacijums: lestik$anas $latene ir pieslég-

ta iericei. Spiediena reduktors nav nepiecieSams.

1. Uzstadiet iestk$anas filtru (08/1) uz iestksa-
nas $lutenes (08/2).

2. lekariniet iesukSanas $luteni ar iesikSanas
filtru atvérta tipa tvertné (08/3). lestkSanas
filtram jaatrodas GdenT.

3. JanepiecieS8ams: Pievienojiet iesikSanas
Slateni ar skavu (08/4) pie tvertnes malas.

6.3.2 lesiikSanas S|utenes pieslégSana

tdens kranam (09)

Prieksnosacijumi. Udens kranam jabat §|dtenes

pieslégumam.

1. Iznemiet iestk$anas filtru no atra savienoju-
ma.

2. Pievienojiet iesuksanas $|ateni (09/1) ar spie-
diena reduktoru (09/2) pie ierices (09/3) (ska-
tit Nodala 5.2 "Spiediena reduktora un iesuk-
Sanas $litenes pieslégsana iericei (03-05)",
lappuse 211).

3. Uzstadiet iesukSanas $lateni (09/4) ar atro
savienojumu uz Gdens krana Slatenes pieslé-
guma (09/5).

Uzmanibu! /zmantojiet kopa ar ierici piega-
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LietoSana

dato iesukSanas $Slateni! Neizmantojiet vecas
iestikSanas Slatenes.

4. Atveriet idens kranu.
5. Atveriet spiediena reduktoru.

6.4 Mazgasanas lidzekla tvertne

lelejiet mazgasanas lidzekla tvertné skidru maz-
gasanas I1dzekli, lai iepriek§ apstradatu tiramo
virsmu. Ar pagriezamo taustinu varat iestatit
Gdens striklai piemaisita tiriSanas Ilidzek|a dau-
dzumu. Péc priekSapstrades varat noskalot virs-
mu ar tiru ddeni.

Priek$nosacijums: lestkSanas $|utenei jabdt pie-
slégtai ddens padevei.

6.4.1 Mazgasanas lidzek|a tvertnes uzpilde

(10)

1. Noskravéjiet mazgasanas Iidzek|a tvertnes
(10/2) uzliku (10/1).

2. lepildiet mazgadanas lidzekla tvertné Skidru
mazgasanas lidzekli. TiriSanas l1dzeklim jaat-

bilst paredzétajam tiriSanas mérkim.

3. Atkartoti cieSi uzskraveéjiet uzliku uz mazga-
8anas [1dzek|a tvertnes.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Savainojumu risks.

Ekspluatacijas laika noskrivéjot mazgasanas Ii-

dzekla tvertni, no mazgasanas lidzekla tvertnes

uzlikas zem augsta spiediena izplUst ddens. Pa-

pildus tam Gdens var sabojat akumulatoru.

®  Nekada gadijuma ekspluatacijas laika neno-
skravéjiet mazgasanas I1dzekla tvertni!

6.4.2 Mazgasanas lidzek|a tvertnes
ievietosana ierice (11)

1. Pagrieziet mazgasanas Iidzekla tvertni ar uz-
liku (11/1) ta, lai smidzinaSanas sprauslas
abas tapas un roktura atvérumi atrastos
viens pret otru.

2. levietojiet mazgasanas lidzekla tvertni ar uzli-
ku roktura dala (11/2) idz atdurei (11/a).

3. Pagrieziet ievietoto mazgasanas lidzekla
tvertni par 90° (11/b), lidz ta nofikségjas.

7 LIETOSANA

/\ BRIDINAJUMS! Nepilniga montaza ir bis-
tama! Pilntba nesamontétas ierices darbiba var
izraisit smagas traumas.
®  Darbiniet ierici tikai tad, ja ta ir pilniba sa-
montétal

B Neievietojiet iericé akumulatoru, kamer ta
nav pilniba samontéta!

B Pirms ieslégSanas parliecinieties, vai vairaku
smidzinataju uzgalis vai mazgasanas lidzekla
tvertne ir uzstadita pareizi!

UZMANIBU! Udens ieklGsanas risks. Piek|ts-
tot Gdenim, var rasties Tssavienojums un akumu-
latora bojajums.

B |zmantojot ierici, nepaklaujiet akumulatoru
adens un mitruma iedarbibai.

®  NodroSiniet, lai vairaku smidzinataju uzgala
vai mazgasanas lidzek|a tvertnes nomainas
laika, akumulators batu sauss.

®  Uzstadiet akumulatoram silikona aizsargap-
valku.

7.1 Vairaku smidzinataju uzgala iestatiSana
(12-15)

/\ ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks. Nere-

gulgjiet sprauslas ierices izmantoSanas laika.

B |zslédziet ierici un tad mainiet sprauslas ies-
tatijumus.

Vairaku smidzinataju uzgalim (12/1) ir seSi dazadi

smidzinaSanas rezimi.

1. Pagrieziet (12/a) vairdku smidzinataju uzgala
gredzenu (12/2), lai izvélétos piemérotu smi-
dzinataja funkciju.

lestati-
jums

Smidzinataja funkcija

() AtseviSku vietu tiriS8ana (0°), loti ne-
tiram vietam (13)

o
N— —
[ ]
() Virsmu tiriSana ar 15° plakano
oo striklu |oti netiram vietam (14)
[ )

(s Virsmu tiriSana ar 25° plakano
e straklu vidéji netiram vietam (14)
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lestati-
jums

Smidzinataja funkcija

Virsmu tiriSana ar 40° plakano
striklu viegli netiram vietam (14)

Udens pievads ar dusas funkciju,
plata striikla (15)

[ J
am ) Udens pievads ar dusas funkciju,
- $aura strikla (15)
-
—
[ J

7.2 Mazgasanas lidzekla iestatiSana
mazgasanas lidzekla tvertné (16)

1. TirSanas lidzekla daudzuma palielinasana:
Grieziet grozamo pogu (16/1) pulkstena radi-
taju kustibas virziena.

2. Tir8anas lidzekla daudzuma samazinasana:
Grieziet grozamo pogu (16/1) pretéji pulkste-
na raditaju kustibas virzienam.

7.3 lerices ieslégSanalizslegSana (17)

H NORADIJUMS Stradajot ar atvérta tipa
tvertni, iesdknéSanas Slatene darba sakuma veél
nav piepildita ar tdeni. NepiecieSams nogaidrt
[1dz 30 sekundém, I1dz sakas Gdens izsmidzina-
Sana.

lerices ieslégSana

1. Uzlieciet masku, lai novérstu izsmidzinata
Skidruma ieelpoSanu.

2. lerici vérsiet uz tiramo virsmu.

3. Nospiediet un turiet nospiestu atblokéSanas
taustinu (17/1).

4. Turiet nospiestu ieslégSanas/izslégSanas slé-
dzi (17/2). lerice sak darboties. Varat atlaist
atblokéSanas taustinu. lerice péc dazam se-
kundém izsmidzina Gdeni vai mazgasanas Ii-
dzekla sarmu.

5. Jano $ldtenes savienojuma liels Gdens dau-
dzums: Aizveriet spiediena reduktoru (skatit
Nodala 5.2 "Spiediena reduktora un iesuksa-
nas $ldtenes pieslégSana iericei (03-05)",
lappuse 211).

lerices izsleg$ana
1. Atlaidiet ieslégSanas/izslégSanas slédzi.

7.4 Udens striiklas smidzinasanas
spiediena iestatiSana (18)

PriekSnosacijums: lerice ir ieslégta un darbojas

ar smidzinasanas spiedienu P1, P2 vai P3.

1. Vairakas reizes nospiediet ieslégSanas/iz-
slégSanas simbolu @ skarienjutigaja displeja
(18/1), hdz tiek iestatits vélamais smidzinasa-
nas spiediens.

8 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS! Traumu risks. Pirms regu-
|IeSanas, apkopes, kop$anas un tiriSanas vienmér
izsledziet ierici. Iznemiet akumulatoru.

8.1 Slitenes piesléguma filtra ieliktna
tirisana (19)

Slatenes piesléguma un filtra ieliktna

demontaza un tinsana

1. Iznemiet akumulatoru.

2. lznemiet Slatenes savienojumu (19/1).

3. Iznemiet filtra ieliktni (19/2).

4. Izskalojiet §|atenes pieslégumu un filtra ielikt-
ni ar tiru Gdeni; nepiecieSamibas gadijuma
atkalkojiet.

Slatenes piesléguma un filtra ieliktna

atkartota montaza

1. levietojiet tiro filtra ieliktni SlGtenes pieslégu-
ma.

2. Pievienojiet §|uteni pie iesukSanas Tscauru-
les.

8.2 lesuksanas filtra tiriSana (20, 21)

lestikSanas filtra demontaza un tiriSana

1. Velciet atro savienojumu (20/1) iesik$anas
Slatenes (20/2) virziena (20/a).

2. Nonemiet (20/b) iestk$anas filtru (20/3).

3. Noskravéjiet filtra korpusu (21/1) no iestksa-
nas Iscaurules (21/2).

4. Iznemiet smalko sietu (21/3).

5. lzskalojiet visas detalas ar tiru Gdeni; nepie-
cieSamibas gadijuma atkalkojiet.

lestikSanas filtra atkartota montaza

1. Samontéjiet iestkSanas filtru.

2. Uzstadiet iestk$anas filtru pie iesikSanas
Slatenes.
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Palidziba traucg&jumu gadijuma

9 PALIDZIBA TRAUCEJUMU

GADIJUMA

Problema

lerice darbojas, bet neie-
suc udeni vai adens spie-
diens ir parak zems.

lerice izsmidzina mazak
tdens.

Vairaku smidzinataju uz-
galis nav hermétisks.

Péksni palielinas Gdens
spiediens.

Péc izslegSanas no ieri-
ces izplast tdens.
Mazgasanas lidzekla
tvertne neizsmidzina
mazgasanas lidzekli.

lerici nevar ieslégt.

lerice automatiski izslée-
dzas.

El NORADIJUMS Ja rodas bojajumi, kas nav

uzskaititi Saja tabula, vai bojajumi, kurus nevarat
novérst patstavigi, lidzam sazinaties ar misu
servisa centru.

Célonis

lestksanas $latene brivi at-
rodas pie ierices.

Spiediena reduktors ir aiz-
verts.

Udens krans ir aizverts.

lerice ir novietota parak aug-
stu pie atvérta tipa tvertnes.

lestks$anas filtrs nav iegrem-
déts adenr.

lesukSanas $|itene ir saliek-
ta.

lerices filtra ieliktnis un/vai
iestksanas filtrs ir nospradu-
Si.

Udens ir sasalis.

Smidzinasanas spiediens ir
parak zems.

Vairaku smidzinataju uzgalis
nav precizi pagriezts uz véla-
mo smidzinasanas rezima
simbolu.

Vairaku smidzinataju uzgalis,
filtra ieliktnis vai iesikSanas
filtrs ir nospradusi.

lericé vél ir atlikuSais Gdens.

Mazgasanas I1dzek|a tvert-
nes uzlika ir nospradusi.

Akumulators nav pilniba ie-
vietots.

Akumulators ir izladéjies.

Akumulatoram ir bojajums.

Akumulators ir izladéjies.

Novérsana
Ciesi nostipriniet iestikSanas Slateni pie
ierices.

Atveriet spiediena reduktoru.

Atveriet Gdens kranu.

Turiet ierici zemak.

legremdgéjiet iestksanas filtru zem
adens.

Iztaisnojiet iesikSanas $|ateni.

Iztiriet filtra ieliktni un iestk$anas filtru.

Atkauséjiet tdeni. Nelietojiet ierici tem-
peratdra zem 0 °C.

Palieliniet smidzinaSanas spiedienu.

Pagrieziet vairaku smidzinataju uzgali
ta, lai smidzinaSanas reZima simbols un
norades zimi batu precizi viens pret ot-
ru.

Iztiriet vairaku smidzinataju uzgali, filtra
ieliktni vai iestkSanas filtru.

PilnTba izteciniet Gdeni no ierices.

Iztiriet uzgali.

lebidiet akumulatoru akumulatora turée-
taja, lidz tas nofikséjas.

Uzladéjiet akumulatoru vai nomainiet
pret jaunu akumulatoru.

Nomainiet akumulatoru.

Uzladéjiet akumulatoru vai nomainiet
pret jaunu akumulatoru.
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Glabasana

ALKO

Probléma Célonis

Vairaku smidzinataju uzgalis,
filtra ieliktnis vai iesikSanas

filtrs ir nospradusi.
Udens netiek izsmidzi-

nats ar pastavigu spie-
dienu.

10 GLABASANA

10.1 lerices glabasana
Lai nepielautu bojajumus, péc katras lietoSanas
reizes rapigi notiriet ierici:
1. Notiriet ierici.
B Pirms glabasanas, izteciniet visu tdeni
no ierices un $Slutenes.
®  Notiriet visu ierici un tas piederumus ar
tiru dranu un mikstu birsti. Nelietojiet tiri-
2. lerici glabajiet uzkartu sausas un no sala dro-
8as vietas, t3, lai iericei nevarétu piek|at bér-
ni.

10.2 Akumulatora un ladésanas ierices
glabasana

H NORADIJUMS Lidzu, skatiet detaliz&tu in-
formaciju par akumulatoru un akumulatora ladé-
Sanas ierici atseviskas lietoSanas instrukcijas.

11 TRANSPORTESANA

Pirms transporté$anas veiciet turpmak uzskaiti-
tas darbibas:

1. lzslédziet ierici.
2. lznemiet no ierices akumulatoru.

3. levietojiet, ievérojot instrukcijas, akumulatoru
iepakojuma (skat. turpmak teksta).

Akumulators "B160.6 Li" (preces Nr. 114128)

H NORADIJUMS Akumulatora nominala ener-
gija ir lielaka par 100 Wh! Tapéc ievérojiet turp-
mak uzskaititos dro$ibas noradijumus!

Uz komplekta ieklauto litija jonu akumulatoru at-
tiecas tiesibu akti par bistamam kravam, tacu to
var transportét vienkarSotos apstakl|os:

®  Privatais lietotajs drikst akumulatoru parvadat
pa koplietoSanas celiem bez papildus ierobe-
Zojumiem, ja tas ir iepakots atbilstoSi mazum-
tirdzniecibas noteikumiem un transporté$ana
tiek veikta ar privatu transportliidzekli.

lerice iestc papildu gaisu.

Novérsana

Iztiriet vairaku smidzinataju uzgali, filtra
ieliktni vai iestikSanas filtru.

Parbaudiet iesikSanas Slitenes savie-
nojumus. Ciesi uzstadiet iestik§anas
Slateni.

m  Komercialajiem lietotajiem, kas veic parvada-
jumus saistiba ar savu pamatdarbibu (piemé-
ram, transporté$ana uz bvlaukumiem un no
tiem vai demonstracijas), $ada vienkarsota
transportéSanas kartiba art nodroSina labu-
mu.

Abos iepriek8minétajos gadijumos obligati ir jaie-

Vvéro piesardzibas pasakumi, lai nepielautu satura

nopladi. Citos gadijumos jaievéro bistamo kravu

aprites likuma noteikumi! NeievéroSanas gadiju-
ma satitdjam un, attieciga gadijuma, parvadata-
jam tiek pieméroti stingri sodi.

Papildu informacija par transportésanu un

nositiSanu

®  Litija jonu akumulatorus drikst transportét vai
nosatit tikai tad, ja tiem nav bojajumu!

®m  Akumulatoru transportéSanai izmantojiet tikai
originalo kartona vai bistamo precu transpor-
téSanai piemérotu kasti (nav nepiecieSama
akumulatoriem, kuriem nominala jauda ne-
parsniedz 100 Wh).

®m  Uzstadiet akumulatora kontaktiem izolaciju,
lai nepielautu to Tsslegumu.

®  NodrosSiniet, lai akumulators iepakojuma ne-
varétu brivi parvietoties un tam nerastos bo-
jajumi.

®  Parliecinieties, vai transportéSanas vai nosu-
tisanas laika (piem., ar kurjeru vai transportée-
Sanas uznémumu) ir pareizs sutijuma marké-
jums un dokumentacija.

m  |epriek$ pajautjiet, vai transportéSana ar iz-
véléto pakalpojumu sniedz€ju ir iespé&jama un
paradiet vinam savu satfjumu.

Lai sagatavotu satljumu, més iesakam piesaistit

bistamo prec€u specialistu. levérojiet arT iesp€ja-

mos papildus valsts normativos aktus.

12 UTILIZACIJA

Tikai EK valstim:

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iericém un Sis direktivas transpo-
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Klientu apkalpo$anas dienests/serviss

nésanu valsts tiesibu aktos lieto$anai nolietotas
uzlades ierices jasavac atseviski un janogada
otrreiz&jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Ja elektriska@s un elektroniskas ierices netiek at-
bilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku
veselibai iespéjamas bistamo vielu klatbatnes
déel.

Noradijumi par elektrisko un elektronisko

iekartu likumu

E B Nolietotas elektriskas un elektroniskas
ierices aizliegts izmest sadzives atkri-

— tumos, tas ir janodod atseviska atkritu-
mu savakS$anas vai likvidésanas vieta!

®  Vecas baterijas vai akumulatori, ja tie nolieto-
taja iericé nav ieblvéti, pirms ierices nodosa-
nas ir jaiznem! To utilizacija reglamentéta at-
kritumu apsaimniekoSanas likuma.

®  Elektrisko un elektronisko iekartu 1pasnie-
kiem vai lietotajiem ir juridisks pienakums péc
lietoSanas tas nodot atpakal parstradei.

®  Galalietotajs ir atbildigs par savu personas
datu dzéSanu no vecas utilizéjamas ierices!

Parsvitrotas atkritumu urnas simbols nozimée, ka
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus ne-
drikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus bez
maksas var nodot $adas vietas:

. Publiskos atkritumu apglabasanas vai savak-
Sanas punktos (pieméram, pasvaldibu eku
pagalmos).

®  Elektroieri¢u tirdzniecibas vietas (stacionaras
un tieSsaistes), ja tirgotajiem ir pienakums tas
pienemt atpakal vai ja vini piedava $adu ie-
Spéju brivpratigi.

Sie pazinojumi attiecas tikai uz iericém, kas uz-

staditas un pardotas Eiropas Savienibas valstis

un uz kuram attiecas Eiropas Direktiva 2012/19/

ES. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas sastava,

var bat atSkirigi noteikumi attieciba uz nolietoto

elektrisko un elektronisko ieri¢u utilizaciju.

Noradijumi par likumu ,,Par baterijam” (BattG)
Nolietotas baterijas un akumulatorus

|
E\/ aizliegts izmest sadzives atkritumos,
— tos ir janodod atseviska atkritumu sa-
vak$anas vai likvidéSanas vieta!

= Laidrosi iznemtu baterijas vai akumulatorus
no elektriskas ierices un noskaidrotu informa-
ciju par to tipu vai kimisko sistému, lidzam

ievérot turpmak sniegtos datus lieto§anas vai
montazas instrukcija.

®  Bateriju un uzladéjamo akumulatoru Tpasnie-
kiem vai lietotajiem ir juridisks pienakums tos
péc lietoSanas nodot otrreiz€jai parstradei.
Atpakalnodos$ana ir ierobeZota lldz majsaim-
niecibai atlautajam daudzumam.
Nolietotas baterijas var bat kaitigas vielas vai
smagie metali, kas var radrt kaitéjumu videi un
veselibas problémas. Nolietoto bateriju otrreiz&ja
parstrade un tajas esoso resursu izmanto$ana
palidz saudzeét Sis divas svarigas preces.
Parsvitrota konteinera simbols nozimé, ka bateri-
jas un akumulatorus nedrikst izmest sadzives at-
kritumos.

Ja zem konteinera papildus ir noradtti simboli Hg,

Cd vai Pb, to nozime noradita talak.

®  Hg — baterija ir vairak neka 0,0005% dziv-
sudraba

B Cd — baterija ir vairak neka 0,002% kadmija

B Pb — baterija ir vairak neka 0,004% svina

Akumulatorus un baterijas bez maksas var nodot

turpmak noraditajas vietas.

®  Publiskos atkritumu apglabasanas vai savak-
Sanas punktos (pieméram, pasvaldibu éku
pagalmos)
Bateriju un akumulatoru tirdzniecibas vietas
Kopéjas nolietoto iericu bateriju savaksanas
sistémas savak3anas punktos

B Razotaja atpakalpienemsanas centra (ja tas
nav kopéjas atpakalpienem$anas sistémas
dalibnieks)

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz tiem akumulato-

riem un baterijam, kas tiek uzstaditas un pardo-

tas Eiropas Savienibas dalibvalstis uz kuram at-

tiecinamas Eiropas Regulas (ES) 2023/1542 pra-

sibas. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas dalib-

valstis, uz akumulatoru un bateriju utilizaciju var

attiekties atSkirigi noteikumi.

13 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai
rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-
visa centru. Informaciju par tiem meklgjiet $ada
vietné:

www.alko-garden.com/service-contacts

Vairak informacijas par rezerves dalam varat ska-
tit:

www.alko-garden.com/spareparts
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Informacija par atbilstibas deklaraciju Mm

14 INFORMACIJA PAR ATBILSTIBAS ES direktivu prasibam, ES drosibas standartiem

DEKLARACIJU un produkta specifiskiem standartiem. Atbilstibas
deklaracija ir dala no lietoSanas instrukcijas un ir
pievienota iericei.

Ar 30 més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka masu
piegadata produkta konstrukcija atbilst saskanoto

15 GARANTIJA

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iekarta més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ierl-
ce tika nopirkta.

Misu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

®  jeverojat So lietoSanas instrukciju. m  tiek veikti patstavigi remontéSanas méginaju-
B jerice tiek izmantota atbilstoSi mérkim; mi;
= tiek izmantotas originalas rezerves dalas. = tiek veikta patvaliga parbuve;
B jerice netiek lietota atbilstoSi paredzétajam
merkim.

Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusSies normala nolietojuma rezultata;

m  dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramtti | xxxxxx (x) |.

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardoSanas pirmas dienas. NoteicoSais ir datums uz
pirkuma €eka. Ludzam jus ar So garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. St deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardevéju.
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Traducerea manualului de utilizare original

TRADUCEREA MANUALULUI DE UTILIZARE ORIGINAL

Cuprins
1 Instructiuni de siguranta speciale............. 218

2 Despre aceste instructiuni de utilizare ..... 218

2.1 Simboluri de pe coperta..................... 219
2.2 Explicarea simbolurilor si a cuvintelor

SIMDOL ... 219

3 Descrierea produsulUi.........cccceecvveeriinnenne 219

3.1 Utilizarea in conformitate cu destina-

3.2 Posibila utilizare gresita previzibila.... 219
3.3 Echipamente de siguranta si protecti-

B ettt 220
3.3.1 Buton de deblocare...................... 220
3.4 Simboluri pe aparat............ccceeeriurrenne 220
3.4.1 Marcaj de siguranta..................... 220
3.4.2 Simbol de operare............c........ 220
3.5 Privire de ansamblu asupra produsu-
TUI (01) e 220
3.6 Pachetul de livrare...........c.cccceevernne. 221
4 Instructiuni de siguranta...............ccoceeeee. 221
4.1 Instructiuni de siguranta pentru acu-
mulator si incarcator ............ccccoeeeeeee. 221
5 Montajul...c.ceeeciieeeiiiie e 221
5.1 Introducerea duzei de pulverizare
multipla Tn aparat (02)........cccocoveeeennes 221

5.2 Introducerea reductorului de presiune
si a furtunului de aspirare in aparat

(03-05) ..o 221
6 Punereain functiune..........cccccoevveevinnens 222
6.1 Incarcati acumulatorul....................... 222

6.2 Introducerea si scoaterea acumulato-
rului (06, 07) 222

6.3 Alimentarea cu apa
6.3.1

Suspendarea furtunului de aspi-
rare in recipientul deschis (08).... 222

6.3.2 Conectarea furtunului de aspirare

la robinetul de apa (09) ............... 222

6.4 Sticla de sapun.........cccevviiiiiiinennn. 222

6.4.1 Umplerea sticlei de sapun (10).... 223
6.4.2 Introducerea sticlei de sapun in

aparat (11) ..o 223

7 Utilizarea........coocoeiiiiiiiie 223
7.1 Reglarea duzei de pulverizare multi-
PIa (12-15) e 223
7.2 Reglarea detergentului la sticla de
SAPUN (16) .o 223
7.3 Pornirea/oprirea aparatului (17) ......... 223
7.4 Reglarea presiunii de pulverizare a
jetului de apa (18) ....oovveevviiiiiiiceiee 224
8 Intretinerea si ingrijirea...........cccccovevuennnee. 224

8.1  Curatarea filtrului de la racordul pen-
tru furtun (19) .o 224

8.2  Curatarea filtrului de aspirare (20, 21) 224

9 Ajutor in caz de defectiuni ...........cccceenne. 224

10 Depozitarea .........ccccvvveveeeeiiiiiiiieee e 225

10.1 Depozitarea aparatului....................... 225

10.2 Depozitarea acumulatorului si a in-

CArcatorulUi......ccceeeiiieeecic e 225

11 Transportul ........coovecveiiiiiiciieceeee 225

12 Eliminarea deseurilor...........ccccoooveeeiieenn. 226

13 Serviciul clienti / Service.........ccoccveeieenne 227
14 Informatii privind declaratia de conformi-

tate. . 227

15 Garantia.....ccccoeeeeeiiiieeee e 227

1 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
SPECIALE

Acest aparat poate fi utilizat de persoane cu ca-
pacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
fara experienta si/sau cunostinte daca au fost in-
struite cu privire la utilizarea Tn siguranta a apara-
tului si a pericolelor aferente. Copiii nu se pot ju-
ca cu aparatul.

Persoanele cu limitari foarte puternice si comple-
xe pot avea nevoi ce merg dincolo indicatiile de-
scrise aici.

2 DESPRE ACESTE INSTRUCTIUNI DE
UTILIZARE

®  Versiunea in limba germana este manualul
de utilizare original. Toate celelalte versiuni
n alte limbi sunt traduceri ale manualului de
utilizare original.
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Descrierea produsului

ALKO

®  Pastrati aceste instructiuni de utilizare astfel
incat sa le puteti consulta de fiecare data
cand aveti nevoie de informatji despre apa-
rat.

= nmanati aparatul altor persoane doar impre-
una cu aceste instructiuni de utilizare.

m  Cititi si respectati indicatiile de siguranta si
avertizare din aceste instructiuni de utilizare.

2.1 Simboluri de pe coperta

Simbol

Semnificatie

Tnainte de punerea in functiune, ci-
titi neaparat cu atentie acest manu-
al de utilizare. Aceasta este o con-
ditie obligatorie pentru lucrul in con-
ditii de siguranta si pentru o utilizare
lipsita de defectiuni.

Manual de utilizare

Manipulati cu grija acumulatorii cu
ioni de litiu! Respectati in special in-
Ll structiunile de transport, depozitare
si eliminare din acest manual de uti-
lizare!

Acest produs este in conformitate
cu directivele europene aplicabile si
a fost efectuata o procedura de

evaluare a conformitatii pentru a-
ceste directive.

2.2 Explicarea simbolurilor si a cuvintelor
simbol

/N PERICOL! Indicé o situatie periculoasa imi-
nenta, care - daca nu este evitata - duce la deces
sau accidente grave.

/N AVERTISMENT! Indica o situatie periculoa-
sa potentiala, care — daca nu este evitata — poate
duce la deces sau accidente grave.

/\ ATENTIE! Indica o situatie periculoasa po-
tential&, care - dacé nu este evitata - poate duce
la accidente minore sau moderate.

ATENTIE! Indica o situatie care - daca nu este
evitata - poate duce la pagube materiale.

H INDICATIE Instructiuni speciale pentru o
mai buna intelegere si manevrare.

3 DESCRIEREA PRODUSULUI

n acest manual de utilizare se descrie un aparat
de spalat cu presiune cu acumulator.

Se pot folosi toti acumulatorii (Bxxx Li) si incarca-
toarele (Cxxx Li) din gama AL:KO 18 V36 \/

18AaTTERY ) 2VOLTAGES"

ATENTIE! Pericol de deteriorare a aparatelor
si acumulatorilor. Dacéa aparatul este operat cu
acumulatori nepotriviti, aparatul si acumulatorii se
pot deteriora.

®  Operati aparatul doar cu acumulatorii indicati.

H INDICATIE Tn manualele de utilizare pentru
acumulatorii si incarcatoarele din gama
AEKD 18 VF 36V g3siti informatii suplimentare.

3.1 Utilizarea in conformitate cu destinatia
Acest aparat poate fi folosit pentru:

®  Pentru curatat masini, autovehicule, cladiri, fe-
restre, unelte, fatade, terase, aparate de gradi-
na, mobilier de gradina, echipamente de joaca,
biciclete de munte, echipamente sportive, alei
de acces, barci, placi de surf, echipamente de
scufundari, echipamente de camping, pescuit
si vanatoare, garaje, balcoane.

= Irigare.

Aparatul poate fi utilizat numai cu accesorii apro-
bate.

Aparatul poate fi alimentat cu apa din reteaua
menajera si din recipiente deschise (de ex. butoi
pentru colectarea apei de ploaie, iaz).
Dispozitivul poate fi utilizat numai cand este com-
plet asamblat.

Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru uz
privat. Orice alta utilizare, precum si orice modifi-
care sunt considerate utilizari neconforme si duc
la pierderea garantiei precum si a conformitatii si
exonerarea producatorului de orice responsabili-
tate pentru pagubele utilizatorului sau tertilor.

3.2 Posibila utilizare gresita previzibila
Aparatul nu a fost conceput pentru utilizarea in-

dustriala in parcurile publice si arenele sportive si
nici pentru utilizarea n agricultura si silvicultura.

Aveti in vedere in special:

®  Nu folositi aparatul pe obiecte care nu sunt
rezistente la umezeala.

®  Folositi aparatul doar pe obiecte care pot re-
zista la presiunea apei (vezi datele tehnice).

= Nu folositi aparatul pe vreme umeda, pe
ploaie, in apa sau sub apa.

®  Nu folositi aparatul fara a-I conecta mai intai
la sursa de apa.
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Descrierea produsului

3.3 Echipamente de siguranta si protectie

/N\ AVERTISMENT! Pericol de rinire. Dispo-
zitivele de siguranta si protectie defecte sau
scoase din functiune pot cauza accidente grave.

®  Duceti dispozitivele de siguranta si protectie
defecte la reparat.

B Nu scoateti din functiune dispozitivele de si-
guranta si de protectie.

3.3.1 Buton de deblocare

Butonul de deblocare deblocheaza comutatorul
Pornit/Oprit. Astfel se previne o pornire acciden-
tala a aparatului prin simpla apasare a comutato-
rului Pornit/Oprit.

3.4 Simboluri pe aparat
3.41 Marcaj de siguranta
Semnificatie

Atentie! Atentie sporita la mani-
pulare!

Simbol
Cititi cu atentie manualul de uti-

lizare. Familiarizati-va cu com-

ponentele de comanda ale apa-
ratului si cu folosirea corespun-
zatoare a acestuia.

Conform reglementarilor in vi-

goare, aparatul de spalat cu

presiune nu trebuie niciodata

utilizat in reteaua de apa potabi-

|a fara un separator de sistem.
El=

Trebuie utilizat un separator de
sistem adecvat, conform EN
12729, tip "BA”.

Nu indreptati aparatul spre per-
soane, animale de companie,
autovehicule in miscare sau sis-
teme, instalatii sau echipamente
electrice sub tensiune.

Indepértati acumulatorul Tnainte
de a efectua lucrari de reglare,
curatare sau intretinere.

3.4.2 Simbol de operare

Simbol

Semnificatie

Adaugarea continua a detergen-
tului lichid in jetul de apa.

Reductor de presiune:

% ®  Deschiderea ventilului: Rotiti

butonul rotativ in directia ON.

®  inchiderea ventilului: Rotiti bu-
tonul rotativ in directia OFF.

3.5 Privire de ansamblu asupra produsului

(01)
Nr. Piesa

Aparat de spalat cu presiune cu acumulator
1 Maner spate

Comutator Pornit/Oprit

Buton de deblocare

Ecran tactil pentru reglarea presiunii

Maner frontal

Duza de pulverizare multipla

Racord pentru furtun cu filtru

0o N o o b~ 0N

Reductor de presiune cu functie de
deschidere si inchidere

9 Suport acumulator

Furtun de aspirare

10 Cuplaj rapid la aparat sau reducto-
rul de presiune

11 Furtun de aspirare

12 Cuplaj rapid la filtrul de aspirare sau

robinetul de apa
13 Filtru de aspirare, inserabil
Sticla de sapun cu cap de dozare
14 Cap de dozare pentru sticla de sapun:

15 ®  Cuplaj inserabil la aparatul de

spalat cu presiune cu acumulator

16 ®  Buton rotativ pentru detergent

lichid
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Nr. Piesa

17 B Duza de pulverizare pentru apa

cu sapun
18 Sticla de sapun
Accesorii
19 Cutie de depozitare
20* Acumulatorul*
21* Incarcator*
* In set complet (Nr. articol 114156).

3.6 Pachetul de livrare

Tn pachetul de livrare se afla pozitiile mentionate
aici. Verificati daca exista toate pozitiile:

Nr. Piesa

1 Aparat de spalat cu presiune cu acumu-
lator

Duza de pulverizare multipla

Furtun de aspirare

2
3
4 Sticla de sapun cu cap de dozare
5  Reductor de presiune

6

Manual de utilizare
7*  Acumulatorul*
8*  Incarcitor*

*: La aparatul separat nu este inclus, este totusi
parte componenta a setului complet.

4 INSTRUCTIUNI DE SIGURAN]'A

®  Nu lasati aparatul la indemana copiilor atunci
cand este pornit sau in curs de racire.

B Nu indreptati aparatul catre persoane sau
animale.

= Nu indreptati aparatul catre autovehicule in
miscare.

= Nu indreptati niciodata aparatul spre sisteme,
instalatii sau echipamente electrice aflate sub
tensiune.
Nu Iasati aparatul nesupravegheat.
Nu folositi aparatul daca a fost scapat, daca
prezinta deteriorari vizibile sau scurgeri.

®  [ndepértati acumulatorul inainte de a efectua
lucrari de reglare, curatare sau intretinere.

m  [ndepértati acumulatorul Tnainte de a inlocui
piese sau de a comuta la alte functii.

Folositi doar accesorii aprobate de producator.
Nu folositi substante care polueaza apa ca

detergent.
= Nu pulverizati substante inflamabile.
4.1 Instructiuni de siguranta pentru

acumulator si incarcéator

® Tnainte de incarcare, indepartati acumulatorul
din aparat.

= Introduceti acumulatorul cu polaritatea corec-
ta in aparat.

L] indepértat,i acumulatorul din aparat daca ii
depozitati pe termen mai lung.

®  Nu scurtcircuitati bornele de racord ale apa-
ratului sau ale acumulatorului.

Manuale de utilizare

Respectati instructiunile de siguranta pentru acu-
mulator si incarcétor din manualele de utilizare
separate:

= Manual de utilizare 443998: acumulatori

B Manual de utilizare 443999: incarcatoare
5 MONTAJUL

/N\ AVERTISMENT! Pericol de accidentare
prin montaj incomplet! Operarea unui aparat
montat incomplet poate duce la accidente grave.

®  Operati aparatul doar daca este montat com-
plet!

= |ntroduceti acumulatorul in aparat doar atunci
cand este complet asamblat!

5.1 Introducerea duzei de pulverizare
multipla in aparat (02)

1. Rotiti duza de pulverizare multipla (02/1) ast-
fel incat cele doua stifturi ale duzei de pulve-
rizare si adanciturile din maner sa fie unul in
fata celuilalt.

2. Introduceti duza de pulverizare multipla in
maner (02/2) la maxim (02/a).

3. Rotiti duza de pulverizare multipla introdusa
cu 90° (02/b) pana cand se fixeaza.

5.2 Introducerea reductorului de presiune si
a furtunului de aspirare in aparat (03-05)

H INDICATIE Conectarea reductorului de pre-
siune este necesara numai daca furtunul de aspi-
rare este conectat la un robinet de apa.

1. Atasati reductorul de presiune (03/1) cu cu-
plajul rapid (03/2) la stutul pentru furtun
(03/3) de pe aparat (03/a). Cuplajul rapid tre-
buie sa se fixeze.
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Punerea in functiune

2. Conectati furtunul de aspirare (04/1) cu cupla-
jul rapid (04/2) la stutul pentru furtun (04/3) al
reductorului de presiune (04/4) (04/a). Cuplajul
rapid trebuie sa se fixeze.

3. Deschidereal/inchiderea reductorului de pre-
siune:

= Pentru deschidere: Rotiti butonul rotativ
(05/1) in directia ON (05/a), adica in pozi-
tie verticala.

®  Pentru inchidere: Rotiti butonul rotativ
(05/1) in directia OFF (05/b), adica in po-
zitie orizontal&.

6 PUNEREA IN FUNCTIUNE

6.1 incarcati acumulatorul
Respectati intervalul de temperatura pentru ope-
ratiunea de incarcare; consultati datele tehnice.

H INDICATIE Pentru informatii detaliate, con-
sultati manualele de utilizare separate pentru
acumulator si incarcator:

B Manual de utilizare 443998: acumulatori
B Manual de utilizare 443999: incarcatoare

6.2 Introducerea si scoaterea
acumulatorului (06, 07)

ATENTIE! Pericol de deteriorare a acumula-
torului. Lasarea acumulatorului in aparat dupa
utilizare 1l poate deteriora.

B |mediat dupa utilizare, scoateti acumulatorul
din aparat si depozitati-l intr-un loc protejat
de inghet.

B Puneti acumulatorul in aparat abia imediat
inainte de utilizare.

Introducerea acumulatorului

1. Tmpingeti acumulatorul (06/1) in suportul de
acumulator (06/2) (06/a) pana se fixeaza.

Scoaterea acumulatorului

1. Apasati butonul de deblocare (07/1) de la
acumulator (07/2) si tineti-l apasat.

2. Scoateti acumulatorul (07/a).

6.3 Alimentarea cu apa

ATENTIE! Pericol de deteriorare a aparatu-

lui. Aspirarea apei murdare, cu rugina sau noro-

ioasa va deteriora aparatul.

®  Qperati si curatati dispozitivul cu apa curata.

®  Asigurati-va ca apa nu contine aditivi coro-
zivi, ingrdsaminte, pesticide sau detergenti.

6.3.1 Suspendarea furtunului de aspirare in

recipientul deschis (08)
Aparatul de spalat cu presiune cu acumulator
poate fi actionat cu apa din recipiente deschise,
cum ar fi butoaie pentru colectarea apei de ploaie
sau galeti. Se poate lua si apa din corpurile de a-
pa de suprafata.

H INDICATIE Daci se depaseste inaltimea
maxima de aspirare, timpul de aspirare cres-
te.
®  Respectati inaltimea maxima de aspirare a a-

paratului.

Conditie: Furtunul de aspirare este conectat la a-

parat. Reductorul de presiune nu este necesar.

1. Fixati filtrul de aspirare (08/1) pe furtunul de
aspirare (08/2).

2. Suspendati furtunul de aspirare cu filtrul de
aspirare in recipientul deschis (08/3). Filtrul
de aspirare trebuie sa se afle in apa.

3. Daca este cazul: Fixati furtunul de aspirare
de marginea recipientului folosind o clema
(08/4).

6.3.2 Conectarea furtunului de aspirare la
robinetul de apa (09)

Conditii: Robinetul de apa trebuie sa aiba un ra-

cord pentru furtun.

1. Scoateti filtrul de aspirare din cuplajul rapid.

2. Introduceti furtunul de aspirare (09/1) cu re-
ductorul de presiune (09/2) la aparat (09/3)
(vezi Capitol 5.2 "Introducerea reductorului
de presiune si a furtunului de aspirare in apa-
rat (03-05)", pagina 221).

3. Introduceti furtunul de aspirare (09/4) cu cu-
plajul rapid in racordul pentru furtun (09/5) al
robinetului de apa.

Atentie! Folositi furtunul de aspirare livrat im-
preuna cu aparatul! Furtunurile de aspirare
vechi nu trebuie folosite.

4. Deschideti robinetul de apa.

5. Deschideti reductorul de presiune.

6.4 Sticla de sapun

Pentru pretratarea suprafetei de curatat turnati un
detergent lichid in sticla de sapun. Cu butonul ro-
tativ reglati cantitatea de detergent adaugata in
jetul de apa. Dupa pretratare puteti clati suprafata
cu apa curata.

Conditie: Furtunul de aspirare trebuie conectat la
0 sursa de apa.
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6.4.1 Umplerea sticlei de sapun (10)

1. Desurubati capul de dozare (10/1) de pe sti-
cla de sapun (10/2).

2. Turnati detergent lichid in sticla de sapun.
Detergentul trebuie sa fie adecvat scopului
de curatare prevazut.

3. Tn§urubat,i la loc capul de dozare pe sticla de
sapun.

/\ ATENTIE! Pericol de ranire. Daca desu-
rubati sticla de sapun in timpul functionarii, apa
va iesi din capul de dozare al sticlei de sapun cu
o presiune ridicata. In plus se poate defecta si
acumulatorul din cauza apei.
= Nu desurubati sticla de sapun in timpul func-

tionarii!

6.4.2 Introducerea sticlei de sapun in aparat

(1)

1. Rotiti sticla de sapun cu cap de dozare (11/1)
astfel incat cele doua stifturi ale duzei de pul-
verizare si adanciturile din maner sa fie unul
n fata celuilalt.

2. Introduceti sticla de sapun cu cap de dozare
fn maner (11/2) la maxim (11/a).

3. Ratiti sticla de sapun introdusa cu 90° (11/b)
pana cand se fixeaza.

7 UTILIZAREA

/\ AVERTISMENT! Pericol de accidentare

prin montaj incomplet! Operarea unui aparat

montat incomplet poate duce la accidente grave.

m  Utilizati aparatul doar daca este complet
montat!

®  |ntroduceti acumulatorul in aparat doar atunci
cand este complet asamblat!

®  [nainte de pornire, verificati dacd duza de
pulverizare multipla si/sau sticla de sapun
sunt montate corect!

ATENTIE! Pericol datorat apei. Contactul cu
apa duce la scurtcircuite si la distrugerea acumu-
latorului.
B Nu expuneti acumulatorul la umezeala la utili-
zarea dispozitivului.

®  Pastrati acumulatorul uscat atunci cand
schimbati duza de pulverizare multipla si sti-
cla de sapun.

= Trageti mansonul de protectie din silicon pes-
te acumulator.

7.1 Reglarea duzei de pulverizare multipla
(12-15)

/\ ATENTIE! Pericol de ranire. Nu modificati

setarea duzei in timpul functionarii.

®  Opriti aparatul si apoi modificati setarea du-
zei.

Duza de pulverizare multipla (12/1) are sase sa-

bloane de pulverizare diferite.

1. Rotiti inelul (12/2) duzei de pulverizare multi-
pla (12/a) pentru a selecta o functie adecvata

a duzei.
Setare  Functie duza
(3 )| Curatarea punctuala (0°) la murda-
! rire intensa (13)
00
[ )
w Curatarea suprafetelor cu un jet
w evantai de 15° in caz de murdarire
(15°) intensa (14)
[ )
(i, ) Curatarea suprafetelor cu un jet
ey evantai de 25° in caz de murdarire
(25°) medie (14)
[ )

T Curatarea suprafetelor cu un jet
W evantai de 40° in caz de murdarire
4 usoara (14)

Irigare cu functie de dus, jet amplu
(15)

[ )
-~ Irigare cu functie de dus, jet ingust
E (15)

7.2 Reglarea detergentului la sticla de
sapun (16)
1. Cresterea cantitatii de detergent: Rasuciti bu-
tonul rotativ (16/1) in sens orar.
2. Reducerea cantitatii de detergent: Rasuciti
butonul rotativ (16/1) in sens antiorar.

7.3 Pornirealoprirea aparatului (17)

E INDICATIE Atunci cand se lucreaza cu un
recipient deschis, furtunul de aspirare nu este in-
ca umplut cu apa la inceputul lucrului. Dureaza
pana la 30 de secunde pana apa incepe sa fie
pulverizata.
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Intretinerea si ingrijirea

Pornirea aparatului

1. Puneti-va o masca pentru a evita inhalarea
vaporilor pulverizati.

2. Indreptati aparatul spre suprafata care trebu-
ie curatata.

3. Apasalti si tineti apasat butonul de deblocare
7).

4. Apasati si tineti apasat comutatorul Pornit/
Oprit (17/2). Aparatul functioneaza. Butonul
de deblocare poate fi eliberat. Aparatul pulve-
rizeaza apa sau apa cu sapun dupa cateva
secunde.

5. Incazde scurgeri abundente de apa la racor-
dul de furtun: Inchideti reductorul de presiune
(vezi Capitol 5.2 "Introducerea reductorului
de presiune si a furtunului de aspirare in apa-
rat (03-05)", pagina 221).

Opriti aparatul
1. Eliberati comutatorul Pornit/Oprit.

7.4 Reglarea presiunii de pulverizare a
jetului de apa (18)

Conditie: Aparatul este n functiune si functionea-

za cu presiunea de pulverizare P1, P2 sau P3.

1. Apasati simbolul pornit/oprit @ de pe ecranul
tactil (18/1) de mai multe ori, pana cand este
setata presiunea de pulverizare dorita.

8 INTRETINEREA S| INGRIJIREA

/\ AVERTISMENT! Pericol de ranire. Opriti

intotdeauna aparatul inainte de a efectua lucrari
de reglare, intretinere, ingrijire si curatare. inde-
partati acumulatorul.

Defectiune Cauza

Aparatul functioneaza, dar
nu trage apa sau presiu-
nea apei este prea mica.

Reductorul de presiune este

inchis.

Robinetul de apa este inchis.

Aparatul este pozitionat prea

Furtunul de aspirare nu este
bine fixat pe dispozitiv.

8.1 Curatarea filtrului de la racordul pentru
furtun (19)

Demontati si curatati racordul de furtun si

filtrul

1. Indepértati acumulatorul.

2. Scoateti racordul pentru furtun (19/1).

3. Scoateti filtrul (19/2).

4. Clatiti racordul pentru furtun si filtrul cu apa
curatd, detartrati daca este necesar.

Montati la loc filtrul si racordul pentru furtun

1. Introduceti filtrul curat in racordul pentru fur-
tun.

2. Introduceti racordul pentru furtun n stutul de
aspirare.

8.2 Curatarea filtrului de aspirare (20, 21)

Demontarea si curatarea filtrului de aspirare

1. Trageti cuplajul rapid (20/1) in directia furtu-
nului de aspirare (20/2) (20/a).

2. Scoateti filtrul de aspirare (20/3) (20/b).

3. Desfiletati carcasa filtrului (21/1) de pe stutul
de aspirare (21/2).

4. Scoateti sita fina (21/3).

Clatiti toate componentele cu apa curata, de-
tartrati daca este necesar.

Montati la loc filtrul de aspirare

1. Asamblati filtrul de aspirare.

2. Fixati filtrul de aspirare pe furtunul de aspirare.
9 AJUTORIN CAZ DE DEFECTIUNI

H INDICATIE in cazul unor defectiuni care nu
sunt enumerate in acest tabel sau pe care nu le
puteti remedia singuri, va rugam sa va adresati
Serviciului nostru de asistenta pentru clientj.

Remediu

Fixati bine furtunul de aspirare pe apa-
rat.

Deschideti reductorul de presiune.

Deschideti robinetul de apa.

Aduceti aparatul mai jos.

sus deasupra recipientului

deschis.

Filtrul de aspirare nu este

scufundat in apa.

Scufundati filtrul de aspirare sub apa.
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Defectiune

Aparatul pulverizeaza
prea putina apa.

Duza de pulverizare mul-
tipla nu este etansa.

Presiunea apei creste
brusc.

Dupa oprire curge apa
din aparat.

Sticla de sapun nu pulve-
rizeaza detergent.

Aparatul nu porneste.

Aparatul se opreste auto-
mat.

Apa nu este pulverizata
la presiune constanta.

Cauza

Furtunul de aspirare este in-
doit.

Filtrul de la aparat si/sau fil-
trul de aspirare sunt infunda-
te.

Apa este inghetata.

Presiunea de pulverizare es-
te prea redusa.

Duza de pulverizare multipla
nu este rotita exact pe sim-
bolul de model de pulveriza-
re dorit.

Duza de pulverizare multipla,
filtrul sau filtrul de aspirare
sunt infundate.

Tn aparat mai existé apa rezi-
duala.

Capul de dozare pentru sticla
de sapun este infundat.

Acumulatorul nu este intro-
dus complet.

Acumulatorul este gol.

Acumulatorul este defect.

Acumulatorul este gol.

Duza de pulverizare multipla,
filtrul sau filtrul de aspirare
sunt infundate.

Aparatul aspira si aer.

Remediu

Tndrepta’gi furtunul de aspirare.

Curatati filtrul si filtrul de aspirare.

Dezghetati apa. Nu utilizati aparatul la
temperaturi sub 0°C.

Cresteti presiunea de pulverizare.

Rotiti duza de pulverizare multipla astfel
incat simbolul modelului de pulverizare
si marcajul indicator sa fie aliniate precis
intre ele.

Curatati duza de pulverizare multipla, fil-
trul si filtrul de aspirare.

Scurgeti complet apa din aparat.
Curatati capul de dozare.

Introduceti acumulatorul la maxim in su-
portul de acumulator.

Incércati sau inlocuiti acumulatorul cu
unul nou.

Tnlocuiti acumulatorul.

Incarcati sau inlocuiti acumulatorul cu
unul nou.

Curatati duza de pulverizare multipla, fil-
trul si filtrul de aspirare.

Verificati conexiunile furtunului de aspi-
rare. Fixati bine furtunul de aspirare.

10 DEPOZITAREA

10.1 Depozitarea aparatului
Dupa fiecare utilizare curatati bine aparatul pen-
tru a evita deteriorarile:
1. Curatarea aparatului:
B Scurgeti toata apa din aparat si din furtun
inainte de depozitare.
®  Curatati intregul aparat si accesoriile cu o
carpa curata si o perie moale. Nu folositi
benzina sau alfi solvent!

2. Depozitati aparatul intr-un loc cat mai uscat
loc si departe de accesul copiilor.

10.2 Depozitarea acumulatorului si a
incarcatorului

H INDICATIE Pentru informatii detaliate, con-
sultati instructiunile de utilizare separate pentru
acumulator si Tncarcator.

11 TRANSPORTUL
Tnainte de transport luati urmé&toarele masuri:
1. Opriti aparatul.
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Eliminarea deseurilor

2. Tndepértat,i acumulatorul din aparat.

3. Ambalati acumulatorii in mod corespunzator
(vezi mai jos).

Acumulator "B160.6 Li" (Nr. art. 114128)

H INDICATIE Energia nominald a acumulato-
rului este mai mare de 100 Wh! De aceea res-
pectati urmatoarele indicatii de transport!

Acumulatorul cu ioni de litiu inclus intra sub inci-

denta legii privind bunurile periculoase, poate fi

totusi transportat in conditii simplificate:

®m  Utilizatorul privat poate transporta acumulato-
rul fara probleme in spatiile publice, daca es-
te ambalat ca la achizitionare si transportul
este facut in scopuri private.

m  Utilizatorii industriali ce efectueaza transpor-
tul n cadrul activitatii profesionale (de ex. li-
vrari la si de la santiere) pot de asemenea a-
plica aceasta varianta simplificata.

in ambele cazuri de mai sus trebuie luate masuri
de protectie pentru evitarea scurgerii continutului.
Tn alte cazuri se vor respecta neaparat prevederi-
le legislatiei privind bunurile periculoase! in caz
de nerespectare, se pot aplica amenzi usturatoa-
re.

Alte instructiuni pentru transport

B Acumulatorii cu ioni de litiu se transporta
resp. Se expediaza doar in stare perfecta!

®  Cand transportati acumulatorul, utilizati nu-
mai cutia originala sau o cutie de carton pen-
tru marfuri periculoase adecvata (nu este ne-
cesara pentru acumulatorii cu o putere nomi-
nala mai mica de 100 Wh).

= Acoperiti contactele acumulatorului deschise
pentru a evita un scurtcircuit.

®  Asigurati-va ca acumulatorul din interiorul
ambalajului nu aluneca pentru a preveni de-
teriorarea acestuia.

®m  Asigurati o marcare si o documentare corecta
a expedierii la transport (de ex. prin curierat).

®  |nformati-va in prealabil daca este posibil un
transport cu furnizorul de servicii de curierat
ales.

Recomandam apelarea la un specialist in produ-

se periculoase pentru pregatirea expedierii. Res-

pectati si celelalte regulamente nationale aplica-

bile.

12 ELIMINAREA DESEURILOR

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind
deseurile de echipamente electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
incarcatoarele scoase din uz trebuie colectate
selectiv si directionate catre o statie de reciclare
ecologica.

Tn cazul eliminarii necorespunzétoare, aparatele
electrice si electronice pot avea un efect nociv a-
supra mediului si sanatatii din cauza posibilei
prezente a substantelor periculoase.

Indicatii privind legea aparatelor electrice si

electronice
®m  Aparatele electrice si electronice nu se
arunca la gunoiul menajer, ci se duc la
— un centru de colectare specializat!

®  Bateriile sau acumulatorii vechi ce nu sunt fi-
xati in aparate trebuie scosi Thainte de preda-
re! Dezafectarea acestora este stipulata prin
legea bateriilor.

®  Detinatorii resp. utilizatorii de aparate electri-
ce si electronice sunt obligati de lege sa le
predea dupa folosire.

®m  Utilizatorul final poarta responsabilitatea pen-
tru stergerea datelor personale din aparatul
vechi de dezafectat!

Simbolul cosului de gunoi taiat inseamna ca apa-

ratele electrice si electronice nu pot fi aruncate la

gunoiul menajer.

Aparatele electrice si electronice pot fi predate

gratuit la urmatoarele centre:

B Puncte de colectare si dezafectare publice
(de ex. centre comunale)

B Punctele de vanzare a aparatelor electronice
(fixe sau online), daca distribuitorii sunt obli-
gati sa le preia sau daca ofera benevol acest
serviciu.

Aceste aspecte sunt valabile doar pentru apara-

tele instalate si utilizate in tarile din Uniunea Eu-

ropeana si care se supun Directivei Europene
2012/19/CE. In t&rile din afara Uniunii Europene
este posibil sa se aplice prevederi diferite pentru
dezafectarea aparatelor electrice si electronice.

Indicatii privind legea bateriilor (BattG)
®  Bateriile si acumulatorii vechi nu se
arunca la gunoiul menajer, ci se duc la
— un centru de colectare specializat!
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Serviciul clienti / Service

ALKO

B Pentru scoaterea in siguranta a bateriilor sau
acumulatorilor din aparatul electronic si pen-
tru informatii despre tipul acestora resp. sis-
temul chimic, respectati indicatiile suplimen-
tare din instructiunile de operare si montaj.

= Detinatorii resp. utilizatorii de baterii si acu-
mulatorii sunt obligati de lege sa le predea
dupa folosire. Predarea se limiteaza la canti-
tati uzuale casnice.

Bateriile vechi pot contine substante toxice sau

metale grele, care pot polua mediul si pot afecta

sanatatea. O valorificare a bateriilor vechi si utili-
zarea resurselor continute ajuta la protejarea
acestor bunuri importante.

Simbolul cosului de gunoi taiat inseamna ca ba-

teriile si acumulatorii nu pot fi aruncate la gunoiul

menajer.

Daca pe acestea exista simbolul Hg, Cd sau Pb

sub cosul de gunoi, atunci aceasta semnifica:

®  Hg: Bateria contine mai mult de 0,0005 %
mercur

®  Cd: Bateria contine mai mult de 0,002 % cad-
miu

B Pb: Bateria contine mai mult de 0,004 %
plumb

Acumulatorii si bateriile pot fi predate gratuit la
urmatoarele centre:

B Puncte de colectare si dezafectare publice
(de ex. centre comunale)

®  Centre de vanzare pentru baterii si acumulatori

15 GARANTIA

B Punct de colectare al sistemului de colectare
al bateriilor vechi

B Punct de colectare al producatorului (daca nu
face parte din sistemul colectiv de colectare)

Aceste aspecte sunt valabile doar pentru acumu-
latorii si bateriile vandute in tarile din Uniunea Eu-
ropeana si care se supun Regulamentului Euro-
pean (UE) 2023/1542. In tarile din afara Uniunii
Europene este posibil sa se aplice prevederi diferi-
te pentru dezafectarea bateriilor si acumulatorilor.

13 SERVICIUL CLIENTI/ SERVICE

Daca aveti intrebari legate de garantie, reparatii
sau piese de schimb, adresati-va celui mai apro-
piat service AL-KO. Pe acestea le gasiti pe Inter-
net la urmatoarea adresa:
www.alko-garden.com/service-contacts
Informatii suplimentare despre piesele de schimb
gasiti la:

www.alko-garden.com/spareparts

14 INFORMATII PRIVIND DECLARATIA
DE CONFORMITATE

Prin prezenta confirmam pe proprie raspundere
ca produsul, in forma comercializata pe piata, co-
respunde specificatjilor Directivelor UE armoniza-
te, standardelor de securitate UE si standardele
specifice de produs. Declaratia de conformitate
este parte a manualului de utilizare si este atasa-
ta aparatului.

Remediem eventualele defecte de material sau de fabricatie ale aparatului, in timpul termenului legal
de prescriptie pentru reclamatiile cu privire la defecte, la alegerea noastra, prin reparare sau furniza-
rea pieselor de schimb. Termenul de prescriptie se stabileste in functie de legislatia tarii din care s-a

achizitionat aparatul.

Prestatia de garantie se ofera numai la:

B Respectarea acestor instructiuni de utilizare
B Manipularea corespunzatoare

m  Utilizarea pieselor de schimb originale

Din serviciile de garantie se exclud:

Garantia isi pierde valabilitatea la:

Incercarea de reparare din proprie initiativé
Modificari de natura tehnica din proprie initiati-
va

Utilizarea neconforma destinatiei

®  deteriorarea stratului de vopsea ca urmare a unei uzuri normale

B Piesele de uzura marcate intr-un cadru, din lista pieselor de schimb | xxxxxx (x)

Perioada de garantie incepe in momentul cumpararii de catre primul consumator final. Data de pe chi-
tanta de achizitionare are caracter decisiv. Va rugam sa va prezentati cu aceasta declaratie si cu chi-
tanta de achizitionare originala la distribuitorul dumneavoastra sau la urmatorul Serviciu de Asistenta
pentru Clienti autorizat. Prin aceasta declaratie, drepturile legale ale cumparatorului la reclamatiile cu
privire la defecte raman neatinse.
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I'IpeBop. Ha OpUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnioaTtauna

NPEBOA HA OPUTMHAITHOTO PbKOBOACTBO 3A EKCIMITIOATALIUA

CbuabpxaHue
1 CneumanHu MHCTPYKUMKM 3a Be3onacHocT 228

2 OTHOCHO MHCTpYKUMATa 3a ekcnnoarta-

2.1 CumBOMnM Ha HayanHaTta cTpaHuua.... 229
2.2 PasscHeHus Ha ycrnoBHWUTe 0603Ha-
YEHUS N CUTHANHUTE OAYMW......eveennnes 229
3 OnucaHue Ha MPOAYKTA ....cceveeruveeiieaaieenns 229
3.1 M3nonsBaHe no npegHasHayeHue ..... 229
3.2 Bb3mOxHa npegBvavma HenpasurHa

YIOTPEDA ... 230

3.3  3awwuTtHu 1 npegnasHu ycTpoicTaa... 230
3.3.1 DByTOH 3a OTKIIOYBAHE ................. 230
3.4  CUMBOMM MO YPEAA.....ccieeeireeieaiaanns 230
3.4.1  3Haum 3a 6e30MacHoOCT................ 230
3.4.2 3Hauu 3a obecrnyXBaHe ................ 230
3.5 Mperneg Ha npoaykta (01) ...cccveenneene 230

3.6 O6xBaT Ha gocTaBkaTta

4 YxasaHus 3a 6€30MacCHOCT ..............c.u...... 231

4.1 YkazaHusi 3a 6e30MacHOCT BbB Bpb3-
Ka ¢ akymynaTtopHata 6atepus v 3a-

PSAHOTO YCTPONCTBO ..o 232

5 CrnoBSABaHE .......ceeeiiiiiiiiiiieiieee e 232
5.1 T[loctaBsiHe Ha MyNTUdYHKLMOHANHA

At103a B ypeaa (02) ....oocveeeviveeeniieeene 232

5.2 Csbp3BaHe Ha YCTPOWUCTBOTO 3a Mo-
HWXaBaHe Ha HansiraHeTo ¥ BCMykKa-
TenHust Mmapkyd kbm ypega (03-05).... 232

6 [lyckaHe B eKCNNoaTaUMsl .....coccveeervneenns 232

6.1 3apexpaaHe Ha 6aTepUATA........eeueenne 232

6.2 [locTaBsiHe 1 n3BaxgaHe Ha akymy-
nartopHata 6atepus (06, 07)

6.3 BoaocHabasiBaHe .............ccccevveeeennnn.

6.3.1 3akayBaHe Ha BCMyKaTemnHus
MapKy4 B OTBOPeHUs pesepBoap
(08) e 233
6.3.2 Csbp3BaHe Ha BCMyKaTenHus
Mapkyy kbM kpaHa (09) ............... 233

6.4 bByTtunka 3a nouncTealy npenapar..... 233

6.4.1 bnHeHe Ha byTunkara 3a no-

yuctBaw, npenapart (10) .............. 233

6.4.2 [ocTtaBsiHe Ha bByTunkarta 3a no-

yucTBaLy, npenapar B ypeaa (11).234
7 OBCIAYKBAHE ......eeeereirienieieiieniee e 234

7.1 Hacrtpoiika Ha MynTUdYyHKLMOHaNHa-
Ta A103a (12-15) . 234

7.2 TlocTaBsHe Ha NnoYMcTBaLLma npena-
pat B OyTunkaTa 3a nouncTBaLl npe-
NAPAT (16) .eeveeiieeiiiiieeiee e 234

7.3 CrtapTupaHe/cnupaHe Ha ypeaa (17) .235
7.4 HacTpovika Ha HanaraHeTo Ha BogHa-

Ta CTPYS (18) oo 235

8 ToaapbKKa Y MOUNCTBAHE ....c.evveeneieeannes 235

8.1 TlNoumucTBaHe Ha HakpanHuka 3a pun-
Tbp Ha KOHeKTopa 3a Mapkyy (19)...... 235

8.2 lMounctBaHe Ha BCMyKaTenHus dun-

TBP (20, 271) e 235

9  TlomoLy NPy HENINPABHOCTU........cvveeeeannnns 235

10 CBXPAHEHME .....eeeeeeeeeeeiee e 237

10.1 CobXpaHeHVE Ha YPEeAa.........ccvvueeuenen. 237
10.2 CwbxpaHeHue Ha akymynaTtopHaTa 6a-

Tepus 1 3apsgHOTO YCTPONUCTBO......... 237

11 TpPaHCMOPTUPAHE ......eeeeiiieiiieaaiiee e 237

12 VIBXBBPISHE ..o 238

13 TMopapbxka / CEPBUS ......ccccuveeeeireeeceenn, 239
14 WNHdopmaums 3a geknapauymnsara 3a CboT-

BETCTBME ...ttt 239

15 TAPAHLMA . ...oeiiiiiieiiie e 239

1 CNEUWANHU NHCTPYKLUWM 3A
BE3OMACHOCT

To3un ypen moxe aa 6bae ynotpebsiBaH oT nvua
C OrpaHUyeHn (OU3NYECKM, CEH3OPHU U YM-
CTBEHM CMOCOGHOCTU, UMK C NUMca Ha onuT 1 Mo-
3HaHWe, camo ako Te 6baT HaA3upaBaHu U KOH-
TponupaHu unu 6bAaT MHCTPYKTUPAHU OTHOCHO
6e3onacHaTa ynotpeba Ha To3u ypea v pasou-
paT npousTuyallMTe OT ToBa onacHocTu. Jeuarta
He TpsibBa Aa urpasT ¢ MalumHaTa.

JIMua ¢ MHOro rofieMm 1 KOMMIEKCHM orpaHnye-
HWsI MOraT Aa uMaT NoTpPeBHOCTU, HaaXBBbPALLM
obxBaTa Ha TyK OnucaHUTe ykaszaHus.
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OTHOCHO WHCTPYKLMATA 3a eKkcnoatauusa

ALKO

2 OTHOCHO UHCTPYKLMUATA 3A
EKCIMJIOATALUA

B HemckaTa Bepcus € opUrmHanHaTa MHCTPYK-
umsa 3a ekcnnoatauums. Beumuku octananm
BEpPCWM Ca NPEBOAMN Ha OpUrMHanHaTa WH-
CTPYKUMA 3a ekcnroaTtauums.

B CbxpaHsiBaWTe BUHArM Tasu MHCTPYKLUMSA 3a
ekcnnoaraums no HayvH, No KOWTO Aa MoXe-
Te Aa 5 YeTeTe, KoraTo ce HyxagaeTe OT WH-
dhopmaLus 3a To3un ypeq.

= [IlpegaBanTte ypeaa Ha Apyru nuua camo 3a-
€[1HO C Ta3n NHCTPYKLUS.

B [IpoyeTeTe n cubnoaaBanite NHCTPYKUMMTE
3a 6e30MacHOCT 1 NpeaynpeauTenHuTe Cb-
BETW B Ta3n MHCTPYKUMSA 3a eKcnnoartaums.

2.1 CwumBoOnuM Ha HavyanHara cTpaHuua

CumBon 3HaueHue

HenpemeHHo npoyeTeTe BHUMATEN-
HO TOBa PbKOBOACTBO 3a paboTa
npeau nyckaHeTo B ekcrnoatauus.
Tosa e ycnosueTo 3a 6e3onacHa
paboTa 1 6e3npobrnemHo 6opaBeHe
c ypegaa.

PbkoBoacTBO 3a pabota

BHumatenHo obcnyxsaiTe nuTu-
’ €BO-NOHHUTE aKkymyrnaTopHu baTte-
LI pun! Mo cneuunanHo cnassante
npeanucaHnsita 3aa TpaHCMnopT, CbX-
paHeHue 1 OTCTpaHsiBaHe KaTo OT-
nagbKk, ONMcaHy B TOBa PbKOBOA-
CTBO 3a pabora!

To3u NpoayKT OTroBapsi Ha MpUIIo-

c € XUMUTE eBPONENCKN AUPEKTUBK U €
npemMuHan npoueaypa 3a oLleHka
Ha CbOTBETCTBMETO C TAX.

2.2 PassicHeHMsi Ha yCnoBHUTe
0003Ha4YeHUA U CUTHAINHWUTE AYMU

/\ OMACHOCT! O603HauaBa HenocpeacTee-
HO omacHa cuTyauusi, KOsiTo - ako He 6bae n3be-
rHaTta - MoXe [a “ma KaTo nocrneactsme cCMbpT
UM TEXKO HapaHsiBaHe.

/N\ NPEAYNPEXOEHUE! O603HayaBa noTeH-
LmarnHa onacHa cutyauus, KosiTo - ako He 6bae
n3berHata - 6u morna ga goseae 4O CMbPT Unn
TEXKO HapaHsiBaHe.

/\ BHUMAHUE! O603HayaBa NoTeHLmManHo
onacHa cuTyauusi, KosiTo - ako He 6bae n3berHa-
Ta - MOXe [la UMa KaTo CrNeaCcTBue NEKO U
YMEpEHO HapaHsiBaHe.

BHUMAHMUE! O603Ha4aBa cutyaumsi, KOSTO -
aKo He ce usberHe - Moxe a Npeau3Brka maTte-
puanHm weTu.

H YKA3AHUE Cneuuannu ykasaHus 3a no-ao-
6po pasbupaHe n bopaseHe.

3 OINUCAHUE HA NMPOAOYKTA

ToBa pbKOBOACTBO 3a paboTa onucea akymyna-
TOpHa pbY4Ha BOAOCTPYIKA.

Morat fa ce n3nonaeaT BCUYKU aKyMynaTopHU
6atepun (Bxxx Li) n 3apsgHu yctpoiictea (Cxxx
Li) ot npoaykToBaTa rama AKO 18 Vg 36 \/

1BATTERY ) 2 VOLTAGES"

BHUMAHME! OnacHocT oT noBpeaa Ha ype-
[a unuv akymyrnartopHarta 6atepusi. Ako ypeabT
ce 13non3ea c Henoaxoasim 6atepuu, e Bb3-
MOXHO ypeabT 1 akymynatopHuTte 6atepun ga
6baat noBpeaeHu.

= |3non3BaiiTe ypeda camo C npeanvcaHute
akymynaTtopHu 6atepun.

H YKASAHUE [onbnHutenna nHcdopmaums
MOXeTe Ja HamepuTe B pbkoBoAcTBaTa 3a pabo-
Ta Ha akyMynaTopHuTe 6aTtepun u 3apsgHuTe yc-
TpPONCTBa OT NpoAyKToBaTa rama
ALKO 18 V§ 36V

18aTTERY ) 2VOLTAGES"

3.1 U3nonsBaHe no npeaHa3HaveHue
Tosn ypen moxe [ja ce n3nonsea 3a:

®  [loyncTBaHe Ha MalUWHU, NPEBO3HU CPEA-
CTBa, KOHCTPYKLUW, MPO30PLU, UHCTPYMEHTH,
dhacagu, Tepacu, rpagUHCKN MHCTPYMEHTH,
rpaguHckm mebenu, CbopbXeHUs 3a urpa,
NNaHVHCKN BENOCUMNEAN, CMIOPTHU CbOPbXKE-
HUs1, aneu, NoAKW, AbCKM 3a Cbpd, BoAoNas-
Ho obopyaBaHe, KbMMNUHT, pBONoBHA 1 NOB-
Ha eKMnupoBKa, rapaxu, 6ankoHu.

= [lonuBaHe.

YpeabT Moxe Aa paboTtn caMo ¢ ogobpeHn akce-

coapu.

YpenbT Moxe Aa paboTtu ¢ Boga oT 6butosara Bo-

[ONPOBOJHA MpeXa 1 OT OTBOPEHU KOHTEHepn

(HanpumMep KonekTop 3a AbXA0BHA BOAa, U3KYCT-

BEHO €3epo).

C ypena TpsibBa fa ce paboTtu, camo koraTo e

HamMbIIHO CrNobeH.
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OnucaHue Ha npoaykTa

Tosu ypea e npeaHasHa4eH caMmo 3a YacTHa yno-
Tpeba. Besika Apyra ynotpeba kakTo U Hemo3so-
NEHN PEKOHCTPYKLMU UM BHACSHE HAa AOMbIHU-
TENHU enemMeHTn ce cunTa 3a ynotpeba He no
npefHasHayeHue, 1 BOAM KaTo nocneacTsue Ao
oTnajaHeTo Ha rapaHuusaTa, KakTo 1 3arybaTa Ha
cboTBeTCTBUETO (0603HaveHneTo CE) 1 oTkasa
OT OTFOBOPHOCT Ha NpPOou3BOAMTENS 3a LLETH,
NpUYMHEHN Ha NoTpebutensa unu Ha TpeTa cTpa-
Ha.

3.2 Bwb3moxHa npeaBUAMMa HenpaBUIlHa
ynoTtpe6a

YpeabT He e NpoeKkTMpaH 3a NpodecroHarnHa

yrnotpeba B OTKpUTY NapkoBe U CMOPTHU CbOPb-

XEHUA, HUTO 3a ynoTpeba B CENCKOTO 1 ropcKo

CTOMNaHCTBO.

Mo-cneunanHo, 06bpHETE BHUMAHME:!
B He nsnonseavite ypefa Bbpxy 06eKTn, Kouto
He ca yCTOM4MBM Ha BRara.

= |I3non3BainTe ypeaa camo Bbpxy NpeameTy,
KOUTO MOraT [a U3abpXaT Ha HansraHeTo Ha
BoZaTa (BWKTE TEXHUYECKUTE JaHHW).

B He n3nonsgaiiTe ypeaa npu BNaxHo Bpeme,
AbXO UK BbB UNu nof Boaa.

B He usnonseawiTte ypena, 6€3 nbpBo ga ro
CBBbpXKEeTe KbM BOAONPOBOAA.

3.3 3awuTHM ¥ NpepnasHu ycTponcTea

/N\ NPEOYMPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HaABaHe. [lehekTHUTE 1 U3KNI0YEHN YCTPOMCTBaA
3a 6esonacHoOCT 1 3awuTa MoraT Aa goseaar ao
CepVo3HN HapaHsiBaHuWs.

B PemoHTMpanTe aedeKkTHUTe npegnasHu u 3a-
LLUMTHW YCTPOWCTBA.

B Hyukora He NnpemaxBanTe 3alWwUTHUTE U Npea-
nasHuTe yCTPONCTBA.

3.3.1 bByTOH 3a oTKNIO4YBaHe

ByTOHBT 3a OTKMIOYBaHe OTKIOYBA NPEBKIOYBA-
Tens 3a BKN./u3kn. ToBa npegoTBpaTsiBa cryyan-
HO BKIOYBaHE Ha ypeaa Ypes NpocTo HaTucKaHe
Ha npeBkntoYBaTeNs 3a BKI./U3KI.

3.4 Cwumsonu no ypeaa

3HaueHue

pwknMBO NpoyeTeTe pLKOBOA-
CTBOTO 3a paboTa. 3anosHante
[ ] ce ¢ yacTuTe 3a ynpasrieHue u

npaeunHarta ynotpeba Ha ype-
na.

CbrnacHo gencrealimre pasmno-
penbu, BogocTpyrkaTa HuKora
He TpsibBa fa ce n3nonaea, 6es
@ e MOHTUpaH NpeKkbeBay KbM
BOAOMNPOBOAHATA Mpexa. Tpsab-
Ba [a ce M3nonaBa noaxoasiy,
npekbcBay CbrnacHo cTaHaapT
EN 12729, tun ,BA".

He Haco4BawiTe ypefa KbM Xo-
pa, JoMaLUHW NBUMUK, ABUXKE-
LM Ce NPeBO3HM CPeACTBa UInn
€eneKTPUYECKM CUCTEMM, NHCTa-
nauuun nnm ycTpomncTaa.

M3BageTe akymynatopHaTta 6a-
Tepus, Npeaun Aa usBbpluBaTe
KaKkBaTO M Aa e HacTpowika, no-
YNCTBaHe Unn noaapbXKa.

3.4.2 3Haum 3a obcnyxBaHe

Cumson 3HaueHue

lMnaBHO Jo3upaHe Ha TeYHust
nouncTBalLl npenapat KbM BO-
aHata cTpys.

YCTpOWCTBO 3a NOHMXaBaHe Ha
HansraHeTo:

®  OTBOpeTe BEHTUMa: 3aBbp-
TeTe BbPTALLOTO Ce Kon4ye B
nocoka ON.

B 3aTBOpeTe BEeHTuna: 3aBbp-
TeTe BbPTALLOTO ce Konye B
nocoka OFF.

3.4.1 3Hauu 3a 6e3onacHocT 3.5 Tlpernea Ha npoaykTa (01)
CumBon  3HauyeHue Ne KomnoHeHT
BHumaHne! OcobeHo BHUMaHWe AKyMynaTopHa BoAOCTpY#iKa
npu n3nonssaxe!
1 3agHa gpbxka
230 PWD 1845



YkasaHus 3a 6esonacHocT

Ne KomnoHeHT
2 MpeBkntoyBaTen 3a BKOYBaHE/U3-
KrntouBaHe

ByToH 3a oTkmtouBaHe

4 CeH3opeH gucnnen 3a HacTpovika
Ha HansraHeTo

5 MpegHa gpbxka
MynTudyHkunoHanHa gtosa

7 KoHekTop 3a MapKy4 ¢ HakpanHuk
3a punTbp

8 YCTPONCTBO 3a NOHMXaBaHe Ha Ha-
naraHeTo ¢ yHKLMSA 3a oTBapsiHE U
3aTBapsiHe

9 [bpxay Ha akymynaTopHaTa baTte-
pust

BcmykaTeneH mapky4

10 Bbp3ogeincTealy cbeguHUTEN KbM
ypeaa unu ycTponucTBOTO 3a NOHU-
)KaBaHe Ha HanaraHeTo

11 BcmykaTeneH mapkyy

12 Bbp3ogeincTealy cbeguHUTEN KbM
BCMyKaTenHNs ounTbp UNn KpaHa

13 BcmykateneH unTtbp, € npukavsa-
He

ByTtunkara 3a nouMcTBaLy npenapar ¢ npuc-
TaBka

14 MpucTtaBka Ha ByTunkaTa 3a no-
YucTBALY, Mpenapar:
15 B |llekepeH cbegnHUTEN KbM aKy-

MyrnaTopHaTa BOﬂOCprﬂKa

16 B BbpTAwo ce konye 3a TeyHus
noymcTeaLy npenapat
17 = [lio3a 3a canyHeHa BoAa
18 ByTunka 3a nouncTealy npenapart
MpuHaanexHocTn
19 KyTusi 3a cbxpaHeHue

20* AkymynaTtopHa baTtepus*
21* 3apsgHO yCTPOMCTBO™

*: B mbrieH KoMmrisaekm (apmukyneH Homep
114156).

ALKO
3.6 O6xBaTt Ha gocTaBKaTa

KbM obxBaTta Ha JocTaBkaTa npuHagnexar no-
CoYeHuTe Tyk nosuuuu. MNMpoBepeTe fanu BCUYKM
No3nLMK ca BKIMHOYEHW:

Ne KomnoHeHT
1 AkymynaTopHa BOOOCTpyka
MynTudyHKunoHanHa atosa

BcmykaTeneH mapkyy

A WN

ByTunkaTta 3a nouvcTBaLy npenapat ¢
npuctaska

5 YCTPONCTBO 3a NOHWXaBaHe Ha Hangara-
HeTo

6 PtkoBoacTBO 3a paboTa
7*  AxymynaTopHa 6aTepusa*
8*  3apsigHO yCTpOMCTBO*

*: [Mpu e0uHUYHUS ypel He ca BKITI0YeHU 8 06~
xeama Ha docmaekama, HO ca CbcmasHa Yyacm
Om MbJIHUST KOMITIIEKM.

4 YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT

®  CobxpaHsBanTe ypeda ganed ot 4ocTbna Ha
[ela, KoraTo e noJ HanpexeHne unu 4okato
ce oxnaxga.

B He HacouBaliTe ypefa KbM Xopa WIn XUBOT-
HW.

B He HacouyBaWTe ypeaa KbM OBUXELLM Ce npe-
BO3HW cpeacTBa.

B He HacouBaliTe ypeaa KbM erneKTpU4ecKm
CMCTEMMW, UHCTanaummn unm ycTpoictaa nog
HanpexeHue.

He ocTaBsiiTe ypena 6e3 HabntogeHuve.
He n3nonseanTe ypeaa, ako e nagHan, uma
NnoBpean Unm e HeXepMeTUYEH.

B VI3BageTe akymynatopHaTa 6atepusi, npeau
[a n3BbpLuBaTe KakBaTo M Aa e HacTpoika,
noyMcTBaHe N noaapbxKa.

B [3Bapete baTepusATa, npeay Aa CMeHsATe
yacTu unu aa npesknoYBaTe Ha Apyrn dyHK-
umn.

B lI3nonsBanTe caMo akcecoapu ogobpeHu ot
Npoun3BOAUTENS.

B He usnonseavite BpeaHW 3a BogaTa Belle-
CTBa kaTo NoYMCTBaLLM NpenapaTy.

B He npbckanTe 3ananumy TEYHOCTU.

443959 a

231



CrnobsiBaHe

4.1 YkasaHus 3a 6e30MacHOCT BbB Bpb3Ka C
akymyrnatopHaTa 6aTepus u 3apsaHOTO
YCTPOMCTBO

®  OTcTpaHeTe akymynatopHaTta 6atepusi ot

ypena npeav 3apexaaHe.

B [locTaBeTe akymynaTtopHaTta 6atepusi B ype-

[a C npaBunHara nonsipHocT.

B Ako LLe CbXpaHsaBaTe ypefa Abnro Bpeme,

n3BageTe akymyrnaTtopHaTta 6aTtepusi oT Hero.

B He cBbp3BaiiTe HaKbCO Knemute Ha ypeaa

Unn Ha akymynaTtopHaTa 6atepusi.

PbkoBoacTBa 3a paboTta

CwbntogaBanTe ykaszaHusaTa 3a 6esonacHocT 3a

akymynaTtopHaTa 6atepusita u 3apsiiHOTO yC-

TPONCTBO, KOUTO Ca B OTAENHM PbKOBOACTBA 3a

paboTa:

B PbkoBoacTBo 3a pabota 443998: akymyna-
TOpHM GaTepumn

B PbkoBOACTBO 3a pabota 443999: 3apsagHu
yCcTponcTBa

5 CITIOBABAHE

/\ NPEQYNPEXOAEHUE! OnacHocTu nopa-

AV HenbreH MoHTax! PaboTtarta ¢ HenbHO

crnobeH ypea Moxe Aa AoBeAe A0 CEPUO3HM Ha-

paHsiBaHus.

B |3nonsBaviTe ypeda caMo, Korato € HambiHO
crno6eH!

®  [locTaBeTe baTepusaTa B ypeaa, camo cnef
KaTo e HanbnHO crriobexal

B [peau BKNOYBaHe NpoBepeTe BCUYKU 3a-
LUMTHW 1 NpeanasHu YCTPONCTBa, He3aBUCK-
MO Aanu ca HanuyHu n yHkumMoHmpar!

5.1 MocraBsiHe Ha MynTUdYHKUMOHaNHa
ar3a B ypega (02)

1. 3aBbpTeTe MynTUdYHKLMOHaNHaTa Alo3a
(02/1) Taka, 4ye gBaTa WndTa Ha Agro3aTta u
BANBLOHATUHUTE B ApbXKKaTa Aa ca pasnoso-
YKEeHW efiHV cpeLly Apyru.

2. TloctaBeTe MynTUdYyHKUMOHaNHaTa Alo3a B
apbxkata (02/2) gokpan (02/a).

3. 3aBbpTeTe noctaBeHaTa MynTUQYHKLMOHAM-
HaTa atosa Ha 90° (02/b), nokaTo ce dumKeu-
pa.

5.2 Csbp3BaHe Ha YCTPOWCTBOTO 3a
noHWXaBaHe Ha HansiraHeTo u
BCMyKaTeslHUsl MapKy4 KbM ypena
(03-05)

H YKA3AHUE CsbpssaHeTo Ha yCTPONCTBOTO
3a NOHWXaBaHe Ha HansaraHeTo e HeobXxoAUMo
CaMO aKo BCMYyKaTEJTHUSIT MapKy4 Ce CBbp3Ba C
KpaH.

1. CBbpxeTe yCTPONCTBOTO 3a MOHWKaBaHe Ha
HansraHeTo (03/1) c 6bp3oaencTBaLy cbeau-
HuTen (03/2) KbM HakpaHWka Ha MapKyya
(03/3) Ha ypena (03/a). Bbp3opeicTBaWmUST
cbeaunHuTen TpsibBa aa ce dumkeupa.

2. CebpxeTe BcmykaTenHus mapkyd (04/1) ¢
61bp3opericTBaly, cbeamHuTen (04/2) kbM Ha-
KpanHuka Ha mapkyya (04/3) Ha ycTponcTBO-
TO 3a NoHwxaBaHe Ha HansraHeTo (04/4) (04/
a). Bbp3opgericTBaWMSAT cbeanHMTEnN TpsibBa
na ce dmkenpa.

3. OrtBapsiHe/3aTBapsiHe Ha yCTPOMUCTBOTO 3a
NOHWXaBaHe Ha HansraHeTo:

B 33 oTBapsiHe: 3aBbpTETE BLPTALLOTO Ce
konye (05/1) B nocoka ON (05/a), T.e.
BbB BEPTUKAIHO MOJIOXEHUE.

B 3a 3atBapsiHe: 3aBbpTeTe BBLPTALLOTO Ce
konye (05/1) B nocoka OFF (05/b), T.e. B
XOPU3OHTaIHO MOMNOXeHNe.

6 MNMYCKAHE B EKCIMJIOATALUA

6.1 3apexpaaHe Ha 6aTepusATa

CnasBante TeMnepaTypHUs AMana3oH 3a 3apex-
AaHe, BUWKTe TEXHNYECKNTE AaHHW.

H YKASAHUE 3a petaiinna uicopmaums ce
OTHeceTe KbM OTAeNHNTEe PbKOBOACTBA 3a pabo-
Ta Ha akymynaTopHaTa batepus 1 3apsaHOTO yc-
TPOWCTBO:

B PbkoBoacTso 3a paboTa 443998: akymyna-
TOpHU GaTepun

B P1koBOACTBO 3a paboTa 443999: 3apagHu
yCTpoWcTBa
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I'IyCKaHe B ekcnnoatauunsa

ALKO

6.2 [NocTtaBsHe u usBaxpaHe Ha
akymynartopHata 6atepus (06, 07)

BHUMAHMUE! OnacHocT oT yBpexaaHe Ha
akymynartopHaTa 6atepums. Ako crneg ynotpeba
GaTepusiTa ce ocTaBu B ypeaa, ToBa Moxe Aa
[oBeje Ao noBpeaa Ha akymyrnaTtopHaTta baTe-
pusi.

B HenocpepacteeHo cnep ynotpeba, nssagete
GaTepusATa OT ypeaa u st CbXxpaHeTe Ha Msic-
TO 3alUMTEHO OT 3aMpb3BaHe.

= HenocpefcTBeHO Npeay 3anoyBaHe Ha pabo-
Ta, noctaseTe GaTtepusiTa B ypeaa.

MocTaBsiHe Ha akymynaTopHaTa 6aTepus

1. TMnb3HeTe akymynaTopHaTta 6atepus (06/1) B
abpxava 1 (06/2) (06/a), Taka 4ye aa ce du-
Keupa.

W3BaxaaHe Ha akymynaTopHata 6atepus

1. HatucHete gebnokupaiymns 6yToH (07/1) Ha
akymynartopHata 6atepus (07/2) u ro 3a-
OPBXTe HaTUCHaT.

2. Wspgbpnaiite akymynatopHata 6atepusi (07/
a).

6.3 BopgocHabaaBaHe

BHUMAHMUE! OnacHocT oT noBpeAu Ha Ma-
wmnHaTa. BcmykBaHeTo Ha MpbCHa, pbxasicana
WNK KanHa Boga Boau 0 NoBpea Ha ypeaa.

B |3nonssaviTe ypeaa v ro noyncTeamnTe c Ymc-
Ta Boaa.

B YBepeTe ce, Ye BoAaTa He Cbabpka KOpo-
3MBHU J00ABKK, KAKTO U TOPOBE, NeCTULMan
1 NoYMCTBaLLM NpenapaTu.

6.3.1 3akauyBaHe Ha BCMyKaTeNnHUSA MapKy4

B OTBOpeHusA pesepBoap (08)
AkyMynaTopHa BOAOCTpYlka MOXe Aa Ce U3nons-
Ba C BOZA OT OTBOPEHW pe3epBoapu, KaTo Hanp.
KOMEeKTopW 3a AbXA0BHa BoAa unu kocu. Moxe
[a u3nonaeaTte Bo4a 1 OT BOAHM HacenHun.

H YKA3AHUE Ako ce HaaBuWWM MaKcuman-
HaTa BMCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe, BpPeMeTo 3a
3acMyKBaHe ce yabikaBa.
= CnasBsaifTe MakcMManHaTa BUCOYMHA Ha

3acMyKBaHe Ha YCTPONCTBOTO.

Ycnosue: BcmykamenHusim MapKyd e nocmaseH
Ha ypeda. Yecmpolicmeomo 3a rnoHuxasaHe Ha
HarnsizaHemo He e HeobxoduMo.

1. TocTaBeTe BcMykaTenHus dountbp (08/1)
BbpXy BCMyKaTenHus mapkyy (08/2).

2. 3akaveTe BCMyKaTenHUs MapKyd ¢ BCMyKaTe-
neH chunTbp B oTBOpeHus pesepsoap (08/3).
BcmykatenHunat untbp Tpsibea Aa e BbB
BojaTa.

3. [pu HeobxoaumocT: 3akpeneTe BCMyKaTen-
HUS1 Mapky4 cbe ckoba (08/4) kbM pbba Ha
pesepBoapa.

6.3.2 Csbp3BaHe Ha BCMyKaTenHUs MapKy4
KbM KpaHa (09)

Ycrnosus: KpaHbT TpsibBa oa MMa KOHeEKTop 3a

MapKy.

1. W3BapeTe BcMmykaTenHus untbp oT 6bp3o-
AencTealmsa cbegnHuTen.

2. CsbpxeTe BcMykaTenHusa mapkyy (09/1) ¢
YCTPOWCTBO 3a MOHMKXaBaHe Ha HansraHeTo
(09/2) kbMm ypepna (09/3) (Bux ennasa 5.2
"Cebp3saHe Ha ycmpolicmeomo 3a MoHuxa-
8aHe Ha HarisieaHemo U 8CMyKameJsiHusi Map-
Ky4 kbM ypeda (03-05)", cmpaHuya 232).

3. CsbpxeTe BcMmykaTenHusi mapkyd (09/4) c
Obp30aencTBall ChbeANHUTEN KbM KOHEKTOpa
3a mapkyd (09/5) Ha kpaHa.

BHumaHue! M3nonssalime ecmykamernHusi
mapkyd, docmaseH 3aedHo ¢ ypeda! Cmapu-
me ecMyKamersiHU MapKy4u He mpsibea Oa ce
u3r1o138am ro8MopPHO.

4. OrtBopeTe KpaHa.

5. OTBOpeTe yCTPOMUCTBOTO 3a MOHWKABaHE Ha
HansiraHeTo.

6.4 bByTtunka 3a nouucTBauy npenapar

3a npeppaputenHa obpaboTka Ha NOBbPXHOCT-
Ta, KOATO Le noyncTeaTte, HanbnHeTe GyTunkaTa
3a MoYMCTBAaLY, Mpenapar C TeYeH NOYMCTBaLL
npenapat. C nomoLlTa Ha BbpPTALLOTO ce Konye
perynupare KofiM4ecTBOTO Ha NoYncTBaLlus npe-
napar, KorTo ce 4obaBsa KbM BogHaTa CTpys.
Cnep npepBaputenHata obpaboTtka moxeTe aa
n3nnakHeTe NoBbPXHOCTTA C YMCTa Boda.

Ycnosue: BcmykaTtenHusT mapkyy Tpsibea Aa 6b-
e CBbP3aH KbM BOAOMPOBO/,.

6.4.1 MbnHeHe Ha GyTunkarta 3a noYMcTBaLy

npenapart (10)

1. Ortsuiite npuctaskata (10/1) ot 6yTnnkarta
3a noyucTealy npenapat (10/2).

2. HaneiiTe Te4yeH noyncTBaLy npenapat B Oy-
TUnKaTa 3a nouYucTBalLy npenapar. Mounctea-
LWMSAT npenapaT TpsibsBa Aa e noaxoasLy 3a
npeasuaeHara Len Ha novncTeaHe.

3. 3aBwuiTe npuctaBkaTa OTHOBO MITbTHO BBPXY
6yTunkaTa 3a nouncTeaLl npenapart.
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O6cenyxBaHe

/\ BHAMAHUE! OnacHoCT oT HapaHsiBaHe.
Ako OoTBMETE MpUCTaBkaTa Ha GyTunkaTa 3a no-
yYncTBaLY Npenapar no Bpeme Ha paboTa, oT
npuctaekaTa Ha byTunkara Lie usteye Boga nog
BMCOKO HansraHe. OcBeH ToBa BoAaTa Moxe aa
noBpeau akymyrnaTopa.
B He oTBuBaWnTe OGyTunkarta 3a Nno4McTBalLl npe-
napat no BpemMe Ha pabota!

6.4.2 MocTtaBsHe Ha GyTunkarta 3a
noymcTBaLy, npenapar B ypega (11)

1. 3aBbpTeTe OyTunkata 3a nouncTBaLy npena-
paT c npuctaska (11/1) Taka, Ye gBaTa Wud-
Ta Ha Alo3aTa v BANbOHATUHUTE B ApbXKaTa
[a ca pasrnonoXeHW eHW cpeLLy OpYru.

2. TlocrtaBeTe byTunkaTa 3a noyncTBaLy npena-
paT c npucTaska B gpbxkata (11/2) gokpan
(11/a).

3. 3aBbpTeTe nocrtaBeHaTa ByTunka 3a noymcT-
BaLy npenapart Ha 90° (11/b), gokaTto ce cu-
Keupa.

7 OBCIYXBAHE

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTu nopa-

O HenbreH MmoHTax! PaboTtaTa ¢ HenbnHO

crnobeH ypea Moxe Aa [oBeae A0 Cepro3HU Ha-

paHsiBaHus.

B PaboTeTe C MalLuMHaTa caMo KoraTto e Ha-
MbHO MOHTUpaHa!

®  [loctaBeTe 6aTepusita B ypeaa, camo crej
KaTo € HanbfHO crriobeH!

B [peau ga BkNOYKTE, NPOBEpETE Aanu Myn-
TudpyHKUMOHanHaTa At3a unu bytunkara 3a

noyncTBaLY npenapar ca npaBUIHO NpuUKpe-
nexu!

BHUMAHME! OnacHocT oT Boga. KoHTakTbT
C BOJA BOAM 0 KbCO CbeAUHEHVE 1 pa3pyLuaBa-
He Ha baTepusTa.

B He uanaravite 6arepusaTa npu nsnonssaHe
Ha ypeaa, Ha Briara v HaMOKpsHe.

B [IpbXTe akymynaTtopa Ha Cyxo, KoraTo cMme-
HATE MyNTUMYHKUMOHanNHaTa Ai3a n 6ytun-
KaTa 3a moYucTBall npenapar.

B [locTaBeTe CUIMKOHOBUS Kambd BbPXy aky-
MynaTopHaTta 6atepusi.

7.1 HacTpoka Ha MmynTucdyHKUMOHanNHaTa
ar3a (12-15)

/\ BHUMAHME! OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe.

He npomeHsinTe HacTpowvikaTa Ha aro3aTa no Bpe-

Me Ha paboTa.

B CnpeTe ypefa v crieqi ToBa NpoMeHeTe Ha-
cTpovikaTa Ha gto3aTa.

MynTudyHkumornanHara atosa (12/1) nma wect
pasnVyHu BapuaHTa Ha npbckaHe.

1. 3aBbpTeTe npbcTeHa (12/2) Ha MynTUYHK-
LuuoHanHaTta at3a (12/a), 3a na nsbepete
noaxoAsila pyHKUmMa Ha Ato3aTa.

HacTpou- DyHKLMSA Ha Alo3uTe

Ka
(i )| [louucteaHe Ha netHa (0°) B cny-
! Yan Ha cuIHo 3ambpcsiBaHe (13)
02
[ )
SEFTYER

vy MouncTBaHe Ha NOBBPXHOCTYU C
w 15°-rpagycoBa cTpysl B criyyai Ha
L15°)  cunHo sambpcsiBane (14)

MouncTBaHe Ha NMoBbLPXHOCTU C
25°-rpagycoBa CTpys B Criydan Ha
ymMepeHo 3ambpcsiBaHe (14)

(i) [louncTBaHe Ha NOBbPXHOCTY C
Wiy 40°-rpagycoBa CTpys B cfly4an Ha
neko 3ambpcsiBaHe (14)

HanpbckBaHe ¢ ayLw-yHKUMS, LWn-
poka cTtpys (15)

HanpbckBaHe ¢ ayw-yHKums,
TbHKa cTpys (15)

7.2 TocTaBsiHe Ha NO4YMCTBAaLMA Npenapar
B OyTunkara 3a noyncTBaLy npenapar
(16)

1. YBenuuyeTe KONMYECTBOTO Ha NOYMCTBALLMSA
npenapat: 3aBbpTeTe BLPTALLOTO Ce Konye
(16/1) no nocoka Ha YaCcoBHMKOBATa CTpenka.

2. HamaneTte KONM4eCcTBOTO Ha MOYMCTBALLMSA
npenapat: 3aBbpTeTe BbPTALLOTO Ce Konye
(16/1) obpaTHO Ha YacoBHMKOBATa CTperka.
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ALKO

7.3 CraptupaHe/cnupaHe Ha ypeaa (17)

H YKA3AHUE TMpwu paboTa c oTBOpeH pesep-
BOAp BCMYyKaTENMHUAT MapKyy BCE OLLe He € Mb-
NeH c Boaa B HavyanoTo Ha paboTtaTta. OTHemMa Ao
30 cekyHau, okaTo BofaTa 3anoyHe Aa npbeka.

CTtapTupaHe Ha ypeaa
1. TlocTaBeTe macka, 3a ga usberHeTe BavLLIBa-
HETO Ha aepo3on.

2. HacouveTe ypefa kbM NOBbPXHOCTTa 3a Mo-
yncTBaHe.

3. HatucHete 6yToHa 3a oTkntouBaHe (17/1) n
ro 3apbXTe.

4. HatucHeTe npeBknoYBaTens 3a BKOYBaHe/
n3knoyvBaHe (17/2) n ro 3agpbxTe HaTUCHaT.
Ypenst pabotn. MoxeTe aa ocsoboante 6y-
TOHa 3a oTkntoyBaHe. Criesl HAKOMKO CeKyHAu
ypeabT pa3npbCckBa BoAa UMK canyHeHa BO-
na.

5. Tpu cunHo nsTuyaHe Ha Boda OT KOHeKTopa
3a Mapkyy: 3aTBopeTe YCTPOMCTBOTO 3a Mo-
HWXaBaHe Ha HansraHeTo (BUX 21aea 5.2
"Cebp3saHe Ha ycmpolicmeomo 3a MoHuXa-
gaHe Ha HalsieaHemo U 8CMyKamernHusi Map-
Ky4 kbM ypeda (03-05)", cmpaHuya 232).

CnupaHe Ha ypega
1. OTnycHeTe NpeBKItoYBaTENS 32 BKI./U3K.

7.4 HacTtpoWka Ha HansiraHeTo Ha BoAgHaTa
ctpys (18)

YcnoBue: YpeabT e B ekcrnnoatauus u pabotm ¢

HansiraHe Ha npbckaHe P1, P2 nnu P3.

1. HaTtucHeTe HSKONKO NbTW CMMBOSA 3a
BKITHOYBaHE/M3KMYBaHe @ Ha CeH30pHUsI
avicnnen (18/1), pokato HacTpouTe XenaHo-
TO HansiraHe Ha NpbCKaHe.

8 NOAOPBXKA U NOYUCTBAHE

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HsiBaHe. BuHaru npean paboTtu no HacTpoiikara,
noaapbXKaTa, 00Cny)XBaHETO U MOYUCTBAHETO
nsknoyvBanTe ypeaa. N3saxaante 6atepusTa.

8.1 MouucTBaHe Ha HaKpaWHMKKa 3a UNTLP
Ha KOHeKTopa 3a mapkyu (19)

[eMoHTMpaHe U NoYMCTBaHe Ha KOHeKTopa 3a

MapKy4 U HakpauHuKa 3a puntbp

1. [HemoHTupawiTe akymynaTopHaTta 6atepusi.

2. V3BapeTe KoHekTOpa 3a Mapky4 (19/1).

3. W3BapeTe HakpaiiHuka 3a puntbp (19/2).

4. W3nnakHeTe C YMcTa Boda KOHEKTopa 3a
MapKy4 1 HakpanHuKka 3a unTbp, ako e He-
obxoammo, NnpeMaxHeTe BapoOBUKOBUTE OTNa-
raHusi.

[MoBTOPHO MOHTMpPaHe Ha HaKpaWHMKa 3a

ounNTbP U KOHEKTOpa 3a MapKy4

1. TlocTaBeTe YMCTUA HakpamHWK 3a uUnTbLp B
KOHeKTopa 3a Mapkyu.

2. [locTtaBeTe KOHeEKTOpa 3a MapKy4y Ha BCMyKa-
TENHUSI HaKpanHWK.

8.2 MouuctBaHe Ha BCMyKaTenHusi punTbp
(20, 21)

[eMoHTMpaHe U NOYNCTBaHe Ha

BCMyKaTenHus opuntbp

1. WspgbpnaiTe 6bp3ogencTealLma cbeauHuTen
(20/1) B nocokaTa Ha BCMyKaTeNnHUs MapKyu
(20/2) (20/a).

2. Wskapante BcmykatenHus puntsp (20/3)
(20/b).

3. OrtsuiTe kopnyca Ha countbpa (21/1) ot
BCMYyKaTeNHUS HakpamHuk (21/2).

4. WsBagete puHMA puntbp (21/3).

5. W3nnakHeTe C ynucTa Boga BCUYKM KOMMOHEH-
TN, ako e HeO6XO,D,VIMO, npemaxHeTte BapoBu-
KOBUTE OTnaraHus.

MoBTOpPHO MOHTUPaHe Ha BCMyKaTesHusA
duntup
1. CrnobeTte BcMyKaTenHus unTbp.

2. [locTtaBeTe BCMyKaTENMHUS PUATBP BbPXY
BCMYKaTENMHUS MapKyy.

9 nomoLl NPU HEN3NPABHOCTHU

H YKA3AHUE [pu HenanpaBHOCTM, KOUTO He
ca NocoYeHu B Ta3u Tabnuua unm KoMTo He Mo-
XeTe Aa OTCTpaHUTe CaMOCTOATENHO, MOMS
o6bpHeTe ce KbM HallaTa KOMMETEHTHa KIUEHT-
cka cnyxba.
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Momouy npu HeM3npaBHOCTU

HeunsnpaBHocT

YpeasTt paboTu, HO He
noema Boga Unu Hansra-
HETO Ha BoAaTa e MHOro
HUCKO.

YpeasT pa3npbCkBa
TBbpAe Manko Boaa.

MynTtudyHkumoHanHaTta
Al03a e HexepMeTUYHa.

HansraHeTo Ha BogaTta
BHe3arnHo ce yBefiM4yasa.

Cnep U3Kn4BaHe U3TuU-
Yya Bopga oT ypeAaa.

ByTunka 3a noyMcTBaLy
npenapar He pa3npbLCKBa
no4ucTBaL npenapar.

YpeabT He cTapTupa.

YpensbT cnupa aBTOMa-
TUYHO.

MpuunHa

BcMykaTenHusaT mapkyy e
3akayeH TBbpAe xnabaso
KbM ypeaa.

YCTPONCTBOTO 3a NOHMXaBa-
He Ha HansAraHeTo e 3aTBO-
peHo.

KpaHbT e 3aTBOpEH.

YpeabT e pasnonoxeH npe-
KareHo BMCOKO Haj OTBOpe-
HUS pe3epBoap.

BcmykatenHuaT ountsbp He
€ NoToneH BbB BOAA.

BcmykaTenHuaT mapkyy e
nperbHar.

HakpanHukbT 32 hunTbp Ha
ypeaa u/vnu BcMykaTenHust
GUNTHP ca 3anyLleHun.

Bopata e sampb3Hana.

HansaraHeTo Ha npbckaHe e
TBbPAE HUCKO.

MynTudyHkunoHanHaTa
[l03a He e 3aBbpTSAHa TOYHO
KbM XXenaHus CMMBON 3a Ba-
pWaHT Ha NpbCKaHe.

MynTudyHkunoHanHaTa
[103a, HaKpamHUKBLT 3a oun-
Tbp UM BCMyKaTeNHUAT
GUNTHP ca 3anyLLeHun.

B ypena Bce oule nma octa-
TbYHa BoAa.

MpucTaBkaTa Ha ByTunkaTta
3a noyucTBaLl npenapar e
3anylweHa.

AkymynaTopHaTta 6aTepus
He e nocTaBeHa JoKpaw.

AkymynaTopHata 6atepus e
npasHa.

AkymynaTopHaTta b6aTepus e
aedekTHa.

AkymynaTtopHaTta 6aTtepus e
npasHa.

OTcTpaHsiBaHe

MocTaBeTe BCMyKaTENHWUS MapKyy 3apa-
BO Ha ypefa.

OTBOpeTe yCTpOﬁCTBOTO 3a NoHMXaBa-
He Ha HandaraHeTo.

OTBOpETE KpaHa.

Cnoxete ypeaa no-HUCKO.

MoToneTe BCMyKaTeNHUs (OUNTLP BbB
Boja.

M3npaBeTe BCMyKkaTenHUsi Mapkyu.

[MouncreTe HakparHuKa 3a puUnTbp U
BCMYKaTeNHUS OUNTBLP.

Pa3smpaseTe Bogata. He nanonssante
ypeana npu temnepatypu nog 0°C.

YBenuueTe HansiraHeTo Ha NpbCKaHe.

3aBbpTeTe MyNnTUdYHKLMOHaNHaTa
[103a Taka, 4e CUMBOITbLT 3@ BapuaHT Ha
npbcKkaHe U MapkupoBkaTa Ha MHAWKa-
TOpa Aa ca TOYHO NnoApaBHEHW eanH
CNpsiMO ApYr.

[MouncteTe MynTUdyHKLMOHaNHaTa
[103a, HaKkpalrHvKa 3a (UnTbp U BCMY-
KaTenHua punTbp.

M3yakainTe BogaTa Aa ce n3teye Ha-
NBJIHO OT ypeaa.

[MoyncTeTe npucTtaskaTa.

MocTtaBeTe akymynatopHaTta 6atepus B
abpxaya 1, jokato ce dukcupa.

3apepeTe akymynartopHaTa 6arepus
WNn 9 3aMeHeTe C HoBa.

CwmeHeTe aKymMmynaTtopHaTta 63Tepl/lﬂ.

3apepete akymynartopHaTa 6arepus
nnn A 3ameHeTe C HoBa.
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CbxpaHeHue

ALKO

HeunsnpaBHocT MpuunHa

MynTudyHKunoHanHaTa
[103a, HaKpanHUKbLT 3a un-
Tbp WU BCMyKaTENHUST
UNTBP ca 3anyLleHn.

BopaTa He ce pa3npbCK-
Ba C NOCTOSIHHO Hansira-
He.

TeneH Bb3ayX.

10 CbXPAHEHUE

10.1 CbxpaHeHue Ha ypeaa

Cnep Bcsika ynoTpeba nouncteanTte ypeaa oc-
HOBHO, 3a Aa n3berHeTe noBpeau:

1. TMouucTBaHe Ha ypeaa:

B [Ipeau CbxpaHeHUeTo n3toyeTte usanata
BOJa OT ypeaa v Mapkyua.

B [louncTteTe Lenvsa ypea n HeroBute akce-
coapv C Y1cTa Kbpna v Meka yeTka. He
nanonssanTe 6€H3VH UNK Apyr1 pasTeo-
putenu!

2. CobxpaHsiBaiiTe ypeaa okayeH no Bb3MOX-
HOCT Ha Cyx0, He3aMpb3BaLLO MSCTO, N3BbH
obcera Ha pgeua.

10.2 CbxpaHeHue Ha aKkymynaTopHaTta
6aTtepusa U 3apaQHOTO YCTPOMCTBO

H YKA3AHUE 3a petaiinHa nHcopmaums ce
OTHECeTe KbM OTAENHUTE UHCTPYKLMK 33 yrnoTpe-
6a Ha akymynaTtopHaTta 6atepus 1 3apsigHOTO yC-
TPOWCTBO.

11 TPAHCTNOPTUPAHE

B3emeTe cnegHuTe Mepku npeamn TpaHcnopTmpa-
He:

1. WsknoueTe ypena.

2. OrtcTtpaHeTe akymynatopHaTta 6atepus ot
ypena.

3. Onakosante akymynatopHaTta 6atepus npa-
BWUIHO (BW>KTE NO-J0ny).

AxymynartopHa 6atepus "B160.6 Li"
(apTukyneH Ne 114128)

H YKASAHUE HomunanHaTa eHeprus Ha aky-
MynaTtopHaTa 6atepusi e no-manko ot 100 B1-y!
3artoBa cna3BanTe cregHvUTe yka3aHus 3a TpaHc-
noptupaxe!

CbabpxalliaTa ce MMTUEBO-MOHHa akyMynaTop-
Ha BaTepusa nonaja nog PUCAMKUMATA Ha 3aKo-
HOAATEeNICTBOTO 3a OMacHU TOBapu, HO Npu Bce

YpeabT 3acMyKBa AOMbJTHU-

OTcTpaHsiBaHe

MouncreTe MynTUdYHKLMOHaNHaTa
[103a, HaKkpanHuka 3a unTbP U BCMy-
KaTenHusa ounTbp.

MpoBepeTe BPb3KUTE Ha BCMyKaTeHUS
mapkyd. 3akpeneTte fobpe BCcMykaTen-
HUSt MapKy.

TOBa MOXe [a Ce TPaHCnopTvpa fnpu OnpoCTEHM
yCIoBus:

®  AkymynaTtopHaTta 6aTepusi Moxe Aa ce
TpaHcnopTMpa oT YacTHusA notpeburten 6e3
[OMbIHATENHU YCIIOBUS, CTUIa Aa € NakeTu-
paHa 3a Tbproeusi Ha APeGHO 1 TPAHCMOPTLT
[a ce U3BbPLUBA 3a JINYHU LEmn.

B [IpodhecnoHanHmaT noTpedbuten, KONTo U3-
BbpLUBA TPaHCMOpTa BbB BPb3ka C OCHOBHA-
Ta cu npodhecroHanHa 3aeTocT (Hanp. Aoc-
TaBKM OT 1 Ha CTPOWUTENMHM NIOLAAKA NN
npeacTaBsAHNA), MOXe CbLLO Taka [a ce Bb3-
nonsea OT Ta3n onpocTeHa npoueaypa.

M B aBaTta ropeonucaHu cnyyas Tpsibsa ga ce
B3eMaT 3a4bIIKUTENHUTE NpeanasHu Mepku 3a
npefoTBpaTaABaHe Ha pa3nunsBaHe Ha CbAbpXKa-
HueTo. B gpyrv cnyyam e 3agbimxuTenHo cnassa-
HEeTO Ha NpeanncaHnATa Ha 3aKkOHOAATeNCTBOTO
3a onacHu ToBapu! MNpu HecnasBaHe KakTo W3-
npaLiaybT, Taka 1 TpaHCNOPTUPALLMAT ca 3a-
CTpaLLeHWN OT 3HaYUTENHM rmobu.

,qOI'I'bﬂHMTeﬂHVI CbBeTU 3a nNpeBo3 n
eKkcnegupaHe

B TpaHcnopTupanTe, CbOTB. U3npaLlante nu-
TNEBO-MOHHW akyMynaTopHu 6atepun camo B
HenoBpeaeHo CbCTosHMe!

B 3a TpaHCnopT Ha akymynaTopHu 6atepum ns-
rnonseanTe camo opUrMHarnHaTa kapToHeHa
onakoBKa Unv NoAxoAsila KapToHeHa ona-
KOBKa 3a ofacHW ToBapu (He e 3agbrmkuTen-
HO 3a akyMynaTopHu 6atepun ¢ HoMUHanHa
eHeprusi no-manko ot 100 BT-y).

B 3aneneTte OTKPUTUTE KOHTaKTU Ha akymyna-
TopHaTa b6aTtepusi, 3a Aa npeanasnTe oT KbCo
CbeaVHeHe.

®  BbTpe B onakoBKaTa, OCUIypeTe akymyrna-
TopHaTa GaTepusi OT M3MecTBaHe, 3a aa npe-
[oTBpaTtuTe yBpexzaaHe Ha b6aTtepusaTa.

B O6GesneyeTe NpaBUITHOTO 0O0O3HAaYeHNEe U J0-
KyMeHTaLuMs Ha npaTtkaTa npu TpaHcrnopTupa-
He, pecr. ekcrniegupaHe (Hanp. ¢ Kypuepcka
cnyx6a unu cneamuus).
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NaxBbprsiHe

B /HdopmupanTe ce NnpeaBapuTenHoO ganv e
Bb3MOXEH TPaHCMopT ¢ M3bpaHus 4OCTaBuYMK
1 obo3HauveTe nparkaTa.

[MpenopbyBame aHraxxmpaHeTo Ha crneuuanucT
Mo onacHW ToBapu 3a NOArOTOBKA Ha nNpaTkaTa.
CnasBanTte CbLO M eBEeHTYyanHnTe AoNbAHUTEN-
HW HaUMOHaNHW NpeanucaHus.

12 U3XBDBPJIAHE

Cawmo 3a ctpaHu ot EC:

CwrnacHo EBponevicka aupektusa 2012/19/EC
OTHOCHO OTMNagbLM OT eNEKTPUYECKO U enek-
TPOHHO obopyABaHe 1 yTBbPXAaBaHETO i OT Ha-
LIMOHaINHOTO 3aKOHOAATENCTBO 3apsiAHU YCTPOM-
CTBa, KOMTO He MoraT fa ce M3Mnon3BaT noseve,
TpsibBa Aa ce cbbupat oTAenHo 1 Aa 6baat npe-
[aBaHu 3a OMon3oTBOPsiIBaHe Ha CbAbpXaluTe
Ce B TAX CypPOBWHM.

Mpu HeNpaBMITHO M3XBBPISIHE CTapUTe eNekTpu-
YECKM 1 eNEKTPOHHMN Ypeau nopaan Bb3MOXHOTO
Hanuyve Ha oMacHW BellecTBa MoraT [ia okaxat
BPEAHW BMUSHWS BbPXY OKOMHaTa cpeda 1 yo-
BELLKOTO 3apase.

YKa3aHus OTHOCHO HEMCKUA 3aKOH 3a
eNeKTPUYECKN U eNeKTPOHHU ypeau
B CrapuTe eneKkTpU4ecKn 1 eneKTPOHHM
ypeauv He npuvHagnexaTt KbM JOMaKuH-

— CKMTe 0TNaabLM, a HaNPoOTUB HanaraT
OTAENHo cbbupaHe 1 n3xebpnsaHe!

. CrapuTe 6atepun unm akymynaTopu, KOUTo
He ca BrpajeHv B cTapus ypea, Tpsbsa aa
ce n3Baxaar npeaun otaasaHe! MsxsbprsiHe-
TO UM Ce perynupa oT 3akoHa 3a batepuuTe.

B [lpuTexaTtensT, pecrnekTMBHO Non3saTensar
Ha eneKkTpUYeckn N enekTPoHHW ypeau e 3a-
OBbIDKEH MO 3aKOH Aa v npeaaae obpaTHo
cneg ynotpebata um.

®  KpaiHuAT noTpebuten HocK NMvHa OTroBOp-
HOCT 3a M3TPUBaHE Ha NMIUYHUTE CU AAHHU OT
cTapusi ypen, KOUTo e 3a u3xebprisiHe!

CvMBONBLT Ha 3afpackaHns KOHTENHep 3a cMeT

03Ha4aBa, Ye enekTpU4ecknTe N enekTPoHHUTE

ypeau He TpsibBa Aa ce U3XBbPnsT 3aeHO C 0-

MakMHCKUTE oTnagbLm.

EnekTpuyeckute n enekTpoHHUTE ypeau morat

na 6baat 6e3nnaTtHo BbpHATV Ha CnegHuTe NyH-

KTOBE:

B OO6LecTBeHUTE cnyx0Om 3a cbbupaHe Ha oT-
nagbLm - pecn. NyHKTOBe 3a CbbupaHe (Ha-
np. KOMyHarnHUTE NroLlaaKmn)

B [lyHkTOBETE 3a NpoAaxba Ha enekTpoypeam
(cTaumoHapHU 1M oHMNamnH), KaKTo U Tbpro-
BUMTE Ca 3aAb/DKeHn Ja B3emaTt obpaTHO
eneKkTpoypean unu obpoBOHO ro npeana-
raT.

Teaun n3aBneHnst BaxaT camo 3a ypeau, KouTo ca
npoAafeHn n MHCTanupaHu B Abpxasu oT EBpo-
NewcKkns Cbio3 U NOANEXaT Ha PUCOMKLMNTE Ha
EBponencka Oupektuea 2012/19/EU. B ctpaHu
13BbH EBponenckns cblo3 Moxe Aa BaxaT pas-
TINYHM OT TOBA NOCTaAHOBIIEHNS 3@ U3XBBLPIISIHE
Ha cTapu enekTpoypeau v enekTpoHuKa.

YkasaHua oTHOCHO 3aKkoHa 3a 6atepuute

(BattG)

E ®  CrapwuTte 6atepun n akymynaTopuTe He
npuHagnexaT KbM JOMakUHCKMUTE OT-

— nagbUn, a HAaNPOTMB Hanarat OTAENHO
cbbupaHe 1 n3xsbpnsHe!

®  3a 6esonacHo n3BaxaaHe Ha batepunte unu
akymynaTopuTe OT efleKTpoypeAa v 3a UH-
chopmaLsi OTHOCHO TWMa U CbOTBETHO XUMU-
Yeckusi UM CbCTaB, B3eMeTe Noj BHUMaHue
OOMBIHUTENHUTE YKa3aHWUs B PbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba unm B pbkoBOACTBOTO 3a MHCTa-
naums.

®  CobcTBeHuUMTE, CHOTB. NOTpebUTENUTE, Ha
GaTepumn 1 akymyriaTopu ca 3akOHOBO 3aabi1-
XXEeHW Aa rv BbpHar crieq ynoTtpeba. BpbLia-
HEeTO ce orpaHvyaBa [0 KonmM4yecTBa, obu-
YalnHu 3a JOMAKUHCTBOTO.

CrapwuTte H6aTepun mMoraT Aa CbAbpXKaT BpeaHu
BeLLeCTBa UM TeXKN MeTanu, Kouto moraT Aa
NPUYNHAT Bpeaun Ha 34paBeTo U Ha OKonHara
cpepa. PeunknupaHeTto Ha cTapu 6atepum 1 n3-
non3BaHeTo Ha pecypcuTe, KoMTo Te CbabpXar,
JonpuHacs 3a 3alyutarta Ha Tesn ABe BaXKHU CTOo-
Ku.

CrMBONBT Ha 3afpackaHns KOHTENHep 3a cMeT
03HayaBa, Ye baTepunTe 1 akymynaTopuTe He
TpsbBa Aa ce N3XBLPNST 3a€4HO C OMAKNHCKU-
Te oTnagbLm.

AKO OCBEH TOBa Moj KOHTelHepa 3a CMeT ce Ha-
mupat obosHayveHunsTa Hg, Cd, unu Pb, To Te ce
OTHacsAT 0 CNEeAHOTO:

B Hg: batepusta cbabpxa noseye ot 0,0005%

XKuBak

B Cd: batepusita cbabpxa noseye ot 0,002%
KagMui

B Pb: batepusata cbabpxa noseye ot 0,004%
0noBo
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Mopapbxka / Cepus

ALKO

AkymynaTopute n 6atepunte morat ga 6bvaar

BBbpHaTK 6e3nnaTHO B CrieAHUTE NyHKTOBE:

B O6uwecTBeHUTe cnyx6u 3a cbbupaHe Ha oT-
nagbLM UNn NyHKTOBE 3a CbOupaHe (Hanp.
KOMYHanHuTe NnoLaakm)

B MecraTa 3a npogaxba Ha 6aTtepun 1 akymy-
nartopu

B [lyHKTOBeTe 3a BpblLaHe B pamkute Ha 06-
Lwarta cuctema 3a obpaTHO npuemaHe Ha u3-
nesnu ot ynotpeba 6atepuu 3a ypeam

B [lyHKTa 3a BpbLLaHe Ha npoussoaunTens (B
cryyan Ye He e YneH Ha obliata cuctema 3a
obpaTHO npremaHe)

Te3n usasneHns Baxat camo 3a 6atepum n aky-

MynaTopu, KOMTO ce npofasaT B CTpaHuTe oT EB-

ponenck1s Cbio3 U ca NpeameT Ha EBponenckn

pernameHT (EC) 2023/1542. B cTpaHu nssbH EB-
ponenck1s Cblo3 MoXe Aa ce npunarat pasnuy-

HW pasnopenbu 3a N3XBbPISIHE Ha akymynaTopu

n batepun.

15 TAPAHUUA

13 NOAOPBXKA / CEPBU3

3a BbNpOCU OTHOCHO rapaHuusita, peMoHTa Unm
CMsiHaTa Ha YacTu, MOrsl, CBbPXETE ce C HaWl-
6nuskna cepeuseH LeHTbp Ha AL-KO. e ro oT-
KpreTe B MHTEPHET Ha crieHus agpec:
www.alko-garden.com/service-contacts

3a noseye MHOPMaLMA OTHOCHO pe3epBHUN Yac-
TV noceTeTe:

www.alko-garden.com/spareparts

14 NH®OPMALIUA 3A OEKIAPALUNATA
3A CbOTBETCTBUE

C HacToALO0TO Aeknapypame Ha CBOS OTFOBOP-
HOCT, Ye TO3M NPoAyKT BbB hopmaTa, B KOSITO €
npeanaraH Ha nasapa, U3nbiiHABa U3NCKBaHUSTA
Ha XapMOHU3NpaHuTe ampekTuen Ha EU, ctan-
napTtuTe 3a 6esonacHocT Ha EU v ctaHagaptute
3a crneumnduyHnTe NpoayKTn. [leknapaumsra 3a
CbOTBETCTBME € YacT OT MHCTPYKLMATA 3a eKc-
nnoaTauus 1 e NpunoxeHa KbM MalluHaTa.

BcsikakBu maTtepuanHu nnm nponsBoAcTBeHV AedeKTn No ypeaa ce OTCTpaHaBaT OT Hac Npes 3aKOHO-
BUA OAaBHOCTEH CPOK 3a NpeTeHunn 3a HeJoctatbuu, No Haw M360p 4Ypes3 PpeMOHT 1Unn 3amecTBalla
pocrtaBka. [laBHOCTHUAT CpOK Cce onpenensd CbOTBETHO crnopen 3aKkoOHUTe Ha CTpaHaTa, KbAeTo e Npo-

[afeH ypeabT.
Hawata rapaHuvsi Baxu camo npw:

B (Cna3sBaHe Ha Tasu MHCTPYKUMSA 3a ekcrnnoaTta- ®

uus
®  [IpaBunHa ynoTtpeba
u M3non3BaHe Ha OopurnHanHun pe3epBHU 4acTu

or rapaHuudaTa ce U3KnK4BaT:

[apaHuuATa cTaBa HeBanuaHa npu:

OnunTn 3a CAaMOBOMHN PEMOHTU
CaMOBOIMHM TEXHUYECKN UBMEHEHNS
Ynotpeba He no npegHasHaveHve

= |lleTn No NakoBOTO NOKPUTME, Bb3HWKHANW BCreacTBME HA HOPMarHO U3HOCBaHe
B Bbp30 M3HOCBALLM Ce YacTu, KOUTO Ha KapTaTa C pe3epBHUTE YacTu ca O3Ha4YeHu C pamka

XXXXXX (X)

[apaHUMOHHWST Nepuos 3anoysa a Tede cref Nnokynkara oT cTpaHa Ha MbpBuUs kKpaeH noTpe6uTen.
Onpepensiwa e faTtaTta Ha JOKyMeHTa 3a nokynka. Monsi, o6bpHeTe ce ¢ Tasu Aeknapaums 1 opuru-
HanHUs [OKYMEHT 3a MoKymnka KbM BallUWs TbProBCKU NMPEACTaBUTEN UM Hat-GN3KMS LEHTBLP 3@ 06-
CrnyXXBaHe Ha KNMeHTW. 3aKoHOBUTe NpeTeHuMn 3a AedeKTu OT CTpaHa Ha KyryBaya KbM npogasavda

OCTaBaT HeNnpoOMeHeHW OT Ta3un AeKrapauuns.
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MHbopmaLms 0 pyKoBOACTBE MO 3KCMiyaTaumm

ALKO

akcnnyaTauuu ycTpoiictea. [leTsim 3anpeLlaercs
UrpaTb C yCTPOWCTBOM.

Jlnua ¢ 04eHb CUMBHBIMU U CIIOXKHBIMW OrpaHuye-
HUSIMY TAKKe AOSDKHBI BbiTh 03HAKOMITIEHbI C OMK-
CaHHbIMMW 34€Cb UHCTPYKLMSIMU.

2 NH®POPMALKA O PYKOBOOCTBE
NO SKCIIYATALUU

B HemelKas BepcUsi COOEPXKUT OpUriHanbHoe
PYKOBOACTBO NO 3KcnnyaTtauun. Bee octanb-
Hble A3bIKOBbIE BEPCUM — 3TO NEPEBOAbI OpU-
rMHanbHOro PyKOBOACTBA MO 3KCnyaTauuu.

B Bcerga gepxuTe 3TO pyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyartauuv nog pykom, 4Tobbl mpounTaThb ero,
ecnv Bam notpebyeTcs nHpopmaums 06 y-
CTpoOWcCTBE.

= [lepegaBaviTe yCTPOMCTBO APYruM nuuam
TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyaTauuu.

B [lpoytute 1 cobniofanTe ykazaHusi No Tex-
HUke 6e30MacHOCTM 1 NpeaynpexaeHus,
npvBeAeHHbIE B JaHHOM PYKOBOZACTBE MO
aKcnnyaTauum.

2.1 CwumBoOnbl Ha TUTYNbLHOW CTpaHuLe

CumBon 3HaueHue

Ob6sa3aTenbHO NpoynTanTe AaHHoe
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm ne-
pen BBOAOM B 3KCMnyaTaumo. 1o
Heobxoaumo Ans 6esonacHol pa-

60Tbl M 6e30TKa3HOro MCMNob30Ba-
HWUS1 YCTPONCTBA.

PyKOBO,D,CTBO no aKcnnyatayun

BO-MOHHBIMW akkymynsTopamu! B

Ll YacTHoCTH, cobnogante ykasaHus
Mo TPaHCMOPTUPOBKE, XPaHEHWIO 1
yTUNU3aumm B JaHHOM PYKOBOACTBE
no akcnnyartauyum!

f OcTOpoXHO ObpallanTech ¢ nuTue-

[aHHoe usgenue cooTBETCTBYET
NPUMEHNMbIM EBPONENCKUM ANPEK-
TuBam, 1 Gbina nposeaeHa npowe-
Oypa OLEHKU COOTBETCTBUS 3TUM
OVIPEKTMBAM.

2.2 YcnoBHble 0603Ha4YeHUsA U CUTHarNbHbIe
cnoBsa

/\ OMACHOCTb! YkasbiBaeT Ha onacHyko cu-
Tyauuio, KoTopas, ecnu ee He n3bexatb, NPUBO-
JNT K CMEPTU UMK Cepbe3HbIM TpaBMaMm.

/N\ NPEOYMPEXOEHUE! YkasbiBaeT Ha no-
TEHLManbHO OnacHyk CUTyauuto, KoTopasi, ecru
ee He nsbexartb, MOXEeT NPUBECTU K CMEPTU UK
cepbesHbIM TpaBMam.

/\ OCTOPOXHO! VYkasbiBaeT Ha NOTeHLMarb-
HO OMacHYH CUTyaLmto, KOTOpasi, ECln ee He 13-
6exatb, MOXET NPMBECTU TPaBMaM NErkom un
CpeaHen TSHKeCTU.

BHUMAHME! YkasbiBaeT Ha cuTyaLmio, KOTO-
pasi, ecnu ee He nsbexartb, MOXET NPUBECTU K U-
MyLLIECTBEHHOMY yLLEpOy.

H NPUMEYAHUE CneupansHble ykazaHus
ANs 0BrerdyeHns NoOHUMaHUA 1 aKCryaTaLum.

3 ONUCAHME NMPOLOYKTA

B 3TOM pyKOBOACTBE MO JKCMyaTaumm onmcbiBa-
€TCs PYYHOW OYNCTUTENb BbICOKOTO AABIIEHNS,
paGoTartoLLuin OT akkyMymnsaTopa.

PaspeluaeTcsa ncnonb3oBaTb BCe akkyMynsiTopbl
(Bxxx Li) n 3apsaHble yctponctea (Cxxx Li) Tuna
ALKO1BVESEV

1 2VOLTAGES

BATTERY

BHUMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus y-
CTpoMrcTBa M akkymynsitopa. Ecnu yctponcreso
paboTaeT ¢ HenoAXoAALLVMU aKKyMynaTopamu,
TO YCTPOMCTBO M aKKyMyMnsiTOpbl MOTyT ObITb MO-
BpeXAEHbI.

B YCTponcTBO paboTaeT ToMbKO C NpeaHa3Ha-
YeHHbIMW AN 3TOro akkyMynstopamu.

H NPUMEYAHUE [Ons nonyyYeHnst 4OMNOSHN-

TenNbHOW MHMOPMaLMM CM. PyKOBOACTBA MO KC-
nnyarauum akkyMmynsitopa v 3apsigHoro ycTpow-
cTBa Tuna ALKO 18 V§ 36 \/

1B8ATTERY ) 2 VOLTAGES"

3.1 Wcnonb3oBaHue MO Ha3HaA4YeHUIO

3T0 yCTPOWMCTBO NOAXOAUT ANS:

B OYWCTKM MALLUWH, TPAHCMOPTHBIX CPEACTB,
KOHCTPYKLMIA, OKOH, MHCTPYMEHTOB, (haca-
0B, Teppac, CafoBbIX MHCTPYMEHTOB, caao-
BOI Mebenu, urpoBoro 06opyaoBaHus, rop-
HbIX BEMOCUMEAOB, CMOPTUBHOIO UHBEHTApS,
noabe3aHbIX AOPOXeEK, NI0A0K, AOCOK AN
cepuHra, cCHapshXeHust Ans JanBuHra, Kem-
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OnucaHue npogykta

nuHra, prGOJ'IOBHOI'O N OXOTHUYbEro CHapsA-
XeHus, rapameﬂ 1 6ankoHoB.

®  nonuea.

YCTPOMCTBO MOXHO MCMONb30BaTh TOMbKO C OA0-
BpEHHBIMU MPUHAANEXHOCTAMM.

YCTPOMCTBO MOXET paboTaTb C BOAOW U3 BOAO-
NPOBOAHOW CETU, U3 OTKPbITbIX EMKOCTEN (Hanpu-
Mep, AoXAeBOW 6o4ku, npyaa).

YCTpPOWCTBO AOIMKHO UCMONb30BaThCS TOMbKO B
MONHOCTbI COBPAHHOM COCTOSIHUN.

3TO yCTPOWCTBO NpeaHa3HayeHo ansi YacTHOro
ncnonb3oBaHus. Jlloboe gpyroe ncnonb3oBaHue,
a Takxe HeCaHKLMOHMPOBaHHblE MoAMMKaLMK
UNN JOMNOMHEHUS pacCMaTPUBAKOTCS Kak HeHaa-
nexaltlee ncnonb3oBaHve 1 NPUBOAAT K MpU3Ha-
HWIO HEleMCTBUTENBHOWN rapaHTuX, a Takke K rno-
Tepe COOTBETCTBUSA M OTKa3y OT nobow oTBeT-
CTBEHHOCTM 3a yLepb nonb3oBaTento unm Tpe-
TbMM NMLAM CO CTOPOHbI NPOU3BOAUTENS.

3.2 Cnyvau npegycMOTpPEHHOro
NpUMeHeHust

YCTPOWCTBO He NpefHa3Ha4YeHo Ans KoMMepye-

CKOrO MUCMOoSb30BaHWs B 06LLECTBEHHbIX NapKax,

Ha CMOPTUBHbIX NoLLaaKax, B CENIbCKOM U Nec-

HOM XO35IACTBaX.

CobniopaniTe cneqytowne ykasaHus:

= 3anpeLyaeTcs UCNONb30BaTb YCTPOWCTBO
ANs HEeBNarocToMKMX NPeaMeTOB.

B YCTPOWCTBO paspeluaeTcsi UCNonb30BaTh
TONbKO Ansi O6BEKTOB, KOTOPbLIE MOTYT Bbl-
AepXviBaTb AaBreHne Bodbl (CM. TEXHUYe-
CKVe XapaKTepuUCTUKK).

B 3anpeLyaeTcs UCNONb30BaTh YCTPOWCTBO B
CbIpyto NOroay, BO BpeMs AoXAs, ANst 00bek-
TOB, HaXOASLLMXCA B BOAE UMW Moz BOAOW.

= 3anpelyaeTcs UCNONb30BaTh YCTPOWCTBO,
npeaBapuTenbHO He MOAKIIOYMB ero K BoJo-
nposoay.

3.3 TMpepoxpaHuTesnbHble U 3aLWMUTHbIE
yCcTpoucTBa

/\ NPEOYNPEXOAEHUE! OnacHocTb Tpas-

MupoBaHus. HencnpasHocTb unn 6espencrane

npefoXpaHUTENbHbBIX U 3aLLUTHBLIX YCTPOUCTB MO-

ryT cTaTb NPUYMHON TPaBM.

= HeucnpasHble NpefoXpaHUTENbHbIE U 3a-
LMTHbIE YCTPOICTBA NOANExXaT PEMOHTY.

= Hykorga He BbIBOAMTE U3 CTPOS Mpefoxpa-
HUTENbHbIE U 3aLLMTHBIE YCTPOWCTBA.

3.3.1 KHonka pe6nokupoBku

KHonka nebnokmposku febnokmpyeT BbiKMoYa-
Tenb. OTO NpefoTBpaLLaeT cryyanHoe BKIoYe-
HWe yCTPOMCTBA NPOCTHIM HaXaTueM BblKnoya-
Tens.

3.4 CwumBoOnbl Ha yCTpOUCTBE

3.4.1 MeTkn 6e3onacHocTn

CumBon 3HaveHue

BHumanune! Cobntoaiite oco-
Byt0 OCTOPOXHOCTb NpU UC-
nonb3oBaHuM ycTporicTtaal

>

BHumaTenbHO npoyTute pyko-
BOZCTBO M0 akcnnyataumn. O3-
[ ] HaKoOMbTECb C OpraHamu yrnpas-

NEeHNs 1 yKkasaHWsMK No Hagne-
XKallew akcnnyarauum ycTpom-
cTBa.

CornacHo AeicTayoLmUM npa-
BUIIaM, OYNCTUTESb BbICOKOIO
[aBneHVs 3anpeLyaeTcs nuc-
nosb3oBaTh B CETU NUTLEBOIO
BOJOCHabxeHna 6e3 cUCTeMHO-
ro cenapatopa. Heobxogumo
MCNonb30BaTh NOAXOAALLMIA CU-
CTeMHbIN cenapaTtop Tuna «BA»
cornacHo ctangapty EN 12729.

3anpeLyaeTca HanpaBnATb y-
CTPOWCTBO Ha noaen, goMall-
HUX XUBOTHbIX, ABUXYLLMECS
TPaHCMOPTHbIE CPeacTBa Unu
HaxoAsALmMecs Nop HanpspKeHn-
€M 3MeKTpuYeckne yCTaHOBKM
WNn YCTPOWCTBA.

CnepyeT BbIH/MaTb akKyMyns-
TOp nepep BbINOMHEHNEM ft0-

ObIx paboT No perynvpoBke, o-
YNCTKE WU TEXHUYECKOMY 00-
CMY>XVBaHUIO YCTPOMCTBA.

3.4.2 CwumBoOnbI 3KcnyaTauum

3HaueHue

CumBon

BeccTyneHyaTtoe fo6aBneHve
XMOKOTrO YNCTSILLero cpecTBa B
CTPYIO BOAbI.
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CumBon 3HaveHune

@ PepnykTop faeneHus:
“ ®  OTKpbITb KNanaH: MosepHu-
W Te NOBOPOTHYIO PYYKY B Ha-

npaenexHun ON .

B 3akpbITb knanaH: MNosepHu-
Te NOBOPOTHYIO PYYKY B Ha-
npasnexHun OFF .

3.5 0630p npoaykra (01)

Homep KomnoHeHT

OuncTuTenb BLICOKOro AaBrieHusi, paboTa-
I0LLMIA OT aKKyMynsiTopa

1 3agHsas pyyka

2 Bbikntovatens

3 KHonka aebnoknposkm

4 CeHCOpHbIV Aucnnen ans HacTpon-

K1 AaBneHuna

5 MepegHas pyyka
MHorooTBepcTHOE COMNMo-pacnbinu-
Tenb

7 LLInaHroBbI coeanHuTeNb C PuUrb-
TPYHOLLMM 3NIEMEHTOM

8 PenykTop gaBneHus ¢ dpyHkumen
OTKPbITUS U 3aKPbITUS.

9 [epxartens akkymynatopa

BcacbiBarowyumit WwnaHr

10 BbicTpopaszbemMHoe coegnHeHune
Ans yCTPONCTBa Unu pegykTopa
AaBneHus

1" BcachbiBatoLLnin LWnaHr

12 BbicTpopaszbemMHoe coegnHeHne
Ans BcacblBarllero unbtpa unm
cMmecuTens

13 BcacbiBatowmmn punbTp, BCTAaBHOM

ByThinka onsa MbiNbHOro pacTBopa c Hacag-
KOM

14 Hacapgka gns OyTbinku anst Mbisib-
HOro pacTteopa:
15 B CoeguHuTenbHas mydTa Ans o-

YNCTUTENA BbICOKOIo AaBlieHud,
pa60Ta|0u.lero OT akkymynsatopa

Homep KomnoHeHT

16 = [loBopoTHas py4ka Ans Xuako-
ro YMcTsiLLero cpeacTea
17 ®  Conno-pacnbinuTens ans
MbISIbHOTO pacTBopa
18 ByTbinka ons MblNbHOro pacteopa
MpuHagnexHocTn
19 Yexon ans xpaHeHus

20* AkkymynsaTop*
21* 3apsigHoe yCcTponcTBO*
*: 8@ komrinekme (apm. Ne 114156).

[ata npousBoAacTBa

[aTa npon3BoacTBa U3genusi ykasaHa Ha 3aBoa-
ckovi Tabnmuke. [lata npom3BoACTBa COOTBET-
CTBYET NepBbIM YETbIPEM Ldpam CepuiHOro
HoMepa XY ZZ- AAAAAA

®  X:rop npousBoacTea

® Y: MecsL npounsBoacTBa (A = siHBapb)

B 77: neHb Npou3BOACTBa

3.6 KomnnekT noctaBku

KomnnekT noctaBku BkIo4aeT B cebs nepeyuc-
nNeHHble No3uummn. Y6eamuTech, YTo BKIOYEHbI
BCE NO3NLUU:

Ho- KomnoHeHT
mep

1 OunctuTenb BbICOKOro AaBneHus, pabo-
TaloLWMIN OT akKymynsTopa

2  MHOrooTBepcTHOE Comno-pacnbinnTenb
BcacbiBatoLumin WwnaHr

4 ByTbinka ons MbifIbHOro pacTeopa ¢ Ha-
capkon

5 Penyktop faBnenuns

6 PykoBoacTBO no akcnnyartaumm
7*  Akkymynsitop*

8*  3apsigHoe ycTponcTBo*

*: He 8X00UM 8 KOMII/IEKM MOCMAaeKU KOMIIEKM-
HOo20 ycmpoticmea, 00HaKo KOMMTOHEHMbI 10-
CmMaerisitomcsi 8 KoMrisiekme.

443959 a

243



YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

4 YKA3AHWUA NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTU

= XpaHute npuGop B HELOCTYMNHOM ANA AeTel
MecCTe, KOra OH HaxOo4MTCS MO HanpshKeHn-
€M UIn OCTbIBaEeT.

= 3anpellaeTcs HanpaensTb YCTPOWCTBO Ha
MoAeR UM SOMaLLIHNX XKUBOTHBIX.

B 3anpeluaeTcs HanpaBnsATb YCTPOWCTBO Ha
OBWXYyLLMECS TPaHCMOPTHblE CPeACTBa.

= 3anpellaeTcs HanpaensTb YCTPOWCTBO Ha
HaxoZAsLLMecs Nod HanpsikeHeM aneKTpude-
CKUE YCTaHOBKU UMM YCTPOMCTBA.

®  3anpeliaertcs ocTaensaTL paboTatouiee y-
cTpoiicTeo 6e3 npucmoTpa.

B 3anpeluaeTcs UCNOMb30BaThb YCTPOMCTBO,
€CInn OHO YNaro, ecrnn Ha Hem ecTb 3ameT-
Hble NOBPEX/AEHNS UM NpoTeKaeT.

B Crnepyet BbIHUMaTb akkyMynsiTop nepep Bbi-
nonHeHvem Nodbix paboT No perynuposke,
OYMCTKE UINN TEXHNYECKOMY OOCMY)XMBaHUIO
yCTpoOncTBa.

B Crnepnyet BbIHUMATb akkyMynsiTop nepes 3a-
MEHOW KaKkux-nnbo aetanen unu nepexonom
Ha gpyrue yHKumm.

B CnepnyeT BbIHUMATb TOSIbKO akceccyapbl, O-
[obpeHHble Npon3BoanTenem.

B 3anpelyaeTcs UCMOSb30BaTb B KAYECTBE YN-
CTSALIMX CPeACTB BeLlecTBa, BpedHble Ans
BOAbI.

B 3anpelyaeTcs pacnbifisTb NerkoBocniamMe-
HSIIOLLIMECS XUAKOCTY.

4.1 YkasaHusi No TeXHMKe 6e3onacHoCTU
AnNs aKKyMynsiTopa u 3apsifHoro
yCcTpoucTBa

B [lepep 3apsioKon U3BMEKUTE akKyMynsATop 13

npubopa.

B BcraBnsinte akkymynsitop B npubop ¢ co-

6niogeHnem NonspHOCTY.

B VI3Bnekavite akkymynsitop u3 npubopa, ecnu
OH ByaeT XpaHUTbCS ONUTENbHOE BPEMS.

B He gonyckanTe KOPOTKOrO 3aMblKaHWUs KNEMM
npubopa unu akkymynsTopa.

PykoBopacTBa no akcnnyarauum

Cobntoparite Mepbl 6€30MacHOCTU, yKka3aHHbIE B

OTAesbHbIX PYKOBOACTBAX Mo 3KCMnyaTauum Ha

aKKyMyISTOp 1 3apsifHOe YCTPOWCTBO:

B PyKoBOACTBO no akcnnyartauum 443998: ak-
KyMynsiTopbl

B PykoBoAcCTBO no akcnnyatauun 443999: 3a-
psidHble yCTpoicTBa

5 MOHTAX

/N\ NPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb u3-3a
HenosiHoro MoHTaxa! dkcnnyaTaumst HenonHo-
ro yCTpOWCTBa MOXET MPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBmam.

B }Icnonb3ynTe YCTPOMCTBO TOMbKO B MOSHO-
CTbto COBpaHHOM cocTosIHUM!

B BcraBnsamte akkyMynsTop TOMbKO B MOSHO-
CTblo cobpaHHOe yCTpoWcTBO!

5.1 BcTaBKa MHOrooTBEpPCTHOrO conna-
pacnbinuTens B yctpouctso (02)

1. TloBepHWTE MHOrOOTBEPCTHOE COMIo-pacnbl-
nutenb (02/1) Tak, 4TobbI ABa WTUdTA con-
na-pacnbinuTens n yrnybnexHus B pyyke Ha-
XOAWUNWUCh ApYr HanNpoTWB Apyra.

2. BcraBbTe (02/a) MHOrooTBEPCTHOE COMIIO-
pacnbinuTens B pyyky (02/2) go ynopa.

3. TosopauuBaiite (02/b) BCTaBNEHHOE MHOMO-
OTBEpPCTHOE conno-pacnbinurens Ha 90° o
Lenyka.

5.2 [opknio4eHue pedyKTopa AaBIEHUA U
BCacbIBaloOLLero LWaHra K ycTpoucTey
(03-05)

H NPUMEYAHUE TMoaknioueHne peayktopa
AaBreHnst HeoB6XOAMMO TOMLKO B TOM Crydae,
€CnK BCacbIBaOLLMIA LWAAHT NOACOEANHEH K CMe-
cuTento.

1. BcrtaBbTte (03/a) peayktop gasnenus (03/1) ¢
ObicTpopasbeMHbIM coeanHeHnem (03/2) B
naTpy6ku aAns nogknodeHus wnaxra (03/3)
ycTponcTea. beicTpopasbemHoe coeauHeHne
[OIMKHO 3aLLenKHyTCS.

2. BcraBbTe (04/a) BcacbiBatowuii wnawr (04/1)
¢ BbicTpOpa3beMHbIM coeavHeHnem (04/2) B
naTpyokn Ans NpycoeanHeHUs WwnaHra
(04/3) penyktopa paBneHusi (04/4). beictpo-
pa3bemMHoe CoeAUHEHVE AOMKHO 3allen-
KHYyTCS.

3. OTKPbITE/3aKPbITE PEAYKTOP AaBMEHUS:

B Yr0obbl OTKPLITL: [MoBepHuTe (05/a) noBo-
poTHyto pydky (05/1) B HanpaeneHun ON,
T. €. B BEpTMKanbHOe NonoxeHue.

B Yrob6bl 3akpbITh: [MoBepHuTe (05/b) noBo-
poTHyto pyuyky (05/1) B HanpaBneHuu
OFF, T. e. B ropn3oHTanbHOE NonoXeH-
e.
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6 BBOI B SKCMNYATALIUIO

6.1 3apsaka akkymynsitopa

O6paTute BHUMaHVeE Ha AvanasoH Temneparyp
AN 3apaakK, cM. TexHUYeckue gaHHble.

H NPUMEYAHUE TMoapobHyto nHcbopmaLmio

CM. B OTAENbHbIX PYKOBOACTBAX MO 3KCMyaTauu-

1 aKKyMyrnsiTopa 1 3apsiiHOro yCTpPOMCTBa:

B PykoBoACTBO no akcnnyatauun 443998: ak-
KyMynsiTopbl

B PykoBoACTBO no akcnnyatauum 443999: 3a-
psiAHbIE yCTpoicTBa

6.2 BcTaBka u nsBneveHue akkymynsrtopa
(06, 07)

BHUMAHMUE! OnacHocTb NnoBpexaeHus ak-
KymynsaTopa. Ecnv nocne ucnonb3oBaHus y-
CTPOICTBA OCTaBUTb aKKyMYmsiTOp BHYTPU, 3TO
MOXET NMPUBECTU K NMOBPEXAEHMIO aKKyMyrsiTopa.
®  Cpa3sy nocre 3aBepLueHus paboTbl crieayeT

13BreYb akKyMynsaTop U3 YCTpoWcTBa v no-

MECTUTb Ha XpaHeHWe B yTEMNNIEHHOE MECTO.
B BcTaBnATb akKyMyrsiTop B YCTPOWCTBO crie-

OyeT HernocpeACcTBEHHO nepes paboTow.

BcTaBka akkymynsitopa

1. BcraBnante (06/a) akkymynsrtop (06/1) B
Aepxatenb akkymynatopa (06/2) go wenyka.

U3BneyeHune akkymynsatopa

1. HaxmuTte 1 yaepxusaiite KHOMKy pa3brnoku-
poBku (07/1) Ha akkymynsaTope (07/2).

2. Wsenekute (07/a) akkymynsatop.

6.3 TMMopaua Boabl

BHUMAHUE! OnacHocTb noBpexaeHusi o-
6opynoBaHus. [TonagaHue rpssHoi, pxxaBow u-
1Y MyTHOW BOAbI NPUBEAET K NOBPEXAEHUIO Y-
CTpoWicTBa.

B BinoynTe 1 NPOMONTE YCTPONCTBO YMCTOMN
BOOMN.

B Y6eauTechb, YTO BOAa HE COAEPXKMUT arpec-
CUBHbIX J,00aBOK, yA0OpeHWn, NecTMLMaoB u-
TN YUCTALLMX CPEACTB.

6.3.1 lNopBewwmBaHue BcacbliBaKLWero

winaHra B oTKpbITOM eMkocTh (08)

OuuMCTUTENM BBICOKOTO AaBneHus, paboTatoLme
OT aKkymynsiTopa, MoryT paboTaTb ¢ BOLOW 13
OTKPbITbIX EMKOCTEW, Hanpumep, 6o4ek Ans fox-
[eBol Bogbl unv Beaep. Boay Takke MOXHO
6paTb 13 BOOAOEMOB.

H NPUMEYAHUE Ecnu makcumanbHas Bbl-
coTa BcacbiBaHUs NpeBbIlleHa, yBenmunBaeT-
CA U BpeMsi BcacbiBaHWsi BOAbI.

B Heobxoammo obpallaTe BHUMAHWE Ha Mak-
CUMasIbHYIO BbICOTY BCachklBaHWs YCTPOM-
cTBa.

Ycnosue: gcacbiearowuli winaHe 0omkeH bbime
npucoeduHeH K ycmpoucmsy. Pedykmop 0asrne-
Husi He mpebyemcsi.

1. YcraHosuTte BcacbiBatoLwmn dpunsTtp (08/1)
Ha BcacbiBatowumi wnaxr (08/2).

2. [MogsecbTe BcacbIiBaAOLLMM LLUMIAHT CO BCAChI-
BalLWMM (DULTPOM B OTKPbITbIN KOHTENHEP
(08/3). BecacbiBatowmii punbTp AOMKEH Ha-
X0AMTbCA B BOAE.

3. [pu HeobxoaumocTK: MNpukpenuTe BcacbiBa-
owmi unbTp ¢ nomoLbio 3axnmos (08/4) k
Kpato KOHTerHepa.

6.3.2 NMoacoeauHeHue BcacbiBaloLWErO
wnaHra k cmecutento (09)

Tpebosarusi: CmecuTenb OOMmKeH ObiTb OCHaLLEH
LUMaHroBbIM COEAMHUTENEM.

1. CHumuTe BcacbiBaoLWmii punbTp ¢ BbiCTpo-
pa3beMHOro coeanHeHus.

2. [MopgcoeaunHnTe BcacbiBatowmii winaHr (09/1)
¢ peayktopom gasrnienus (09/2) Kk ycTponcTey
(09/3) (cm. enasa 5.2 "MModknoveHue pedyk-
mopa OasnieHus1 U 8cacblgarou,eo wnaHaa K
ycmpoticmey (03-05)", Cmp. 244).

3. HapeHbTe BcacbiBatowmin wnaxr (09/4) c 6bI-
CTPOpPa3beEMHbIM COeAMHEHNEM Ha LUMaHro-
BbIi coeguHuTens (09/5) cmecutens.
BHumaHue! Vcrionb3yltime ecacbigaroujuli
winaHe U3 KoMrnieKkma rnocmasku ycmpou-
cmea! [loemopHoe ucrnonb308aHuUe cmapbix
gcachlgarouux WwiiaH2o08 3anpeujaemcs.

4. OTKpoKTe cMecuTerb.
5. OTkponte peaykTop AaBreHus.

6.4 bByTtbinka AnAa MbiNbHOro pacTeBopa

[ns npeasaputenbHon 06paboTkm ounLaemon
NMOBEPXHOCTMN HanemnTe Xuakoe YncTsLlee cpea-
CTBO B OyTbINKY ANst MbinbHOro pacteopa. C no-
MOLLIbIO MOBOPOTHOM PYYKM OTPErynupymTe Konum-
YeCTBO YUCTALLEro cpeacTsa, 406aBnsemMoro B
cTpyto BoAbl. MNocne npeasapuTensHoi o6paboT-
K NOBEPXHOCTb MOXHO MPOMbITb YACTOW BOZOMN.

Ycnosue: BcacbiBaroLLmiA LUNAHT A0MKEH ObITh
MoAKIOYEH K BOAOMNPOBOAY.
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Ynpaenexue

6.4.1 3anonHeHue GYTbINKKM ANSI MbINTBHOTO

pactBopa (10)

1. OTtBuHTUTE Hacagky (10/1) oT ByTbinkn Ans
MbIfibHOTO pacTeopa (10/2).

2. HanenTte xupgkoe 4ucTsLLee CpeacTBo B Oy-
TbINKY ANs MbINIbHOTO pacteopa. Yuctsiyee
CpeacTBO AOMKHO COOTBETCTBOBATL NPeAno-
naraemon Lenv O4UCTKU.

3. HapgexHo npukpyTuTe Hacaaky k GyTbinke
ANS MbIfIbHOMO pacTeopa.

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTk TpaBMUpOBa-
HUA. Ecnu Bbl OTKpyTUTE BYThINKY ANA MbIIILHOMO
pacTBopa BO BpeMms aKcnnyaTaumu, Boga byaet
BbITEKaTb M3 BEPXHEW YacTu Hacafkv By Tbinku
noz BbICOKMM AaBneHveM. Boga Takke moxeT
noBpeanTb akKyMynsaTop.
B 3anpelyanTe OTKpy4MBaThb OYTbINKY ANst
MbINTBHOTO pacTBOpa BO BpeMsi 9KCnyaTauu-
un!

6.4.2 BcTtaBka OyTbiNku ANs MbINIbHOTO
pacTtBopa B ycTpouctso (11)
1. TloBepHuTe ByTHINKY ANS MbINIBHOrO PacTBo-
pa c Hacagkon (11/1) Tak, 4Tobbl ABa WTK-
Ta conna-pacneinUTens n yrnyonexHus B pyuy-
Ke HaxoAunMCb Apyr HanpoTMB Apyra.

2. BcraBbte (11/a) 6yThiNKy ANS MbINIbHOTO
pacTBopa c Hacaakow B pyyky (11/2) go yno-
pa.

3. TosopauuanTe (11/b) BCcTaBneHHyto ByTbIN-
Ky AN MblnbHOro pacteopa Ha 90° go weny-
Ka.

7 YNPABJIEHUE

/N\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb u3-3a
HenonHoro MoHTaxa! JkcnnyaTtaumsa HenosnHo-
ro yCTPOWMCTBA MOXET NMPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBMam.

B YCTPOWCTBO paspelLaeTcs aKcnnyaTnposaTb
TOMBKO B MOMHOCTLIO YCTAHOBIIEHHOM COCTO-
aHun!

B BcraBnavTe akkyMynsTop TOMbKO B MOSHO-
CTblo cobpaHHoe ycTpoicTBo!

B [lepep BKIMOYEHNEM YCTpOWCTBA yoeauTecs,
4YTO MHOrOOTBEPCTHOE COMIO-pacnbInMTenb
unu ByTbinka Anst MbINIbHOTO pacTBopa npu-
KpenneHbl npaBumbHO!

BHUMAHMUE! OnacHocTb BcriegcTeue nona-
AaHusa BoAbl. KOHTaKT ¢ BOOOW NPUBOAMT K KO-
POTKOMY 3aMbIKaHUIO U NMOBPEXOEHUIO aKKyMYIsi-
Topa.

B 3anpelyaeTcs noasepratb akkyMynsiTop BO3-
OENCTBMIO CbIPOCTM UNN BNiarv BO Bpemsi pa-
60TbI C YCTPOWCTBOM.

B [lpy 3aMeHe MHOrOOTBEPCTHOrO cona-pac-
NbIUTEnNs 1 6yThINKN ANS MbIfIbHOTO PacTBO-
pa AepXuTe akKyMyrnsiTop B CyXoM MecTe.

B HageHbTe CUIMKOHOBOE 3alUUTHOE NMOKPbITUE
Ha akKyMynsiTop.

7.1 HacTtporika MHOrooTBEpPCTHOro conna-
pacnbinuTens (12-15)

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMMUpOBa-

HUA. He MeHsInTe HacCTPOoNKy conna BO Bpems e-

ro paborbl.

®  OcTaHoBWTE YCTPONCTBO, @ 3aTeM U3MEHUTE
HacTpoliky conna.

MHorooTBepcTHOe conno-pacnbinuTens (12/1) o-

6GecneynBaeT WecTb CNOcob0B pacrblneHus.

1. ToBepHuTe (12/a) konbLo (12/2) mHorooT-
BEPCTHOrO conna-pacnbinuTens, YTobbl Bbl-
6paTb noaxoasLLyto yHKLMIO conna.

Ha- DyHKUMA conna
cTponka

ToyeyHas oumncTtka nateH (0°) npm
cunbHOM 3arpsiaHeHunm (13)

-]
—
[ J
(7| OuvcTka noBepxHOCTU BEEPHOM
w . cTpyen nog yrnom 15° B cnyyae
L15°)  cuniHoro sarpsisHenus (14)
[ J
(117 OuncTka noBepxHOCTU BEEPHOM
\ ! -
\'.:,'/o cTpyein nogd yrnom 25° B cnyyae
L25°)  cpepHero 3arpsiaHeHus (14)
[ )
I OuncTka NOBEPXHOCTY BEEPHON
e cTpyen nog yrnom 40° B cnyvae
(-}
_.0_, nerkoro sarpsiaHeHus (14)

Monue ¢ dpyHKUMen gyla, Lwmpokas
ctpys (15)
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TexobcnyxuBaHue u yxon

ALKO

Ha- ®DyHKUMA conna
cTpouka

MonuB ¢ dyHKuMen ayLia, y3kas
ctpys (15)

7.2 [Job6aBneHue YUCTSLLErO CpeacTBa B
OyTbINKy ANA MbiNbHOro pacteopa (16)

1. YBenuueHvie KonuyecTsa YNCTALLEro cpea-
cTBa: [loBepHUTE NOBOPOTHYIO pyyKy (16/1)
Mo YacoBOW CTpeErKe.

2. YMeHbLUeHWe KOMMYecTBa YNCTALLEro cpea-
ctBa: [oBepHUTE NOBOPOTHYO pyuKy (16/1)
NPOTMB 4YaCOBOWN CTPENKW.

7.3 3anyck/octaHoB ycTpoucTtsa (17)

H NPUMEYAHUE Tpun skcnnyaTtaumm ¢ oT-
KPbITbIM KOHTENHEPOM BCAChIBAIOLLMIA LUMAHT e-
LLie He 3arnofHeH BOZOW B HaYane aKkcnnyatauum.
PacnbineHune Boabl 3aHnmaeT ao 30 cekyHa.

3anyck ycTponcTBa

1. HapeHbTe macky, 4Tobbl n3bexaTtb BObIXaHW-
A1 a39P030JIbHOrO TyMaHa.

2. HanpaBbTe yCTPOMCTBO Ha OYULLAEMyto No-
BEPXHOCTb.

3. HaxmuTe kHonKy aebnokuposku (17/1) n y-
OepXunBanTe ee HaxxaTown.

4. HaxaTtb 1 ygepxuBartb BblkrtodaTens (17/2).
YCTponcTBO HauMHaeT paboTtaTtb. KHomky ae-
610KMPOBKN MOXHO OTNYCTUTL. Yepes He-
CKOINbKO CEKyHA YCTPOWCTBO pacnbInuT BOAy
U1 MbINbHBIA pacTBop.

5. B cnyyae cunbHOM NpOTeYKkn BOAbI B MeCTE
LUMaHroBOro CoOeanHUTENs: 3akponTe peayk-
Top AaBneHust (cM. enasa 5.2 "TodkoyeHue
pedykmopa 0asrneHus u ecacbligaroujeao
wnaHea K ycmpoticmasy (03-05)", Cmp. 244).

OcTaHOoB ycTpoucTBa

1. OTtnycTtuTte BbIKMOYaTEND.

7.4 PerynupoBaHue gaBneHue pacrnbineHus
cTpym BoAbl (18)

Ycnosue: YCTPOUCTBO Haxoautcst B paboyeM co-

CTOSIHWUM 1 paboTaeT Npu AaBneHUN pacnblneHns
P1, P2 nnn P3.

1. Haxmute HeckonbKo pa3 Ha 3Ha4yoK BKIOYe-

nusi/seikmioderms (1) Ha ceHcopHom aucnnee
(18/1), noka He ByaeT yCTaHOBMNEHO Xenae-
Moe [iaBfieHue pacnblieHus.

8 TEXOBCITYXXUBAHUE U YXO[

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTkb TpaB-
MupoBaHus. Bcerga BbikniovanTe yCTPONCTBO
nepes ero TEXHUYECKUM U CEPBUCHBLIM 0BCMYXU-
BaHWEM, a Takke OYMCTKON. BbiHbTE akkymynsi-
Top.

8.1 OuucTka ounbTpyHOLLEro 3anemMmeHTa Ha
wnaHroBom coeguHutene (19)

Pa3bepuTte 1 o4MCTUTE LUNAHIOBbIN
coeguHuTeNb U GpUNBLTPYIOLWMIA INEeMEeHT
1. WsBnekuTe akkymynsitop.

2. BbiHbTe wWNaHrosbIi coegunHuTens (19/1).
3. CHuMuTe unbTpyoWMI danemeHT (19/2).
4

[MpomoliTe LWNaHroBbIi COEANHUTENb U
PUNLTPYIOLLMIA ANIEMEHT YNCTON BOSOW, NpU
HeobX0AMMOCTY yaanuTe Hakunb.

YcTtaHoBUTE Ha MecTO (PMNbLTPYOLWNI
3NIeMEHT U LWIaHroBbIN COeAUHUTENb.

1. BcTaBbTe YNCTbIN UNLTPYIOLLMIA 3NEMEHT B
LUNaHrOBbIN COEAUHUTENb.

2. TMogcoeanHuTe LWINAHrOBbIA COEAUHUTENb K
BMYCKHOMY OTBEPCTUIO.

8.2 Ouunctka BcacbiBawwwero dunbTpa (20,
21)

Pa36opka u ouncrtka BcacbiBaloLwero

dunbTpa

1. TMepemectute (20/a) GbiCTpOPa3bLEMHOE COe-
OvHeHne (20/1) B HanpaBneHun BcacblBato-
wero wnaxra (20/2).

2. BcrasbTte (20/b) BCcacbiBatowuii punbTp
(20/3).

3. OtBuHTUTE KOpPNyC dunbTpa (21/1) oT BCa-
CbiBaOLLMX LWITYLEpOB (21/2).

4. CHumunTe menkoe cuto (21/3).

5. TlpomonTte BCe KOMMOHEHTbI YUCTON BOOOW,
npy Heo6XOANMOCTH yAanuTe HakuMb.

MNoBTOpHasA ycTaHOBKa BCacblBaloLLEro

dunbTpa

1. CobepuTe BcacbiBaoLLMN hUnbTp.

2. TpucoegnHnTe BCacbiBawOWmin GUNLTP K
BCacCbIBalOLLEMY LLNAHry.
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YcTpaHeHue HencrnpaBHOCTEN

9 YCTPAHEHME HEUCMPABHOCTEW

HeucnpaBHoCTb

YcTpoicTBo paboTaer,
HO He HabupaeT BOAY M-
Ny B HEeM HeoOCTaTOYHOe
AaBrieHue BoAbl.

YcTponcTBoO pacnbinset
MeHbllee KONM4yecTBo
BOAbl.

MHorooTBepcTHOe con-
no-pacnbinuTenb Herep-
MeTU4YHO.

OaBneHue Boabl BHe3an-
HO yBeNM4YMBaeTCA.

Mocne BbIKNOYEHUA U3
yCcTpoMncTBa TeyeT BoAa.

ByTbinka Anst MbinbHOro
pacTBopa He pacnbinser
yKcTsLLee CPeacTBo.

YcTpoWCTBO He 3anycka-
eTcs.

H NPUMEYAHUE B criyyae Bo3HMKHOBEHMS

HeMcnpaBHOCTel, KOTOpble He ykasaHbl B JaHHOM
Tabnuue uUnu ¢ KOTOPbIMK Bbl HE MOXETe Cripa-
BUTbCSI CAMOCTOSITENbHO, oGpallaiTech B HaLly
CEPBUCHYIO CryXBy.

MpuumnHa

BcacbiBatowmi WwnaHr Ha y-
cTpovicTBe ocriabneH.

PenykTop AaBneHnst 3aKpbiT.
CmMecutenb 3aKpbIT.

YCTPONCTBO PacrnonoxeHo
CIMULLIKOM BbICOKO Haf OTKpbl-
TbIM KOHTE/HEPOM.

BcacbiBatowwmii punbTp He
NOrpy>eH B BOAY.

BcacbiBatowmn wnaHr nepe-
KpyTUrcs.

PUNbTPYIOLLMIA ANEMEHT Y-
CTponcTBa u (1nu) BcacblBa-
oL PUNBTP 3aKyNOPEHbI.

Bopa 3amepana.

CrvLKOM HU3KOe faBneHne
pacnbinieHna.

MHorooTBepcTHOE Conso-
pacnbinUTesb He NOBEPHYTO
TOYHO K JXerlaeMoMy CYMBO-
ny hopMbI pacrbifieHus.

MHorooTBepcTHOE conno-
pacnbinuTens, hunbTpyto-
LA BNEMEHT N BcackiBa-
oL PUNBTP 3aKyNOpPEHbI.

B ycTponcTee ectb ocTatku
BOAbI.

Hacapka 6yTbinku ans
MbIfTbHOMO pacTBoOpa 3aKyrno-
peHa.

AKKyMyJ'IﬂTOp BCTaBJIEH HE
MOJIHOCTbHO.

AKKYMynNATOP paspsiKeH.

Cnoco6bl ycTpaHeHus

HagexHo npukpenuTe BcacblBatoLLMN
LUMaHr K yCTPONCTBY.

OTKpoWTe peayKTop AaBneHus.
OTKpoWTe cMecuTerb.

[epxuTe yCTPONCTBO HMXeE.

MorpyanTe BCcackiBaoLWmin OUNLTP NOA
BOAY.

BbinpsamuTe BCacbiBaOLWMIA LUMAHT.

Oumnctute hunbTpyOLLUIA INEMEHT 1
Kopnyc uneTpa.

Pactonute Boay. He akcnnyatupynte y-
CTPOVICTBO MpW TemnepaTtype Huxe
0°C.

YBenuubTe AaBneHne pacnbineHus.

MoBepHWTE MHOrOOTBEPCTHOE COMIo-
pacnbinnTenb Tak, YTobbl cMMBON Gop-
Mbl pacnbIfieHnst U HAMKaTOpHas MeTka
coBnaganu.

O4mncTUTE MHOTOOTBEPCTHOE COMJSIO0-
pacnbinuTenb, PUNbTPYIOLLMIA 3NIEMEHT
1 BcacbiBaOLWUA QUnbTp.

MonHocTblo cnycTuTe BOAy U3 YCTPOW-
cTBa.

Ouuctute Hacagky.

BcTasbTe AKKYMYIATOP B AepXaTesb
aKKyMynaTopa A0 Wenyka.

3apsauTe akkyMynsiTop Unu 3aMeHnTe
€ro HOBbIM.
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XpaHeHune

ALKO

HeucnpaBHoCTb MpuunHa

AKKyMyJ‘lﬂTOp HeuncnpaseH.

YcTporcTBO aBTOMaTU4e- AKKYMYSIATOP PaspsikeH.

CKM OCTaHaBNuBaeTCHA.

MHorooTBepcTHoOe conso-
pacnbinuTenb, PUNbTPYo-
LM 3MEeMEHT UNn BcacbIBa-

Cnocobbl ycTpaHeHusi
3aMeHNTb akKyMynsiTop.

3apﬂ,E|MTe AKKYMYIATOP UK 3aMeHnTe
€ro HOBbIM.

OyuncTTE MHOTOOTBEPCTHOE COMJIO-
pacnbinuTens, MUNbLTPYIOLWWIA 3NeMeHT
1 BCacbIBalOLWMNA pUnbTp.

oM unbTP 3aKynopeHsl.

Bopa He pacnbinseTtcs
noa NOCTosAHHbIM AaBre-
HUewm.

10 XPAHEHUE

10.1 XpaHeHue ycTpouncTBa
TwaTenbHO ounLanTe yCTPONCTBO MOCNe Kaxao-
ro UCMosb30BaHWs, BO U3bexaHne noBpexaeHni:
1. OuucTka ycTpoicTaa:
B [lepen xpaHeHMeM crienTe BCIO BOAY U3
YCTPOWCTBA U LUMaHra.
B OunctuTe BCE YCTPOWCTBO M €ro akcec-
Cyapbl YACTON TKaHbK U MSITKON LLETKOW.
He vcnonb3yiite 6eH3VH nnu gpyrve
pactBoputenu!
2. XpaHuTe yCTpOWCTBO B MOABELLEHHOM COCTO-
SIHAN B CYXOM U He3amep3aloLLeM MecTe, Kak
MOXHO Aarblue oT AeTeN.

10.2 XpaHeHue akKkymynsitopa v 3apsifHoOro
yCcTpOUcTBa

H NPUMEYAHUE Cwm. noapo6Hyio nHdopma-
L0 B OTAEMbHBIX MHCTPYKLMSX MO 3KCMyaTawy-
1 aKKyMynsTOpa 1 3apsHOMO YCTPOIACTBA.

11 TPAHCNOPTUPOBKA

Mepen TpaHCNOPTUPOBKOW BbIMOMHUTL Crieayto-
e aencTeus:

1. BbIKMO4UTL YCTPONCTBO.

2. BbIHbTe akkymMynaTop U3 yCTpoOMCTBa.

3. [paBunbHO ynakywTe akkymynaTop (CM. Hu-
xe).

AkkymynaTtop B160.6 Li (apT. Ne 114128)

H NPUMEYAHUE HomuHarnbHasi MOLLHOCTb

akkymynsiTopa coctaensiet 6onee 100 B1-y! NMoa-

ToMy cobniofarite cnegyloLne npasuna TpaHc-
nopTnpoBku!

Bxopsawmii B KOMMMEKT MUTUIA-UOHHBIN akKyMyIsi-
TOp nognajaeT noj AevicTere 3akoHa 06 onac-

YCTPONCTBO BCacbIBaeT A0-
NOMHUTENbHbIN BO34YX.

[MpoBepbTe coeanHeHns BcacbiBatoLe-
ro wnadra. HagexHo nogcoeanHute
BCaCbIBaOLLMIA LUNAHT.

HbIX Fpy3ax, HO MOXeT NepeBOo3nUTbCA Ha ynpo-
LLIEHHbIX YCIIOBUAX:

B YacTHble nonb3oBaTeny MoryT NepeBo3nTb
aKKyMynaTopbl aBTOTPAHCMOPTOM 6e3 kakmx-
nnbo gononHuTEeNbHbIX TpeboBaHMn, Npu yc-
NOBUN UX MEPEBO3KM B 3aBOACKOW ynakoBKe
W ANS INYHBIX Lienen.

®  Kommepueckune nonb3oBaTenu, KoTopble ocy-
LLLECTBMSAIOT TPAHCNOPTUPOBKY B CBSA3U CO
CBOEW OCHOBHOWN AeATENbHOCTbIO (Hanpu-
Mep, NOCTaBKM Ha CTPOUTESbHbIE NMOLLAAKN
WUINn AeEMOHCTpaunn 1 obpaTtHo), Takke MOryT
13BeYb BbIroAy U3 3TOr0 YNpOLLEHNUS.

B 0bovx BbllLeyKka3aHHbIX CryyYasx AOMKHbI ObITb
NPUHSITBI MEpbl NPeA0CTOPOXHOCTU, YTOObI Npe-
[OTBpaTUTL yTEYKy codepxxumoro. B apyrux cny-
Yasx AOMKHbI cobntoaaTeCst MoNoxeHns 3akoHa
06 onacHbix rpy3ax! HeBbinonHeHwe aToro Tpe-
6oBaHNs MOXeT MoBreYyb 3a CO60IN cepbesHble
WwTpadbl ANA OTNPaBUTENs UV NepeBo3ymKa.

OononHutenbHaa nHdopmauus o
TPaHCNOPTUPOBKE U Nepechisike

B [lepeB0o3nTb UNN OTNPABMATb NIUTUA-UOHHbIE
aKKyMynaTopbl paspeLuaeTcs TOnbKo B HEMo-
BpEXAEHHOM coCcTOosAAHUM!

®  [Ina TpaHCMOpTUPOBKM akkyMynsiTOPOB pas-
peLuaeTcs UCnonb30BaTh TONbKO OPUTMHamMb-
Hble KOPOOKM NN NOAXOASALLYIO Tapy ANS O-
nacHbix rpy3os (TpeboBaHune He pacnpocTpa-
HSAETCSA Ha aKKyMynsaTopbl HOMUHANbHON
MoLLHOCTblo MeHee 100 BT-u).

B OTKpbITble KOHTaKTbl aKKyMynATOPOB noane-
XaT 3aKrneuBaHuio BO n3bexaHne KOpoTKoro
3aMblKaHusI.

B BHYTpW YNakoBKV akkyMymnsTOpPbl JOMKHbI
ObITb 3aLMLLEHBI OT CMELLEHNS, B NPOTUB-
HOM Cry4yae BO3MOXHO VX MOBPEXOEHNE.
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YTunusaumsa

B [Ipu TpaHCNOPTMPOBKE UMM NEPECHISIKE MPO-
BepsANTe NPaBUIIbHOCTb MapKUPOBKM U AOKY-
MeHTauun (KypbepCKOn U aKCNeauTopcKon
cnyx0).

B [IpenBapuTenbHO BbISICHATE, BO3MOXHA SN
nepeBo3ka BblOpaHHbIM MOCTABLLMKOM YCryr
1 oopMuTe 3aKas.

Mpu NoAroToBKe K Nepecbinke pekomeHayem o6-
paTUTLCS K CNELManucTy No OnacHbIM rpy3am.
Takke NpyMnUTE BO BHUMaHNE BO3MOXHbIE [10-
NOMHUTENbHbIE HALMOHArbHbIE NpaBusa.

12 YTUNTUSALUA

Tonbko ans ctpaH EC:

CornacHo EBponerickoi aupektuse 2012/19/EC
06 yTunmsaumm GbIBLUKX B UCNOMNb30BaHNUN dMek-
TPWYECKOTO U 3NIEKTPOHHOTO 060PYAOBaHUS U ee
BHEZIpEHNEM B HaLMOHaNbHOM 3aKoHOAaTe Mb-
cTBe, ObIBLUME B NCMOMb30BaHWK 3apsifHble Y-
CTPOWCTBA AOMKHbI COOUPATLCS OTAENBHO U OT-
NpaBnsTbCA Ha 3KONOrMYECKN YUCTYIO Nepepa-
60TKy.

Mpu HeHaanexaluen yTunmsauum Goisiee B 1c-
MONb30BaHUN 3MEKTPUYECKOE U SNEKTPOHHOIO O-
GopynoBaH1si MOXeT OKa3blBaTb BpeaHOe BO3-
[eiCTBME Ha OKpYXXatoLLyto cpedy v 300poBbe
yernoBeka 13-3a BO3MOXXHOIO MPUCYTCTBYUS orac-
HbIX BELLECTB.

MpumeyaHus k 3aKOHY 06 aNEKTPUYECKOM U
3NeKTPOHHOM o60pyAoBaHMMU
B DneKTpUYecKoe U 3N1eKTPOHHOEe 06opy-
[10BaHMe He OTHOCUTCS K BbITOBOMY

— mycopy. Ero Heobxoaumo cobupaTtsb u
yTUNU3NPOBaTb OTAENBHO!

®  OtpaboTaBLune HaTapenkm unm akkymynsTo-
pbl, KOTOPblE HE YCTAaHOBMEHbI MOCTOSIHHO B
CTapoM YCTPOWNCTBE, HEOBXOAMMO BbIHYTb
nepepn gocraskon! Vx ytunusaums perynupy-
eTcs 3aKoHOM 00 akKymynsTopax.

B Brnagenblbl Unv nonb3oBaTtenu anekTpuye-
CKOro " 3JIeKTPOHHOro 060py,EI,OBaHVIF| no 3a-
KOHY 06513aHbl BO3BpaLlaTb UX nocne unx nc-
NoNb30BaHUA.

B KOHeuYHbIV Nonb3oBaTesib HECET OTBETCTBEH-
HOCTb 3a yaaneHue nepcoHarnbHbIX AaHHbIX
CO CTaporo yCTPoWCTBa, NOANEXALLErO YTU-
nusaumm!

CurMBON NepeyepKHyTOro MycopHoro 6aka o3Ha-

YaeT, 4YTo oTpaboTaBLLEE SNEKTPUYECKOE U SNEK-

TPOHHOE 060pYyAOBaHNE HeNb3si BbibpackiBaTb

BMecTe C ObITOBbIMU OTXOA4AMU.

OTpaboTaBLuee dEeKTPUYECKOE M ANEKTPOHHOE
o6opynoBaHne MoxHo 6ecnnaTHo caaTh B crie-
AyoLX MecTax:

B [lyHKTbI yTUNM3auum n nepepaboTkn 0TX0O0B
B COOTBETCTBUM C OOLLECTBEHHbIM 3aKOoHOAa-
TENbCTBOM (Hanpumep, MyHULMNanbHbIe
cknagpl)

B [lyHKTbI NpoAaxu aneKkTponpubopos (cTawumo-
HapHble N OHNaNHOBbLIE), B TON Mepe, B KaKon
npogasLbl 0683aHbl NPUHUMaTL UX 0BpaTHO
N npeanaratb Ux 4OOPOBOMLHO.

[aHHble 3asBNeHns1 OTHOCATCS TONbKO K 06opy-
[OBaHWI0, YCTaHOBIIEHHOMY U MPOAAHHOMY B
cTpaHax EBponeinckoro cotosa n nognagatoLemy
noa gencreune Eeponeinckon anpektusbl 2012/19/
EC. B ctpaHax 3a npegenamu EBponevickoro Co-
1032 MOTyT AleiCTBOBaTh Apyrve npasuna, kacato-
LUMeCs yTUNMU3aLmMmn SNeKTPUYECKUX U 3NEKTPOH-
HbIX YCTPOWCTB.

YkasaHusa cornacHo 3akoHy o 6aTtapenkax

(BattG)

E B |[Icnonb3oBaHHbIe baTapenku n akky-
MYnATOPbl HE OTHOCATCA K 6bITOBOMY

— mycopy. Ero Heobxogumo cobupaTtb 1
YyTUNU3NpoBaTb OTAEMBHO!

B Yrobbl 6e30MacHoO BbIHYTb BaTapevikv unm
aKKyMYMNSTOPbI U3 3MEKTPUYECKOro YCTPOii-
CTBa, a Takke nosy4nTb MHpopmMaumio 06 ux
TUMNE UM XMMUYECKOW cUCTEMe, CM. OMOr-
HUTENbHYI0 MHGOPMaLMIO B PYKOBOACTBE MO
3KCMyaTauumn U yCTaHoBKeE.

B Bragenbubl unv nonb3oBartenn batapeek, u-
TN aKKyMynaTOpoB 06513yt0TCSt BEPHYTb Y-
CTPOWCTBO NOCIIE UCMOMb30BaHWUSI COrNacHoO
3akoHy. BosBpat orpaHuunBaeTcsa gonyctu-
MbIM KOIMYECTBOM NPUOBPETEHHbBIX UMK YTU-
TNN3MPOBaHHbIX TOBAPOB Arsi JOMALUHEro Xo-
3a1cTBa.

Vcnonb3oBaHHble GaTapen MoryT cogepxaTb
BpeAHble BeLLecTBa UMn TshKenble MeTanmbl, Ko-
TOpble MOTYT HAHECTW BPeA OKpYXatoLwen cpeae
1 ywepb 3goposbto. [oBTOpHasa nepepaboTtka
1cnonb3oBaHHbIX 6aTapeikn n ncnonb3oBaHne
pecypcoB, CoAepXaLlUmxcs B HUX, cnocobeTayeT
3aLUmMTe 3TUX ABYX BaXKHbIX aKTUBOB.

CuMBON NepevyepkHyTOro MyCOpHOro KOHTeHepa
O3HayaeT, 4To baTapenkun 1 akKyMynaTopbl HeMb-
351 yTUNIM3MpoBaTb BMecTe C BbITOBbIMU OTXOAa-
Mu.
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CepBucHoe obcnyxuaHne

ALKO

Kpome Toro, nog cMBOMIOM MYCOPHOIO KOHTE-
Hepa HaHeceHbl cumBonbl Hg, Cd unu Pb. 31o
BbIMMAAMT CreayoLmm obpasom:

®  Hg: 6atapes cogepxut 6onee 0,0005% pTy-

™

B Cd: 6atapesi conepxut 6onee 0,002% kaa-
mus

®  Pb: 6atapes cogepxut 6onee 0,004% cBuH-
ua

AkkyMynsiTopbl U 6aTapeiku MoxHo GecnnaTHo

cAaTh B CneayLmx Mectax:

B [IyHKTbI yTUNM3aLMKn 1 nepepaboTku 0TX0A0B
B COOTBETCTBUM C OOLLECTBEHHbIM 3aKOHOAa-
TENbCTBOM (Hanpumep, MyH/UUMNasnbHble
cknagpl)

MarasuHbl 6aTapeek 1 akkymynsaTopos

MyHKTBI Npema obLLel cucTembl Bo3BpaTa
MCMNONb30BaHHbIX HaTapeek yCTponcTB
B [lyHKTbI NpYeMa U3roToBUTENs (€CMN OH He
ABMNSAETCS YNIeHOM 00beANHEHHOW CUCTEMBI
BO3BpaTa)
OTu 3asBNeHNsA AeVCTBUTENbHBI TOMbKO AN aK-
KyMynsaTopoB u 6aTapein, KoTopble NpoJatTcs B
cTpaHax EBponenckoro Coro3a 1 COOTBETCTBYIOT
Pernamenty EC 2023/1542/EC. B cTtpaHax 3a

15 TAPAHTUA

npegenamu EBponerickoro Cotosa mMoryT fen-
CTBOBATb ApYrue npasuna, kacarwmecs yTnnm-
3aumn batapei 1 akkymynsiTopoB.

13 CEPBUCHOE OBCJTYXXNBAHUE

Ecnu y Bac BO3HMKM BONPOCHI O rapaHTuu, pe-
MOHTE UNM 3anacHbIX YacTsax, obpaTtutech B 65un-
)KanLLNA CEPBUCHbIN LEHTP komnaHum «AL-KO».
Ero Bbl HangeTte B ceTu VIHTEpHET No cCbinke:
www.alko-garden.com/service-contacts

MoapobHee o0 3anyacTsx Bbl y3HAeTe MO CChISIKE:
www.alko-garden.com/spareparts

14 AHOOPMALUA O OEKNAPALIUA
COOTBETCTBUA

HacToswmm 3asBnsem ¢ NofiHon OTBETCTBEHHO-
CTbl0, YTO AAHHBIN NPOAYKT B peanusyemon Ha
pblHKe hopMe cooTBeTCTBYET TpeboBaHuAM rap-
MOHM3VpoBaHHbIX AnpekTne EC, ctaHaapToB
6e3onacHoct EC 1 cneumanbHbix CTaH4APTOB,
PacnpoCTPaHSAIOLLMXCA Ha AaHHbIN NpoayKT. [e-
Knapaumsi COOTBETCTBUS SIBMSIETCS YaCTbio PyKO-
BOACTBA MO 3KCnnyaTauuy n npunaraeTcs K ma-
LUMHe.

Mbl ycTpaHsieM BO3MOXHble AedeKTbl MaTepranoB U NPOU3BOACTBA B TEYEHNE CPOKa AaBHOCTH, Y-
CTaHOBIIEHHOTO 3aKOHOM B OTHOLLEHWW PeKriamMaLnii Mo Ka4ecTBy, NyTEM PEMOHTA UINW 3aMeHbI U3fe-
nusi. Cpok [aBHOCTUM OnpeaensieTcs 3akoHoAaTeNbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPOW BbIno npnobpeTeHo y-

CTPOMCTBO.

Hawwe rapaHTuiiHoe 06513aTenbCTBO AeNCTBUTENb- [apaHTna aHHynupyeTca npu:

HO TOJIbKO npwu:

®  Cobniogante AaHHOe PyKOBOACTBO MO 3KCMIY- m

aTauuu
Hagnexatiem obpatleHuu;

MCNoJib30BaHUN OpUTrMHarbHbIX 3anacHbIX Ya-

CTen.
[apaHTus He pacnpocTpaHsaeTcs Ha:

CaMOCTOATESNbHbIX MOMNbITKAX PEMOHTA;
CaMOCTOATESNIbHbIX TEXHUYECKNX N3SMEHEHUAX;
NCNOJNIb30BAHUN HE MO Ha3Ha4YeHuto.

E  NoBpeXaeHUs Nakokpaco4yHOro rnoKpbITUSA, BbiI3BaHHbIE HOPMallbHbIM M3HOCOM;

B M3HALMBAIOLLMECS YacTW, 0603HAYEHHbIE B BEAOMOCTY 3anacHbIX YacTeil paMkol [ xxxxxx (x) |

[apaHTUINHBIA CPOK HAYMHAETCS MOCNEe MOKYMKN NePBbIM KOHEYHbIM Nonb3oBaTeneM. Onpegensiowmm
aKTOpOM CMyXUT AaTta Ha AOKYMEHTe, MoATBepXAatoLLeM nokynky. Obpalyaitecb C HACTOALLMUM
cepTUUKaTOM 1 JOKYMEHTOM, NMOATBEPXKAAIOLLMM MOKYMKY, K CBOEMY AUNEpY Unu B Grivkanlunii aB-
TOPU30BaHHbIN CEPBUCHbLIN LIEHTP. HacToawmin cepTudmkaT He KacaeTcs rapaHTUpyeMbIX 3aKOHOM

npaB Ha NpeTeH3nn nokynartesia K npoaasLy.
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1 OCOBJIUBI NPABUIA TEXHIKU
BE3IMEKU

Llen npucTpii He NpM3HaYeHUn ANa BUKOPUCTaH-
Hst 0co6amMm 3 0BMEXEeHNMU PIBNYHUMU BiAYYT-
TAMW YM PO3yMOBUMM 34iOHOCTSIMU, @ Takox 6e3
HanexHoro AOoCBiAyY Ta 3HaHb, KPiM BUNAAKiB, SK-
L0 BOHW 3HaxXOASTbCA Nif Harnsgom ocobwu, Bia-
nosiganbHoi 3a ixHio 6e3neky, abo NPONLINK iH-
CTPyKTax 3 ekcnnyaradii npucTpoto. [itam 3abo-
pPOHeHO 6aBUTUCS 3 MPUCTPOEM.

Ocobu 3 Ay>Ke CUNbHUMY | CKNagHUMK OOMeXeH-
HSIMW TaKOX NMOBUHHI ByTU 03HaiomIeHi 3 onnca-
HUMW TYT IHCTPYKLISIMU.
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IHdopmauis npo nocibHuk i3 ekcnnyaTauii

ALKO

2 |H®OPMALIA NPO NOCIBHUK I3
EKCMNYATAULI

B Himeubka Bepcig MiCTUTb OpUriHanbHUM no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHWwi MoBHI Bepcii
— Lie nepeknaan opuriHanbHoro nocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

B 3aBxau TpuMaiiTe Lel nocibHuWK i3 ekcrinya-
Tauii nig pykoto, Wob npountaTi NOro, AKLLO
BaM 3HagobuTbcs iHchopmaList Npo NPUCTPIN.

B [lepenaBaiiTe NpUCTPI iHWKMM ocobam Tinb-
K/ pa3oM 3 LM MNociGHMKOM i3 ekcnnyaTaui.

B [lpoynTante Ta AOTPUMYWTECS BKa3iBOK 3
TexHikn 6e3neku Ta nonepemxeHb, LLO Mic-
TATbCSA B LIbOMY MOCIOHUKY 3 ekcnryaTauii.

21 CumBONM Ha TUTYNbHIN cTOPIHLI

CumBon 3HauyeHHs

O6oB's13k0BO NpoYUTaNTE Liew no-
cibHuK 3 ekcnnyaTauii nepes BBe-
OEeHHsAM B ekcnnyaradito. Lle € He-
o6xigHot yMoBot 6e3neyHoi Ta
6e3BiAMOBHOI poboTu.

Moci6Huk 3 ekcnnyaTauii

ObepexHo noBoabTeCH 3 NiTiN-iOH-
HUMK akymynaTopamu! 3okpema,
OOTPUMYWTECS IHCTPYKLUIV 3 TpaH-
cnopTyBaHHs, 36epiraHHs Ta yTuni-
3auii B LbOMy NOCIOHKKY 3 ekcrnya-
Tau,ii!

Llen Bupi6 BignoBigae 3acToCoBHUM
c € €BPOMNENCHKMM OMPEKTMBAM, i Anis

LUMX AupekTnB 6yno npoBedeHo

npoueaypy OLiHK/ BiANOBIAHOCTI.

2.2 YMOBHi NnO3Ha4YeHHA Ta CUTrHanbHi crnoBa

/\ HEBE3IMEKA! Bka3sye Ha HeBeaneuHy cuty-
auito, gka, AKLWO i1 He YHUKHYTW, NPU3BOAUTb OO
cmepTi abo cepiio3HMX TpaBM.

/\ NOMEPEMXEHHA! Bkasye Ha noTeHuiiHO
Hebe3neyvHy cuTyalito, fika, AKLWO ii HEe YHUKHYTH,
MOXe NPU3BECTU A0 cMepTi abo ceprno3HUX Tpas-
M.

/\ OBEPEXHO! Bkasye Ha NOTeHLjiiHO He-
©e3neyHy cuTyalito, sika, KO ii HE YHUKHYTH,
MOXe MpV3BECTN TPaBMyBaHHS Nerkoi Ta cepef-
HbOI TSKKOCTI.

YBATA! Bkasye Ha cuTyalito, sika, Ko i He
YHUKHYTUN, MOXE NPU3BECTM 4O MalHOBOro 36u1T-
Ky.

H NPUMITKA CreuiansHi BkasiBku Ans kpa-
LLLOro PO3YMiHHS Ta MOMEreHHs poboTu.

3 Oonuc NPUCTPOLIO

Y uboMy MOCIGHMKY 3 ekcrnnyaTaLii onnucyeTbes
nepeHocHa akyMynsiTopHa Muiika BUCOKOTO TUC-
KY.

MoxHa B1KopucTOBYBaTK BCi akymynsitopu (Bxxx
Li) Ta 3apsigHi npuctpoi (Cxxx Li) Tuny
ALKO 18 Vg 36V

18aTTERY ) 2VOLTAGES"

YBATA! HeGe3neka nowKkoaXXeHHs1 NPUCTPO-

10 Ta akymynsiTopa. AKLWo NpuCTpin npawtoe 3

HenpaBUITbHUMW aKyMyNsiTopaMmu, TO Lie MOXe

NpU3BECTN A0 MOLLUKO[PKEHHS MPUCTPOIO Ta aKy-

MynSTOpIB.

B [lpucTpin npautoe TiNbku 3 Npu3HavYeHMmn
ANs UbOro akyMynstopamu.

H NPUMITKA [Ins oTpumaHHs AoaaTKoBOi iH-
dopmalii AMB. NOCIGHWKM 3 ekcnnyaTauii akymy-
NATOpPIB Ta 3apsAHOro NPUCTPOID TUMY
ALKO ‘IBV’BEV

18ATTERY ) 2VOLTAGES"

3.1 BwukopucTaHHA 3a NPU3HAYE€HHAM

Lle npucTpin nigxoguTe ons:

B QYMLLEHHS MaLUMH, TPaHCMOPTHMX 3acobiB,
GyniBenb, BiKOH, iIHCTpyMeHTIB, dbacapgis, Te-
pac, cafoBoro iHBeHTapto, cagoBux Mebnis,
irpoBoro obnagHaHHs, ripCbkux Benocunesis,
crnopTuBHOro obnagHaHHs, nia'iaais, YOBHIB,
OOLLOK Ans cepdpiHry, CropsaXeHHs ans
OanBiHry, KemniHry, puéanbcbkoro Ta Mmuc-
TIMBCBLKOrO CMOPSIAXKEHHS, rapaxis, 6ankoHiB.

E  [OfMBaHHS.

MpucTpii MOXHa BUKOPUCTOBYBATU TifbKM 3i
CXBarneHum npunagasm.

MpucTpii Moxe npautoBaTn 3 BOAOK 3 BOOOMNPO-
BigHOI Mepexi Ta BigKpUTUX EMHOCTEN (Hanpu-
Knag, 4OLLOBOI 6OYKM, CTaBKa).

MpucTpin cnig BUKOPUCTOBYBATU NLLE B MOBHI-
CTt0 3ibpaHoMy cTaHi.

Llen npucTpivi npu3HayeHo Anst NpMBaTHOIO BUKO-
puctaHHsi. byab-sike iHWe BUKOpPUCTaHHS abo He-
CaHKL,iOHOBaHi 3MiHM Ta JOMOBHEHHS KOHCTPYKLT
BBaXXalOTbCS BUKOPUCTAHHSM He 3a Npu3HayeH-
HSM | NPU3BOASATE A0 aHyNOBaHHSA rapaHTii, a Ta-
KOX BTpaTu BiANOBiAHOCTI Ta BigMoBW Bif OyAb-
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Onwuc npuctpoto

sIKOi BiANOBIAANbLHOCTI BUPOGHKMKa 3a LiKoay, 3aB-
[aHy kopuctyBadeBi abo TpeTili CTOPOHI.

3.2 MoxnuBe nepeabayeHe BUKOPUCTAHHSA
[MpucTpivi He npu3HaYeHnn Ans KOMepLIHOro BU-
KOPVCTaHHSA B rpOMajCbK1X napkax, Ha CropTuB-
HUX MangaH4yvkax, y CiflsCbkoMy Ta NnicoBOMYy
rocrnogapcTBax.

3BepHiTb 0cO6NMBY yBary Ha HacTymnHe:

B He MOXHa BMKOPWCTOBYBATU MPUCTPIV ANs
He BOMOrocCTiNKNX NpeaMeTiB.

B BuKOpMCTOBYWTE NPUCTPIN TinNbku Ans 06'ex-
TiB, SIKi MOXYTb BUTPUMYBaTV TUCK BOAU (AVB.
TEXHIYHi XapaKTePUCTUKN).

B He BYKOPUCTOBYINTE NPUCTPIN B CUpy noroay,
nig vac gowy, Ans o6'ekTis, Wo nepebysa-
t0Tb Y BoAi abo nig BoAoto.

B He BUKOPUCTOBYMTE NPUCTPIN, AKUN He Mia-
KnoYmnuv 3aspanerige 40 BOAOMNPOBOAY.

3.3 3anobixHi Ta 3aXUCHi enemMeHTun

/\ NMOMEPEMXEHHA! HeGe3neka TpaBmy-
BaHHA. HecnpasHicTb abo BiACyTHICTb 3anobix-
HUX Ta 3aXV1CHWX eNeMEHTIB MOXYTb NpPU3BECTN
[0 CEepNO3HNX TPaBM.

B HecnpaBHi 3anobixHi Ta 3aX1CHi enemeHTn
cnif BiApemMoHTyBaTH.

B Y KoAHOMY pasi He BMBOAbTE 3 Nady 3ano-
Bi>KHI Ta 3aXMCHI eneMeHTK.

3.3.1 KHonka geb6nokyBaHHsA

KHonka nebnokyBaHHs nebnokye Bumukay. Lle
3anobirae BUNagkoBOMY YBIMKHEHHIO NMPUCTPOLO
NMPOCTUM HaTUCKaHHSIM BUMYMKaYa.

3.4 YMOBHi NO3Ha4YeHHA Ha NPUCTPOI

3.4.1 MiTkn 6e3neku

3HavyeHHs

CumBon

3riAHO 3 YHHUMUK HopMaMK,
MWUIAKY BUCOKOFO TUCKY 3a6opo-
HSAETbCS eKcryaTyBaTu Ha Me-
pexi nuTHOT Boan 6e3 cuctem-
HOro po3ainbHuka. Cnig Buko-
pucTOBYBaTK BiAMNOBIAHNUN
CUCTEMHUIA PO3AiNbHUK 3ri4HO 3
EN 12729 tuny «BA».

He cnpsimoByviTe npucTpin Ha
nogewn, AOMaLLHiX TBapyH,
TPaHCMOPTHI 3acobu Lo pyxa-
10TbCS, €NMEKTPUYHI YCTaHOBKM
abo NpucTpoi, Lo 3HaXoAATbCS
nig, Hanpyroto.

BuiimiTb akymynatop nepeg Bu-
KOHaHHAM B6yAb-sKknx pobiT 3
perynioBaHHs, o4uLLeHHs abo
TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs
NpUCTPOIO.

3.4.2 CwumBonu ekcnnyaTtauii

Cumson 3HaueHHs

BescTyniHyacTe gogaBaHHs pig-
KOro MMMAHOro 3acoby A0 CTpy-
MEHs1 BOAM.

@ PepykTop TuCKy:
“ B BigkpuTtu knanax: NoBepHiTb
NMOBOPOTHY PYYKY Yy Hanpsim-
W Ky ON .
B 3akpuTu knanaH: NoBepHiTb
NMOBOPOTHY PYYKY Yy Hanpsim-

Ky OFF .
CumBon  3HaueHHs
Ygara! Cria 6yT1 0co6nMB0 3.5 BisyanbHun ornsg Bupo6y (01)
obepexHMH nif vac BUKOpW- Homep KOMMOHEHT
CTaHHsi npucTpoto!
AKyMynsiTOpHa MUIiKa BUCOKOTO TUCKY
YBaXHO NPOUUTANTE NOCIBHUK 3 1 3aaHsi py4ka
. u ekcnnyaTauii. O3HariomTecs 3 2 BuUMUKay
enemMeHTaMu KepyBaHHs Ta
NpaBUnNbHUM BUKOPUCTaHHSM 3 KHorka ne6rnokyBaHHs
npncTpoto. 4 CeHCopHWI aucnnen Ans HanawTy-
BaHHS TUCKY
5 MepeaHs pyyka
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MpaBuna TexHikn 6e3neku

Homep KomnoHeHT
6 BaratooTBipHe conno-po3nuntosay
7 3’egHyBay 4ns wnaxra 3i 3MiHHUM
eneMeHToM inbTpa
8 PepnykTop Tucky 3 dpyHKuieto Bia-
KPUTTS Ta 3aKpUTTS
9 Tpumay akymynsitopa

BcmokTyBanbHUM WwnaHr

10 LLIBnakopos’emHe 3'eqHaHHA A4S
npuctpoto abo pefyKropa TUCKY

11 BcMoKTyBanbHUI WNaHr

12 LLIBnakopos’emHe 3’e€gHaHHS Ans

BMyCKHOro ginbTpa abo Bogonpo-
BiZJHOrO KpaHa

13 BcMokTyBanbHUIM inbTp, BCTaBHUM

MnAwka Ans MUNbHOro Po34nHy 3 Hacaa-
KO

14 Hacapka nnsawku gns MuibHOro
PO3UnHYy:
15 B BcTaBHe 3'€4HaHHA 3 akyMyns-

TOPHO MUIAKOI BUCOKOTO TUC-
Ky

16 B [loBOpOTHa py4Kka Ans pigkoro
MUIHOro 3acoby
17 = Conno-po3numnioBay Ans Musb-
HOro PO34mnHY
18 Mnswka Ans MUABHOMO PO3YNHY
Mpunapps

19 PyTnap ans 3bepiraHHs
20* AkymynsTop*
21* 3apsgHun npuctpin®

*: y komnnekmi (apmukyn Ne 114156).

[ata Bunycky

[aTa BMNycKy 3a3HayeHa Ha TUMNOoBIl Tabnuyui
BMpOGY. [lata BUMycKy BiANoOBiAae NepLuInmMm 4oTu-
pbOM Lndpam cepiiHoro Homepa XY ZZl- AAAAAA,
®  X: Pik Bunycky

B Y: Micsiub Bunycky (A = civeHb)

B 77: [leHb BUNYCKY

ALKO
3.6 KomnnekT nocTtayaHHs

KoMnnekT nocta4aHHsa MIiCTUTb nepenivyeHi nosu-
uii. MepeBipnTn HasBHICTb BCiX MO3ULLINA:

Ho- KomnoHeHT
mep

1 AKymMynsaTopHa MuiiKa BUCOKOTO TUCKY
2 BaraTooTBipHe conno-po3nuntoBay

3  BcMOKTyBanbHWM LUMaHT
4

Mnsiwka Ans MANBHOTO PO34MHY 3 Ha-
cafkoro

[6)]

PenykTop T1cky
MocibHuk 3 ekcnnyaTauii
7*  Akymynsitop*

8*  BapsgHun npuctpin®

*: y pasi KOMMIIEKMHO20 NpucmMpor 8xo0umsb y
KOMIIIeKM rocmayvaHHs, 0OHaK KOMIOHeHmu rno-
cmayvarombCsi 8 KOMITIIEKMI.

4 TPABWIIA TEXHIKA BE3MNEKU

®  3b6epirante NpPUCTPiN y HEAOCSHXXHOMY Ans Ai-
Ten Micuj, Konu BiH 3HaxoauTbCs Nig Hanpy-
roto abo 0XonoaXyeTbCS.

B He cnpsmoByiTe NpuUCTpiv Ha niofen abo
TBapWH.

B He cnpsiMOBYyWTE NPUCTPIN Ha TPAHCMOPTHI
3acobu, Lo pyxatTbCs.

B He cnpsiMOBYIWTE NPUCTPIN HA ENEKTPUYHI Y-
CTaHOBKM abo NpUCTPOI, WO 3HAXOAATLCS Mig
Hanpyroto.

B Hikonu He 3anuiwante NpaLioYmnii NpUCTpin
6e3 Harnagy.

B He BMKOPUCTOBYMTE NPUCTPIN, SKLLO BiH
BMaB, NOMITHO MOLLKOMXEHMI abo NpoTikae.

B BuimiTb akymynsaTop nepef BUKOHaHHAM
6yab-SIKNX POBIT 3 perynioBaHHs, O4ULLEHHS
abo TexHi4YHOro 06¢nyroByBaHHS NPUCTPOLO.

B Bunimitb akymynatop nepepj 3amiHoto 6yab-
SAKMX geTanen abo nepexofoMm Ha iHLi yHK-
uii.

B BUKOPWUCTOBYMTE TifbKW Npunagasi, PEKOMeH-
[oBaHe BUPOGHMKOM.

B He BMKOPUCTOBYMTE B AIKOCTi MUAHOIO 3aco-
6y peyvyoBUHU, LLIO LLIKIANUBI ANt BOAONM.

B He po3nunonTe Nerko3anMmncTi pignHn.
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MoHTax

4.1 [paBuna TexHikn 6e3nekun gns

aKyMmynsTopa y 3apsiiHOro NpUcTpoto

B BunmanTe akymynstop 3 npucTporo nepes
3apsAmKaHHAM.

B BcTasnawte akymynaTop y npucTpiv, Jotpu-
MYHOUYMCb NPaBUIbHOI MOMSAPHOCTI.

B Akuwo BM nnaHyeTe 3bepiratv NpucTpin npo-
TArOM TPMBAroro Yacy, BUiMawnTe akymyns-
Top.

B He 3amukariTe HaKOpPOTKO 3'€AHYBanbHI Krne-
MM NpucTpoto abo akymynsaTopa.

MocibHukm 3 ekcnnyarauii

[oTpumyBaTucs npaBun TexHikv 6e3nekun B okpe-
MUX NocibHKKax 3 ekcnnyaTauii nig Yac BUkopu-
CTaHHS aKkymynaTopa Ta 3apsiAHOro NPUCTPOIO:

B [locibHuk 3 ekcnnyaTtauii 443998: akymyns-

TOpYU

B [locibHuk 3 ekcnnyaTtauii 443999: 3apsaHi
npucTpoi

5 MOHTAX

/N\ NOMEPEMXEHHA! He6e3neka uepes He-
noBHuM MoHTax! BukopuctaHHs npuctpoto, 3-
MOHTOBaHOro He B MOBHOMY 06CA3i, MOXe npu-
3BECTU OO CEPUO3HNX TPaBM.

B [lpucTpin cnig BUKOPUCTOBYBATM TiNbKN 3a
YMOBM 3aBEpPLUEHHSA MOHTaXy B MOBHOMY 06-
caasil

B AKymMynsTop cnig BCTaBnsTV B NPUCTPIN Tinb-
KV 32 YMOBM 3aBEpLUEHHSA MOHTaXy B MOBHO-
My ob6csasi!

5.1 BcrtaBneHHs 6araTooTBipHOro conna-
pos3nuntoBaya B npucTpin (02)

1. ToBepHiTb 6aratooTBipHE COMNMO-PO3NUIIO-
Bau (02/1) Tak, wob aea witndTM conna-pos-
nunoBaya Ta 3arnMbneHHs B pyyLli 3Haxoam-
nMcs ogHe HaBNpPOTY OAHOTO.

2. BcraBTte 6araTooTBipHEe conno-po3numnoBay
B ocHoBY pyyku (02/2) go ynopy (02/a).

3. TlloBepHiTb BcTaBneHe 6aratooTBipHe conslo-
posnuntosay Ha 90° (02/b) po dikcaui.

5.2 NipknioyeHHA pegyKkTOopa TUCKY Ta
BCMOKTYBarbHOrO LunaHra go
npucTtpoto (03-05)

H NPUMITKA MMigknioyeHHs peaykTopa Tucky
HeobxigHe nuiue B TOMy pasi, AKLLLO BCMOKTY-
BanbHWI LUNaHT MigKNoYeHo 40 BOAOMNPOBIAHOIO
KpaHa.

1. BcraBte (03/a) peayktop Tucky (03/1) 3a go-
NMOMOrO0 LUBMAKOPO3'EMHOIO 3’ €AHaHHSI
(03/2) B natpybok wnaxra (03/3) npuctpoto.
LLIBnakopo3’emMmHe 3’egHaHHsi NOBUHHO 3adik-
cyBatucs.

2. BcraBTte (04/a) BCMOKTyBanbHWI LUNaHT
(04/1) 32 ZONOMOTOHO LLIBMAKOPO3' EMHOMO
3’egHaHHs (04/2) B 3’'eqHyBay Ans LnaHra
(04/3) pepykropa Tucky (04/4). LWeunako-
po3’eMHe 3'€AHaHHSA MOBUHHO 3adpikcyBaTucs.

3. BigkpuTu/3akpuTy pegyKTop TUCKY:
|06 BigkpuTu: MosepHiTb (05/a) noBo-

poTHy pyuky (05/1) y Hanpsimky ON, T06-
TO Y BEPTUKAINbHE NOMOXEHHS.

|06 3akpuTu: MNoOBEpPHITL MOBOPOTHY
pyuky (05/1) y Hanpsimky OFF (05/b),
TOOTO B rOpU3OHTarbHE NOMOXEHHS.

6 BBEJEHHSA B EKCMNNYATALIO

6.1 3apsapiTb akymynsTop

3BepHIiTb yBary Ha diana3oH TemnepaTyp Ans 3a-
pSAKaHHA akyMynaTopa, AnB. TexHivHi AaHi.

H NPUMITKA Binbl goknaaHy iHdopmaLio
[OVB. B OKpeMUX NocibHukax 3 ekcnnyartauii aky-
MynsiTopa Ta 3apsiHOro NpUCTpoLo:

B [locibHuk 3 ekcnnyaTauii 443998: akymyns-
TOpYU

B [locibHuk 3 ekcnnyaTauii 443999: 3apsaHi
npucTpoi

6.2 BcraBneHHs Ta BAMMaHHSA aKkyMmynsaTopa
(06, 07)

YBATA! HebGe3neka NOWKOMKEHHA aKyMynsi-
Topa. AKLO nicns BUKOPUCTaHHSA akyMynsTop 3a-
TNALLINTK B MPUCTPOI, Lie MOXe Npu3BecTy A0 Nno-
LUKOKEHHS aKkymynsTopa.

B Oppasy nicna BUKOPUCTaHHSA akyMynsaTop
cnig BUMHATM 3 MPUCTPOIO Ta 36epiratu B 3a-
XULLEHOMY Bif BNMUBY HU3bKNX TemnepaTyp
MiCTi.

B AKymynsTop cnif BCTaBNSATV B NpUCTPIn 6e3-
nocepeaHbO nepes BUKOPUCTAHHSAM.

BcTaBneHHs akymynaTopa

1. TMputuckanTe (06/a) akymynstop (06/1) oo
Tpumada akymynsatopa (06/2) Ao knauaHHs.

BuiimaHHA akymynaTopa

1. HatucHiTb Ta yTpyMyinTe KHOMKy po36roKy-
BaHHsA (07/1) Ha akymynsiTopi (07/2).

2. Bwuimite akymynsaTtop (07/a).
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BBepeHHs B ekcnnyartauito

ALKO

6.3 TMNopaua Boan

YBAIA! Heb6eaneka nowkonXeHHsa ob6naa-

HaHHA. [pucTpin Moxe ByTN NOLLKOMKEHNI Ye-

pe3 BCMOKTYBaHHSs 6pyaHoi, ipxaBoi abo kana-

MYTHOI BOAM.

B BuKOpWCTOBYWTE Ta OYULLYWTE NPUCTPIN i3
BUKOPUCTAHHSAM YNCTOT BOOW.

B [lepekoHanTecsi B TOMY, WO BoAA He MICTUTb
KopositHux nobaBok, 4obpuB, 3acobiB 3axu-
CTY POCINNH Ta MUNHKX 3acobiB.

6.3.1 HasiwyBaHHs BCMOKTYBanbHOro

LwinaHra Ha BiaKputy emHicTb (08)

AKyMynsaTOpHa MUIKa BUCOKOIO TUCKY MOXe npa-
LifoBaTH 3 BOAOIO 3 BiAKPUTUX EMHOCTEN, HaMpwu-
knag, aowosmx 6040k abo Bigep. Boay moxHa
Takox 6paTu 3 BOJOMM.

H NPUMITKA Skwo makcumanbHa BUcOTa
BCMOKTYBaHHS NepeBULLeHa, 30inblyeTbea i
Yac BCMOKTYBaHHs1 BOAM.

®  HeobxigHo 3BepTaTu yBary Ha MakcuMarbHy
BUCOTY BCMOKTYBaHHSI MPUCTPOIO.

Ymoea: BcmokmysanbHull winaHe npuedHaHul
0o npucmporo. Pedykmop mucky He mompibeH.

1. YcTaHOoBITb BCMOKTYBanbHuin inbTp (08/1)
Ha BCMOKTyBarnbHui wnaHr (08/2).

2. HaBicbTe BCMOKTYBarnbHWI LWUMaHT 3i BCMOK-
TyBanbHUM iNbTPOM Ha BiAKPUTY EMHICTb
(08/3). BcmokTyBanbHMin dinbTp NOBUHEH
3HaxoauTUCH B BOZ.

3. SAkwo noTpibHo: MpuKpiniTe BCMOKTYBanbHNUIA
LnaHr 3a gonomoroto 3atuckaya (08/4) no
Kpat EMHOCTI.

6.3.2 [NpuepgHaHHA BCMOKTYBanbHOro
LnaHra Ao BOAONPOBIAHOro KpaHa
(09)

Ymosu: BogonpoBigHui kpaH noBuHeH 6yt 06-

nagHaHun 3'egHyBayYem 4ns LnaHra.

1. BuTArHiTE BCMOKTYBanbHUA inbTp 3i WBUA-
KOPO3’EMHOrO 3'€QHaHHs.

2. MigkntoyiTe BCMOKTYBanbHui wnaxr (09/1) 3
pepyktopom Tucky (09/2) no npuctpoto (09/3)
(amB. po3din 5.2 "Midkno4eHHs1 pedykmopa
mucKy ma 8CMOKMy8asbHO20 winaHaa 00
npucmpoto (03-05)", cmopiHka 256).

3. BcrtaBTe BcMoKTyBanbHuii wnaxr (09/4) si
LIBUOKOPO3'EMHUM 3’€QHaHHAM Y 3’€QHyBad
ons wnaxra (09/5) BogonpoBigHoOro kpaxa.
YBara! Bukopucmosytime 8CMOKmMYy8asibHUl
winaHe, wo exodums 00 KOMMAeKkmy rnocma-
YyaHHs1 npucmpoto! Cmapi 8CMOKmMyearnbHi

wnaHeu He MoXHa euKopucmosysamu ros-
MOopHo.

4. BigkpuiTe BOOOMPOBIAHWUIA KpaH.
5. BigkpwiiTe pegyKTop TUCKY.

6.4 [Mnsawka AN MUNBHOTO PO3YUHY

Hanuwite pigkun MuiiHuiA 3acib B nnawky ans
MUIBHOTO PO34KHY Ans nonepeaHboi 06pobku
NoBepXHi, Lo noTpebye ouneHHs. Perynonte
KiNbKiCTb MUIHOTO 3acoby, Lo AofaeTbesa 40
CTPYMeHs BOAM, 3a [LOMOMOrOK MOBOPOTHOI KHO-
nku. MNicns nonepegHbL0i 06POBKN MOXHa NPOMU-
TN MOBEPXHIO YNCTOK BOAOH.

Ymoea: BcMOKTyBanbHWiA LWNaHr NoBUHEH ByTu
NpueaHaHWiA 4O BOAONPOBOAY.

6.4.1 HanoBHeHHS NNALWKN ANA MUNBHOIO

po3uuHy (10)

1. BigkpyTiTb Hacagky (10/1) Big nnawkun ans
MUMbHOro po3udmnHy (10/2).

2. 3anoBHiTb PigKMA MURHWIA 3acib B NNSLLKY
ONS MAMBHOTO po34nHy. MuiiHuiA 3aci6é nosu-
HEH BiANoBigaTX 3anfaHoBaHi MeTi OUYULLEH-
HS.

3. 3HOBY LLiNbHO NPUKPYTITb HAacCaAKy A0 NISLL-
KW ANS MANBHOTO PO3YMHY.

/\ OBEPEXHO! He6esneka TpaBMyBaHHs.
Akwwo nig yac poboTy BIAKPYTUTU NASILLKY ANs
MWUMBHOTO PO3YUHY, 3 HACaAKW MISILLKU ANs
MWUMBHOTO PO3YMHY BUTEYE BOAA Mif BUCOKUM
TuckoM. Kpim Toro, akymynsitop moxe 6yTu no-
LUKOPKEHWUI BOAOHO.

B He Bigkpy4ywTe NASLWKY ANS MUMBHOMO PO3-
YnHy nig vac pobotu!

6.4.2 BcTaBneHHs NAALWKX ANSA MUITBHOTO
po3uuHy B npuctpin (11)

1. TloBepHiTb NAAWKY ANS MUNBHOTO PO34MHY 3
Hacagkoto (11/1) Tak, wob aBa wrnudTH con-
na-po3anuntoBaya Ta 3arnMbneHHs B pyuui
3HaxXoAMnUCs oHe HaBMPOTW OOHOrO.

2. BctaBTe NnsLWKy ANS MUMBHOTO PO34MHY 3
Hacafkot B ocHOBY pydku (11/2) o ynopy
(11/a).

3. TloBepHiTb BCTaBreHy NAsALWKY A4S MANBHOTO
posuunHy Ha 90° (11/b) oo dikcauii.
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EkcnnyaTauis

7 EKCNIYATALIA

/N\ NONEPEMXEHHA! He6e3neka uepes He-
NOBHUIA MOHTax! BUKOpyCTaHHS NpUCTpOIo, 3-
MOHTOBAHOro He B NOBHOMY 06cA3i, MOXe npu-
3BECTU [0 CEePNO3HNX TPaBM.

B EkcnnyaTynTe NpuUCTpIv fnLie TOoAi, Kormn no-
ro noBHicTto 3ibpaHo!

B AKymynsTop Crif BCTaBASATW B TiflbKW B MOB-
HicTlo 3ibpaHuit npucTpin!

B [lepen BMUKaHHAM nepeBipTe NpaBuIibHICTb
po3TallyBaHHs 6araTooTBipHOro conna-pos-
nunioBaya abo NNSLWKA A5 MUMBHOTO PO3-
4YnHy!

YBATA! He6Ge3neka yepes3 noTpannsiHHA BO-
an. KoHTakT 3 BOOOK Npr3BOaUTL 40 KOPOTKOrO
3aMVKaHHS | MOLLUKOKEHHS akyMynaTopa.
B 3axuwante akymynsTop Big BONoru Ta Bor-
KOCTI nig, Yac ekcnnyarauii npucTpoto.

B [lig yac 3amMiHu 6araTooTBIpHOro conmna-po3-
nunioBaya Ta NnswWKyY AN MUIBHOMO PO34u-
HY aKyMyrsiTop NOBMHEH 3anuLIaTUCs CyXUM.

B HaTArHitb CUNIKOHOBUIN 3aXUCHUIA YOXOI Ha

aKyMynsTop.

7.1 PeryniwoBaHHs 6araTtooTBipHOro conna-
po3nuntoBaya (12-15)

/\ OBEPEXHO! HeGe3neka TpaBMyBaHHS.

He MiHsiTe HanawTyBaHHA conna nig 4Yac noro

po6oTn.

B 3ynuHITb NPUCTPIN, @ NOTIM 3MiHiTb HacTpon-
Ky conna.

BaraTtooTBipHe conno-po3nuntoBay (12/1) 3abes-

neyye LWicTb crnocobiB po3nNuUneHHs.

1. TloBepHiTb KinbLe (12/2) 6araTooTBipHOro co-
nna-po3nunioBava (12/a), wob Bnbpatu Bia-
noBigHy yHKUito conna.

Hana-
LITYBaH-
HA

®DyHKLis conna

ToukoBe umLLeHHst (0°) y pasi 3Hay-
Horo 3abpyaHeHHst (13)

UMLLEHHS NOBEPXHi BISTIOBUM CTpY-
MeHeM nig kytom 15° y pasi cunb-
Horo 3abpyaHeHHst (14)

®DyHKLiA conna

YuLLEeHHSA NOBEPXOHb BiSINIOBUM
cTpymeHeM 25° y pasi cepegHbOro
L25°)  3aBpyaHeHHs (14)

YnLLeHHS NOBEPXHI BiNOBUM CTPY-
MeHeM nig kytom 40° y pasi nerko-
ro 3abpyaHeHHs (14)

3poLueHHs 3 yHKUie ayLy, LWu-
POKUIA CTPYMiHb (15)

3poLueHHs 3 yHKLie ayLly, By3b-
KU CTPYMiHb (15)

7.2 PerynioBaHHA KiNbKOCTi MUAHOIO
3aco0y B nNnAWLi Ans MUNbHOTO
po3uuHy (16)

1. 36inbLUeHHSs KinbKOCTi MUIMHOrO 3acoby: no-
BEPHITb MOBOPOTHY py4Ky (16/1) 3a roguHHK-
KOBOIO CTPINKOH0.

2. 3MeHLUEHHS KinbKOCTi MUAHOro 3acoby: no-
BEPHITb MOBOPOTHY py4Ky (16/1) npoTtu ro-
AVIHHUKOBOI CTPINKK.

7.3 3anyck/3ynuHka npuctpoto (17)

H NPUMITKA nMig yac po60Ty 3 BigKpUTO EM-
HICTIO BCMOKTYBarbHWUIA LUNAHT Ha novaTky pobo-
TV LLe He 3anoBHEeHMIN BoAow. [1nsg po3nuneHHs
BoAM noTpibHo Ao 30 c.

3anyck npucTtporo

1. HapsarHitTe macky Ans 3anobiraHHs BOWXaHHIO
TyMaHy, Lo YTBOPKOETLCA Nif Yac po3nuneH-
Hsl.

2. HanpaBTe NpuCTpiii Ha MOBEPXHIO, AKy HEOO-
XiAHO OYMCTUTW.

3. HaTucHiTb kHoMKy AebrnokyBaHHs (17/1) Ta
YyTPUMYyNTE ii HAaTUCHYTOIO.

4. HatucHyTu Ta yTpumyBatu BuMukad (17/2).
MpucTpin nounHae npautosaTv. KHonky ae-
©nokyBaHHs MOXHa BignycTutu. Yepes ge-
Kinibka cekyHA NpUCTpin po3nunsie Bogy abo
MUMBHUA PO3YMH.

5. Y pasi cunbHOro BUTOKY BOAM Ha 3’€AHyBaui
Ans wnaxra: 3akpuiTe peayKkTop TUCKY (AMB.
po3din 5.2 "MidkntoyeHHs1 pedyKmopa mucky
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ma 8CcMOKmMyearbHo20 wiaHaa 0o Mpucmpo-
10 (03-05)", cmopiHka 256).

3ynuHkKa npucTporo

1. BignycTiTe BUMUMKaY.

7.4 BigperyntoonTte TUCK PO3NUIEHHSA
BoAsAHOro cTpyMeHs (18)

Ymosa: lNMpucTpint npautoe Ta npautoe 3 TUCKOM

po3nuneHnHs P1, P2 abo P3.

1. HaTWCHITb CMMBON YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS
@) va cencopHomy aucnnei (18/1) kinbka pa-
3iB, AOKW He Byae BCTAHOBIEHO NOTPIOHNI
TUCK PO3NUMEHHS.

8 TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA TA
aorndan

/\ NOMEPEMXEHHA! HeGesneka Tpasmy-
BaHHA. 3aBXaW BMMUKaNTe NpUCTPIn nepe noro
TEXHIYHUM i CepBiCHUM 06CMyroByBaHHsM, a Ta-
KOX OYULLIEHHAM. BUNMITL akymynsTop.

8.1 OuwMlyeHHA 3MiHHOro enemeHTy (hinbTpa
Ha 3’egHyBavi ansa wnadra (19)

[OeMOHTax Ta YMLEeHHA 3’egHyBava ans
wisiaHra Ta 3MiHHOro efieMeHTy inbTpa

1. BuiiHSTM akymynsiTop.

2. BwiimiTe 3’'egHyBay aAns wnaxra (19/1).

3. BuTArHiTh 3MiHHMIM enemMeHT dinbTpa (19/2).

4. TlpomwuiiTe 3’'egHyBay ANs WnaHra Ta 3MiH-
HWUIA enemeHT inbTpa YNCTOK BOAOLD, Y pasi
noTpedu o4nCTbTE Bif BaNHSAKOBUX Bigkna-
[eHb.

HecnpaBHicTb MpuunHa

MpucTtpin npautoe, ane
He Habupae Boay a6o B
HbOMY 3aHaATO HU3bKUN
TUCK.

NpUCTPOI.

PenykTop T1CKy 3akpuTui.

BoponpoBigHuin kpaH 3akpu-

TO.

[MpucTpint posTawloBaHui 3a-

BcMmokTyBanbHUin WNaHr 3a-
HaATo BiNbHO TPUMAETLCS Ha

MNoBTOPHUI MOHTaX 3MiHHOIO enemMeHTy
¢dinbTpa Ta 3’°eAHyBaYa Ans WnaHra

1. BcraBTe unucTuii 3mMiHHWUI enemMeHT inbTpa B
3'eQHyBay ANs LWnaHra.

2. TigkntodiTe 3'egHYBay ANd WnaHra go Bnyc-
KHOTO KoJekTopa.

8.2 OuuLeHHA BCMOKTyBanbHoro cinbtpa
(20, 21)

[eMOHTaX Ta OUYULLEHHA BCMOKTYBalribHOIo

dinbTpa

1. MotarHite (20/a) WBMAKOPO3' EMHE 3'€AHAHHS

(20/1) B HanpsAMKY BCMOKTYBarbHOro LUMaHra
(20/2).

2. 3HimiTb (20/b) BCcMOKTYBanbHUiA inbTp
(20/3).

3. BigkpyTiTb kopnyc dinbTpa (21/1) Big BCMOK-
TyBanbHoro natpy6ka (21/2).
3HimiTb Api6He cuto (21/3).

5. TlpomMunTe yci KOMMOHEHTU YNCTOK BOAOHD, Y
pasi noTpebn ouMCTbTE Bif BanHSAKOBUX Big-
KnageHs.

MNMoBTOPHMIN MOHTaX BCMOKTYBarnbHOIro
¢dinbTpa
1. 36epiTb BCMOKTYBanbHui inbTp.

2. BcTaBTe BCMOKTYyBanbHUN MiNbTP Y BCMOKTY-
BanbHWUN LINaHr.

9 YCYHEHHSA HECMPABHOCTEW

EH NPUMITKA Y pasi BUHWKHEHHS noLuKo-
[)KeHb, SiKi He 3a3HaveHi B Ljin Tabnuui, abo no-
LUKOPKEHb, 3 SKMMW KOPUCTYBay He MOXe Bropa-
TUCS caM, Cnif 3BePHYTUCA A0 HaLUOi Ciyx6ou
NiATPUMKN.

YcyHeHHA

MiuHo BCTaBTe BCMOKTYBasbHWUN LUIAHT
B NPUCTPIN.

Bigkpuinte peaykTop TUCKY.

BigkpuinTte BogONpPOBIAHWI KpaH.

TpumanTe NpUCTPIN HUXKYE.

HaATO BMCOKO Haf, BiAKPUTO

EMHICTIO.

BcmokTyBanbHuin inbTp He

3aHypeHui y Boay.

OnycTiTb BCMOKTyBanbHUii pinbTp nig
BOAY.
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36epiraHHs

HecnpaBHicTb

MpucTpin po3nunioe 3a-
HaATO Marny KinbkicTb
BOAM.

BaratooTBipHe conno-
po3nunioBay Herepme-
TUYHe.

Tuck Boau panToBo
30inblyeTbes.

Micna BUMKHEHHSA 3 npu-
CTpOlO Teue BoAa.

Mnawka gna MUnbHoro
PO3U4MHY He po3nurnsie
MUWHUA 3aci6.

MpucTpin He 3anycKaeTb-
cA.

MpucTpin 3ynuHsaeTbCsA
aBTOMaTUYHO.

Bopa He po3nunseTbcA
nig NOCTINHMUM TUCKOM.

10 3BEPIFTAHHA

10.1 36epiraHHs NpUcTporo

MpuunHa

BcMoKTyBanbHWIM LWNaHr 3i-
THYTUR.

3MiHHUI enemMeHT inbTpa
Ha NpucTpoi Ta/abo BCMOKTY-
BanbHUN hiNbTP 3acMiveHi.

Bopa 3amepana.

3aHaaTo HU3bKUIA TUCK Po3-
NUNeHHS.

BaraTooTBipHe conno-po3nu-
oBay He MOBEPHYTO TOYHO
Ha HeoOXigHW cUMBON CMo-
coby po3nuneHHs.

BaraTooTBipHe conno-po3nu-
NtoBaY, 3MiHHUIA eNeMeHT
dinbTpa abo BCMOKTyBarb-
HUI PINbTP 3acMiyeHi.

B npucTpoi we 3anuwaeTbes
BOAA.

Hacagka nnswkun Ang munbe-
HOro po34nHy 3acMmiyeHa.

AKyMynsTop BCTaBreHUA He
00 KiHUs.

AKYMYnATOP PO3PSAKEHO.

AKyMynaTop HecnpaBHUN.

AKYMYMNSTOP PO3PSIKEHO.

BaraTtooTBipHe conno-po3nu-
noBaY, 3MiHHUIA enemMeHT
inbTpa abo BCMOKTyBarb-
HWUIA PINbTP 3acMideHi.

MpucTpii BCMOKTYe AoaaTko-
Be MoBiTPS.

PeTenbHO ounwante NpUCTpIn NiCNA KOXHOMo BU-
KOPUCTaHHS, L6 YHUKHY TN NOLUKOMKEHD!

1. OuuLLEHHS NPUCTPOIO.

YcyHeHHs

BupiBHANTE BCMOKTYBarnbHWUIA LUMNAHT.

OumncTbTe 3MiHHMI enemMeHT dinbTpa Ta
BCMOKTYBarnbHUA inbTp.

[avite Bogi BiaTaHyTW. He BMKopucToBy-
BaTV NPUCTPIN 3a TeMnepaTypu HKYe
0°C.

36inbLUTe TUCK PO3MUNEHHS.

[MoBepHiTL BaraTooTBipHE COM0-PO3nK-
noBay TakuM YMHOM, o6 cMMBON Cro-
coby po3nuneHHst Ta no3Hayka bynu

TOYHO BUPIBHSIHI O4MH BIQHOCHO OAHOrO.

OuuctbTe BaraTooTBipHE COMMO-PO3NU-
noBaY, 3MiHHWUIA enemMeHT ginbTpa abo
BCMOKTYBarbHUA inbTp.

[avite BoAi MOBHICTIO CTEKTM 3 MPUCTPO-
10.

Ouunctbre Hacagky.

BcTaBTe akymynsitop y Tpymay akymy-
nsiTopa Ao KrnauaHHs.

Bapagitb akymynaTop abo 3amiHiTb Ha
HOBWI.

3amiHiTb akymynsarop.

3apsagite akymynaTop abo 3amiHiTb Ha
HOBWNA.

OuncTtbTe 6aratooTBipHE CONMO-PO3Nu-
noBad, 3MiHHUIA enemMeHT ginbTpa abo
BCMOKTYBarbHUA QinbTp.

MepeBipTe 3'eAHAaHHA BCMOKTYBarbHOro
wnaHra. MiuHo BcTaBTe BCMOKTYBarb-
HWUN LUNaHr.

Mepepn 36epiraHHsM 3nuiiTe BClo Boay 3
NPUCTPOIO i LNaHra.

OuucTiTh BeCb NPUCTPIN Ta Noro npunag-
[0S YACTOK TKAHUHOHO i M'SKOHO LLITKOHO.
He BukopucToBy#iTe 6€H3MNH abo iHLwi
PO3YNHHYKN!
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TpaHcrnopTyBaHHs

ALKO

2. 36epiraniTe NpUCTpiil y NiABILLEHOMY CTaHi B
CYXOMy Ta He3amep3ar4oMy MiCLi, ik MOXHa
nani Big aiten.

10.2 36epiraHHsa akymynsitopa Ta 3apsgHoro
NpUCTpOIO

H NPUMITKA [us. aetarnbHy iHdopmaliio B
OKpeMux MocibHMKax Ans akymynsitopa i 3apsa-
HOro NPUCTPOIO.

11 TPAHCNOPTYBAHHA

MNepen TpaHCNOPTYBaHHSIM BUKOHATU HaBeAEHi
HVDKYe 3axX0au:

1. BWMKHYTV NpuUCTPIN.
2. BuWIMITb akyMynsiTop 3 MPUCTPOLO.

3. TpaBunbHO ynakymTe akymynsitop (auB. HUX-
ye).

Axymynsatop B160.6 Li (apT. Ne 114128)

EH NPUMITKA HowmiHanbHa noTyxXHICTb akymy-
nsTopa cknagae 6inbLue Hix 100 BT-rog! Tomy
cnig [OTPMMYBaTUCh HACTYMHUX NPaBUn TpaH-
crnopTyBaHHs!

TTiTin-ioHHWUN akymMynaTop nignarae 3akoHy nNpo
nepeBe3eHHs1 Hebe3neyHnx BaHTaxiB, ane horo
MOXHa TpaHCNopTyBaTH 3@ CNPOLLEHNX YMOB:

H 3 METOH MPUBATHOIO BUKOPUCTAHHS KOPUCTY-
Bayi MOXyTb TPaHCNOPTYBaTH akyMynsTop
OOPOXHIM TpaHcrnopToM 6e3 Byab-sKkux Ao-
[aTKoBUX 3axofiB 6e3neku, ane B ynakosLi
Ons po3apibHoro npopaxy.

®  KomepuiiHi KopucTyBadi, SKi BUKOHYIOTb Mne-
pEBE3EHHS Y 3B'A3KY 3i CBOEHD OCHOBHOIO [i-
ANbHICTIO (Hanpuknag, noctavaHHs Ha byai-
BeNbHI MaaaH4Ynkn abo MicLs HaBaHTaXeH-
HS Ta 3 HKX), MOXYTb TaKOX CKOpUCTaTucs
LM CMPOLLEHHSIM.

B 06ox BuLe3ragaHux Bunagkax crig BXuTH
NPpUMYCOBMX 3aX0AiB, o6 3anobirtn BUTOKY
BMICTy. B iHWMX BUNagkax cnig cyBopo AOTPUMY-
BaTUcs npaBui Npo HebeaneyHi BaHTaxi! Hego-
TPUMaHHS 3arpoxye BiANPaBHUKY i, MOXINBO, Ne-
PEBi3HNKY CyBOPUM NMOKapaHHsM.

IHWi BKa3iBKM WoA0 TPpaHCNOPTYBaHHA Ta

HapcunaHHA

B TpaHcnopTyBaTu Ta HagcwunaTu NiTik-ioHHI a-
KyMynSITOpY LO3BONSAETLCA TiNbKU Y HEYLLKO-
[KeHoMy cTaHi!

B [lns TpaHCNopTyBaHHS akyMynsiTopa BUKO-
PUCTOBYBATW BUKITIOYHO OpUriHanbHY yrnakoB-
Ky abo BignoBigHy ynakoBky Ans Hebeaneu-

HOro BaHTaxy (He CTOCYeTbCsl aKyMynaTopiB
3 HOMIHamnbHO MOTYXXHICTIO MEHLLE HiXX
100 BT1-rog).

®  HeobxigHO 3aKneiTu BiOKPUTI KOHTaKTK aky-
MynATOpPa, Wob YHUKHYTU KOPOTKOro 3aMu-
KaHHS.

B HeobxigHO 3aXMCTUTU aKyMymnATop Bif
KOB3aHHSI BCEPEAMHI YNakoBKU, OO YHUKHY-
TV NOLUKOAXKEHb.

B B pasi TpaHcnopTyBaHHsA abo HagcunaHHs
HeobXiQHO NepeBipUTU NPaBUIbHICTL MapKy-
BaHHS Ta OKYMEHTaLi BigBaHTaXeHHs (Ha-
npuknag, Kyp'epcbkoto abo ekcneamTop-
CbKOI CNy»06010).

B HeobGxigHo 3a3panerigb OisHaTUCS, Y/ MOX-
nMBe TPaHCMNopTyBaHHS 3 06paHMm nocTa-
YanbHWKOM MOCNYyr, i NOBIZAOMUTY NPO HaACK-
NaHHs.

PekomeHayemo 3BepHyTUCS A0 haxiBus 3 Hebes-
NeYHUX BaHTaxiB AN MiAroTyBaHHSA NPUCTPOLO
0o HaacunanHA. Crig goTpumyBaTucs 6yab-aKux
UMHHWIA HauioHaNbHMX NPUMNKCIB.

12 YTUNI3ALIA

Iuwe ansa kpaix €C:

BiANOBIAHO 40 €BPONENCHKOT AMPEKTUBN
2012/19/€C npo BigXoan enekTpu4HOro Ta enek-
TPOHHOrO obragHaHHs Ta ii TpaHcno3wnLii Ao Ha-
LlioHanbHOro 3aKoHOAaBCTBa, BUKOPUCTaHi 3a-
psiAHi NpycTpoi cnif 36upaTy okpemo Ta yTunisy-
BaTW €KOMOriYHO YUCTUM CrocoboM.

Y pasi HeHanexHoi yTunisauii Bigxoan enekrpuny-
HOrO Ta eNeKTPOHHOro obragHaHHs MOXyTb Ma-
TV WKIONMBUIA BNAMB Ha AOBKINASA Ta 300POB’st
NIOANHU Yepes3 MOXIUBY NPUCYTHICTb Hebe3ney-
HUX PEYOBUH.

BKasiBKM W0A0 eNeKTPUYHOro i eNeKTPOHHOro

o6nagHaHHA
B EneKTPOHHI Ta eNeKTpuYHi NpUcTpoi He
HanexaTb [0 3BMYalHNX NOBYTOBMX
— Bigxogis. Ix cnig 36upaTn Ta BUKMaaTn
OoKpeMmo.

®  BukopucTaHi 6aTapeitkn abo akymynstopu,
SIKi BXK@ HE BUKOPUCTOBYHOTLCS B CTApOMY
npucTpoi, cnig 6yt BuaaneHi nepes BUKK-
AanHam! IxHa yTunisauis perynioeTbes 3ako-
HOM MpPO aKyMyrnsiTopu.

B BpacHuku abo KopucTyBayi erieKTpUYHOro Ta
eneKTPOHHOro 06naaHaHHs 3060B'A3y0TbeA
noesepTaTy MOro BiAMOBIAHO 4O 3aKOHOAAB-
CTBa Micrnsi BUKOPUCTAHHS.
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CepsicHe 06cnyroByBaHHs

B KiHLeBUI KOPUCTYBaYy Hece Bif4noBifansHICTb
3a CTUpaHHA CBOIX NePCOHanNbHUX AaHUX 3i
cTaporo obnagHaHHsa nepeq ytunisadieto!

CvMBON 3 NepeKpecneHoro CMiTHUKa o3Havae,
LLIO eNEKTPUYHI Ta enNeKTPOHHI NpuUcTpoi 3abopo-
HEHO yTUMi3yBaTn pa3oM 3 iHWUMK NoByTOBMMMN
Bigxogamu.

EnekTpnyHi Ta eneKkTpoHHi NpUcTpoi MoxHa 6e3-
KOLUTOBHO B TaKMX MiCLSAX:

B [lepxaBHa cnyxba 3 BuganeHHs abo 36opy
(Hanpuknag, MyHiumMnaneHi cknagu)

B MarasuHu enekTpoobnagHaHHs (CTauioHapHi
Ta iHTepHeT-MarasuHu) 3a yMOBMU, LLO Mpo-
[AasLi 3000B'A3aHi NpuMaTK iX Yn MPOMOHY-
BaTW iX Ha 4OBPOBINbHIA OCHOBI.

Lli 3asB1 3aCTOCOBYIOTLCS TiflbKX ANt NPUCTPOIB,

BCTAHOBIIEHWX | NpoAaHnX y KpaiHax €sponen-

cbkoro Coto3y, BignosigHo ao Oupektueu €C

2012/19/€C. Y kpaiHax 3a Mexamu €sponei-
cbkoro Cor3y MOXyTb AiSTH iHLWi NpaBuna woao
yTunisauii eneKTpUYHMX Ta enekTPOHHNX Npu-

CTpOIB.

MpUMiTKM WOA0 3aKOHY NPO aKyMynsATopU

(BattG)
®  BignpauboBaHi 6aTapei Ta akymynaTo-
pu He HanexaTb A0 3BUYaNHNX Noby-
— TOBMX Bigxogi.. Ix cnig 36upaTu Ta BU-
KMAATN OKPEMO.

B [luB. iHcbopMmaLito Npo 6e3neyHe BUOANEHHS
OaTapei abo akymynsiTopiB 3 eNeKTpU4HOro
Yn eneKTPOHHOro NPUCTPOIO, @ TaKoX iHdop-
MaLito MPO TUM BUKOPUCTOBYBAHOI CUCTEMM
(Hanpwvknag, XiMivyHWi TMN), y NOCIBHUKY 3
ekcnnyaTauii abo BCTaHOBMEHHS.

B BpacHuku abo kopucTtyBayi 6atapeit abo a-
KyMynsTopiB 3060B'A3y0TbCS MOBEpPTATH M0-
ro BiAnoBigHO A0 3aKOHOA4AaBCTBA MiCrnsi BUKO-
pvcTaHHs. [oBepHEHHst 0BMeXyeTbCs nocTa-
YaHHAM HEBENMKUX KiNTbKOCTEN.

BionpausoBaHi 6aTapei MOXyTb MICTUTH LUKIANW-

Bi pe4oBMHY abo Baxki MeTanu, siki MOXyTb 3aB-

[aTu LWKOAM JOBKINMto i 340poB'to. YTunisauis

BiANpaLboBaHKx 6aTapen i BUKOPUCTaHHS pecyp-

CiB, LLIO MICTSITbCS B HUX, CMIPUSIE 3aXUCTY LUX

[BOX BaXIMBUX aKTUBIB.

CunmBON 3 NepekpecneHoro CMiTHMKa 03Havae,
Lo BaTapei Ta akymynaTopu 3abOpOHEHO yTuni-
3yBaTu pa3oM 3 iHWMKU NoByTOBMMM BiAXoAaMMm.
Kpim Toro, nig cmiTH1kom € cumsonu Hg, Cd abo
Pb, wo BurnsgaTb TakuM YMHOM:

B Hg: 6atapes mictutb noHag 0,0005% pryTi
®  Cd: 6arapes mictutb noHag 0,002% kagmito
B Pb: 6atapes mictutb noHag 0,004% cBuHUO

AkymynaTopu Ta 6atapei MoxHa 6e3KOLITOBHO B
TaKnx Micusx:

®  [lepxaBHa cry»6a 3 BuaaneHHsi abo 36opy
(Hanpuknag, MyHiuMnaneHi cknagw)

MarasuHu 6atapei i akymynsTopis
[MyHKT 360pYy 3aranbHOi CUCTEMMW MOBEPHEHHS
BignpauboBaHux 6aTapew Ta akymynsTopis

B [yHKT 360py BUPOOHWMKa (SKLLO BiH HE € Yne-
HOM 3aranbHOi CUCTEMU NMOBEPHEHHS)

Lli 3aaBM 3aCTOCOBYIOTLCA TifbKW AN akyMynsi-
TopiB i 6aTapen, BCTAHOBMEHWX | NPOAAHNX Y
KpaiHax €sponevicbkoro Cotosdy, BiAnoBiaHO A0
Pernamenty €C 2023/1542/€C. Y kpaiHax 3a
Mexamu €sponericbkoro Col3y MOXyTb AISTH iH-
Wi npaBuna Woao yTunisauii akymynsTopis i 6a-
Tapen.

13 CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA

Akwo y Bac BUHWUKNN 3anuUTaHHSA LWOAO rapaHTii,
peMoHTy abo 3anacHMX YacTuH, 3BEPHITLCS B
HanbNVKYNIA CepPBICHUIA LLIEHTP KOMMaHii
«AL-KO». Moro Bu 3HaiigoeTe B Mepexi I[HTepHeT
3a NOCUNAHHAM:
www.alko-garden.com/service-contacts
[oknagHiwe npo 3anyactuHun Bu gisHaeTeck 3a
nocunaHHaM:

www.alko-garden.com/spareparts

14 IHOOPMALIA NPO OEKNAPALIO
BIANOBIOAHOCTI

Mwu 3aaBnsieMO 3 NOBHO BiANoOBiAaNbHICTHO, WO
uen Bupib y cbopmi, B kil BiH NpeacTaBneHnin Ha
PWHKY, BiANOBIAae BUMOraM rapMoHisoBaHux Au-
pektuB €C, ctangapTis 6e3neku €C i 3acTocoB-
HWX OO HbOTrO CTaHAapTiB. [eknapauis Bignosia-
HOCTI € YaCTUHO MOCiBHMKa 3 ekcnnyaTauii Ta
npuKpinneHa Ao MaLUHW.
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15 TAPAHTIA

[lo 3akiHYeHHs1 CTPOKY AaBHOCTI peknamaldii, ycTaHOBMEHOro 3a 3aKOHOM, BUPOOHUK yCyBa€e MOXIUBI
AedeKkTn maTtepiany 4u BUpoOHMYMI Bpak LWNsSxoM peMoHTy abo 3amiHm (Ha cBii Bubip). CTpok Aas-
HOCTi BU3HA4YaETbCSA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Yy skil npunag 6yno KynmneHo.

[apaHTisi 36epiraeTbcst NyLLe 3a TakUX YMOB: [apaHTisa aHynETLCA 3@ TaKUX YMOB:
B [loTpMMyinTeCs UbOro nocibHvka 3 ekcnnyata- ®  CamOBiNbHUIA PEMOHT

i B CaMmoBinbHa 3MiHa TEXHIYHMX XapaKTEPUCTUK
= BUKOpUCTaHHS Npunagy 3a NpusHayeHHsIm B BYKOPMCTaHHA He 3a NPU3HA4YeHHAM

B BUKOPWUCTaHHSA OpUriHanbHUX 3an4yacTuH

[apaHTist He NOLWMPKETLCA Ha:
B [owkomxeHHsi nakochapboBOro NOKPUTTS, CPUYMHEHE 3BUYANHUM 3HOLLYBaHHSAM

®  4acTUHW, WO 3HOLWYHTbCA, no3HayeHi Yy BiJOMOCTI 3anacHMX YaCTUH PaMKOIO; | XXXXXX (X)

Bignik rapaHTiiHOro TepMiHy po3nodmMHaeTbes 3 AaTv NpuadaHHst BUpoby nepLunmM KiHLEBUM CNOXuUBa-
yem. [lata npuabaHHs BKa3aHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTinHOro BUMaAKy 3BEPHITbCA 3 Lii€to
3as1BOIO Ta OpuUriHanom KBUTaHLIi, Lo NiATBEPAXYE NMOKYMKY, 4O CBOro Aunepa abo B Hanbnmx4vy aBTo-
pu3oBaHy cepBicHy crnyxby. Lle rapaHTiiiHe 3060B’A3aHHsI He 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MpeTeH3i|
NOKynusi 4O NpPoAaBLs.
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